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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರೈ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ನೀಡಿಕ್ಕ 





ಯಗ್ರೇದನನ್ನೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿನರಣೆಗಳೊಡನ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಖಯಹಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ಆರ್ಹೇಯಕಾಲದಿಂದ 
ಬಂದ ಪದ್ದತಿಯು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರತಿಸೂಕ್ಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖುಹಿ 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಂದರೆ ಶೌನಕಯಸಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ 
ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ, ಆ ಚುಕ್ಕುಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಷಿಗಳೆ 
ಹೆಸರು, ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಇದೆ. 
ಈ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲದೆ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಆರ್ಸೇಯಾನುಕ್ರಮಣಿ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಛಂಡೋನುಕ್ರಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಕ್ತದ ಯಹಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ತೆಸೂತ್ರ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಷಿಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರ ಧಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೀರಿಕಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ವಾಚಕರ ಜತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದವೆಲ್ಲವೂ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಯಜುರ್ಮೇದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಗದ್ಯರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು 
ಪ್ರೌಢಕ್ಟೆಲಿಯ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಛಂದೋಬದ್ದವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದ 
ಗಳಿರುವುವು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕರಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ವೈವಿಧ್ಯವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ವೇದಾಂಗವೆಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪಿಂಗಳಕೃತ ಛಂದಸ್ಸೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿವರಗಳು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳ ವೃತ್ತಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳ ವಿವರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಲ್ಲ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹೆರ್ಸಿವಿರಚಿತವಾನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಾಚೀನವೂ 
ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಥಿರೂಪಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಖುಗ್ವೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 


ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುವೆವು. 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ನರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ, ಪ್ರಸ್ತ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಕ್ಲ್‌ಸ್ತವಾದ 


ಜೂ 


11 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರವೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದೆಸ್ಸರಸೆರಿಮಾಣಂ ತಚ್ಛೆಂದಃ ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮಹರ್ಸಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಏಳು ಇದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯ 
ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇತರ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಮುಖ್ಯುಛಂದಸ್ಸುಗಳೆ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿವೆ. 


1 ಗಂಯೆತ್ತಿೀ ೨4 ಅಕ್ಷರಗಳು ಟ. ಅತಿಜಗತೀ ೧2 ಅಕ್ಷರಗಳು 
2. ಉಪ್ಪಿಕ್‌ 2೫8 ೫ ; 9. ಶಕ್ವರೀ ೧6» 
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ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 2 ೨ 10... ಅತಿರಕ್ವರೀ 60 ೨3 
4. ಬೃಹತೀ 26 35 | 11- ಅಪ್ಪಿ 64 33 
ಗ್ರ ಪಂತಿ | ¢ ಅತನ 
ಗ. ಪಂಕ್ತಿ 4() 33 '12- ಅತ್ಯಷ್ಠ 68 3 
6. ತ್ರಿಸು,ಸ್‌ 44 ತತ್ತ 13. ಥೃತಿ 72 ಗ 
7. ಜಗತೀ iw Ke 14. ಅತಿಧೃತಿ 76 ಟ್ಟ 


[ed 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾನಗಳಿರುವುವು. ಸ್ರತಿಪಾಡಗ್ಸಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷ 
ಗಳಿರುವುವು... ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಪಾದ ಮಾತ್ರ 


ಉತ್ತರಾರ್ಧವೆಂದೂ ಹೇಳೆಲ್ಬಡುವುದು. 


ಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಭಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಸಾದಗಳಿರುವುವು. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಸಗಳೊ ಇರುವುವು. ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುನು. 
ಅ 


ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಂಗಸ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ದು ಪಾವಗಳಿರುವುವು. ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಅರ್ಧ ಸುಕ್ಕು. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯು ಅದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಕಡೆಯ ಭಂದಸ್ಸಾದ ಅತಿಧೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಾವ 
ಕ್ರಮವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವುವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಧಮಭಾಗದ 
ಪೊರ್ವಪೀರಿಕೆಯ ಹೆನ್ಸೆರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ಪೇಜುಗಳು 221-231) ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಖಯಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸುಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿರುವುದು. 
ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿವಿರಚಿತವಾದ ಛಂಜೋನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ (ಶಾಕಲಶಾಖೆ) ವಿಧ 
ವಿಧವಾದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಜಯಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


7. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಸು ೨೪೬೭ 
2. ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಸ ಗೆ ಫಟ ೩೪೧ 
3. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 5 ಸ A ೮೫೫ 
4. ಬೃಹತೀ ಟು pS 2 ೧ಆ೧ 
ಗ. ಸಂಕ್ತಿಃ yy ಈ ಸಂ ಸಾತ 
6 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ WE ತ 2 ಖಯ 
7. ಜಗತೀ 4 ನ i 7೧೩೪೮ 
ಇ. ಅತಿಜಗತೀ ಭ್ಯ A ಸ ೧೭ 
9. ಶಕ್ವರೀ 5 ಡೆ ೧೯ 
10. ಅತಿಶಕ್ತರೀ A ೫ ೯ 
11. Si A F ೬ 
13. ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಕ್ಕ | ಲಳ 
13. ಧೃತಿ ವ ೨ 
14. ಅತಿದ್ದತಿ Me ಗ 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದನ್ಸುಗಳೆಲ್ಲದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳೂ 


ಮಿಶ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಮತ್ತು 


ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರವಿರುವ ಖುಶ್ಚುಗಳೆ 6 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಸ 37 
ಪ್ರಾಗಾಥ ಬಾರ್ಹೆತಛಂದ ದಸ್ಸಿನ ಶ್‌ 194 
ಶಕುಭ We ಧು pe ಗಗ 
ಮಹಾಬಾರ್ಹತ ,, >» (ie ನ್ನ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. ಎರಡು ಪದಗಳಿರುವ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು 
ಸೇರಿರುವ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಖಯಕ್ಕುಮಾತ್ರ ವಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಧ್ಯಯನ ಅನುಕೂ 
ಲಕ್ನಾಗಿ ಈ ದ್ವಿಪಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅರ್ಧ ಯಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವ ಒಂದು 
ಹಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಚೇದದಿಂದ ಒಟ್ಟು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹೆವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಗ್ವೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸ್ವಲ್ಪನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದ ನಿ ಊನಾಧಿಕೇನೈಕೇನ ನಿಚ್ಛದ್ಧೂ- 
ರಿಜೌ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ವರಾಜೌ || ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖಯಸಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಯುಕ್ಚಿನ 


iv 

ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿ ಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಚ ತ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಭೂರಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 
ಆದರಂತೆ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದ ರೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣ ಕ್ರಮಾನುಸಾರಣಾಗಿ ಸೂಯ ತನ್ನು ಎಡ ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ನಾದ ತತ್ತವಿತುರ್ವರೇಣ್ಣಂ ಎಂಬ ಪಸಿದ ಗ್ರಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರ ಫಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪಜರ NAR 600% ಚ್‌ ಇರುವವು. § ಇಡು Ps 
ಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಸರವಾದ ಣ್ಳುಂ ಎಂಬ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಸರವು ಣಿ4ಅಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಬರಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುವರು. ಇಂತರ್‌ ಲೋಪಗಳು ಬೇಕಾದ ಸಹಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ೨೩ 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಲ ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಚ್ಛದ್ಗಾಯತ್ರೀ .ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರಂತೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಭೂರಿಡ್ಲಾ ಯತ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಮತ್ತು ಪಂಕ್ಷಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಯಮಸ್ರ್ರ ಕಾರ ೪೦ ಅಕ್ತರಗಳಿರುವವು ಎರದು ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 

ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರಾಟ್ಟ್ರಿಂಕ್ಷಿಯೆಂಸೂ, ಎರಡು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ಪಂಕ್ರೈಭಂದಸ್ಸಿನ ಯುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ೩ 
ದ್ರಲಿಎಂದರೆ ೪೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದವ್ತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಪಂಕ್ರಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯು ರು ಸಂ. ಭಾಗ ೧ರ ಪೂರ್ವಪೀರಿಕೆಯ ೧೨ನೆಯ ನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮೇಲಿನ ಸೆಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ತ್ರಿ ck ಭಂದಸ್ಸಿನ ಸುತ್ತುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ಎಂದರೆ ೪೨೫೩ ಸುಕ್ಕು ನಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 
ಆಧುಫಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೩೨ ಮ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿ 


ಯಾದ ಅನೇಕೆ ನ್ರಂಧಗಳು ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು.. ಷೇದದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ 'ಎಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಲತ್ತಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವವು 
ಹೆ ವ್ರ ಭೂ ಹೆನ್ನೊಂದೆ 


ಸ ತ್ರಿ ನ 
ಸ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪಾಂ ಡೆಗಳಿಂ ನ 64 ಭಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಂಶಸ್ಪವೃತ್ತವೂ, ಶಕ್ವರೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನ 
Bodice ಎಂಬ ವೈತ್ತವೂ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವವು. 
ಅಮುಷ್ಟು ಪ್‌ವೃತ್ತದೆ ಟಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮವನಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಈ 
ತ್ತ್ರವೇ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಗ್ರಂಧರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈವ್ಪತ್ತದಲ್ಲಿನ ನಾಲು ಪಾದಗಳಿ 
ತಿಷಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ತಂಡವು. ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಪಾದಗಳ ಏಳನೆಯ (fi 
ಸ್ವವಾಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಐದನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರಸ್ತ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವಿದ್ದರೆ ಈ ವೃತ್ತರಚನೆಯು ಸಾಧ್ಯವು. ಹೆಚ್ಚು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನೃತ್ತನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗಳತ RN ಬಹಳ ಪುರಾತನವೂದವು. ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಕಾಲವಾದ 
ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಷಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ ನ್ನು ಛಂಶೋಬದ್ಭನುದೆ ಮಕ್ಕ ಗಳಿಂದಲೇ. ಎಂದರೆ ಯಕ್ಕು 
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ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯೆತ್ರ ಕಿಳವತ್ಸೆಯುಗ್ಬೋಹ್ಲಿಹಯಾ ಸನಿತಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 
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ಇಂದ್ರನೇ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರು 
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ಮಂ 


2೦: 





॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 





ಅವಾ ತ) 
ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಪಕ್ರ ಮೇ | 
ಯಂ ಸತ್ತೂ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತೆಂ ನೆಮಾಖಿ ಗಜಾನನೆಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯ್ಕೊ $ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ' 
ನಿರ್ಮೆನೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾ ಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇಹಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ವೇದಾನ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 


ತಸತ್ಸೈರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದೆನೇವ ಸದಾ ಜನೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


`ಮಗ್ವ್ಯೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ-೭ 


ಎಂಬ... 


॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಟೋ 5 ಧ್ಯಾಂಶಃ ॥ 
॥ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | 


ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ಮೇದೇಭ್ಯೋತ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ |! 
ದಶತಯ್ಯಾಃ ಸಂಚಮೋತಯೆಮಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಕೃತಃ ಪುರಾ! 
ಧೀಮತಾ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಸಹಷ್ಟೋತಧ್ಯಾಯೋತಥ ವರ್ಣ್ಯತೇ |! 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ರಯೋದಶಾನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಇಂದ್ರೋ 
ಮದಾಯೇತಿ ನವರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮೃತೇ | ಇಂದ್ರೋ ನವೇಶಿ |“ಯಷಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ನ್ಮಾ- 
ದೃಷೇಃ ( ಅನು. ೧೨-೨) ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ರಹೂಗಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೋತಮಸ್ಕಾನುವೃತ್ತೇರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ 
ಷಃ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಪಾಂಕ್ತಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ಯಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಸೂಕ್ತಂ 


2 ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ್‌ಸಹಿತಾ (ಮ.೧ಣ. ಅ ೧೩. ಸೂ. ೮೧. 
ಪಾಂಕ್ತಂ। ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಪೈಷ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಪೆಂಚೆನೇಸಹನಿ ನಿಪ್ಕೇವಲೃಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೆಸಿದಂ ಬೃಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮಾಯೆ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ | ಆರಂಭಣೀಯೇ ಚಾತುರ್ವಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಮಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ 
ಶಸ್ತ್ರ) ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ನೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯಿ ವಾವೃಧೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ಡದಿ$ | ಆ.೭-೪ | ಇತಿ! ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಉತ್ತರಪಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತ್ಯೇಕಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ವಾನ್ಫಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿಃ ಸೂದೆದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲಸ ಹೆದಿಮೂರನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮುಗಿದು ಎಂಟನೆಯ ಇಂದ್ರೋಮದಾಯು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು. ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವುವು ಅನುಕ್ರವಣಿಕೆಯಲ್ಲ ಇಂದ್ರೋ ನವ ಎಂದನು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನು. ೧೨-೨) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣ 


ನೆ 


ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನು ಯಹಿಯು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸುಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ನಂಕ್ತಿ 
ಗಿ 


ಛುನಸ್ತವು. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಷ್ಞ್ಯಯಾಗದ ಐಸನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೇವಲ್ಯರಸ್ತನುಂತ್ರ ಪರನಕ್ಕಾ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಪಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂ%ು ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ಟ್ರೌಕಸೂತ್ರದ್ಲಿ ಪ್ರೇದಂ ಬಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಡಾಯೆ 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೆ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೨) ಆರಂಭಣೇಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಕ್‌ ಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 


೬ 
ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯವು ಆಸ್ತಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 
3 


ಮದಾಯೆ ವಾವೃಢೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಪ್ಟಮಗಿರುವುದು. (ಆ. 


Re KM 


( 


೨. 
KY 


ಕ 


ಹ 


ಎನ್ನಿ) 


೭ 
ಪರಿ 


Ww 


ಮಶಾವ್ರತರ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಕಸಸ್ತೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಖಾರಸ್ವಾಕದ ಪಂಚೆಮಾಂ ಸ್ಯಕನಲ್ಲ ಇಂದ್ರೋಮದಾಯೆ ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ರಿಃ ಸೂಪೆ- 
ದೋಹಾ ಎಂಬ ನಾಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಸೇಳಿರುವುನು (ಐ ಆ ೫ ೨-೨) 
॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೮೧ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೮೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ--೧, ೨, ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಮೆ- ೯ ॥ 
॥ ಯಷ ಗೋತತೋ ರಾಣೂಗಳ | 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ 1 


( ಬೆ೧ಗೂ_ತ್‌೧3 ೫ ॥ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬.ವ.೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
“ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಥೇ ಶವಸೇ ವನೃತ್ರಹಾ ನೃಭಿಃ | 
I 
ತನಿನ್ಮಹತ್ಪಾ ಜಿಸೂತೇಮರ್ಭ್ಛೇ ಹವಾಮಹೇ ಸ ವಾಜೇಷು 


ಪ್ರ ನೋವಿಸತ್‌ 1೧॥ 


0 ವನೆಸಾಗೆೇ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮದಾಯ । ವವೃಧೇ । ಶನಸೇ । ನೃತ್ರ:ಹಾ | ನೃ5ಭಿಃ। 


| | 
ತಂ 1 ಇತ್‌ | ಮಹತ್‌ 5ಸು | ಆಜಿಷು |! ಉತ |! ಈಂ | ಅರ್ಭೇ । ಹವಾಮಹೇ। 


| 
ಸ । ವಾಜೇಷು । ಪ್ರ 1 ನಃ । ಅವಿಷತ್‌ ॥೧॥ 


॥ ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ !! 

ವೃತ್ರಹಿ" ವೃತ್ರಸ್ಯಾವರಕೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ನಾ ಹಂತಾ! ಯದ್ವಾ! 
ಆನರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ಶವಸೇ! ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಬಲಾರ್ಥಂ 
ಚ ನೃಭಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ವಿಗಿರ್ಧವೃಧೇ | ಸ್ತೋತ್ರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧಿತೋ 
ಬಭೂವ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ದೇವತಾ ಪ್ರಾಸ್ತಬಲಾ ಸತೀ ಪ್ರವರ್ಧತೇ | ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಮಹತ್ತು 
ಪ್ರಭೂತೇಷ್ಟಾಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವಾಮಹೇ |! ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಶ್ಷಣಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಉತಾಸಿ 
ಚೇಮೇನಮರ್ಫೆ*ಲ್ಬೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಃ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾವಿಷತ್‌ | ಪ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತು | ನವೃಧೇ | ವೃಧೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ತುಜಾದಿತ್ರೇ ಹಿ 
ತೂತುಚಾನ ಇತಿವತ್ಸದಕಾಲೇ ದೀರ್ಥಃ ಶ್ರೂಯೇತೆ ! ನೃಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಸ್ಯ ನೃ ಚಾನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! ಹನಾಮಹೇ | ಹ್ವಯತೇರ್ಲಲಟ ಹ ಇತ್ಯೆನುವೃತ್ತಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಕಹಿ ಗುಣಾನಾದೇಶ್‌। ಅವಿಷತ್‌! ಅವ ರಶ್ಷಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ! 
ಇತಶ್ಶ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಸಾದ್ವಲಾದಿಲಸ್ಷಣ 
ಇರ್‌ ಗಂಗ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವೃತ್ರೆಹಾ-ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾವಿ ಅಥವಾ ( ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಹೆಂತಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ಮದಾಯೆ... ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ನೃಭಿ$--(ಜುತ್ವಿ 
ಗ್ರೂಪರಾದ) ಮಾನವರಿಂದ | ವವೃಭೇ--(ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಪ್ರವೃದ್ದನಾದನು | ತೆಮಿತ್‌--ಅಜೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಮಹತ್ಸು-_ ಪ್ರಬಲಗಳಾದ | ಆಜಿಷು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ! ಹವಾಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಈಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 1 ಅರ್ಛೆ--ಸಣ್ಣ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | ಸೇ-ಆ 
ಇಂದ್ರನು] ನಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ನಃ . ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಅವಿಷತ್‌-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಬಲವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅವನು ನನ್ಮುನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


Bnalish '113151711೧7 


Indra. the slayer of Vritra, acquires vigonr by means of men’s praises 
( or is pleased by our praises ) We invoke him wm great battles as well as in 
little conflicts ; imav he defend us in (all such) hattles. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು! 


ಮ.ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಡೇವತೆಗಳೆ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದ: 
ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುವುನು ವಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆಸುಸರಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಒಲವು ಆತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಗೊಳ್ಳಲಿ. ಇಂತಹೆ ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನು 
ನಾವು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳನ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ಕದನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾ! 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮನ್ನು ಸಣ್ಣದು, ದೊಡ್ಮದು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಯುಂ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡಲಿ. ನ 

ಮದಾಯೆ ಹರ್ಸಾರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಪಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶವಸೇ-- ಇಂದ್ರನ ಬಲಾಭಿವೃದ್ದ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಓಜ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾಗ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂ3 ಶವಸೇ ಎಂದರೆ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂನರ್ಥವು. ಶನ, 
ಎಂಬ ರೂಸವು ಶವರ್ಸ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಧೈೇಕನಚನವು 


ಅ.೧೬. ೬ ವ.೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5 


ಆಜಿಸು, ವಾಜೇಷು-- ಈ ಶಬ್ದಗಳು, ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳೆ"ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧಗಳ್ಳಲ್ಲಿ ನೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ.--೩-೯) 


ಅರ್ಛೆ-- ಅರ್ಭ ಇತೈಲ್ಸನಾಮ | ಸಣ್ಣದಾದ, ಅಲ್ಪವಾದ. 
6 
i ನ್ಯಾ ಕೆಶೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ವವೃಥೆ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ವೃಧಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಿಚಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಂಜ್ಞೆಯೆಳ್ಳೆ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಕಾರಮಾತ್ರ ಉಳಿದು ತಿಬ್‌ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ವವೃಧೆ ಎಂದಾಗು 
ದೆ ಅನ್ಕ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಅನುಕ್ತವಾದವುಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಪವು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವಾವೃಥೆ ಎಂದು ಆಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆಯೆಳ್ಳ ಪ್ಲರ್ಪಖುಂಡಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು 
ಬಂದಿಕೆ ಇದು ಇಚ್ಛಿಕವಾದುದು.  ತೂತುಜಾನ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫೊತಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ ೫೧ ೬-೧೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಥವು ವಿದಿತವಾಗಿರುವುನು ಆೆ ಗಣದಲ್ಲಿ 


ಫೆ 
ಂ ಠಂ ವಣ 
ಈ ಶಬವನ್ಗ್ಗ 


[Ne 


೨ 


ಸೇರಿಸಬಹುದಿ ಅವಶ ಹಾಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅದು ಸಿತ್ಮನಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ. ಪರಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಫ್ಥವು ರ್ರುತವಾಗಬೇಕಾ 


ಮೂತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು 


2 
ತ್ತು. 
ದೀತು. 


$ 
ಇಇದಿದು ದರಿಂದ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದರಂತೆ ನುಂತ ದಲ್ಲಿ 


pe ಸ ೧ « ೧ [J 
ನೈಭಿಃ ಓಿಕಂರಾಂತವಾದೆ ತ್‌ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ. Ki Ki 


ಭಿ 
ಸ್ತ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ 8(ಪಾ ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ತವಿಸಾಬಹುವಚನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನ ಪಣದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸತ ಮುಂತಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಉದಾತ್ತ ಹಕ್ಕ ಸಾ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ನೃಚಾನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೮೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೃಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ರುಲ್ಫಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ವಿಕಲ್ಪವಂಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 


ಇ 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರಲಿಲ್ಲ. 


ಖ 


ಹನಾಮಹೆ-- ಖೇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ರಬ್ರೇ ಚ. ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ, ಆಟ್‌ ಉತ್ತವ.ಪುರುಷ ಬರುವಚನ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಅಭಿ ಉಪ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ ನೃಭ್ಯುಪವಿಷು 


ನಂ ಸೂ ೩-೩-೭೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರನಾರಣವು ನಿಹಿತವಾಸರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹ್ವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಿನುನೃತ್ತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಹೆಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ನುಂತಾದೆ ಉಪಸದವಿಸ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ 


ನ್‌ 


ಬ Fo Po ಡಿ PR) £ ಕ್ಕ ಗ ವಾ 
ಯಣ ನ ನದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಇಕ್ಟಿಗೆ (೧ ಉ ಖಯ ಲೃ) ಸಂಪ್ರಸಂರಣವೆಂದು ು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದರೆ 


ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬೧-೧೦೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಂದಿರುವ ಏಕುರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಪರೂಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಮಹ ಎಂದಿರುವಾಗ Wok ಶಪ್‌ (ಪಾ. ನೂ ೩-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ ನ. ೩-೩ ೮೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಒಂದಕೆ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಶಿತಾ ಮಂ ಅ. ೧೭೩ ಸೂ. ೮೧7, 
6 ನುಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತ (ಮಂ ೧೫.೧೩ ಸೂಲ 


ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವಾದೇಶಸಂಧಿ ಬಂದರೆ ಹವಃಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಇಣಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋದೀರ್ಥೋಯಇಗಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಪ ಬಂದಕೆ ಹೆವಾಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಿಷತ್‌- ಅನ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸವು. ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೇಓನ ಪ್ರಯೋಗ. ಅದನ್ನೇ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಟಗೆ (ಆದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರತಕ್ಕ 
ತಿಬಿಗೆ) ಆಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ತಿಎಂಬುದರ ಆದಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ನಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೆೈಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಓನ ತಿಬ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಎಂಬ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಬ್‌ ಮತ್ತು ಶಿತ್‌ ಆಗದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ವ4ಇನ್‌ | ಆತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿಷತ್‌. 1 ೧॥ 


ತಾ 


1! ಸೇಸಿತಾಗಾಗೇ!। 


ರ್ಳ ಗಿ 


KR | 
ಅಸಿ ಡಿವಿ ಸೇನ್ಕೋ*ಸಿ ಭೂರಿ ಪರಾದದಿಃ | 


I | | 
ಅಸಿ ದಭ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ಧಥೋ ಯಜಮಾನಾಯ ಶಿಕ್ಷಸಿ ಸುನ್ವತೇ 
| | 
ಭೂರಿ ತೇ ವಸು 1೨॥ 
) ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 1 
ಅಸಿ | ಹಿ 1 ನೀರ । ಸೇನ್ಯಃ 1 ಅಸಿ 1 ಭೂರಿ । ಪರಾ *ದದಿಃ । 

| | | 
ಅಸಿ | ದಭ್ರಸ್ಯ । ಚಿತ್‌ । ವೃಧಃ 1 ಯಜಮಾನಾಯ । ಶಿಶ್ಚಸಿ ! ಸುನ್ವತೇ। 


| | 
ಭೂರಿ । ತೇ । ವಸು ॥೨॥ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೧] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತ 7 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವೀರ ಶತ್ರುಶ್ಲೇಷಣಕುಶಲೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೇನ್ಯೊಆಸಿ! ಶೇನಾರ್ಹೋ ಭವಸಿ! ತ್ವಮೇಕೋಸಿ 
ಸೇನಾಸದೃಶೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧನಂ ಪರಾದದಿಃ 
ಪೆರಾದಾತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅದಾತಾಸಿ | ಭವಸಿ! ದಭ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 
ಅಲ್ಪನಾಮೈತತ್‌ | ಅಲ್ಪಸ್ಯಾಪಿ ತನ ಸ್ತೋತುರ್ವ್ವಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾಸಿ | ತಥಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವತೇ ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರುಷಾಯ ಶಿಶ್ಲಸಿ | ಅಪೇಸ್ಪತೆಂ ಧನಂ 
ದದಾಸಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೇ ತನ ವಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲಮಸ್ಷಯೆಂ ಧನಂ ವಿಧ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದೆದಾಸೀತಿ ಭಾವಃ || ಪೆರಾಪದಿಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ *ಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ! 
ಲಿಡ್ಜದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ। ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ವೃಧ8 | ವೃಧೇ- 
ರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಈ | ಸುನ್ವಶೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ || ೨॥ 


॥ ಪ್ರಶಿಪಬುರ್ಧ ॥ 


ನೀರ ಸಖಾತ್ರಮಶಾಲಿಯಾನ ಇಂತ್ರಸೀ (ನೀನು) | ಸೇನ್ಯತ ಅಸಿ... (ಹೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯ ಬಲ 


J 
ಪ್ರಳ್ಳೆ) ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹಿ- ಆನ್ದರಿಂದಲೇ | ಭೂರಿ. (ರತ್ರುಗಳ) ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಸ ಧೆ ; 
ಪರಾದದಿ8.. ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ತಂದು ಕೊಡುವನನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ದಭ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅಲ್ಪ 
ನಂದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಕೋತ್ಸವಿಗೆ | ವೃಧಃ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ... ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


ಯೆಜಮಾನಾಯೆ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ । ಸುನ್ಯತೇ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಶಿಶ್ಲಸಿ-. (ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ತೇ-- ನಿನಗೆ | ವಸು- ಧನವು | 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ (ಇದೆ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂಸ್ರನೇ, ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಸಹ ಒಂದು ದೊಡ್ಮಸೇನೆಯ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಫಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜಿಬಡಿದು ಅನರ ಧನನನ್ನು ಕೊಳ್ಳಿ ಹೊಡೆದು ನಮಗೆ 
ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವು ಅಲ್ಬನಾನರೂ ಅವನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುತ್ತೀಯೆ- ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವನದ ಧನವಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸೋಮರಸನನು ಹಿಂದಿ ಅರ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಅವನ ಅಸೇಕ್ತಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


pd 


ಶ್ರ 


1111011811 Translation 


೧ Indra, you are a hero, you have the strength of un army : you are 

ಈ ಇ ಇ ಇತ 
the giver of much booty ; though your worshipper is humble you make hum 
reat and you bestow riches upon the sacerificer who offers you Soma- 


hbatious , for your wealth is abundant. 


8 ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಸಮಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩ ಸೂ. ೮೧. 


( ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ': 


& 
ಸೇನ್ಯ8--ಸೇನಾರ್ಹ8 |! ತ್ರೈಮೇಕೆೋ$ನಿ ಸೇನಾಸದೃಶೋ ಭವಸಿ | ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ 
ಒಂದು ಸೇನೆಗೆ ಇರುವಷ್ಟು ಬಲವು ಅನಸಿಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭೂರಿ... ಬಹಳವಾಗಿ, much, abundant 


ಸೆರಾದದಿಃ_ -ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ಪರಸ್ಯ ಆದಾತಾ | ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಯ.ದ್ದದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ನಮಗೆ ಲಭಿಗುವುದೆಂದಭಿಷ್ಟಾಯವು 

ವಭ್ರಸ್ಯ-- ಅಲ್ಪಸ್ಯ | ಅಲ್ಪನಾದವನ, ದೊಡ್ಡವನಲ್ಲದವನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಬ್ಲದವನ. ಯಹೆನ್‌, ಜ್ರಸ್ವೆಃ 
ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಲ್ಪ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಬ್ರೆ ಶಬ್ದವು ವಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಿಕ್ಷಸಿ- ದಾತಿ ದಾಶತಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ದಾನಕರ್ಮನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 


ಮಂ ಣ್‌ 


ವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಧವು. (ನಿ. ೩-೧೯) 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರತ್ತಿ ೧೨ 


ಪರಾದದಿ$ ಡುದಾಲ್‌ದಾನೈ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಉಭಯಪದೀ, ಹರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. 
ಆದೃಗಮಹನಜನಃ 88ಿನೌ ಲಿರ್ಬ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೂ, ಜುಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೂ, ಗಮಾದಿಗಳ, ಮೇಲಣ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವು ಲಿಟ್ಟಿನ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಕಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಶಕ್ತತದ್ದಿತೆ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರವು ಇತ್ತಾಗಿ ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ಜೆದ್ಳಾವ ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪೊವ"ಖಂಡಸ್ನೆ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತಃ 


ಜವ ಈ 3 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ದೆದು*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಸೆ ಇಬ ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ಬತ ಆದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಅರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ನಿಷ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


[Gu 


ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾ 


ಣಿ 


ತಿಪದಿಕೆಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಪ್ರಧಮಾ ಏಕನಚನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಕೃದಂತಮಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾ x 


ಇ 

ವೃಧ॥--ವೃಧು ವೃದ್ಧಿ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಕೆಲವು ಧಾತುಗಳು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಣಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದ 
ದಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಧನನ್ನು ತಮ್ಮ ಅರ್ಧದೌೊಡನೆ ಗರ್ಭಿೀ ಕರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯುರ್ಥಕಧಾತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಧುಧಾತುವು ಆಂತಹದಲ್ಲವಾದರೂ ಪ್ರಕರಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವವನು ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಮರ್ಥಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಗುಪಧ- 


ಜ್ಞಾಪ್ರೀಕೆರೂಕೆೊ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಇತ್‌ ಊಪಧೆಯುಳ್ಳ. ಧಾತು, ಜ್ಞಾ. ಸ್ರೀ, ಕಿರ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಥೆ ಎಂದರೆ ಅಲೋತಂತ್ಯಾತ್ಸೊರ್ವ ಉಸಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
8, 

ವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವು ತ ಇಕ್‌) ಉಪಭೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಿದೆ. ಕಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಉಳಿಯುವುದು ಅಕಾರ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೫) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ವೃಧಃ Il 


ಸುನ್ವತೆ-ಸುಜ್‌ ಅಭಿಷವೆ. ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟಃ ಶತೃಶಾನಚಾವಪ್ರ ಥಮಾಸೆಮಾ- 
ನಾಧಿಕರಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಶಕಾರವು 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯನ್ರು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಗೆ ರ್ಟ ಎಂಬುದು ವಿಕರಣಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಇದೆ. ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಕ್ತರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಶತುರನುಹೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೩) ಎಂದು 
ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು sed ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿರುವುಗರಿಂದಲೂ ಚತುರ್ಥೇಕನಚನವು ಅಜಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨॥ 

NE ಇ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


ಯಡುದೀರತ ಆಜಯೋ ಧ್ರಷ್ಟನೇ ಧೀಯತೇ ಧನಾ | 


) | 
ಯುಕ್ತಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ಕಂ ಹನಃ ಕಂ ವಸ್‌ ದಥೋ 5. 


ಪ |. | 
ಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರ ವ ವಸ್‌ ದಧಃ 1೩॥ 
ಪಡೆಪಾರಃ 
| | ವ | 
ಯತ್‌ । ಉರ 5 ಈರತೇ 1 ಆಜಯಃ । ಧೃಷ್ಣವೇ । ಧೀಯತೇ । ಧನಾ | 
| | | 
ಯುಕ್ತ | ಮದ 5 ಚ್ಯುತಾ । ಹರೀ ಇತಿ । ಕಂ । ಹನಃ | ಕಂ 1"ನಸೌ । ದಧೇ ! 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ । ಇಂದ್ರ 1 ವಸೌ । ದಧಃ ॥2॥ 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ (ಮಂ ೧.೫. ೧೩. ಸೂ. ೧೮. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ರಹೊಗಣವುತ್ರೋ ಗೋತೆಮಃ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸ ಯಸಿರನೇನ ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುತ್ಪಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಜಯೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸೇತಿ | ತಸ್ಯ ಚೆ ತತ್ಪುಕೋಹಿತತ್ತೆಂ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿ- 
ರಾಮ್ನಾತಂ।! ಗೋತೆಮೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹೂಗಣ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ 
ಆಸೀದಿತಿ | ಯೆದ್ಯದಾಜಯೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ ಉದೀರತೇ ಉದ್ಗಚ್ಛಂತಿ ಟು ತ್ರದ್ಯಂತೇ ತದಾನೀಂ ಧನಾ 
ಧನಂ ಧೃಷ್ಟನೇ ಯೋ ಧೃಷ್ಟುರ್ಧರ್ಷಯಿತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜೇತಾ ಪ ತಸ್ಮೈ ಧೀಯೆತೇ | ನಿಧೀಯೆತೇ 
ಜಯೆತೋ ಧನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾದೃಶೇಷು ಯುದ್ದೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೇಷು 
ಮದಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಗರ್ವಸ್ಯ ಚ್ಯೌವಯಿತಾರಾ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಚ್‌ ಯುಶ್ಸ | ರಥೇ 
ಯೋಜಯೆ ! ಯೋಜಯಿತ್ಸಾ ಚೆ ಕಂ ಕಂಚಿದ್ರಾಜಾನಂ ತವ ಪರಿಚೆರಣಮಕುರ್ವಂತಂ ಹನೆಃ | ಹನ್ಯಾಃ! 
ಕಂಚೆನ ತ್ವಾಂ ಪೆರಿಚರಂತೆಂ ವಸಾ ವಸುನಿ ಧನೇ ದಧ | ಸ್ಥಾಸಯಸಿ |! ಅತೋ ಜಯೆಸರಾಜಯೆಯೋ.- 
ಸ್ಮ್ಯಮೇವ ಕಾರಯಿತಾಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ರಾಜ್ಞೊೋ ವಸ್‌ ಧನೇ ದಧಃ! 
ಸ್ಥಾಸಯೆ || ಉದೀರತೇ 1 ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕ8 | ಅನುವಾತ್ರೇತ್ವ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದ್ದೆ ದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದೆನಿ ಘಾತಃ | ಧನಾ! ಸುಸಾಂ ಸಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಯುಕ್ತ! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 
ದ್ರ್ಯಚೋಂತೆಸ್ತಿಇ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ರಂ | ಹನಃ | ಹಂತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ । ಹನತ್ಚ 
ದಧಶ್ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರೆತೀತೇಶ್ಡಾ ದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಫಾತಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 
ವಸ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ದಧ | ದಧ ಧಾರಣೇ ಲೇಖ ನೃತ್ಯೆಯೇನ ಪತಸ್ಮೈೈಪದಂ ||೩॥ 


ಕೃ ಶಿಸದಾಧ 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಆಜಯೆ*. ಯನ್ನ ಗಳು | ಉದೀರತೇ--ಸಂಭವಿಸುತ್ತನೆಯೋ, (ಆಗ)! 
ಧನಾ - ಧನವು ! ಫೈಷ್ಣವೇ-- ಶತ್ರು ನನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ವೀರನಿಗೆ | ಧೀಯತೇ-- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮದಚ್ಯುತಾ-.(ರತ್ರುಗಳ)ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕ, | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಯುಶ್ಸ-- (ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸು. | ಕೆಂ-- (ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುನ) ಯಾವನನ್ನಾಗಲಿ | ಹನಃ..-ಕೊಭು. | 
(ನಿನ್ನ ಪೂಜೆ ಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು) ವಸ್‌... ಧನನಲ್ಲಿ! ವಧಃ--ಸ್ಟಿರವಾಗಿಡು. | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್‌ ಖಶ್ತರ್ಯದಲ್ಲಿ! ದಧ॥-- ನ್ಹುಪಿಸಿಡು. | 
ರ್ನ 

ಯುದ್ಧ ಗಳು ಸಂಭನಿಸಿದಾಗ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ವೀರನಿಗೆ ಧನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುನರಿಂದ 
ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂಸ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ಭವನ್ನು ಅಡೆಗಿಸತಕ್ಕ ಸಿನ್ಹ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವ ರಾಜರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ರಾಜರನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 
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17781168 Translation 


When battles arise, wealth will be ಹೆಂ rewards of the victor ; ೧ Indra, 
yoke your horses, humblers of the pride of the enemies, in order that you 


pS ಗಿ . ಆ 
may kill one and give wealth to another. Place us in possession of wealth. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ರಹೂಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಕುರು ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಗೋತಮನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕುರು ಸ್ಪಂಜಯ 
ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು 
ಸೂಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗೋತಮನು ಕುರುಸ್ಟಂಜಯರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ನಿಷಯಸಲ್ಲಿ ಗೋತೆಮೋ ಹ ವೈ ರಾಹುಗಣ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಂಯಾನಾಂ 
ಪುರೋಹಿತ ಅಸೀತ್‌ ಎಂಬ ನಾಜಸನೇಯು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 

ಉದೀರತೇ ಈರ ಗತೌ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಾಗ್ಕ ಸಂಭವಿಸುವಾಗ, ೧೯1೫೧. happen: 

ಆಜಯಃ-- ಯುದ್ದಗಳು. (ನಿ. ೩-೯) 

ಧೃಷ್ಟನೇ--ಧಾರ್ಹ್ಟ್ಯಯುಕ್ತಾಯೆ. ಬಲವುಳ್ಳವನಿಗೆ , ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಗೆಜುವುದು ಸ್ವಾಭಾ 
ವಿಕವು 

ಮದಚ್ಛ್ಯುತಾ- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವ. ಎಂದರೆ ಈ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಬ್ಸುವುದರಿಂದ, ಕುದುರೆಗಳು ಶತ್ರುವಿನ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವುವು ಆದುದರಿಂದ 
ಕುಮರೆಗಳನ್ನು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಉದೀರತೆ-ಈರಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದ, ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಸಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಧಪು ಬೇಕೆ 

ಯಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೆ, “ ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾನ ಧಾತು. ತಾಸೈನುದಾತ್ರೆನ್‌ ೫ ವದು- 
ಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತಮಸಕ್ನಿಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ತಾಸ್‌, ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ 
ಧಾತು, ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ತಿಬಾಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಬಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ತಿಜಾದೇಶವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಜೆಂನಿನ್ನುು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ. ಅನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವಿಲ್ಲದಿದುದರಿಂದ 


ತಾ (ಮಂ. ೧.೫೬ 7೧೩ ಸೂ. ಆ” 


fe 


£2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೃಸ 


ಅನುದಾತ್ರವು ವಿಹಿತವಾಟರೂ 


ಇಲ್ಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬ 


ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾಣ್ಯವಾಗಿ ಯೆದ್ಛೃತ್ತಾನ್ನಿತ 


0 
ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಬವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬನಿಗ್ದರೆ ಅಗರ ವರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾರದಲ್ಲಿ,« ಯದುದೀರತ' ಎಂದಿ ವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ಬಂದಿದೆ. ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ನಿಡಿದ ವಾಗಿದೆ 

ನ 


ಧನಾ-_ಧನಶಬ ದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯ್ಜೇಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಧನ ಅವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. ಡಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಡಕಾರವು ಇತ್ಸಂಚ್ಲೆಯಿಂದ ಲೋಸವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಆ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡಾಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧನ 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರವು ಉಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ಆಕಾರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ರೂಪಸಿದ್ದಿ 


ಯುಕ್ತ ಯುಜರ್‌ ಯೋಗ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಉಭಯ ಕವೀ ಇನು ದಿಚ್ಚಿನ ಪ್ರೇರಣುರ್ಥನನ್ನು 
ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿದೆ. ಣಿಜರ್ಥವನ್ನೂ ಧಾತ್ರರ್ಧದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳವೇಕು. ವಿಧ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲೋಟ” ಬಂದಿದೆ. 
ಕುಧಾದಿಗೆ ಶ್ರಮ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯಪು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವ ಸೆ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗಳಕಾರಒಂದರೆ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ ಅದ ಶೆ 


ಕಕಾರವೂ, ಕಕಾರದ ಪರದಭ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರವೂ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಷಕಾರಗಳ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ನ ಎಂಬುದು ಬೇಕೆ ವರ್ಣವಲ್ಲ. ಯುಕೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ದ್ವ್ಯಚೋಂತೆಸಿ ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೩೫) ಎರಡು 
ಸ್ಪರವಿರುವ ತಿಬಂತರ 


೨ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಮಂತ ದಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ಕದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವ 
ಖೂ ಚ ಇ ಯ ೧ ಶು ಇ 


au 
ಯ 
೪ 


ಟೆ 
CU 
ತ 


ಯುಕ್ತಾ, ಎಂದು ದೀರ್ಫ 


ಓಲ ಗಾ 
ಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (೧-೬-೮೧-೧) ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತವೆ. ಹೆನನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
pe] pS 
ಹಲ್‌ ವರ್ಣದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಫಿಗೆ ಲೋಸಬಾರದೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಸಿಫ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಪಕಾರ 
ನ Ke 


[0] 


ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಅದರೆ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ, 
ವಾ, ಹಾ, ಅಹ ಇವುಗಳು ಲೋಪವಾದಾಗ ಪ್ರ ಧಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ ತಿಬ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆನಶ್ಚ, ದಧಶ್ಚ ಎಂದು ಚಾರ್ಧವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಲೋಪವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬೇಕು ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಸ್‌... ಸಪ್ತಮೈೇಕವಚನ. ವಸುಶಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಪ್ತಂಸ 


(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾದಿಗಳು ವೃತ್ಯಾ 


ಲಂಗ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 


ಕ 
ಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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“ದಧಃ---ದಧ ಧಾರಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಆತ್ಮ ೈನೇಪದಿ. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. 
ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ದಧಸ್ವ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ೈಹೇಳಿಸಿಂತಿ ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದವು ಬಂದಿದೆ. ಶಬ್ಬಿ ಕಣ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ a 


ಹಾ ಬ ಚ ಮಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಗಾಶಠಃ ॥ 


I w 


I 
ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾ ಅನುಷ್ಠಧಂ ಭೀಮ ಆ ವಾವೃಧೇ ಶವಃ | 
( 
ಶ್ರಿಯ ಯಸ್ಯ ಉ a ಶಿಪ್ರೀ ಹರಿವಾನ್ಹಥೇ ಹಸ್ತ. 
ಯೋರ್ವಜ್ರ ಮಾಯಸಂ ॥೪॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಾ! ಮಹಾನ್‌ | ಅನು5ಸ್ವಧಂ । ಭೀಮಃ । ಆ | ವವೃಧೇ । ಶವ! 


ಕ್ರ 
ಕ್ರಿಯೇ । ಯಷ್ವಃ ಪ ಪಾಕ್‌ಯೋಃ । ನಿ। ತಿಪ್ಪಿ ಶ್ರೀ । ಹೆರಿ5ವಾನ್‌ । ದಥೇ | 


| 
ಹಸ್ತಯೋಃ । ನಜ್ರಂ | ಆಯಸಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ನ ಯಾ ವಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವಾಧಿಕೋ ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರ 
ಇಂದ್ರೋಇನುಷ್ವಧಂ | ಸ್ವಭೇತೃ ನ್ನನಾಮ | ಸ್ವಧಾಯಾಂ | ವಿಭಕ್ತ ಕರ್ಥೇತವ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸೋಮ- 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪಾನೇ ಸತೀತೈರ್ಥಃ | ಶವ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ಬಲಮಾ ವವೃ ಧೆ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾವರ್ಧಯೆತ್‌ | ತೆಜಿಸಂತರಮ್ಮತ್ತೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಶಿಪ್ರೀ | ಶಿಪ್ರೀ ಹನೂ ಕೇಸಿ ವಾ! ತದ್ಯುಕ್ತಃ 
ಹರಿನಾನ್‌ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ಸೋಸೇತ ಇಂದ್ರ ಉಸಾಕಯೋಃ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮಾಸವರ್ತಿನೋ- 
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ರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಹೋರಾಯೆಸಮಯೋಮುಯಂ ವಜ್ರಂ ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಸದರ್ಥಂ ನಿ ದಧೇ! ನಿದಧಾತಿ | 
ಸ್ಥಾಪೆಯತಿ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಬಲ ಇಂದ್ರೆಃ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹನನಾಯೆ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ 
ಗೃಣ್ಣಾ ತೀತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ॥ ಕ್ರತ್ಟಾ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡಸಿ ನಾವಚನಮಿತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ- 
ಭಾವಃ | ಆಯೆಸೆಂ | ತಸ್ಯ ನಿಕಾರ ಇತ್ತ ಕ ನ್ಸಿ್ರತ್ಯ ಯಃ ಜಗ 


॥ ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ ॥ 


Nel 


ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ !  ಮರ್ಹಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದನನೂ | ಭೀಮಃ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅನುಷ್ಟಧಂ--(ಸೋಮರೂಪವಾದ) ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯಾದಮೇಲೆ | 
ಶವ8- (ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಆ ವವೃಧೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃ ದ್ವಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಯುಷ್ಪಃ--ಮುನೋಕ್‌ರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಶಿಪ್ರೀ- ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲ ಅಧವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವ ವನೂ | ಹರಿರ್ಮ್ವಾ- ಹರಿಯೆಂಬ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂನ್ರನು | ಉಪಾಕೆಯೋ8--(ತನ್ನ ) ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಹೆಸ್ತಯೋತ- 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ಆಯೆಸಂ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿನ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು! ಶ್ರಿಯೇ- (ನಮ್ಮ) ಸಂಸತ್ತಿಗಾಗಿ! 
ನಿ ದಧೇ--ದಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾನನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋನು 
ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಸೇವನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುಂದರವಾದ ಕೆನೆ ಕ್ಲಯುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಹೆರಿಯೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವಸ್ಸು ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


11731151 Translation 


Sacrifices make Indra 1111/1010) » he 18 1೧1171011೧ to the enemies; 
partaking of the saerificial food, Indra has increased his strength; he has a 
handsome chin and 18 pleasing in appearance: Fle poasesses two good horses ; 


he grasps the iron thunderbolt in his hands for our prosperity: 


ಶ್ರತ್ರಾ-ಕರ್ಮಣಾ! ಅಸ ಅಸ್ಪಃ ಮೊನಲಾನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ನುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ಸಿ. ೩-೨) ಕ್ರತ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ; ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾ ನಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ; ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ತ ಯು ಅಭಿವೃದ್ದಿ 
ಗೊಳ್ಳು ಪುದು ವಿಂದು ಹೇಳುವರು- 
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ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) ಅನುಸ್ವಧಂ ಅನ್ವನ್ನಂ ಎಂದು ಯಾಸ್ಸೆರೆ ವಚನವಿರು 
ಪೆದು (ನಿ. ೪-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪನಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಣವು. ೪ ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಅಭಿನೃದ್ದಿ ಗೊಳ್ಳುವುದು. 


ಯಷ್ಟಕ-ದರ್ಶನೀಯೆಃ | ಸಂದರನಂದವನು 


ಉಪಾಕಯೋಃ--ಉಪಾಕವೆಂದರೆ ಸಮಾಸ. ( ನಿ. ೩೨೯) ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಕಯೋಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಹಸ್ತಯೋಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಚ್ರಮಾಯೆಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಸಮನ್ವ 
ಯಮಾಡಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಕಿನ ನಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು, ಅಧವಾ ಉವಾಕಯೋಃ ಎಂದರೆ ಎರಡುಪಾರ್ಶ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಹಸ್ತಯೋಃ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 


ಎಂನದತೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಎಂಬ ತಅರ್ಧನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಟು 


ದ್‌ 
ಆಯೆಸಂ-- ಕಬ್ಬಿಣ ಅಧವಾ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


ತ್ವಷ್ಟ್ಟನು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಮಹ್ಯಂ ತ್ರೆ ಹಾ ವಚ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ಎಂಬ ಖಯ ಕ್ಸು ಸ್ವ ಸ್ರ ಸ್ಟ ವು ತಿನಿಸುವುಣು. 


ಶ್ರಿಯೇ ವಜ್ರಂ ನಿದಧೇ( ನಮ್ಮ) ಸುಪತ್ತಿನಾಗಿ ವೆಜ್ರಾಸುಢವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 


ತ ೨: 
ದಜ್ರ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಃ 


ವ್‌ NS ಬ್‌ ಹ 
ದರಕಿಸಿಕೊಡೆವನು ಎಂದಭಹಷ್ತ್ರಾ ಯಪ್ಪ 


ಕ್ರೆತ್ರಾ-ಕ್ರತುಕಬದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಇನಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇ Kh ಗ “ವ ನ ನಗ 
ಆಜಸೋನಾಸ್ತ್ರಿಯಾಂ (ಮಾ ಸೂ ೭-೩-೧5೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಭಾನು ತ್ಪತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗು 


ತ್ತಜಿ ಆದರೆ « ಜಸಾವಿಪು ಛಂದಸಿ ವಾವೆಚನಂ' ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಜಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ದೇಶಗಳು ನಿಕೆಲ್ರವಮಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಾವನಾಸಲಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ಷಸ್ತೀಯುಕ್ತೆಃ 
ಛಂದಸಿ ವಾ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿಭಾಗನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವೈೆಕಲ್ಪಿಕವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಯೋಗವಿಭಾಗವೆಂದರೆ ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನೇ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಸಿದ್ದಿಗೋಸ್ಕರ ತುಂಡು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಧಾಂತರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಭಂದಸಿ ನಾ ಎಂದು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತನೆ ವಿಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯನಿಧಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ವೈ ಕಲ್ಸಿ ಕವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಅರ್ಧ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅರ್ಧದ ಸ್ಪಷ್ಟನಿವರಣೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಬಂದರ್ಧ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾಗ ಫಿ ಸಂಚ್ಞೆಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಾವ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 


ಹೇಳಬಯೆದು. ವಿಭಕ್ತಿಯೇ BE ಯಸ್‌ ಸಂಧಿ ಬಂದಿದೆ: 
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ಆಯೆಸಂ--ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನ. ತಸ್ಯವಿಕಾರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೩೪) ಅದರ ವಿಕಾರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಷಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಬಕುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಹವಿಕಾರವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಯಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ಮೇಲೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತದಿ ಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌, ಣಿತ್‌, ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅಂಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮತ್ಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವಿರುವಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಮ್ಮ್‌ ವಿಭಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಅನುದಾತ್ಮವಾದರೂ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಾಗ್ಯ ಪರದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವು ಬಂದಿದೆ. 


ಅನುಸ್ತಧಮ್‌- _ಸ್ವಧಾಯಾಂ ಅನುಸ್ಸಧಂ.  ಅವ್ಯಯೆಂ ವಿಭಕ್ತಿಸಮಾಪೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬) 
ಎಂಬ ೬... ವಿಭಕ್ತ 3ರ್ಹದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯೀಭಾವಸಮಾಸ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ॥ ೪ ॥ 


| | | ಷೀ 
ಆ ಪಪ್ರೌ ಪಾರ್ಥಿವ: ರಜೋ ಬದ್ಧಧೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ! 


wl | 


ನ ತ್ವಾವಾ ಇಂದ್ರ ಕಶ್ಚನ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ*ತಿ ವಿಶ್ವ ಡೆ 


ಸದಸಾರ 


| | 
ಆ | ಪಪ್ರೌ | ಪಾರ್ಥಿವಂ । ರಜಃ । ಬದ್ದಧೇ | ರೋಚನಾ 1 ದಿವಿ । 


ನ! ತ್ವಾ 5 ನಾನ್‌ । ಇಂದ್ರ | ಕಃ। ಚನ । ನ ಜಾತಃ । ನ । ಜನಿಷ್ಟೃತೇ । ಅತಿ । 


ವಿಶ್ವಂ | ನವಕ್ತಿಥೆ ॥1೫॥ 


) 
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ಸಂಯ-ಭಾ ಸ್ಶಂ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ವೆಸ್ತುಚಾತಂ ರಜೋಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ 
ಚಾ ಪೆಪ್ರೌ | ಅಪೂರಯೆತಿ | ತಥಾ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಬದ್ಬಥೇ | ಬಬಂಧ ! ಸ್ಥಾಸಿತವಾನ್‌ | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಪಾವಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶಃ ಕಶ್ಚನ ನ ಜಾತೋ 
ನೋತ್ಸನ್ನೋಂಸ್ತಿ | ನ ಚ ಜನಿಸ್ಕತೇ। ಉತ್ಸತ್ಸೈಮಾನೋಂಸಿ ನಾಸ್ತಿ | fat ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ರಫ್ತಿತವ್ಯಂ ಜಗದಶಿ ವವಸ್ತಿಥ | ಅತಿಶಯೇನ ವೋಢುಮಿಚ್ಛೆಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ನಾಹಕೋ 
ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ !! ಪಪ್ರೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಲಿಬ್ಯಾತೆ ಔ ೫ಲಃ| | ಪಾ. ೩-೧-೩೪1 ಇತ್ಯೌಕಾರಾದೇಶಃ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೫ಾಇಜೌ | ಪಾ. ೪-೧-೪೫೨ | ಇತ್ಯಇ್ಪು )ತ್ಯಯಃ | ಇಾಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ 
ತ್ವಂ! ರಜಃ! ರಜಂತ್ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಗೆಂಧರ್ವಾದಯೆ ಇತಿ ರಜೋಂತರಿಶ್ಚಂ | ರಂಜ ರಾಗೇ | ಅಸುನಿ ರಜಕರ- 
ಜನರಜಃಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಕಾ. ೬.೪-೨೪.೪ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | ಬದ್ಭಧೇ! ಬಧ ಬಂಧನೇ | ಲಿಟ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ | ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯಗತತ್ವಾಭಾವಾದೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಾವಸಿ ನ ಸ್ತಃ | 
ಪಾದವಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ತ್ವಾವಾನ್‌ | ವತುಪ್ಸಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಷ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ವವಶ್ಷಿಧ। ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ! 
ಸನಿ ಸನೃತ ಇತೀತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃಂವಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತ್ಯಭಾವಃ | ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ 

ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ಸ ತ್ಯಯಾಭಾವಃ [೫ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದುಥಃ ॥ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ--(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ) ಯ ಲೋಕವನ್ನೂ | ರಜಕ ಅಂತರಿಕ ಲೋಕವನ್ನೂ ಸರೆ! 
ಆ ಸಸ್ರೌ ಪ್ರೌ. (ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) ತುಂಬಿ ್ಸೀಯೆ | ದಿನಿ-_ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ರೋಚನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು | ಹೆದೃಧೇ ಭದ್ರವಾಗಿ RN ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾರ್ವಾ-- 
ನನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ | ಕಶ್ಚನ--ಯಾವನೂ ಕೂಡ | ನ ಜಾತಃ--ಹುಬ್ಬಸ್ಲ | ನ ಚೆ ಜನಿಷ್ಯತೇ--ಹುಟ್ಟುವುಗಣ 
ಲ ಫ್ರಿ 
ಇಲ್ಲ. | (ಆಂತಹ ಸೀನು) ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಅತಿ pS ಗಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಲು 
ಇಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಭರ್‌ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಶಿಮೆಯಂದ ಸೃಭಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಶೋಕಗಳಿನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿದ್ದೀಯಿ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಫೆಲೆಗೆೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನಗೆ ಸದೃಶ 
ನಾವವನು ಹಿಂಜಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಮುಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟುವುದಿ್ಯಿ ಅಂತಹ | ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸೀನು ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅತಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ 
English Translation 
Indra has filled the Surface of the earth and the firmament with his 
alory ; he has established the constellations in the sky ; © Indra, no ೧1 lke 
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vou (having such powers as you have) has ever been born or nor will be bor 


y ನ ಷಿ ಕ 
You have sustained the entire Universe: 


ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪಾರ್ಥಿವಂ--ಪೃಥಿವ್ಯಾಃಸಂಬಂಧಿ | ಭ-ಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ರಜ8- -ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಸಮೂಹನು. 


ತ್ವಾನಾನ್‌- -ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾಸನನು, ನಿನ್ನಂತಿರುವವನು. 


ಪೆಸ್ರೌ-- ಪ್ರಾ ಪೂರಣೆ ಧಾತು. ದಾದ ಸರಸ್ಮ್ರೈಪದಿ, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಪೈ ಕ ವಚನ ಲಿಟ್‌ 
ದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಪಾ ಪಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿ8 ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪಾಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತಪೆ. ಹ್ರೆಸ್ತಃ8 (ಪಾ. ನೂ ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದ! 

ಸ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಧಮಶಪುರುಪ್ಲೈಕ ನಚನವಾದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಪರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ ೫ 
(ಸಾ ಸೂ ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲ್‌ ಎಂ ಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತೆ ಔಣಲಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭೧: 
ಆಕಂರಂಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 1 ಗ್ಗೆ ಔಕಾಂಪಶೇರ ಬರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಎಂಸಿ 
ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನರದಲ್ಲಿರುವ ಣಲ್ಲಿಗೆ ಔತ್ವಬಂಗರೆ ಪಸ್ರಾ *ಔ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧಿರೇಚಿ ಎಂಬುದ 


ನದಿಯು ಬಂದು ರೊಪಸಿದಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ಸ್ರ 


ಟು 


ಪಾರ್ಥಿವಂ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಪತ್ಯುತ್ತರಪದಾಣ್ಣ ಕ (ವಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆನಿಷಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಾಇಗ್‌ (ವಾರ್ತಿಕ ೨೨೫೪) »ಂಒ ವಾರ್ತಿಕವು ಆರಬ್ರವುಗಿಡೆ. ತಸ್ಯ ಇದಂ (ಅದರಸಂಓ 


ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪ 


ಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವೀರಬ್ಬರ ದ ಮೇಲೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿಹ. ಇಉತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತಿಯ ಆದ್ಯ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿಬರುತ್ತದೆ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೫೧4 ಎಂಬು-ರಿಂದ ಇಓಿಕಂರಸ್ವೂನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಆಕಾರವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್ದಿತಪ್ರ 
ಪರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಧಿವೀ ಶಬ್ದದ ದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಕಾರವು ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. 
೬-೧-೧೯೭) ಉಾದಂತವಾವದ್ದೂ ಥಿನಂತವಾದದ್ದೂ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ 


ಅಂಜಂಂತವಾದುದರಠರಿಂದ ಆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗಿದೆ 


ರಜ॥-.-ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯೇ ಇತಿ ರಜ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ. ರಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವೆಂ 


ಆ 
ಜ್ರ 


ಗಂಧರ್ನಾದಿದೇವತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೇ ಆಕಾಶವಾಗಿದೆ. ರಂಜ 
ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ರಂಚ್‌ । ಸುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಜಕರಜಃ 
ಸ್ಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಕಾ ೬-೪-೨೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತಡೆ. ೫ 
ಸ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ನಕಾರಾಂತ ಶಬವಾಗುತ್ತದೆ. 

; ತ್ಸ ok ಶ್ಯ 
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ಬದ್ಬಥೆ-_ಬಧ ಬಂಧನೆ, ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ, ಲಿಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಪೈಕವಚನ. ಲಿಟ್‌ ಪರದೆಲ್ಲಿರು 
ವೌಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಧ್‌* ಬಧ್‌*ಎ ಎಂದಿರುನಾಗ ಹಠಾದಿ$ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪೂರ್ನಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆದಿವ್ಯಂಜನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಏಕಲ್ಸವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲಿ 
ಆದಿಶೇಷವು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅತಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೆ€ನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಲಿಟಿನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾರಜಿ ಇರುವ ಅಂಗದ ಅವಯವವಾದ ಸಂಯುಕ್ತ ಹೆಲ್ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಶ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಅಕಾರವು ಸಂಯುಕ್ತ 
ಹಲ್ಮಧ್ಯವಾದುದರಿಂದೆ ವಿತ್ರಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುವಾತ್ರೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ವಾವಾನ್‌- -ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಇವನಿಗೆ 
ಆಧವಾ ಇವನಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ « ಮತುಪ್‌ಸ್ರಕರಣೆ ಯುಷೆ.ಸ 
ಸ್ಮೆದ್ಭಾ $೦ ಛೆಂದಸಿ ಸಾದ್ಯಶ್ಯಿ ಉನಸಂಖ್ಯಾನಂ (ವಾರ್ತಿಕಂ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂಗಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ಬಗನೆ 
ಮೇಲೆ ಸಾನ ಶ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಮತುಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ನಾದ್ಭಶ್ಯಾರ್ಥದಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸದಯೋಕಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎಕತ್ತ ತೈ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮಹರ್ಯಂತ 
ದವರೆಗೆ ತ್ವ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವತಅದ್‌*ಮರ್ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತ ಮೇಲಿರುವ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಭಾಗಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದ ಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋ- 
ರ್ಮೋತಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮಕಾರ, ಅಕಾರ ಸ ಅಧವಾ ಮಕಾರ, ಅಕಾರ 
ಉಪಧೆಯಾಗಿರುವ ಯವಾದಿಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಸಂನಲ್ಲಿರುವ ಮತುನಿನ ಮತಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಭೆ 


ಯೆಂನರೆ ಆಂತ್ಯವರ್ಣದ ಪೂರ್ವವರ್ಣ. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರುಂತದ ಪಂದಲ್ಲಿ ನ ಹಿ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ತೆ 
ತೆ 


ತ್‌ 
ನ ನ್‌ 
ದ್‌ೆ 


ನಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಆಸೆರ್ವನಾಮ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ದೃಕ್‌, ದೃಶ, ವತುಪ 
೪ 4 
ರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
AA ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. ಮತುಪಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದುನೆರಿದೆ ಸರ್ವನಾಮಸಾ ನ ಸಂ 





ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತಜಿ. ಅತ್ತೆ ಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾಶೋಃ (ಪಾ 
ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಾವಾನ್‌ತ್‌*ನ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗ ಸುವಿಭಕ್ತಗೆ pe (ಪಾ ಸೂ 


೬-೧-೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಕೊನೆಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಾಂತೆಲಕ್ಷಣ ಲೋಪಬರುತ್ತ 


ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು  ಅಸಿದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಷದಿಕಾಂಶೆಸ್ಕೆ (ಪಾ ನೂ 
೮.೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


೨೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಬಿತಾ |ಮಂ.೧. ಅ.೧೩ ಸೂ. ೮೧ 


ವವಕ್ಷಿಫ--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೆ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸನ್‌ ಪಗದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಸನ್ಯಜಕೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಗೆ 
ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವಾ ಛಂದಸ್ಮಿ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ " ಸರ್ವೇ ವಿಧಯ ' 
ಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ್ಯಂತೆ ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ವವಹ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹೋಢಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾಶೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ 
ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬಂದರೆ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವನ್ನ ಎಂಬುದು ಸನ್ನಂತವಾದುಗರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ್ಸೆ ಕವಚನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುವು ಅನೇಕಾಜಾದುದರಿಂದ 
ಕಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೆ ಅಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಮಂತ್ರೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲರ್ಟಪ್ರತ್ಯ ಪರವಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೂ ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ಫಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಥಲ್‌ 
ಎಂಬ ೩4 ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬಂದರೆ 
ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅಶೋಲೋಪಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಗಾಗೇ।' 
| | | ಕೆ 
ಯೋ ಅರ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಪರಾದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 
| | | | 
€ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತು ವಿ ಭಜಾ ಭೂರಿ ತೇ ವಸು ಭ- 
| 
ಯ ತವ ರಾಧಸಃ ॥1೬॥ಓ 


ಇಂದೆ 


© 


1209೨ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬, ವ. ೨.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 21 
॥ ಪದಡೆಸಾಠೆಃ | 
ಯಃ । ಅರ್ಯಃ | ಮರ್ತ 5 ಭೋಜನಂ | ಪರಾ 5 ದದಾತಿ | ದಾಶುಸೇ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತಿಶ್ಚತು 1 ನಿ। ಭಜ ಭೂರಿ | ತೇ! ವಸು । ಭಕ್ಷೀಯ । 
ತನ | ರಾಧಸಃ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಸರ್ವೇರ್ಮನುಷ್ಯೈೈರುಪ- 
ಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ ದಾಶುಷೇ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪರಾದದಾತಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ 
ಸೆ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತು | ತಾದೃಶಮನ್ನಂ ದದಾತು | ಅವಶಿಷ್ಟಸಾದೆಷ್ಟೆಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಶಕೃತಂ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧನಂ ವಿ ಭಜ | ವಿಭಕ್ತಂ ಕುರು | ಯತಸ್ತೇ ತವ ವಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲ- 
ಮಸಂಖ್ಯಾತಂ  ಅತೆಸ್ತವ ರಾಧಸೋ ಧನಸೈ್ಯಕದೇಶಂ ಭತಕ್ಷೀಯ | ಭಜೇಯ | ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಂ /| 
ಪರಾದದಾತಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಚತುರ್ಥೇಕ- 
ವಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಹತ್ತಂ | ಭಕ್ಷೀಯ | 
ಭಜ ಸೇವಾಯಾಉ್‌। ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ ತಸ್ಯ ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಚ್ಛೆ ಬಭಾವಃ 
ಸಲೋಪಾಭಾವಶ್ಚ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಅಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ I 
ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯಾಸಮಾನವಾಕ್ಯಗತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಮಾನೆವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮವಸ್ಮದಾದೇಶಾ 
ವಕ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ || ೬! 


ಅರ್ಯೆ8-- ಪಾಲಕನಾದ | ಯೆ8-.. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು |! ಮರ್ತಭೋಜನಂ-- ಮಾನನನು 
ಭೋಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಪರಾಡದಾತಿ- 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ಇಂದ್ರ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ---ನಮಗೆ | ಶಿಶ್ಲತು--(ಅದೇ ಅನ್ನವನ್ನು) ಕೊಡಲಿ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿಭಜ - (ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು) ಹಂಚಿ ಭಾಗಮಾಡು | ತೇ- ನಿನ್ನ | ವಸು- ಧನವು | 
ಭೂರಿ- -ಅಧಿಕವಾದುದು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಸಃ--ಧನದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು | ಚಕ್ರೀಯ. 
ನಾನೂ ಹೊಂದುನೆನು. | 


(೨ 
tw 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೮೧ 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರ ಉಸಭೋಗಳ್ಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ನಮಗೂ ಕೊಡಲಿ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಧನವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು 
ಹೆಂಚಿ ವಿಭಾಗಮಾಡು. ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನು ನೆನಗೂ ಸಿಕ್ತುವಂತೆ ಮಾಡು. 


11111511 Translation 


Indra, the protector. gives the food that is fit for mortals, to the 
giver of oblations ; let that Indra bestow food on us; ಲಿ Indra, distribute 
your wealth which 1s abundant so that I may obtain a portion of your vast 


riches: 
ಸಿಳೇಸನಿಷಯಗೆಳು 

ಮರ್ಶಭೋಜನಂ-.. ಸರ್ವೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಪಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ | ಮನುಷ್ಯರು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು, ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಕೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವು 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಗಲಿಗೆ ತೃಣ (ಹೆಲ್ಲು)ವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವು. ವ್ಯಾಘ್ರದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾಂಸವು ಆಹಾರವು. ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿ ಆಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 

ರಾಸ್ತಾಚೆನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 


(೨೩ ಸಂ ೧-೧೧೪-೬) 


ವ್ರ್ಯು ೧ ರ್ನೀಂ ಪೃಥ್ಷೀಮಮತಿಂ ಸ್ಪಜಾನ ಆ ನೃಭ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಸುವಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೮-೨) 


ನಿಶ್ರಯೆಮಾಣೋ ಅಮತಿಮುರೂಚೀಂ ಮರ್ತೆಭೋಜನಮಧ ರಾಸತೇ ನಃ! 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೪೫-೩) 


ಯತ್ತೇ ದಿನೋ ದುಹಿಶರ್ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತದ್ರಾಸ್ತ ಭುನಜಾಮಶೈ | 


(ಹು. ಸಂ. ೭-೮೧-೫1) 


ವಿಶ್ವಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತೆಭೋಜನಾ ರಾಸ್ತ ತದ್ಯತ್ತೈೇಮಹೇ | 
(ಯ. ಸ. ೭.೧೬೪) 


ಶಿಶ್ಷತು-- ಶಿಶ್ಷತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೨೦) ಶಿಕ್ಷಕು ಎಂದರೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾಧಸ8- ಧನದ. ಮಘೆಂ ರೇಕ: ಮೊಸಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮ ನ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಧ? ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು. (ಸಿ. ೩-೯) 


ಬಿ 


ಅ. ೧. ಅ.೬, ವ. ೨,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ನ್ಮಾಕರೆಇಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಪೆರಾದದಾತಿ-- ಪರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾ್‌ದಾನೆ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗೆ ಶ್ಲುಖಿಕರಣ. 
ರ್ಲುಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪೆಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೯) ಗತಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೦) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಅಫಿಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಅಜಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಲಸ್ನಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಉಚೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ದ್ವಿ ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಿಗೂ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬಂದಿನೆ. ತಿಜುಚೋದಾತ್ತವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧. ೭೧) ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಬಂತವು 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಾ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ “ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ ಚ 


ಅ 


ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನುದಾತ್ರಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೆ--ದಾಶ್ಚ ದಾನೆ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ಮಾಡ್ರಾಂಶೊ್ಚ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೨) ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗ-, ಸಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿನೆ. ದಾಶೃಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತೃಯವು ನಿಹಿತವಾದದ್ದದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಸ್‌ ನಿವೇಧವೂ ಕ ಕಸು ಸರದಲ್ಲಿರುಎಂಗ ಬರಬೇಕು ಧಾತುದ್ವಿತ್ಯನಿಷೇಧವೂ ನಿಪಾತದಿಂದ 
ಸಿದ್ದನಾಗುತ್ತದೆ ದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ೩ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ನ ಕ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 
ನನ್ನ ಸೂ ೬.೪೧೩೧) ವಸ್ತಂತವಾದ ಭ ಸಂಜೆ ಸ್ಲೆಯುಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ರ 


ಬ್‌ ಎಂಬ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರಗಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಸೂ ರ್ವಕ್ಕೆ (ಅಂಗಕ್ಕೆ) ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುನರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬಂದಿವೆ ಯಣ್ಣಿನ ಸ್ಟಾಸಕ್ಕ್ಯ ಬರುವ ಇಕ್‌ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 
ರೂಸವಾವ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರೆಣಾಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಸಶುಸ್‌*ಎ ಎಂದಿರುವಾಗ SNe (ವಾ. ಸೂ. ೮.೩.೬೦) ಇರ್ಗ 
ಘಸ್‌ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾಡೇರವು ಬರುವುದು 


್ರ 
ಪರಗಲ್ಲಿರುವ ನರ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಒಂದಿದೆ ದಾಶುಸೆ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದೆ 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 


ಭಕ್ಷೀಯ-. ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು, ಭ್ವಾವಿ  ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣಾ (ನಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಆಶೀರ್ಲಿಬುಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜೆ. ಇದ್ದರೂ ವಿಧಿಲಜಾಗೆ ಶೋಕದಲ್ಲಿ 
೪. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ರುಭಯೆಥಾ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಶಿತವಾದ ಪ್ರತ ಯಗಳು ಭಂದಸ್ಸಿನಲಿ ಉಭಯ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಧಿಲಿಬಗೆ ಆರ್ಧ ೯ಧಾತುಕಸಂಜ್ಯೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಹಿತವಾದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುವುದ್ದೂ. ಲಬುತ್ತಮಪುರುಷೈಕನಚನಕ್ಕೆ ಇಚೋತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಃ8 ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಲಿಬಾಗೆ ಸೀಯುಟಾಗಮವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಭಜ್‌*ಸೀಯ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃ ಈುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತವು ಬಂದರೆ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಕಾರಕ್ಲೆ ಚರ್ತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರ ಬಂದರೆ ಭಕ್‌* ಸೀಯ 


ua dg 


tL 


೨4, ಸೂಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧.೫. ೧೩. ಸೂ: ೮೧. 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯದಾಗಮನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೀಯುರಟ್ಟ €:ಬಾಂಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನವಾದುದರಿಂದ 
ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾದಾಗ 
ಭಕ್ಷೀಯ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಲಿಜನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ 
ಲೋಪನೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೀಯುಡಾಗಮ ಬಂದನೋಲೆ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಏಕಾಚೆ 
ಉಪದೇಶೇತನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭೨-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಢ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರು 
ವದ್ದಿನೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಭಜಧಾತುವು ಏಕಾಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ರ್ಮಾ: ಎಂಬುಗರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗಮವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಸಮಾನವಾಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾ 
ದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ (ವಾ ೪-೭-೧೮) ಏಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನುದಾತ್ತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾಡೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವು ಸಮಾನನಾಕ್ಕದಲ್ಲರದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೬ | 


ಎವಾ ಕ ್ಪಾ 


ಸಸಇಂಗಗೆೇ || 

J, ಮು ದ ಎ ಇ | ಸು ತ 

ಮದೇಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿರ್ಯೂಥಾ ಗವಾಮೃಜುಕ್ರತುಃ । 
| al 
ಸಂ ಗೃಭಾಯ ಪುರೂ ಶತೋಭಯಾಹಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ವಸು ಶಿಶೀಹಿ 
| 
ಸದೆಪಾರೆಃ 

| | [ 

ಮದೇ ಮದೇ | ಹಿ । ನಃ । ದದಿಃ। ಯೂಥಾ । ಗವಾಂ । ಯಜು ಕ್ರತುಃ | 


| 
ಸಂ । ಗೃಬ್ಞಾಯ । ಪುರು । ಶತಾ ।! ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ರ್ಯಾ 1 ನಸು । ಶತೀಹಿ 1 


ರಾಯಃ | ಆ | ಭರ ॥೭॥ 
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ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 
9 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಮದೇಮದೇ ಹಿ ನೋ 


ದದಿರಿತಿ ವೈಕಲ್ಸಿ ಕೋಳನುರೂಪಸ್ತೃಚೆಃ । ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಮದೇಮದೇ ಹಿ 
ನೋ ದದಿಃ ಸುರೂಸಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ | ಆ. ೭-೪1 "ಇತಿ || 


ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನೇನ ಹರ್ಷೆೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ ಬುಜುಕ್ರತುರ್ಯುಜುಕರ್ಮಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗವಾಂ ಯೂಥಾ ಯೊಥಾನಿ ದದಿರ್ಜಿ ಗೋಯೊಥಾನಾಂ ದಾತಾ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಸ ತ್ವಂ ಪುರು| ಪುರೂಣಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಅಪರಿಮಿತಾನೀತ್ಯರ್ಥ8 | ವಸು ವಸೂನಿ 
ಧನಾನ್ಯು ಭಯಾಹಸ್ತ್ಯೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಂ ಗೃಭಾಯ ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹಾಣ ! 
ಶಿಶೀಹಿ। ಅಸ್ಮಾಂಸ್ತೀಕ್ರ್ಟೀಕುರು | ನಿಶಿತಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8। ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೆಯೋಃ 
ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ !! ದದಿಃ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಯೂಥಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಗವಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನ 
ಗೋಶ್ಯ್ಸನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಗೃಭಾಯ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ | ಲೋಟ ಹೌ ಛಂದೆಸಿ ಶಾಯೆಜಪಿ | 
| ಸಾ. ೩.೧.೮೪ | ಇತಿ ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ 1 ಉಭಯಾ- 
ಹಸ್ತಾ 1 ಉಭಯಹಸ್ತಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ತೃತೀಯಾದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಷಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ರ್ತತ್ಕೆ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವ- 
ರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ। ವಸು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌! ಶಿಶೀಹಿ | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಅದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ರೆಂ | ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ [5 ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತಿ ಧಾತೋರೀತ್ವಂ! ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಾಯಃ। 
ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತತ್ಕೆಂ | ೭॥ 


ಸ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮದೇಮದೇ-- ( ಸೋಮಂಸವಾನದಿಂದ ) ಪುನ" ಸ್ರನಕ ಸಂಶೋಸಯುಕ್ತನಾಗಿರಲು | 
ಯುಜುಕ್ರತುಃ-- ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ನಕ---ನಮಗೆ | ಗೆವಾಂ ಯಥಾ 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ದದಿ ಹಿ-ಕೊಡುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ ? (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪುರು--ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | 
ಶತಾ--ನೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ಪೂ ಆದ | ವಸು- ಧನಗಳನ್ನು |! ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ವಾ-- ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ! 
ಸಂಗ್ಲಭಾಯಿ-. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊ. | ಶಿಶೀಹಿ-_(ನಮ್ಮ ಬುದಿ ಯನ್ನು )ಚುರುಕಾಗವಂತೆ ಮಾಡು. | 

ಲ ಶ್ರಿ 1 ಪ್ಡ 
ರಾಯೆ8- (ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ) ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭೆರ-ತಂದು ಕೊಡು. 
ಛುವಾರ್ಥ 
ಪದೇ ಸಜೀ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾನಾಣಿಕನ.ದ 


ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸನೂಹವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಎಲೆ. ಇಂದ್ರನೇ, 


ಯ 
ಸಿ 7 ಬು 


೨6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧ 


ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


17781180 Translation 


( Imdra ) the performer of pious acts is the giver of herds of cattle to us 
after beiny exhilerated with frequent drinking of our Soma ; take up, Indra, 
with both hands hundreds of wealth ; sharpen (our 201768 } procure us wealth: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 


ಮದೇ ಮದೇ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ. ಮದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ಶಿ 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಅಧವಾ ಪದೇ ಪಡೆ ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಹವು. 


ಯಜುಕೈತು8- ಯಜು-ಸತ್ಯವಾದ, ಕ್ರತು8- ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪುವನ 
ನ್ಯೂ ಮಿಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವನು 


ಶಶೀಹಿ-- ಶೋ ತೆನೂಕರಣೇ | ನನ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮನ್ನು 


ಬುದ್ಧಿವಂತರನ್ನಾಗಿ ಪಡು 


ವ್ಯಾಕರಣನ ಕ್ರಿಯಾ 


ದದಿ8-ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೆ. ಧುತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಆದೃಗಮಹನಜನಃ *8ನೌ2ಟ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ. ಅದು ಲಿಟ್‌ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಮ 
ಆತೋಲೋಸಪ ಇಓ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋ ಪ ಬರುತ್ತದೆ ಪೃತ್ಯಯಶ್ಚರವು ಬಂದಿದೆ. 


ಯೊಥಾವ್ವಿತೀಯಾಬಹುವ ನ. ಜಶ್ಶ್ಮಸೋಃ ಶೀ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಧಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಗಳಿಗೆ ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-7-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಂಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಯೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪು 


ಗನಾಂ--ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಷಷ್ಟ್ರಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ನಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾವವರ್ಣರಾಡಂ. 
ಕುಂಕೃದ್ಳ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಬವಾಗಿಜೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ವ 
pe 


ಅಗ ಅ೬.ನ.೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ : 


( 


ಗೈಭಾಯೆಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೆ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ಲಾ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈಕ 
ವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯೆಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಜೌದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಯಚಿನಲ್ಲಿ ಆಯ ಎಂಬುದು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗೃಹಾಯ*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗೃಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಭಾಯ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ ಉಭೌ ಚ ತೌ ಹಸ್ತಾ ಚ ಉಭಯಹಸ್ತೌಾ. ಉಭಯಹಸ್ತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ತೃತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ನಿವಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ ಉಭಯಹಸ್ತ*ಭ್ಯಾಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸವರ್ಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡ್ಯಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಡಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತಜೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಭಯಹೆಸ್ತ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಟಗೆ (ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ) ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿಗ್ದರೂ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯವೆಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಎಂತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಂ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವಿದ್ದರೂ 


ಇಲಿ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದುತ್ತವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೨೨೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮಾಸವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುಗರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ 
ಸ್ಯ ಚಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಹಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರವುಳ್ಳ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ  ಉಭಯಾಜೆಸ್ತಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದು 


೫ 
ಎಂದರ್ಥ. 


ವಸು--ವಸು ಶಬ ಇ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ವಸುಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪೂಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಂ. ಸೂ ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂಜ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ಶಿಶೀಹಿ-- ಸೋ ತನೂಶರಣೆ ಧಾತು. ಬವಾದಿ. ಶೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪ್ಲೇಕವಚನ ದಿವಾದಿಯಾನುದ 


ರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾಸರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಆಂದರೆ ವ ತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಯಸ್ಸಿ 
ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬಂದಿದೆ. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧ ೪೫) ಉಸದೇರಗಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತವೆ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲೌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬.೧.೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶಾ*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೪-೭೭) ಇತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ನಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನೃತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಭಂಗಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ರಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಶ್ಲಾ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಸ್ಮದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯಿರುವ ಕಿತ್‌ ಬ್‌ತ್ತಾಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ 


೫ 


[SU 


p) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧. 


ಬರುತ್ತದ. ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ 
ಹೆಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಿಫ್ಪಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಅಪಿಚ್ಚೆ ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಬ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವಬಂದರೆ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಷಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಾಯೆಃಕೈ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಬರುವ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಏಕಾಚ್‌ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗಿರುವ ಇವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ ಸಂಜ್ಞೆ, ಇಲ್ಲದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ರಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿದದ್ದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. all 
ಎ ಭಟರು 
॥ ಸಂಶಿ ತಂಖುಶೆಃ ॥ 


4 ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾದಯಸ್ವ | ಸುತೇ । ಸಚಾ | ಶವಸೇ । ಶೂರ | ರಾಧಸೇ । 


| | | | 
ವಿದ್ಧ! ಹಿ। ತ್ವಾ! ಪುರು5 ನಸುಂ ।ಉಸ। ಕಾಮಾನ್‌! ಸಸೃಜ್ಮಹೇ । ಅಥ । ನಃ । 


ಅವಿತಾ । ಭನ ॥೮॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷ್ಟುತೇಕಿಸತ್ಯಾಗತ್ಯ ಸಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಸನ್‌ 
ಮಾದಯೆಸ್ಸ | ತೇನ ಸೋಮೇನ ತೃಪ್ರೋ ಭವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶವಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ ರಾಧಸೇ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ! ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ ಡಿದ್ಮ ಹಿ! ವಯಂ ಜಾನೀಮಃ ಖಲು! ಅತೋ;- 
ಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಮಾತ್ರಾ ಗವಾ ವತ್ಸಾನಿವ ತ್ವೈಯೋಸ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ ಹಿ! ತ್ವಯಾ ಖಲ್ರೇಕೀಕು- 
ರ್ಮಃ! ಅಥಾನಂತೆರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾಭಿಲಷಿತಫಲಪ್ರೆದಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ |! ಮಾದಯೆಸ್ವ | 
ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ! ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ! ಅಡುಪಡದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಣಿಚ ಏವ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷೃತೇ | ಸೆಸ್ಫಜ್ಮಹೇ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರೆತ್ಕೆಂ | ಅತಾ ಪಿ ಒಶಬ್ಬಾನುಷಂಗಾಚ್ಛಂದಸ್ಯ ನೇಕಮಹಿ ಸಾಕಾಂಕ್ಷಂ (ಪಾ. ೮-೧-೩೫ ) ಇತಿ 
ನಿಘಾತೆಸ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ೮॥ 


1 ಪ್ರ ಾ3ನದಾರ್ಥ' 


ಶೂರ ನರಾಕ್ರನುಶಾಲಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡಿದಾಗ (ಬಂದು) | 
ಸಚಾ-- (ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ | ಶವಸೇಶಕ್ಕು ತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇ-- ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ! 
ಮಾಡಯೆಸ್ವ-(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಸಂತೃಪ್ತನಾಗು. | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪುರೂವಸುಂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವಂತನೆಂಬುದಾಗಿ | ನಿದ್ಮೃಹಿ-.. ತಿಳಿದೇ ಇದೇವೆ. (ಮತ್ತು) | ಕಾಮಾನ್‌-(ನಮ್ಮ)ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು 1 
ಉಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ-(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಒಸ್ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ನಕ--ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ--ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ! ಭವ ಆಗು | 


| ಭೋಸ್‌ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎ ಎಲ್ಫೈೆ ಇ ಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ 
ಬಂದು ನಮ್ಮ ಶಕ್ಕುತ್ಪಾ ದನೆಗಾಗಿಯೂ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾ/ಿಯೊ ಸೋಮರಸ ಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗು. ನೀನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ Mn ನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿಜೀ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗು 


1211811511 Translatron 


(0 ೧0೫೧. enjoy with us the Somna-libation for 1708685817 ್ರ್ರ our strength 
and ೪೧೧16೧ ; we know you to be the possesser of vast riches and ೧೫0೯೧೫೩ our 


desire to you ; be therefore our protector 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಸಚಾ--ಸಚೆ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ.-೫-೬) ಸಚಾ ಎಂದರೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ ಅಗ 
ಶವಸೇ-- ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ. ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟುಬಲನಾಮಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೩-೯)- 


ರಾಧಸೇ--ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ, ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ. ಮಘಂ ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಧೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) 


Mi 


ಪುರುವಸುಂ--ಬರಹಳ ಥನಪ್ರಳ್ಛ ವನು. 


ಉಪ ಸಸ್ಪಜ್ಮಹೇ-- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ 1 ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ 


ಅನಿತಾ... ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಕಾವಾಡುನವನು, ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥| 
ಮಾದೆಯೆಸ್ಟ.ನುದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೆ ಧಾತು. ಚುರಂದಿ. ಸೆತ್ಯಾಪೆಸಾಶ (ವಾ. ನೂ ೩ಗ-೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡೆಚ್‌ ಬರುತ್ತತೆ ಣಿಚತ್ಞ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚಂತವಾಸುಸ; 
ವ್ವ ೯ 


ಉಭಯ ಸದಿಯಾದರೂ ಆಕುಸ್ಮ್ಠದಾತ್ಮನೇವದಿನ: ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಆಕ 
ಸ್ಮೀಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗಿದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತವಾದುದರಿಂದ. ಧಾತುಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಷೆ. ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪದೆಗೆ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ ಬರುತ್ತದೆ ಕಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 
ಮಾದಿಃಸ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ರಪ ನಿಕಸಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಾಯಾವೀಶಗಳು ಬರು 


ತ್ತವೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಕ:ರಸಕಾರ ಇತ್ತಾಗ 
ಸ್ರದರಿಂದ ಅದುಷದೇಶವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಅನುಬಂಧಗಳು ಅನವಯವಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ 


ದ ಪರಹಳ್ಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಸ್ತಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ ಆಗ ಣಿಚಿನ ಸ್ವರನೆೇ 
ಸತಿಶಿಸ್ಸವಾಗುವುದರಿಂನ ಣಿಚಿನ ಸ್ರರಮೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ಪಜ್ಮಹೆಸ್ಫಜ ಏಿನರ್ನೆ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಸಸ್ನಜ್ಮಹೆ ಎ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಸ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ ಆತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ರ ಭಂದಸ್ಯನೇಕಮಹಿ ಸಾಕಾಂಸ್ರಂ (ಪಾ. ಸೂ 
ವಿ 


ತಿಬಂತಕ್ಕೆ ಅನುದುತ್ತಸ್ತ ವು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ 
೨-೧೨೪) ಒ ಎಂಬುಇರೂಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಸಾಕಾಂಕ್ರನಾದ ಅನೇಕ ತಿಬಂತಗಳು ಅನುದಾತ್ತವಾಗ-ವ್ರ 
ವು 
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ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | | 
ಏತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಜಂತವೋ ನಿಶ್ವಂ ಪುಸ್ಯಂತಿ ವಾರ್ಯಂ। 
| | 
ಅಂತರ್ಕಿ ಖ್ಯೋ ಜನಾನಾಮರ್ಯೊೋ ವೇದೋ ಅದಾಶುಷಾಂ 


ಚ್ಟ I 
ತೇಷಾಂ ನೋ ವೇದ ಆ ಭರ 8೯॥ 


ಣಿ ತಾಸ 


| | | 
© ಕ್‌ ಕೊ 
ಏತೇ ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಜಂತವಃ । ವಿಶ್ವಂ । ಪುಸ್ಯಂತಿ |! ವಾರ್ಯಂ | 


I [ I | 
ಅಂತಃ । ಹಿ! ಖ್ಯಃ | ಜನಾನಾಂ | ಅರ್ಯ 1 ವೇದಃ । ಅದಾಶುಸಾಂ। ತೇಷಾಂ! 


| 
ನಃ । ವೇದಃ ।್ಞ ಆ! ಭರ ॥1೯॥ 


ಸುಯೆಣಟುಷ್ಮಲ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಿ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಏತೇ ಜಂತವೋ ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಜನಾ ನಿಶ್ಯಂ ಸರ್ನಂ 
ವಾರ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಹನಿಃ ಪುಷ್ಪಂತಿ।! ವರ್ಧಯೆಂತಿ! ಅವಾಶುಷಾಂ ಹನಿಷಾಮದಾತ್ಮ. ಣಾಂ 
ಜನಾನಾಮಂತರ್ಮಥೈೇ ವಿವ್ಯಮಾನಂ ಮೇದೋ ಧನಮರ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ಖ್ಯೋ ಹಿ! 
ಪಶ್ಯಸಿ ಹಿ! ಜಾನಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಷಾಮಯಜನಾನಾನಾಂ ವೇದೋ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | 
ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಆಯಜಮಾನೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಯಾಗಾನುಪಯುಕ್ತತ್ವಾ- 
ದ್ವ್ವರ್ಥಮೇನ ಭವೇತ್‌ | ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಾರ್ಧಕತ್ಪಾಯೆ ತೆದೀಯೆಂ ಧನಮಸಹೃತೈ ಯಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ॥ ಖ್ಯಃ| ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ |! ಅಯಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥೊೋತಸಿ! 
ವರ್ತಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಮಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ | ಆತೋ. ಲೋಪ ಇಟ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಸೀತೃಡಭಾವ8 | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪತಿಷೇಧಃ 1 ೯॥ 


ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 
4 ಚೌ ಮಃ N 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇಂದ | ಏತೇ ಜಂತೆವಃ--( ಯಜ್ಞ ಸಾಡತಕ್ಸ ) ಈ ಸಕಲ 
ಜನರೂ | ನಿಶ್ವಂ-ಸಮಶ್ತವಾದುದೂ | ವಾರೈಂ-(ನಸರಿಗೂ) ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಹೆಪಿಸ್ಪನ್ನು | ಸುಷ್ಯಂತಿ- 


32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧ 


ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅದಾಶುಷಾಂ---ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸದಿರುವ | ಜನಾನಾಂ ಅಂತೆ8--(ಶತ್ರು) 
ಜನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವೇದ8-ಧನನನ್ನು! ಅರ್ಯೆ8-_( ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ಖ್ಯಃ ಹಿ-ತಿಳಿಡೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ | ಶೇಷಾಂ--(ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ) ಆ ಜನಗಳ | ಮೇಡೆ8--ಧನವನ್ನು | ನ8--ನನುಗೆ | ಆ ಭರ 
ತಂದುತೆ-ಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾಜಮಾತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸದೇ ಇರುವ 
ಜನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಅರಿತೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಡೇ ವ್ಯರ್ಥ 


ಮಾಡತಕ್ತ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. 


Ks we 


11181151 Translation 


() Indra, these cretares (men) ೧11೧೯151 the hbatiou that may be desired 
by all, lord of all, vou huow what riches 111೧೩೧ wen who make no offarings; 


possess; bring ther wealth to ns. 


॥ ವಿಶೇತಾನಿಸಯಗಳು ' 


ತೇ ಜಂತವಃ-. ಇಲ್ಲಿ ಜಂತನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಮನುಷ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಜೇಕು. ತೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅಧವಾ ಈ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ತೇಳಬಹುದು. ಎನಗೆ ಹೆಬಿಕ್ಸ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರು ಎಂಡಭಿಪ್ರಾ ಯವು 
ಪುಸ್ಠ್ಮಂತಿ-ನೋಷಿಸುತ್ತಾಕಿ. choral. ಬಂದರೆ ಜನೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾತೆ 


ಖ್ಯಃ ವೇದಃ: ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ, ನಿದ ಜ್ಲಾಾನೇ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥ ವಾಚಕಗಳು 


ಊಂ 
ಅದಾಶುಷೂಂ ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಇಂದ, ಸಿಗೆ ಹೆನಿಃ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ; ಯ 


ಬ 
ಮ ಇಗ 
pa ಸ 
ಮಾಡದಿರುವವರ 


ಖ್ಯಃ-- ಖ್ರು ಪ್ರಕಥನೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಇದು A ೨ ಇದೆ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌. 
ಲಟ್‌ಲಿಟೂ (ನಾ ಸೂ ೩೪೬) ಧಾತ್ರರ್ಧ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಗ ಸರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮರೆ ಲಕಾರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ` ಬಂದಿದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕನಚನ .ವಿವಕ್ಷಾ 
ಸಾಡಿದಾಗ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಲುಜ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಂನಲ್ಲಿ ಚಿ 


ಅ.೧೫. ೬. ವ೩.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 33 
ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಗೆ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಎಂಬ 
ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಖ್ಯಾಸಿಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ್ಲೆ ಇಳ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜನಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೫) ಛೂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಬ್‌ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ 
ಆಗಮಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿನ್ನೆರೂ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವು. 
ಚೆ (೮-೧-೩೪) ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಬತಿಜಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೯ || 


ಎಷೆ 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪೋ ಹ್ವಿತಿ ಷಡ್ಚಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಷನೈೆಂದ್ರೆಂ। ಅಂತ್ಯಾ ಜಗಶೀ | 
ಆದ್ಯಾಃ ಸೆಂಕ್ಷೆಯೆಃ "| ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚ| ಉಪೋಷು ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯೆಂತಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ !! ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾ ಸುಸೆಂದೃಶಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಚೆ ವಿನಿಯುಜ್ಯತೇ | ಅಥ 
ಡಹ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ! ಉಪೋ ಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸಂದ್ರಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿ- 
ತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಸೆಂಕ್ತೀ! ( ಆ. ೬.೨) ಇತಿ 


ಫಿ 


ಅನುವಾದವು--ಉಪೋ ಷು ಎಂಬುವುದು ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಗೋತಮನೇ ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಸಂಕ್ತಿಛೆಂದಸ್ಟು 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥೃವು. ಸೂಕ್ತ್ಮವಿನಿಯೋಗನ್ರು ಲ್ಲೈಂಗಿಕವು. ಸೋಡಶಿ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗ 
ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸು ಮತ್ತು ಸುಸಂಡೃಶಂ, ಸ ಘಾತಂ ವೃಷಣಿಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಚುಗೂ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಕಡುವವು ಈ ವಿಷಯವು 
ಚತ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ ಷೋಡಶೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪೋ ಷು ಶ್ವ ಶೃಣುುಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸಂದೃಶಂ 
ಮಘವನ್ನಿತ್ಯೇಕಾದ್ರೇ ಚ ಪಂಕ್ಲೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬...5) 
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WH ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಲಿ೨ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೮೨ ॥ 
! ಅಸ್ಪಕ- ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ ೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- kl 
॥ ಖಯಷಿಂಗೋತನೋ ರಾಹೂಗೆಣ" ! 
೫ ದೇವತಾ ಇ ೨ದ್ರೆಃ 1 


'ಘೆಂದೆಓ ೧-೫ ಪ೦ಕ್ರಿ8 | ೬. ಇಗೆತೀ | 


| | | 
ಉಸಪೋ ಷು ಶ್ರಣಂಹೀ ಗಿರೋ ಮಫಘವನ್ಮಾತಥಾ ಇವ! 


ಯದಾ ನೇ ಸೂನೃತಾವತಃ ಕರ ಆದರ್ಥಯಾಸ ಇದ್ಯೋಜಾ 
ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೧॥ 
ಪಡೆಪಾರೆ; 


| | | | 
ಉಪೋ ಇತಿ । ಸು । ಶೃಣುಹಿ । ಗಿರಃ । ಮಘ 5 ವನ್‌।ಮಾ। ಅತಥಾಃ *ಇವ । 


| | | 
ಯದಾ | ನಃ । ಸೂನೃತಾ 5 ವತಃ | ಕರಃ 1 ಆತ್‌ | ಅರ್ಥಯಾಸೇ । ಇತ್‌ । 


ಯೋಜ । ನು । ಇಂದ್ರ | ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ No 


ಆ. ೧. ೫.೬. ವ ಇ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ಜಿ 


ಸಾಯೆಗಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರೋನಸ್ಮದೀಯೊಃ ಸ್ಹೈತೀರುಪೋ ಉಪ್ಯೆವ ಸು ಶೃಣು | 
ಉಪೆಗತ್ಯೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣು | ಅತಥಾ ಇವ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾವಿಧಸ್ತ್ಯಂ ತದ್ದಿಸರೀತೋ ಮಾ ಭೂಃ | 
ಅಸ್ಮಾಸು ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಸ್ತ ಥಾನಿಧ ಏವ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ1 ಅಸಿ ಚ ನೋಂರ್ಸ್ಮಾ- 
ಸೂನೃತಾವತಃ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾಶ್ಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಸೂನೃತಾ। ತಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾನ್ಮದಾ 
ಕೆರ ಕರೋಷಿ ಆದನಂತೆರಂ ತ್ವಮಸ್ಯರ್ಥಯಾಸ ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಯಸ ಏನ | ಯಾಚಯೆಸ ಏವ | ನ 
ತೊದಾಸ್ಸೇ | /ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತೀಸ್ತೃಮಪಿ ಸ್ಪೀಕರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಚ್‌ ನು $್ರಿಪ್ರಂ ಯೋಜ | ರಥೇ ಯೋಜಯೆ ॥ ಶೃಣುಹಿ। ಉಶಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚೈಂದಸಿ 
ನಾವಚನಮಿತಿ ವಚನಾದುತತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ। ಅತಥಾ ಇವ | ತಥೇನಾಚೆರತಿ ತಥಾತಿ। 
ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಕಾ. ೩೧-೧೧-೨ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ |! ತಥಾತೇರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನ ಶಥಾ 
ಇವ ಅತೆಥಾ ಇವ! ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದವಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ। ಕರಃ। ಡುಕೈಇ್‌ ಕರಣೇ | ಲುಜಃ ಕೃಮೃದೃರು- 
ಹಿಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ನನ್ಯಜಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಚಿತ್ಸೃರೇಣಾಂತೋದಾತ್ಮೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ | 
ತರಿ ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಸ್‌ | ನನು ದುಫ್ಳಇಗ್‌ ಕರಣ ಇತಿ ಭೂವಾದ್‌ ಸಠ್ಯತೇ। ಅತೋ ವ್ಯತ್ಯಯಃ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನೈನಂ | ಯಸ್ಮಾವಸ್ಯ ಧಾತೋಸ್ತತ್ರ ಸಾಕೋ5ನಾರ್ಷಃ | ತಥಾ ಹ! ಕಃ 
ಕರತ್ಯರತೀತೃತ್ರ ಯದಾಹತುರ್ನ್ಯಾಸಕಾರಹರದತ್ತೌ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಬಿತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಧಾತೋರ್ಭೂವಾದ್‌ 
ಪಾಠೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ಗಮ್ಯಶೇ। ಕಿಂಚ ಯದ್ಯಯಂ ಪಕ್ಯೇತ ಕರದಿತ್ಯೇವಮಾದಿರೂಪಸಿದ್ಧ ರ್ಥೆಂ 
ಕೃಮೃದೃರುಓಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಕರೋತೇರಜ್‌ವಿಧಾನಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜ- ಶಸ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಯ 
ಸಿದ್ದಿ ಲಜ್‌ಲುಜಕೋರರ್ಥಭೇದಾಲ್ಲು ಜಕ್ಕೀತದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಯೇ ಕರ್ತವ್ಯಮಜ್ಜುಧಾನಮಿತಿ ಚೇನ್ನ! ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ,೭ತಿ ಲುಜಾದೀನಾಮೇಕತ್ರ ನಿಧಾನೇನಾರ್ಥಭೇದಾಭಾವಾದಿತ್ಯನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಧಾತುನೃತ್ತಾನಯೆಂ ಧಾತುರ್ನಿರಾಕೃತಃ | ಅತೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇತಿ ಸಿದ್ದಂ।! ಅರ್ಥಯಾಸೇ | 
ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ | ಚುರಾಡಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯೋಜ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | 
ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಲೋಪಃ | ವ್ರ್ಯೈಚೋಂ- 
ತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ಛಂ |! ೧॥ 


ಇಸ್ಟು ಗಳನ್ನೇ | ಉಪ್ರ 
- (ನೆಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಭಿ 


| ಸೂನೃತಾನತಃ ಯ 


ಮಘವನ್‌-- ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 5 
ಸನಿನಸನಳ್ಲಿಯೇ ಬಂದು | ಸು ಶೃಣುಹಿ-_ಚಿನ್ನಾಗಿ ಆಲಸಿ ಕೇಳು | ಅತಥಾ ಇವ 
ದಿಂದ) ಹಿಂದಿ ಇದ್ದುದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ | ಮಾ. ಇರಬೇಡ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕ್ಟುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ! ಯೆದಾ-- ಯಾವಾಗ! ಕರಃ - ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ 


ಆತ್‌-- ಆ ಅನಂತರ | ಅರ್ಥಯೆಸೇ ಇತ್‌... (ಆ ಸ್ತೋತ್ರನಾಕ್ನುಗಳನ್ನು) ಒಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಅವೇಶ್ಷಿಸು 


ತ | (ಆದ್ದರಿಂದ) ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಹರೀ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು- 
ಇಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ-(ರಥಕ್ಕೆ) 'ರಸಿಕಟ್ಟು, 


ಭಾನಾರ್ಧ 
ಎಲೈ ಧನವಂತನಾವ ಇಂದ ಸ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕು ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಕೇಳು. 
ಶಿ.೦ದೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 6 ಅಭಿಮಾನವನ್ಸಿಟ್ಟ ಗ್ನಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಇಡು. ಅದನ್ನು ಬನಲಾಯಿಸ 
ಬೇಡ. ನೀನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕ್ಯುಳೃವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆಗ ಒಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂಸ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು, ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, como nnd hear our praises ; do not be different from what you 
have been ; you havc made us truth-speaking men and therefore you arc 
requested to hear our praises. anickly yoke your horses. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಾತ ನಕ್ವ್ರಾಗಿ ಆನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡ ಬೇಕಾಗಿರು 


ಪುದು ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಖುಕು, ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ 
ಯೋಜಾ ಸ್ಟಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ಎಂಬ Gs ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪಂಕ್ಷಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. 


ಉಪೋ-ಸಖಾನದಲ್ಲಿದು ಕೊಂಡು ಅಧವಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೇಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅತಥಾಇವ--ನ ತಥಾ ಇವ ಅತೆಥಾ ಇವ | ಹಿಂಜಿ ಇದ ನ ಂತಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದು 
ವರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯೆನ್ಸಿಟ್ಟಂತೆ ಈಗಲೂ ಅದೇರೀತಿ ಇರು. ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಇರಬೇಡ 
ಎಂದಭಿಪ್ರು ಯನು 


ಸೂನೃತಾವತಃ... ಸೂನ್ರ ತಾ ನಿಂದರೆ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌, ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದೆ ಮಾತು 
ಗಳು- ಅವುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ನರನ್ನಾ. ಗಿ; ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಅರ್ಥಯಾಸೇ.-- ಯಾಚ್ಯಸೇ ! ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಯೋಜ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಸಾ ಕರವು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು 
ಛ Kd ಟು pies 


ಗು 
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ನ್ಯ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Hy 


ಶೃಣುಹಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದ. ರೋಟ್‌ ಮದಧ್ಯಮಸುರುವೈ ಕನಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದಿದೆ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೪) ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ ಶಪ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ನುನಿ 
ಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಣುಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉತೆಶ್ಚಪ್ರತ್ಯೆಯಾದಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೬) Ra ಉಕಾರಾಂತಪ್ರ ತೃ ಯದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ ಪ್ರವಾದರೆ ಉತೆಶ್ಚಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಯಾ- 
ಚ್ಛಂದಸಿ ನಾವಚೆನಂ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಸವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುನುದಿಸ. 


ಅತೆಥಾ ಇವ ತಥೇವ ಆಚರತಿ, ಅದರಂತ ಆಚಂಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಧಾತಿ ಎಂಡು ಕ್ರಿಯಾಹದ 
ನಾಗುತ್ತದೆ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಬ್ಬಾ ವಕ್ತವ್ಯ8 (ಕಾ. ದಾ ೩ ೧-೧೧-೨) ಇಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮೇಲೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲ ಕ್ರಿಸ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ತದಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೈನ್‌ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರ ತ್ಯೆ ಜಗತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಇ-೩-೧೦೨) ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವಾವ ಧಾತುನಿನ ಮೇರೆ ಸಿ ಸ್ತಿ (ತೈನಿನಕ್ಷೆ ಇರುವಾಗ ಅ ಎಂಬ 3 ತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಅದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ ನ ಸ ತ ಅತಧಾ ಇನ (ಹಾಗೆ me ಆಚರಿಸದಿರುವುದು.) 
ತತ್ಸುರುಷೆ ತುಲ್ಕಾರ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತ ಬಂದಿದೆ. 


ಕೆರ8--ಡುಕ್ಟಲ್‌ ಕರಣೆ ಧಾತು ಅಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈ ಕವಚನ. ಅಬ್‌ ವರದಸ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿನಿಕರಣ 

ಒಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಜಾದೇರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನಿ ಕೈ ಮೃ ವೈರುಹಿಭ್ಯಶ್ಛಂದೆಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಬುಜೀರ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ ಜ ತ್ರಾದೆರೂ ಧಂತುವಿಗೆ 

ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಬ' 

ಯೋಗವಿಬ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದಿಸಿ ತೆರ (ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ದೆ ವಿ 


ಕರಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿನ್ಪಾ ನಕ್ಕೆ ಅಬಾದೇಶ ಒಂದಿಪಿ ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಸೆ ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ್ಮ 


[3 


ಮಾಗಲು ಬಂದು ಶಂತಿಸಬಹುದು. ಅಬ್‌ ಸ್ತರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಬಲ್ಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ ಸೆತಿಶಿಷ್ಟಸ್ತರಬಲೀಇಯಸ್ತ್ಯ ಮನ್ಯತ್ರ 
ನಿಕರಣೇಭೃ: ಎಂದು ವಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಆ ನ್ಯಾಯ ಬ ಬರವುದಿಲ್ಲ. ಆಮದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎನ್ನಲು ೨ವಕಾರನಿಷೆ. ಹೀಗೆ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಲಕಾರವ್ಯತುಸದಿಂದ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಲಬ" ಲಕಾರನನ್ನು ಆಶ್ರಯುಸುವುದರಿಂದ ದೋ (ಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಲರ ನಲ್ಲಿ 
ಚ್ಲಿವಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 
ಅಡಾಗಮವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನರಿಂದ ಉತ್ತರೊೂಸಸಿದಿ ಯೂ ಅಥಿಷ್ಟಸ್ತ ಸ್ವರ ನಿರಾಸವೂ ಆಗುವುದು 


ಚದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕ EE ಡುಕ್ಟ ಡ್‌ ಕರಣೆ ಸತ ಭ್ವಾದಿಯ ಲ್ಲಿ ವಾರ 
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ಮಾಡಲ್ಲ ಬ್ಬವೆ. ಭ್ಹಾದಿಗೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದೆ ಪಾದ ವ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಏಕೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವನ್ನು ಅರ್ರಯುಸಬೇಕು? ಎಂದು ಕಂಕೆಬರುತ್ತದೆ. ಈ ರಂಕೆಯು 


೨ 
ಮ ಯಲ್ಲ ಪಾರಸಾಡುನ್ರತು ಬಂದೆಸಿಸಮ್ಮತಿಸೂ ತದು 


ಪ್ರಮಾಣ ೧ರಬತವಾದದ್ದು. ಕ್ರಲ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ೪ 
ಅನಾರ್ಸ್ಹಪಾಠ ಚದುರಿ A ಕಃ ಕೆರತ್‌ ಕರತಿ ಕೃಢಿ ತೇಷ್ತಸದಿತೇಃ (ನಂ ಸೂ ೫-೩-೫೦) ನಂಬ ಸೂತ್ರ 


38 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩ ಸೂ. ೮೨ 
ದಕ್ಷಿ ಕರತ್‌ ಕರತಿ ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಗಳು ಹೇಳಿದುದು ಅಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಕರೋತಿ 
ಎಂದುಚ್ಛರಿಸಬೇಕಿತ್ತು ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಕರತಿ ಎಂಬ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ನ್ಯಾಸಕಾರ ಹೆರದತ್ತರು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ 
ರಪ್‌ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುವರು. ಸೂತ್ರವೂ ಛಂದಸ್ಸೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಜ್ಞಾಸಕವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕರತ್‌, ಕರತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರವೇ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೈಮೃದ್ಧರುಹಿಭ್ಯಶ್ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಕೃಧಾತುವಿಗೆ ಅಬ್ತಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಹಾಗೆ ಅಜ್ವಧಾನಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದನತ್ತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರುಪ್ತವಾದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲಜನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವೃತ್ರ್ರಯದಿಂದ ಶಬ್ರಿಕರಣದಿಂದ್ಲ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಜ್ಞಾಸಕದಿಂದ ಕೃ ಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆಕ್ಷೇಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಲುಬ್‌ ಮತ್ತು ಲಜ್‌ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವವಾದ ಅರ್ಥಭೇದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲುಬಾನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರೂಸ 
ಸಿದಿ ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೃಮ್ಪ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಬ್‌ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ. ಮೈಂಯರ್ಧ್ಯಕ್ಕೆ ಆವಕಾಶನಿಒ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಲಾಪಿಸಲು ಎಡೆಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಾದ. 
ದಜ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲತ್ರಯನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಬ್ಲದೇನೇ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಜರ್ಜಲಿಟಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೂರು ಲಕಾರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥ್ಧಭೇದವ್ರ ಎಲ್ಲಿಂಸ 
ಕ 


ಆ 

ಡ್ನ 
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ಐ 

೩ 
೫ 
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2? ಇನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ನ್ಯಾಸಕಾರಹರದತ್ತರ ಮತವನ್ನೂ ಸೂತ್ರಜ್ಞಾಸಕವನ್ನೂ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


್ಥ್ಯದಿಯಲ್ಲ ಈ ಧುತುಪಾತನಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ರೂಸಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ತರ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 


ಅರ್ಥಯಾಸೆ ಆರ್ಧ ಯಾಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ನ್ಥಾದಾತ್ಮನೇಪದಿನಃ ಎಂದು 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಧಾನನಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಣಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಕೇವಲ ಆತ್ಮನೇಸದಸ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 


ದ. 
ಹ. ಗ್ಯ pe ಸೆ 


ತ್ತದೆ. ಲೇರ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪುರಪೈಕವಚನ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಟಿನ ತಿಬಃಃ 
ಫ್‌ 


ಯೋಜ ಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿಚ ( ಪಾ- ಸೂ 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂತ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. ಯೋಜಿ ಎಂಬ ಣ್ಯಾಂತರೂಸವು 
ಸನಾದ್ರಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಲೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಪೈ ಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಹ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ ಶರ್‌ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತಜಿ  ಯೋಜಿ*ಅಃಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣೀರನಿಟ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಅನಿಟಾದಿಯಾದೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಸರನಲ್ಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತವೆ 
ಯೋಜ್‌*ಅ ಯೋಜ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೈ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ 
ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಜಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫಿಬಂದಿದೆ.!೧॥ 


ಅ. ೧. ೪೫. ೬. ವ. ೩] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 39 


ಅಸ್ತನ್ನಮಾಮದಂತ ಹ್ಯವೆ ಪ್ರಿಯಾ ಆಧೂಷತ | 
ಅಸ್ತೋಷತ ಸ್ವಭಾನವೋ ನಿಪ್ರಾ ನವಿಷ್ಠಯಾ ಮತೀ ಯೋಜಾ 


ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ॥೨॥ 


ಸದಸಾರ: 
| | | 
ಅಕ್ಷನ್‌ | ಅಮಾಮದಂತ |।ಹಿ। ಅವ | ಪ್ರಿಯಾಃ | ಅಧೂಷತ | 


| | | | 
ಅಸ್ತೋಷತ | ಸ್ವ* ಭಾನವಃ । ವಿಪ್ರಾಃ | ನವಿಷ್ಠಯಾ । ಮತೀ 1 ಯೋಜ | ನು | 


| 
ಇಂದ್ರ! ತೇ। ಹರೀ ಇತಿ ॥೨॥ 


॥ ಸಾ೧ಗಣ ಬದ ಸಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಪತ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯ ಸ್ಸನ್‌ |! ಯಜಮಾನಾ ಭುಕ್ತವಂತಃ | ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚಾಮಾಮ- 
ದಂತ ಹಿ! ತ್ರಪ್ತಾಶ್ಲಾಸನ್‌ | ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಕೀಯ, ಸ್ತನೂರವಾಧೂಷತೆ | ಅಕಂಪೆಯೆನ್‌ | ಅತಿಶಯಿತರ- 
ಸಾಸ್ವಾದನೇನ ವಕ್ತುಮಶಕ್ತುವಂತಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಕಂಪೆಯೆನ್‌ | ತದನಂತೆರಂ ಸ್ಪಭಾನವಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತ- 
ದೀಸ್ತಯೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಸ್ಕೇ ನವಿಷ್ಟಯಾ ನವಿತೃತಮಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಸ್ತೋಷತೆ | 
ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪ್ಸೂರ್ವನದ್ಯೋಜ್ಯಂ ॥ ಅಕ್ಷನ್‌ | ಅದೇರ್ಲುಜ. ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಸೃ | ಪಾ. ೨- 
೪-೩೭ | ಇತಿ ಘಸ್ಲಾದೇಶಃ! ಮಂತ್ರೀ ಫಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಥಾ- 
ಲೋಪಃ | ಖರಿ ಚೇತಿ ಚರ್ತ್ರಂ! ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ಯಂ! ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ | 
ಅಮಿಾಮದಂತ | ಮದೆ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | ಲುಜ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜ್‌ ಜೆಲೋಪೋಸಧಾ- 
ಪ್ರಸ್ವತ್ವದ್ವಿರ್ಭಾವಸನ್ಫದ್ಭಾನೇತ್ವದೀರ್ಫಾಃ | ಅಧೂಷತ | ಧೂಇ್‌ ಕಂಪನೇ | ಲುಬ ಸಿಚಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಿಚಿಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ರೇನ ಜುತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಥನಾ ಥೂ ವಿಧೂನನೇ ! ತೌದಾದಿಕಃ । ಕುಟಾದಿಃ । ಅಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ಲುಜಾ ಗಾಜ್‌- 
ಕುಬಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಚೋ ಜಃತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಸಿಷ್ಟಯಾ! ಣು ಸ್ತುತೌ |! ಕರಣಭೂತಾಯಾ ಅಹಿ 
ಸ್ತುತೇಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರೇ ಕರ್ತ್ರೃತ್ರಾಶ್ತ್ರೈ ಚ್‌ | ತದಂತಾತ್‌ ತುಶ್ಪಂದಸೀತೀಷ ನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ತುರಿಷೇನೇ- 


(() ಸಂಯೆಣಭಾಣ ಸಹಿತಾ (ಮಂ... ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨ 


ಯೆಃಸ್ಸಿತಿ ತೃಲೋಪಃ | ಮತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃ ತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 
ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇಷಪಚಮನೇತಿ ಕ್ರಿನ ಊದಾತ್ತತ್ವಂ || ೨॥ 


|| ಸ್ರತಿನದಾರ್ಕ್‌ || 


ಇಂಣ್ರೆ---ಎಿತೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಷನ್‌--(ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನ) ತಿಂದವರಾಗಿ | ಅಮೀ- 
ಮದಂತ ಹಿ (ಯಜಮಾನರು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. 1 ಪ್ರಿಯಾಃ (ತಮ್ಮ) ಪ್ರಿಯವಾದ ದೇಹ 
ಗಳನ್ನು || ಅವ ಅಧೂಷತೆ-- (ಸಂತೋಷಾತಿರಯದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶಲೆಗೂಗಿದರು) | ಸ್ವಭಾನವಃ-- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ | ವಿಪ್ರಾ8- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ 
ಅವರು | ನವಿಷ್ಠಯಾ-- ಆತ್ಯಂತ ಹೊಸದೊ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ | ಮತೀ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಅಸ್ತೋ- 
ಷತ-- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅದ್ದರಿಂದ) | (ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ-- ಸಿನ್ನ | ಹರೀ-- 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಯವಾಲಿಸಿದೆ ಆನ್ನಗಳನ್ನು ತಿಂದು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜನಾನರು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ನಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. ಮತ್ತು ತನು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳ ಕಂಸನದ ಮೂಲಕ 


p) ನ KR 
ವ್ರಕ್ರಪಡಿಸಿದರು. ವಿಂದರೆ ಸಂಶೋಷನೂಚಕವಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲುಡಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾರಕರೂ, ಮೇಧಾನಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನರು ಅತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದುರೆ 
ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವಯಮಾಡು. 


11131181 Translation 


Your worshippers Lave ೧೧78೧1 the food which vou had given and they 

ure satisfied with 16 , they have expressed ther satisfaction bv the movements 
Fy ಆ 6 » 

of thew bodies  Self-inspirel and wise 111211. have ulorifisd you with 


commendable praises . therefore, Indra quickly yoke your horses 


ಆಧೂಷತೆ-- ಅತಿಶಯಿತೆರಸಾಸ್ಟಾದೆನೇನ ವಕ್ತುಮಶಕ್ಸುವಂತಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಕಂಪಯೆನ್‌ | 


ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟ ಆಹಾರವು ಬಹಿಃ ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಂತು ತನ್ಮು ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುಗಕ್ತಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಅಧವಾ ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿದರೆಂಗಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 


ವಣಕಾಬದ(ಾ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಹರ್ಷಾತಿರಯವನ್ನು ನಾವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೇಳುವು 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೩.) “ುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ +1 
ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಲೆಯನ್ನ ಲ್ಲಾಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಸೆ.. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. 


ಸ್ವಭಾನವಃ--ಸ್ಟಾಯೆತ್ತದೀಪ್ತಯಃ | ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲನನ್ನು 
ಗ್ರ ಹಿಸುವವರು, ಬಹಳ ಒದ್ದಿವಂತರು, ed ಬುದಿ ದ್ಬಿಯುಳ್ಳ ವರು. 


ನವಿಷ್ಠಯಾ--ಣು ಸ್ತುತೌ | ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ಅಧನಾ ಪ್ರರಂಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


(೩ 


ಅಸ್ತನ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಆದಾದ. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಲಬ" ಪೆರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಸೈೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೩) ಲುಬ್‌ ಮತ್ತು ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಸ್ತ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೃಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 
ಚ್ಲೆಲುಬಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉಜನಲ್ಲಿ ಜ್ಲವಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೆ ಘಸಹ್ಹರಣಶ (ಸಾ 
--೪-೮೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ. (ಲೋಪ) ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುರ್ಬ ಬಹುವಚನದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ ಬಂದು ಇತತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬಂದರೆ ಅನ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಬಿತ್ತಾಗುತ್ತಡೆ. ಘಸ್‌ * 
ಆನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗೆಮಹನಜನಖನಘಸಾಂ ಲೋಪೆಃ ಕ್ಹಿತ್ಯನ೫. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಗೆರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಘಸ್‌ ಜನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಘಕಾರ ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರರೂಪ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಲಂದ ಚರ್ತ್ತ್ರ ಬಂನ ಪರೆ ಕಕಾರಬರುತ್ತದೆ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಸ್‌ ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇವುಗಳ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತನು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ ಬಂದರೆ ಕಷಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುನುನ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿಜಿ ಅಶನ್‌ ಎಂದು ಆಮ್ಯದಾತ್ರ 
ರಬವು ಸಿದ್ದ ಮಾಸುತ್ತದೆ. 

ಅಮೀಮದಂತ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೆ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಅಕುಸ್ಮೀಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಫಿತ್ಕನಂಗಿ 


ಚತ್ಮನೇಪದಿ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದ್‌4೩ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲುಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಉನಾಗ ಸಾಮಾನು 
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ತ್‌ 

್ರಾಪ್ತ್ರವಾದ ಚೆ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಬಾವೇರ ಬರುತ್ತ ದಿ. ಮದಿ ಇತ್‌ 
ಅಂತ ಣಿಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಚರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಣೇರನಿಟಿ 
(ಪೂ.ಸೂ.೬-೪ ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದ್‌ ಆ೬ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣೌ ಚೆಜ್ಯುಪ 
ಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಉಸಧೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚರ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಚೆಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾವಿನೇಪ ಬಂದರ 


ಹಾ 


ಮಮರ ಆ ಆಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ವಲ್ಲಘನಿ ಚಜ್‌ಪರೇ$ನಗ್ಗೋಪೆ (ಪಂ. ಸೂ ೭೪%) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


42 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧.ಆ. ೧೩. ಸೂ: ೮೨. 


ಚಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಸೈದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ವದ್ಧಾವವಿರುವಾಗ ಸೆನೃತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಪೋ ಲಘೋಃ 
(ವಾ. ಸೊ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಟಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪಿವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಮಾಮದಂತ 


ನಂದು ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧೂಷತೆ-ಘಭೂಬ್‌ ಕಂಪನೆ, ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ. ಅಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದೆ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶಬಂದಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬರುತ್ತ ತ್ತದೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಲಕ್ಷಣಗುಣವು ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕ್ಕಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಧೂಷತ ಎಂದು ರೂಸಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಛಂಡಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿನರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಬಾತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 


ತಡಿರಿ 
ಸರದಳಲಿರುವ ದರಿಂದ 


ಸನದಭರುವುದರಿಂದ ಕೈತಿಚೆ (ವಾ ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮತಾಂತರ 
ವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ ಧೂ ವಿಧೂನನೆ ಧಾತು. ತುದಾ ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಟಂದಿಯನ್ಲಿ 


ಸೇರಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಗಾಂಕುಬಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇತ್ತು ಚಿತ್ತು 

ದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬುದ್ದದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧುಶುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಖ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಕೃತ 
ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ನುಲಕಂರದಲ್ಲಿ ಭಾವಕರ್ಮಣೋ8 ಎಂಬುಗರಿಂದ ಆತ ನೇಪದವು ಸಿದ್ದೆವಾಗು 
ತ್ಮಡೆ. ಈ ಪಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣಾಭಾನವು ಸಿದ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ನನಿಷ್ಠಯಾ---ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಈ ಧಾಶುನಿನ ಮೇಲೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


3 ನ ಗೌ 


ಕರ್ತರಿ ಎಂದು ಅನುನೃ ತ್ರವಾಗುವಾಗ ಜ್ವಾಲ್‌ತೈಚೌ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ ರಜನ ಸ್ತುತಿಯು ಕರಣವಮಾಗುವಾಗ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತ 


ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಅದರೆ ಅಯಾಯ ಕಾರಕಗ:ಗೆ ಸ್ವಸ್ತನ್ಮುಸಾ ರಲ್ಲಿ ವ 


ಸ್ವಷ್ಟಾ ಸಾರದ ಕತನ್ಸಿಮಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಸಚ್‌ ಒರಲು ಸಂದೇಹವಿಸ್ಲ. ತೃಚ್‌ ವರದಕ್ಷಿ ರುವಾಗ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ ಗೋಸದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ತೃಜಂತದಮೇಳೆ, ತುಶ್ಸಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. 0-೬-೫೯) ತೃನ್ನಂತ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪೃತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತನೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನನ್‌ ತೃತಇಷ್ಟ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಷ್ಠೆ ೀಮೇಯಃ ಸು (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪೫೪) ಇಷ ನ್‌. ಇಮಾ, ಈ ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸ ಪರದ್ಲಿರುನಾಗ ತೃನ ತೃಚ ತ್‌ಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ 


೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಿ ಇಪ್ಪನ್‌ ಸರದಲಿರುವುದರಿಂದ ತಚಿಗೆ ಬೋಪ ಬಂದರೆ ನವಿಷ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಎ ಸ ಶಾ ಮು 


ವಿನಕ್ಡಾನಾಡಿದಾಗ ಟಾನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರೊಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತೀ ತೃತೀಯೆ ಕವಚನವಾದ ಬಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 


(ಹಾ ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದಿದೆ. ಮನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ 
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ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅನುದಾಶ್ತೋಸೆದೇಶ ಎಂಬ 
ಸೌತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮಂತ್ರೆ ವೃಷೇಷಸಚಮನನಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೨॥ 


“ಸತ್ಯ MNOS 


ಸರಿತಾ 2 
ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ಮಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ವಂದಿಸೀಮಣ | 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ ಸುತೋ ಯಾಹಿ ವಶೊ ಅನು 
ಯೋಜಾ ಸ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ॥೩॥ 
ಸು5 ಸಂದೃಶಂ | ತ್ಕಾ! ವಯಂ | ಮಘ 5 ವನ್‌ । ನಂದಿಷೀಮಹಿ | 
ಪ್ರ । ನೂನಂ । ಪೂರ್ಣ ಪಂಧುರಃ | ಸ್ತುತಃ । ಯಾಹಿ । ವಶಾನ್‌ । ಅನು । 


| 
ಯೋಜ । ನು । ಇಂದ್ರ | ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ ॥೩ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ || 


ಮಹಾಪಿತೃಯೆಜ್ಞೇ ಸುಸಂದೃ ಶಮಿತ್ಯೇಷಾಹನನೀಂಯೋಪಸ್ಥಾಪನೇ ನಿಸಿಯುಕ್ತಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆಹವನೀಯೆಂ ಸುಸಂಡ್ಸೈಶಂ ತ್ವೇತಿ ಪೆಂಕ್ಟಾ್ಯಾ | ಆ.೨-೧೯1 ಇತಿ! 
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ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುಸಂದೃಶಂ ಸುಷ್ಟನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಂತ್ವಾತ್ಚಾಂ ನಯೆಂ 
ವಂದಿಷೀಮಹಿ |! ಸ್ಮವಾಮಹಿ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಕೇತ್ಕಾಶಾಸ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವಂದಿಭಿಕ 
ಸ್ತುತಸ್ತ್ವಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯೈರ್ಧನೈಃ ಪೂರಿತೇನ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಶಾನ್‌ 
ಕಾಮುಯಮಾನಾನನ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಭ್ರತಿ ನೂನಂ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಅವಶ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಸ್ವ 1 ಯೋಜೇತ್ಯಾದಿ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ನಂದಿಹೀಮಹಿ | ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ | ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ | ಲಜ್ಜಾಶಿಹಿ ! ಸಾ. ೩.೪ 
೧೧೬ | ಇತಿ ತಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರಾಭಾವೇ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! ಮಘುವನ್ನಿ' 


ತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ ಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತ್ಮೋ ಸತಿ ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ 1೩1! 





ಸುಘವನ್‌ ಇಂದ್ರ-- ಭನನಂತನಾದೆ ಇಂದ್ರೆನೀ, | ಸುಸಂವೈಶಂ-- (ಎನನ ಮೇಲೂ) ಅನುಗ್ರಹ 
ಎದಿ ಯೆಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | ತ್ಹಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ವಯಿಂ-- ಸಾವು | ನಾದಿಸೀಮಹಿ- (ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಸೊ ಸ್ತೊ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | ಸ್ತು ತಃ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ-- (ಧನದಿಂದ) Gr 
ರಥವುಸ್ಪವನಾಗಿ 1 ವಶಾನ್‌ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯೆಜಮಾನರಕ್ಲಿಗೆ | ನೊನಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಗ್ರೆ ಯಾಹಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರು. | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ ಕುಸುರೆಗಳನ್ನು | ನು. ಬೇಗನೆ |! ಅನುಯೋಜ-.- 
(ರಥಕ್ಕು) ಸೇರಿಸಿ ಕಟು 


ಮುಚ” 


ಹ್‌ 
ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರೆಸೇ. ಫೀನು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆ ಇನ ಸೇಲಂ ಆನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ಸ್ಮಯ. ಆಂತಹ ಪಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಜ್‌ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಿ.೦ದ ಸ್ತುತನಾದ ಸೀನು ಧನದಿಂದ ಪೂರಿತ 
ಪಾದ ಫಿನ್ಹ ರಧದೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯ ರುಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 


A 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಧನನನ್ನು ಹಂಚು 


Enghsh Pranshtion 
() Maghavan, we praise you, you look bemgnly upon all, primed by 
14 ಭಟ to those who desire your presence in your chariot well filled with richos ; 
Indra, quicklv voke yonr horses: 
ನಿಶೇಸವಿಷಯಗೆಳೆ. 
ಮಹಾನಿತೃಯಲ್ಲ ದಲ್ಲಿ ಸುಸಂದೃಶಂ ಎಂಬ ಈ ಉಕ್ಕನ್ನು ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉನಸ್ಥಾನಮಾಡುವುಗ 
ನಷಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-- ಆಹವನೀಯೆಂ ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ನೇತಿ ಪಂಕ್ತ್ಯಾ ವಿಂಬ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠ ತರ್ವಗಿರುವುದು. (ಆ ೨-೧೯) 


“1 


ಅಣ೧ಳಅಹ೬ವ.] `ುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 


ಡೆ ಸುಸಂದೈಶಂ--ಸುಷ್ಛು ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಾ ಕಿ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆದೃಸ್ಟಿ 
ಯೆಂದ ನೋಡುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಂಧುರಕ-- ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ರಧವುಳ್ಳ ವನು. 


ವಶಾನ್‌- ಕಾಮಯೆಮಾನಾನನ್ಯಾನ್‌ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ವ್ಯಾಶರೆ ಇಸೃಕ್ರಿಂಯಾ, 


ವಂದಿಷೀಮಹಿ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಆಶೀರ್ಲಿಬಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ನಚನರೂಪ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಿಜಾಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬ್‌ಗೆ ಸೀಯುಡಾಗವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೬) ಆಶೀರರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲಿಜ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. ಸೀಯುಟ್‌ ವಿಶಿಷ್ಟಲಿರ್‌ಗೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಇಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಸೀಯುಟಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸೋಪ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ವಂದ್‌4ಇ 
ಸೀಮಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಷತ್ವ ಬಂದರೆ (ಆವೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ) ಪ್ರಕೃತರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪದಿ 
ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶವಾದುನರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬಾಗೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜೀಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಚ್ಞೆಯಿರುವು 
ದರಿಂದ ಲಸ್ಪಾಫಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮ್ಯೆದಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಸಾ 
ಸೂ ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜತಿಜ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಬಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೂ ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವಾಮುದಾತ್ರವಾಗಬಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿ ತವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ.  (ಚಮಂತ್ರಿತವೆಂದರೆ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಪ್ರಧಮಾಕ್ಕೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಘೆವನ್‌ ಎರೆಬ ಆಮಂತ್ರಿ ತವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಷೀಮುಹಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಆದದರಿಂದ ಅಪಾದಾದ್‌ 
ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಷೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮನಾಗದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದಿಜೆ. 
ಶೆ 


ಯೋಜ--ಇದರ ಪ್ರಕ್ತಿ 


ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೮೨-೧) ವಿವರಿಸಿಹೆ.. ಗಗ 
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॥ ಸಂಸಿಕಾ೫ ಶೆ 


ಗ 
a) 


MN 


| ` 
ತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ತಿಸ್ಕಾತಿ ಸೋಬಿದಂ | 


| | } 
ಯಃ ಪಾತ್ರಂ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರ ಚಿಕೇತ 


| (eo 


| | I 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೪॥ 


॥ ಸ ಎಗೇ ॥ 
| | | | 
ಸಂಘ । ತಂ! ವೃಷಣಂ | ರಥಂ । ಅಧಿ । ತಿಸ್ಠಾತಿ । ಗೋಃ5 ಏದಂ | 


| | 
ಯಃ । ಪಾತ್ರಂ | ಹಾರಿ* ಯೋಜನಂ 1 ಪೂರ್ಣಂ | ಇಂದ್ರ ! ಚಿಕೇತತಿ | 


| | 
ಯೋಜ | ನು ಇಂದ್ರ । ತೇ! ಹರೀ ಇತಿ ॥೪ ೫ 


ಚ pe 
ಸಾಯಣಭುಸ್ಮ ಎ 


ಸಘುಸೆ ಖಲ್ದಿಂದ್ರೋ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಂ ಗೋನಸಿದಂ ಗವಾಂ ಅಂಭೆಯುತಾರಂ ತಂ 
ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಠಾತಿ ।! ಈದೃಶೇ ರಥೇ$ಧಿತಿಸ್ಟತು | ಆರೂಢೋ ಭವತು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ರಥೋ 
ಹಾರಿಯೋಜನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಂ ಧಾನಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಪಾತ್ರೆಂ ಚಿಕೇತತಿ 
ಚ್ಞಾಪೆಯತಿ | ತೆಂ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಕೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಅಧಿಷ್ಕಾಯ ಚೆ ತ್ರದೀಯಾವಶ್ವ್‌ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ 
ಯೋಜಯ ॥! ಘ ಯಚಿ ತನುಘೇತಿ ದೀರ್ಥಃ ! ರಥಂ! ಅಧಿಶೀಖ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮ 1 ಪಾ. ೧-೪-೪೬ 1 
ಇತ್ಯಧಿಕರಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ | ತಿಷ್ಠಾತಿ। ತಿಸೃತೇರ್ಲೇಕ್ಯಾೂ ಡಾಗಮಃ | ಚಿಕೇತತಿ । ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛೆಸಃ ಶ್ಲುಃ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಾ. ೩.೩-೮೭.೧। 
ಇತಿ ವಚನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಸಿತೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧೋ ನೆ ಭವತಿ ೪ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಸದ ರ 
ಸಘ.. ಆದೇ ಇಂದ್ರನು! ಯಃ... ಯಾವ ರಥವು | ಹಾರಿಯೋಜನಂ--( 7) ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಡದ | ಪೂರ್ಣಿಂ- - (ಸೋಮರಸದಿಂದ) ತುಂಬದುದೂ ಅದ | ಪಾತ್ರೆಂ-- ಪತ್ರವನ್ನು | ಚಿಕೇತತಿ... 


ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ *ಂತಹ (ಮತ್ತು) | ವ 


ೈಷಣಂ (ಇಸ್ರಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗೋನಿಡಂ- 


ಅಆ.೧.ಅ.೬.ವ2] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ (7 


ಗೋವುನಳನ್ನು Hidde dE ಆದ | ತೆಂ ನಿಕ ಆ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ಶಿಷ್ಕತಿ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಇರೆದ್ರೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು !ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ... 
(ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ರಥವು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಶಸದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತಂದು 


ಕೊಡುತ್ತಡೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ 
ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ . ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. 


1111011511. ‘Translatron 


May he ( Indra ) ascend that ೧181100 which shower 11೧೮೩111 ಆ. ives 
cows and which containa vessel filled with the 1೧0138117೧ of Sona-jnice and 


barley flour , Tundra, qnicklv voke vonr horses 


— ಭಂಡಸ್ಪಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಆಠ್ತರವು ಸಂದಿತಾವಾರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು 


Kt 


ಹಾರಿಯೋಜನಂ- ಹಾರಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಹಾರಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಶಃ ಯವ 
ಧಾನ್ಯ ವಿರಬಹುದು. ಆ ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು ಈ ಹಾರಿಯೋಜನನೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ-- 


ಏವಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವ್ನಕ್ತಿಂದ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಕ್ರೆನ್‌ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೬೧-೧೬೨ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಬೇರೆ ವಿಲ್ಲಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹರ್ಯೊೋ- 
ರಶ್ವಯೋರ್ಯೊೋಜನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ಸಃ ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ರೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಹಾರಿಯೋಜನಃ--ಎಂದರಿ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ರಧವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿರು 
ವರು. ಯಜುರ್ವೆದತ್ಛತ್ರಿ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ -- 


ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೋಃ ಸ್ಥಾತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಪೃಶ್ನೇಃಸ್ರೇತಾ ತಸ್ರ ತೇ ದೇವ 
ಸೋಮೇಷ್ಟಯೆಜುಷಃ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಶಸ್ತೋಕೃಸ್ಯ ಹರಿವಂತೆಂ ಗ್ರಹೆಂಗ್ಗೆ ಸಿಹ್ನಾಮಿ ಹರೀಃ 
ಸ್ಪ ಹರ್ಯೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹಸೋಮಾ ಇಂಗ್ರಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ || 


(3 ಸೆಂ.೧-೪.-೨) 
) 
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ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಹಾರಿಯೋಜನ: ಎಂಬ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ತರಮಿಶ್ರರೆಂಒಂವರು ತಮ. 


ಭಾಸ್ಟ್ಣದಲ್ಲಿ... 
ವ್‌ 


ಹರಿರಸೀತಿ ! ಸೋಮ ಏವೋಚೈ್ಛತೇ |! ಹರಿರಿಂದ್ರಕ ಸ ಏವ ತ್ವಮಸೀತೀಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ಸೋಮಃ 
ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಯದ್ವಾ ಹರಿರ್ಹರ್ತಾ ಅಭಿಮತಾನಾಂ ಶ್ರೇಯಸಾಮಾಹರ್ತಾ ತ್ವಮಸಿ | ಹಾರಿ. 
ಯೋಜನಃ ಹರಿಃ ಅಶ್ವನಿಶೇಷಃ ಯೋಜನೋ ವಾಹನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಹರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರ 
ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಐಂದ್ರೋಇಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಇಂದ. ಅರ್ಥದಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುಎರು. ಇಲ್ಲಿ ಹುರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೋಮಸಪರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. 
ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರಿನ-. ಆ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ವುಳ್ಳನನಿಗೆ ಹರಿಯೋಜನೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದುದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ-.- ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯದ ( 1.10)” ) ಒಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ 


ಪ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ ಹಡಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದೆ ಇಂತಹ ಸೋಮು 
ಟು Ks) ಬು ಜು 


೭. ಸಂಪ ರ್ಥದ್ದೂ ಶಿಷ್ಯರು ಯಜಿ ತುನುಘಮಕುತಂಕುತ್ರೋರುಷ್ಟಾಣಾಂ (ಸಾ. ಸೂ 


ದೀರ್ಥಿಬರುತ್ತದೆ. 


೬೩ ೧೩) ಎಂಂಸಿದೆರಿಗರ 


BR 
IC 
೩ 
ಭ್ರ 
[CS 
Kas 
ಘಿ 
ಲ 
[a 
fe 
`ಓ 
ಆರೆ 


ರಥಂ... ದ್ವಿತೀಯ ಕನಚನ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬಥರವಿದ್ದ ರೂ ಅಧಿಶೀಜ್‌ ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮ 

ಬ “ ಣು ಆಟ 
ಮಾ ಸೂ. ೪೪೬) ಅಧಿ ಎಂಬ ಉಪ ಎಂಬ ಉಪನರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶೀಬ್ಕ ಸ್ಟಾ, ಆಸ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ 
ಅಧಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಧಾತ್ರರ್ಥಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲ ಅಧಿಕರಣವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ) ಕರ್ಮಸಂಚ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ತರ್ಮಸಂಜೆ ಬಂದು ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೬.೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ತಿಷ್ತಾತಿ-ಸ್ಮಾ ಗತಿ ನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಸೈೆ ಕವಚೆನರೂಪ. 
ಲೇಟೋಂಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಸ್ಟ ಎಂಬ ಆದೇರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬಿಕ್ಲೇತತಿ- ಕಿತ ;ಚ್ಛಾನೆ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಸುದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧನುಪುರುಷ್ಯ ಕಪಚನ ಜುಹೋ 
ದ್ವಿತ್ವ ಒರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಶ«ಷವು 


ಲೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಜೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 


ತ್ಯಾದಿಗಳಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕಿಕಿತ್‌*ತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲೇಟೋತಡಾಟ 
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 ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೊರ್ನಖಂಡ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಚಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ್ಗೆವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಆಂತರ್ಯೆದಿಂದ ಚಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಹಧಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಲಘೂಪಥೆಯಾದ ತಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೈಪಿ ನಾಭ್ಕಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
'ಬ್ಲರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಥಿಷೇಧವಿದೆ. ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡು 
ತೆಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತ್ರ ದ್ವಿತ್ರಹೊಂದಿರಬೇಕು) 
ಸಾ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೭ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಷಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೪ ॥ 


ಮೆಹರ್‌ ನ - 


(ಸಂರ ತಾಂದೆ | 


| | 
ಯುಕ್ತಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಉತ ಸವ್ಯಃ ಶತಕ್ರತೋ! 
| | | | 
ತೇನ ಜಾಯಾಮುಪ ಪ್ರಿಯಾಂ ಮಂದಾನೋ ಯಾಹ್ಯಂಧಸೋ 
| [| 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೫॥ 


' ಪದೆಣಾಣಗೆೇ ! 


| 
!ತೇ। ಅಸ್ತು । ದಶ್ತಿಣಃ 1 ಉತ । ಸವ್ಯಃ । ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ 


ಕ್ರ 


0೦ 


ಕ್ರತೋ । 
| | 
3 1 ಚಾಯಾಂ । ಉಪ । ಪ್ರಿಯಾಂ | ಮಂದಾನಃ । ಯಾಹಿ | ಅಂಧಸಃ । 


| | 
ಯೋಜ |! ನು। ಇಂದ್ರ | ತೇ ।( ಹರೀ ಇತಿ ॥ ೫॥ 
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ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತೇತ್ತದೀಯೇ ರಥೇ ದಕ್ಷಿಣೋ ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ರಸ್ಲೋತಶ್ರೋ 
ಯುಕ್ತೋ ಸ್ತು | ಉತಾಪಿ ಚ ಸವ್ಯೋ ವಾಮಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋಆಪಿ ಯುಕ್ತೋಇಸ್ತು, | ತೇನ ರಥೇನಾಂಭಸೆ8 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಕಾ ನಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಂದಾನೋ ಮತ್ತಸ್ಸ್ಸಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಜಾಯಾಮುಪ 
ಯಾಹಿ | ಸಾ ಯತ್ರ ವರ್ತತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಾನಶ್ಶ್‌ ರಥೇ ತಿಸ್ರಂ ' 
ಯೋಜಯ | ಅನಯೋತ್ತರಯಾ ಚ ಸೀತಸೋಮಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ! 
ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ಪುಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂವಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ 1 ಅಂಧಸಃ | ಅದ ಭಶ್ಷಣೇ |! ಅದೇರ್ನುಮ್‌. ಧಶ್ಚ 


ಉ. ೪-೨೦೫ | ಇತ್ಯ ಸುನ್‌ ! ಧಾತೋರ್ನುಮಾಗಮೋ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ |! ೫ |! 


ಸ್ರೃಕಿಸವಾರ್ಥ 

ಶತಕ್ರತೋ --ಬಹೆಳನಾದ ಪವಿಶ್ರಕರ್ಮಗಳಂದ ಯುತ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ ನ್ನ (ರಥಕ್ಕೆ ) 
ದಕ್ಷಿಣ8---ಬಲಭಾಗದ ಕುದುರೆಯು | ಯುಕ್ತಃ ಅಸ್ತು--ಕಟ್ಟಲ್ಪಡಲಿ | ಸವ್ಯ8- ಎಡಭಾಗದ ಕುದುರೆಯೂ 
( ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡಲ » | ತೇನ-ಆ ರಧದಿಂದ | ಆಂಧಸಃ_ಸೋಮರನಸದ (ಪಾನದಿಂದ)! ಮಂದಾನಕ--ಸಂತೃಪ್ತನೂ 
ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ | ಪ್ರಿಯಾಂ ನಿನ್ನ ಸ್ರಣಯಿನಿಯಾನ | ಜಾಯಾೂಂ-- ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಉಪ ಯಾಹಿ. 
ಹೋಗಿ ಸೇರು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹೆರೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು । ನು... 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ! ಯೋಜ-(ರಧಕ್ವ) ಕಟ್ಟು ! 





'ಭ.ನಾರ್ವ!॥ 
ಬಹಳವಾದ ಸನಿತ್ರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯೆಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ. ಫಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಎಡಬಲಭಾಗಗಳ ಬರಡು 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟು. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಸೂ ಮತ್ತು ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿ 
ಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕುಮರೆಗಂನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು. 


ಹ 
Enghsh Pranslation 


0 Satakratu, (or perfomer of manv acts ) let your borses be harneased 
ou the right and on the left, and exhilerated by the sacrificial 10064, repair; 


in your chariot, to vour beloved wife : Indra. qnicklvy yoke your horses. 


ತನ್ನ 


ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ನುಂದಿನ ಯುನಜ್ಮೆ ತೇ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರನನ ಕ 


ವಾಗ ಸಠಿಸುನರು. 


ಸ್ಸ ಸ್ವಸ್ಥಾಸಕ್ಕೆ ನಾಗಕಳುಹಿಸು 


ದಕ್ಷಿಣಃ, ಸವ್ಯಃ---ಎಡು. ಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಬೇಕಾದ ಕುದುರೆಗಳು. 
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pa 


*  ಜಾಯಾಮುಹ ಪ್ರಿಯಾಂ ಯಾಹಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
[Y 
ಸ್ವಗೃಕಾಭಿಮುಖನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು 


ದ ಪತ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ತು ಹೋಗು ಎಂದರೆ 


ಅಂಧಸಃ ಮಂದಾನಃ - ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ನನ್ನು ಭತ್ಷಿಸಿದ್ದರಿಂಜಲೂ ಸಂತೋಣಗ.೦ಡ 


ಗಂ ಹಂ ಎನು 
ಇಂದ್ರನು. *೧ಥ: ಎಂರರೆ ಅನ್ನವ (ನಿ. ೩.೯) 


ಟು 


ದನ ತರದ ಕ್ರಿಯ 


ಮಂದಾನಃ-- ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದ ಸಸ್ವ್ರ ಪ್ಲ ಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವುದು, ಮದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಸ್ವಷ್ಟ ನೋಡುವುದು ೭ನೀಭಿಸುವುದು, ಹೋಗುನ್ರೆದು, ಎಂಬರ್ಥಗ ಸಲ್ಲಿ 
ಇದೆ. ಭ್ಹಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ, ಲಿಟಃ ಹಾಸ (ಪಾ. ಸೂ. ಡ-೨೫೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭೂತಸಾಮಾನ್ಯಗಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಲಿ ಲಿಟ್ರಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ 
ಚದೇಶಬಂದಿಜೆ. ಕಾನಚಿನಲ್ಲಿ ಆನ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ದ್ವಿತ್ವಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕ 
೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತತೆ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ನುಂದಾನಃ ಎಂದು ರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗಿದೆ 


ಅಂಧಸಃ--ಆದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಅದೇರ್ನುಮ್‌ಧಶ್ಚ (೧. ಸೂ. ೪.೬.೩೫) ಸರ್ವಧಾತು 
ಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪೬-೨೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ದ್‌ಧಾತುಬಿಗೆ 


ಭಕ್ತಂ ಅಂದರೆ ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮವೂ, ಧಾತುವಿ ದೆಕಾರಕ್ಕೈ 
ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ಟೆ ಕವಚದಲ್ಲಿ ಬರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಸ 5 ಕ 

ಉಪ -ಯಾಹಿ-_ ಛಂದಸಿ ಪರ್ಯೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೮೧) ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಸಾ. ಸಣ. ಇ-೪-) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೆ ಸೇಕೆಂದು ನಿಯಮನಿಲ್ಲ. ವೃನಧಾನವಿದ್ದಾಗಲೂ ಉಸಸರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗ ಬರುತ್ತದೆ 1೫. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


ಯುನಜ್ಮೆ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಉಪ ಪ್ರಯಾಹಿ 


( 


| 
ದಧಿಷೇ ಗಭಸ್ಸ್ಯೋಃ | 
| | I | 
ಉತ್ಪಾ ಸುತಾಸೋ ರಭಸಾ ಅಮಂದಿಷುಃ ಸೂಸಣ್ಣಾನ್ವಜ್ರಿ- 


ನೃಮು ಪತ್ನ್ಯಾಮದಃ ೬ 
1 ಪದೆನಾರ'! 


| | | | 
ಯುನಜ್ಮಿ । ತೇ । ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಕೇತಿನಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ಉಪ | ಪ್ರ । ಯಾಹಿ । 


ದಧಿಸೇ । ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ । 


| 
ಉತ್‌ | ತ್ಕಾ | ಸುತಾಸಃ । ರಭಸಾಃ | ಅಮಂದಿಷುಃ | ಪೂಷಣ್‌ 5 ವಾನ್‌ । 


ವಜ್ರಿನ್‌ । ಸಂ1 ಊಂ ಇತಿ। ಸತ್ನಾ | ಅಮದಃ ॥೬॥ 


ಸಯ ಭಾಸ ಇ 


ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ಯುನಜ್ಮೀತ್ರೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯುನಜ್ಮಿತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಅಂತ್ಯೇಷ್ವಹಃಸು | ಆ ೬-೧೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಯುಕ್ಕಾ ಶಿಖಾವಂತೌ ಶೇ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಶ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರ. 
ರೂಪೇಣ -ಮಂತ್ರೇಣ ಯುನಜ್ಮೆ! ರಥೇ ಸಂಯೋಜಯಾನಿ | ತೇನ ರಥೇನೋಪ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | 
ತ್ವದ್ಭೃಹಮುಸಗಚ್ಛೆ | ಗಭಸ್ತ್ರೊೋಃ! ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಜಾಹ್ವೋರಶ್ಚಬಂಧಕಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ದಧಿಷೇ | 
ಧಾರಯೆಸ್ವ | ತ್ತಾ ತ್ರಾಂ ಸುತಾಸೋ ಯೆಜ್ಞೇತಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ರಭಸಾ ವೇಗವಂತೆಃ। ತೀವ್ರಾಃ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ 
ಮದಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಉದಮಂದಿಷುಃ | ಉತ್ಕಷ್ಟಮದಯುಕ್ತಮಕಾರ್ಷುಃ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ 
ಅತಸ್ತ್ವಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಸೂಷಣ್ವಾನ್‌ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ಷಶಬ್ದಃ ಪುಷ್ಕೌ ವರ್ತತೇ | ಪುಸ್ಟಿರ್ವೇ ಪೂಷಾ 
ಪುಷ್ಟಿನೇನಾನರುಂದ್ರ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸೋಮಪಾನಜನಿತೆಯಾ ಪುಷ್ಪ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪತ್ತಾ, 


ಅ.೧. ಆ.೬.ವ ೩] ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 4 


ಸ್ಟೈಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹ ಸಮು ಅಮದಃ | ಸಮ್ಯಗೇವ ತೈಪ್ತ್ರೋ ಭವ ಕೇಶಿನಾ | ಕೇಶಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ 
ಇನಿಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | ರಭಸಾ8 |! ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ಸಾದರ್ಚ | ಅಮಂದಿಷುಃ ! 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಪೂಷಣ್ವಾನ್‌। ಪುಷ ಪುಷ್ಟೌ! 'ಶ್ವನ್ನು ಪ್ರನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಪೂಪನ್ನಿತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ತೆಚ್ಚಾತ್ರ ಭಾವಸಾಧನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ! ಪೂಷಾ5ಸ್ಥಾಸ್ತೀತಿ ಪೂಷಣ್ವಾನ। ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ವಂ। ನಲೋಸೇ9ನೋ ನುಟ್‌ | ಪಾ ೮.೨.೧೬ | ಇತಿ ನುಟ್‌ | ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ್ಯಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮದಃ | ಮದೀ ಹರೇ! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಜ್‌ | 
ಶೃನಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ || 


ಸ ಕದಾರ್ಥ 


ಕೇಶಿನಾ - (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ತೇ ಸನ್ನ! ಹರೀ. ಕುದುರ 
ಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು | ಯುನಜ್ಮೆ-- (ನಿನ್ನ ರಢಕ್ಕೆ) 
ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. | ಉಪ ಪ್ರಯಾಹಿ- (ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. | ಗೆಭಸ್ರ್ಯೋ&-- (ನಿನ್ನ) 
ಕೈಗಳಿಂದ | ದಧಿಷೇ -- ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ. | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುತಾಸ8-( ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಿದವೂ ! 
ರಭಸಾಃ-- ತೀವ್ರವಾಗಿ ಉದ್ರೇಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಉದಮಂದಿಸುಃ--ಜಭಿಕ 
ವಾಗಿ ಮದಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಜ್ರಿನ- . ನಚ್ರಾಯುಧವನ್ನ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಪೂಷಣ್ಟಾನ್‌- (ರಸಪಾನದಿಂದ) ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ! ಪತ್ನ್ಯಾ-- ಭಾರ್ಯಿಯೊಡನೆ | ಸಮು ಅಮದಃ.. ಸಂತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆ | 

.: ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ದೀರ್ಫೆವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಿನ್ನ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಸೂರ್ವಕನ-? ಸಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗೃಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. ಜಾಗ್ರತಿ 
ಮದುವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. ಆ ರಸಪಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾದ 
ಸೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗು. 


1011011811 ‘Translation 


1 harness your long-1uaned horses with proper prayera . take the rena 
in your hands, the extracted So.na-juices have exhilerated you» ಲಿ. weilder 
of the thunderbolt, thus filled with nourshing food, rejoice with your wife 


ಕೇಶಿನಾ-- ಶಿಖಾನಂಶೌ | ತ(ಸರಯುತ್ತವಾದ 


ಗಭಸ್ಟ್ಯೋಃ- -ಹಸ್ತ್ರಯೋಕ | ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ; ಆಯತೀ ಚ್ಯನಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ಟಿರಡು ಬಾಹುನಾಮಗಳ 


ni ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ, ೮೨ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ಟೋಃ ಎಂದರೆ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 


ಪೂಷಣ್ಸಾನ್‌-_ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುಷ್ಟಿಯೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ಸ್ರದಕ್ಕಾಗಿ-ಪುಷ್ಟಿರ್ವೈ ಪೂಷಾ | ಪುಟ್ಟಿಮೇವಾವರುಂಥೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭- ೨-೧) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 


ಸ್ಕಾತಿನಾಕ್ಕನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು 


ಲಾ ಕರೊ ಯಾ 


EI) 


ಕೇಶಿನಾ-ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪ ಕೇಶಾಃ ಅನಯೋಃ 
ಎಪಿ 


ರಿ. ಶಿಖಾಗನಿ ಇಪ್ಪಗಳಿನೆ ಇವೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ ಇನಿ ಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಅದಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 
ಸಲೆ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲ ಇನಿಪ್ರತ್ವಯ ಬಂದಿದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೇಶವೆಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಶಿನ್‌ಔ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಕೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಭಸಾ8--ರಭಸ ಶಬ ಕ್ವ ವೇಗನೆಂದರ್ಧ. ಇಲ್ಲಿ ನೇಗಸಹತನಾದವುಗಳು ಎಂದರ್ಧ. ರಭಸ ಶಬ್ದವು 


ಕ್ತ ಬ 
ತೆರ್ಶ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಸಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂತ ನ.ತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಆಚ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ Ws: ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ವ್ರ ಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಒಂಗರೂ ರಭಸನೆಂದೇ 
ಅಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನವಲ್ಲಿ ರೂಪ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿದೆ. 

ಅಮಂದಿಷು&..-ನುದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ಟಪ್ಟಕಾಂತಿಗತಿಸು 


ಧು 
ಬಹುಲಂ ( ಪಾ. ಸೂ ೩-ಇ-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಸಯದಿ ೦ದ ಇಲ್ಲ ಸರನ್ನೆ 
« ಸುಪ್ತಿಬುಸಗ್ರ ಹೆ ಅಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಇಲಹೆಲಚ್‌ ಸ್ವರಕರ್ತ್ವಯಬಾಂ ಚ 


ನ್ನ 


ಸೋಪಿ ಚ ಸಿದ್ದ ಸತಿ ಬಾಮುಲಕೇನ' ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿಸು೧ ಉಪ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇ೭ರುವರು ಬಹುವಚನದ ರು ನ್ರತ್ಯ 


ಲ 
೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾಹೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಸಿನೆಲ್ಲಿ ಉನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲುಜನಲ್ಲಿ 
ಚಿಗೆಸಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸಿಚಿಗೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪತ್ತ ಒರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಖ್‌ ಫಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮದ್‌ ಇನ್‌ ೬ಳಉುಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 


ನುಮಾಗಮ ಬಂದಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಪೂಷಣ್ಣಾನ್‌ ಪುನ ಸ್ರಷ್ಟೌ ಧಾತು ಈ ಧಾತುವಿನಮೇಖಶೆ ಶ್ರನ್ನುಶ್ತನ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೫೭) 


ಸ ಕು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾ _ಂತರದಿಂಗ ಆಪ್ರಾಪ್ರನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಧಣಗಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಥಿ ್ರೀಕರಿಸ 
ಇದೆ ನಂಬರ್ಥದಲ್ಲ ತೆದಸ್ಮಾ ಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿಸ್ಲಿತಿ ಮಠುರ್ಪ್‌ 


(ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂಸನ್‌4ನುತ್‌ *ಎಂದಿರುವಾಗ 


ಬೇಕು. ಪೂಷಾ ಆಸ್ಕ ಅಸ್ತೀತಿಪುಷ್ಲಿಯು (ಬಲ) ಇವನಿಗೆ 


ಬ 
ಅ.೧. ಆ. ೬. ಜಂಬ ದ ಸಂಹಿತಿಸ 3. 4 


ಮಾಹುಪಧಾಯಾಶ್ಲ ಮತೋರ್ವೋಯವಾದಿಭೃ 8 (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂತ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಕಾರ ಉಸಥೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳೆ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವ-ತುಪ್‌ ಬಹೆದುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 
ಬರುತ್ತಸೆ. ಅನೋನುಟ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ಆ.೨--೬) ಸೀತ! ಸರದಲ್ಲರುವ ಮತುಪಿಗೆ ಸುಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಸೊಷನ್‌*ವತ" ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪಕ ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಗೆ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂಗಮೇಶೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನದಿಂದಾಗಲಿ ಭೂತಪೊರ್ವಗತಿಯನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿಯಾಗಲೀ ಅನ್ನಂತದೆ 
ಪರನಲ್ಲಿ ಮತುಪಿಡೆಯೆಂದು ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಕನಯನವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪುನಃ ನಕಾರಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮತುಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದ:ದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಒರುತ್ತದೆ. ಶಸ್ಹ ್ರಂತವಾದುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಆಸಿದ ವಾದುದರಿಂದೆ ಬಾ ಕೊನೆಯ ಸುನಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭಾ $9 ಮತುಸ್‌ (ಪಾ pl ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರಸ್ಯವಾದ ಅಂತೋ 
ಪಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿರೆ ವ ನುಟಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಟಿನ ಪರನ 
ಮತುಪ್‌ ಓವನ್‌ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬಂದಿದೆ 


ಅಮದಃ- ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ೯ಲಜ*ಲಿಭ। ( ಬಂ. ಸೂ ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ ಬಂದಿದೆ. ದಿವಾದಿಗೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಶಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಟೆ ಕವಚನಗಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮದ್‌*ಅ4ಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ಲಬ ಪರಣೆಲ್ಲಿರುಣಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ( ಅಂಗಕ್ಕೆ) ಆದಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೬॥ 


ps ಮ್‌ 


ಎಂಭತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಶ್ವಾವತೀತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ ಜಾಗತಂ! ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಶ್ವಾನತಿ ಜಾಗತಮಿತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹಾತಿಂ ಚಿ | ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ಮಿ ಸತ್ರಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | 
le ೬.೪ | ಇತಿ || 


ಅನುನಾದವು--- ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರಥಮಃ-.ಎಂಬ ಸೂ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಚುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಂ' 


ನೀತಮನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯ, 


ಗೆ 


56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮% 
ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆಶ್ವಾವತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತ್ರಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಚಸಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನಕೆ ಪಣ್ಗಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿ 


ಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾನತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಹೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ 


ಇಯೆರ್ನಿ ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೪) 


ಸೂಕ್ತ--೮೩ 
ಡೋಡಲ- ಇ ! ಅನುವಾಕ-ಇ೩ | ಸೂಕ್ತ್ಮ--೮&ಇ [| 
ಇಂತ್ಟ್‌ ಪ್ರ ೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ. ೪ 
ಸೂಕ್ತ್ಮಗೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಖ್ಯ 
| ಹಿ ಗೋತೆನೋರಸಗಣೆಣೀ ॥ 
'ಡೆಸತಾ ಇಂದ್ರ? 


! ಭೆಂದೇ..ಒಗೆತೀ 


00 
೨ 


pe | 
ಬಿತೋ ನಿಚೇತಸ 


() 
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ಪದಸಖಾಠಃ 


| | 
ಅಶ್ವ 5 ಪತಿ | ಪ್ರಥಮಃ | ಗೋಷು । ಗಚ್ಛೆತಿ | ಸುಪ್ರ 5 ಅನೀಃ | ಇಂದ್ರ | ಮು 


| 
ತ್ರೆ 


| | 
೯೭ 1 ತನ 1 ಊತಿ5ಭಿಃ । 


ಆ 


| | | | | 
ತಂ | ಇತ್‌ | ಪೃಣಕ್ತಿ | ವಸುನಾ । ಭವೀಯಸಾ । ಸಿಂಧುಂ 1 ಆಪಃ । ಯಥಾ । 


| \ 
ಅಭಿತಃ 1 ನಿ: ಚೇತಸಃ (೧ ॥ 


"ಸಾಯ ಭಾಸ್ಮ೦ ' 
ಕಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತವೋತಿಭಿಸ್ತ್ವದೀದೆತೈಿ ರಥ್ತಣೈಃ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಸುಸು 
ಪ್ರರಕ್ರಿತೋ ಭವತಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಶ್ಚಾವತಿ ಬಹುಭಿರಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ಕೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗೋಷು 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವ್ಯೇಸು ಪ್ರಥಮೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಗೋಮಾನ್‌ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ತಮಿತ್‌ ತಮೇವ ಪುರುಷಂ ಭವೀಯೆಸಾ ಬಹುತರೇಣ ಭವಿತೃತಮೇನ ವಾ 
ಶತೆಸಹಸ್ರಾದಿಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತೇನ ವಸುನಾ ಧನೇನ ಪೃಣಕ್ರಿ| ಸಂಪೃಕ್ತಂ ಸಂವೂರ್ಣಂ ಕರೋಷಿ | ತತ್ರ 
ವೈಷ್ಟಾಂಶಃ। ವಿಚೇತಸೋ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಹೇತುಭೂತಾ ಆಪೋ ಯೆಥಾಭಿತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಸಿಂಧುಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ಸ್ಪೂರಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಶ್ಚಾವತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ವೇತಿ ಮತ್‌ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ | ಸುಪ್ರಾ- 
ನೀಃ । ಅನಿತ್ಯ ಸ್ಫುತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ8 1 ಉ ೩-೧೫೮ | ಇತ್ಯವತೇರೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಊತಿಭಿ$ | ಊತಿ- 
ಯೂತೀತಾ ದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಪೃಣಕ್ರಿ! ಸೃಚೀ ಸಂಸಳ್ಕೇ! ರೌಧಾದಿಕ8। ಭವೀಯೆಸಾ | 
ಬಹುಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಬಹೋರ್ಲೊಪೋ ಭೂ ಚ ಬಹೋರಿತಿ ಬಹುಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಭೂಭಾವ ಈಯಸುನ 
ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಚ। ಅತ್ರ ತು ಚ್ಛಾಂದಸತ್ಸಾದೀಕಾರಲೋಪೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ ಭೂಭಾವಶ್ಚ ಕ್ರಿಯೆತೇ | 
ಅಥನಾ ಭವಿತೃಶಬ್ಭಾತ್ತುಶ್ಚಂದಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | ತುರಿಸೇಮೇಯೆಃಸ್ತಿತಿ ತೃಲೋಸಃ | ೧ ॥| 


ಸ್ರ ತಿತಿದಾರ್ಥೆ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತ್ಯ8--(ಯಾನ) ಪಾನನನು | ತೆನ-- ನಿನ್ನ! ಊತಿಭಿಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸುಪ್ರಾವೀ॥-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷತನನಗುತ್ತಾನೋ, (ಅನನು) | ಅಶ್ವಾವತಿ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 
ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಇದ್ದುಕೊಂಡು) | ಗೋಷು-- ಗೋವುಗಳಲ್ಲ | ಪ್ರೆಥೆಮಂ-.. ಮೊನಲನೆಯನನಾಗಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 
ತ್ರೈಮಿತ್‌ ಅದೀ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಪಃ ನೀರುಗಳು ಅಧನಾ (ನದಿಗಳು)! ನಿಚೇತಸಃ-- 
ಚೀತನರಹಿತನಾದರೂ ಕೂಡ | ಯೆಥಾ ಯಾವರೀತಿ | ಅಭಿತೆಕ-- ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಿಂಧುಂ-- 


38 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಶಿತಾ ( ಮುಂ. ೧. ಆ. ೧೩ ಸೂ. ಅಡ 


ಇನುದ್ರವನ್ನು ( ತುಂಬುತ್ತವೆಯೋ)ಹಾಗೆ | ಭವೀಯಸಾ-- ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ | ವಸಂಸಾ-- 


ಜ್ರ 


ಧನದಿಂದ | 4 ಐಕ್ರಿ-- ತುಂಬಿದವನನ್ನುಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. | 


ಭಾಸೆ 


ಇಲ್ಲೈ ಇಂದ್ರನ. ಸಿಪ್ಲಿಂದ ರೆಕ್ರಿತನಾದ ಮಾನನನು ಶುಸುರಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿದು ಕೊಂಡು 
ಚ ತೆ 


ಉಳಿದವರ್ಲೊರಿಗಿಂತಲಣ ಮುಂಚೆಯೇ ಅಧಿಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ನೀನೂ ಆ ಜಮಾನನಿಗೆ 


ಚೀತನರಹಿತವಾದರೂ ಸಹೆ ಯಾವರೀತಿ ನದಿಗಳು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ನೀರಿನಿಂಡ ತುಂಬು 
ತ್ತಸ ಯೋ ಹಾಗೆ ಬಹೆನಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪದುಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ €ಯೆ. 


1111011511 Translation 


Indra, the man whois well protected by you dwells in a house with 
plenty of horses; he 1s the first to go to the place where there arc Cows- fill 
hin with plenty of riches as the rivers unconsciously flow in all directions 


to 161801, the ocean. 
॥ ಪಿಸೇಸನಿಷಯಗೆಲೆ. 


ಅಶ್ವಾವತಿ - ಅನೇಕ ಕಮೆರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾ 
ದಷ್ಟು ಕುದುರೆಗಳಿರುವವು. ಇವ ಗ್ಪಹಶಠ ಶಬ್ದವಿಬದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಸಮನ್ತ್ವಯಕ್ಟಾ 
ವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವ್ರ ಆಸೇ 


ಗಾಗಿ ಆ 
ಶ್ತ 

ಸಮನ್ಹಯಕ್ತಾ ಗಿ ಸವ ಚ ಭೂತ ಆದರೂ ಆ ರೀತಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
1. 


pe 


ಮಾಡಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಹುಸಿಯ ಆರಯನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 


ಹೇಳುವುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದ ನಾಗಿರುವುದು 
ಪ್ರಥಮೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೆಂಂದುಪುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಅಶ್ವಾವತಿ 
ಎಂಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇನನ ಗೃಹ ಹೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಊಬದಸಬಹುದು. 


ಸುಪ್ರಾನೀ ಊತಿಭಿಃ- -ಇಲ್ಲ ನಿಷ್ಟ ರಕ್ಷಣೆಗಳಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿರುವುದು. 


pe 


ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರಹ್ತಣೆಗೊ-ಸಗ್ಟ ಟ್ರ ಆಥವಾ ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಮಿತ್‌ ಪೈಣಸ್ರಿ ವಸುನಾ-ಧನ ಅಧವಾ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ತುಂಬ ಸೆ. ಎಂದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವೆ ಎಂದರ್ಥವ್ರ 


ಭೆನೀಯೆಸಾ - ಬಹುತರೇಣ, ಭವಿತೃತೆಮೇನ--ಬಹಳನ್‌ ಗ, ಯಧೇಕೃವಃ 


ಆಪಃ ನಿಚೇತೆಸಃ -- ನಿಚೇತೆಸಃ ಎಂಬ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಹೇತುಭೂತಾಃ 


0 
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ಎಂಹೆರ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀರುಗಳು ಅಥವಾ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಅಚೇತನನಾದ 
ನೀರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ _ವಿಡೇತೆಸಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದದನ್ಲಿರುವ ನಿ ಎಂಬ 
ಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಗತ ಎಂದು ನಿಷೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು ಆಮದರಿಂದ 
ನಿಜೇತಸಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತವಾನ ನದಿಗಳು : ಅಧವಾ ನದಿಗಳಿಗ ಸಮುದ್ರ ದ್ರಕೈ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ೮ ಜ್ಞಾನ 
ಬದಿನ್ದರೂ ನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಸಮುತ್ರನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 


ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು 


ಅಭಿತೆ-- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ್ಲಯೂ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಯಾನ ದಿಕ್ಕಿಗಭಿಮುಜವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರನನ್ನೇ ಸೇರುನವು; ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಲಿನ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವವು 
ಎಂದಭಿವ್ರಾ ಯನು. 
ಇ Fe x 


ಗಸ ತಂಬಾ ॥ 


ಅಶ್ನಾವತಿ-ಆಶ್ರಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ( ಕುದುರೆಗಳು ಇಲ್ಲ ಇವೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಕಾಸ್ತ ,ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಲ (5 ನ ಸದ" 


ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದುಪಧಾಯಾ--ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಪ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರೆ ಸೋಮಾಶ್ಯೇಂ 
ದ್ರಿಯ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


0% 


ಆಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೈೆ ,ಕವಚನ ಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಾವತಿ ಎಂದು ಸಿಪ್ಪೆ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುಪ್ರಾನೀ8--ಸು ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಭ್ಹಾದಿ ಅನಿತೈ. ಸ್ಮೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ 


(ಉ. ಸೂ ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುನಿಗೆ ಈ ಪ್ರತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವೀ4*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ 


ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುರಿಂದ ಹರ್ಲಬ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಧುತ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಬಂದಗ ಆಗೀ ಎಇದುಗುತ್ತೆದೆ. 

ಊತಶಿಭಿ8-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚ ಸು. ಸನಿ 
೩-೧-೯೭) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ಸ ತ್ರಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮನಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ಚ (ವಾ ಸೊ ೬-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊರ” 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೂಪ ಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಊಡತಿಜಣತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸ್ಪರಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರೆ 
ತ್ತಾರೆ. ಕನ್‌ ನಿತ್ತುದೆದರಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾತ್ತ ತ್ರೃನ್ಹರವು ನಿವಾತಿತವಾಗಿೆ. 


ಬ್‌ ವಾಂ ವಂ 
ಪೃಣಕ್ಷಿ-- ಪ್ಪಚೀ ಸಂಪರ್ಕೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇವುಗಳಿಗೆ ರ್ಯಮ್‌ ವಏಿಕರಣಸ್ರತ್ಥಯೆ ಒರುತ್ತೆಪೆ 
ಮಿತ್ತಾಗುದೆಲೊಡ *ಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಸನಚ್‌1ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯವರ್ಣೂನ್ನಸ್ಕೆ ೈಣತ್ರೆಂವಾಚ್ಮಂ 


(ಪಾರ್ತಿಕ) ಎಂ.1ದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಣತ್ರವು ಏರುತ್ತವೆ ಚೋಕ ಕುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ sh ಚತಾರಕ್ಕೆ 


Su ಸು ಯಣಭಸ್ಯುಸಹಿತಾ [ಮಗ ೫. ಇಬ ಸೂ ೮೩ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಕಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬಂದಾಗ ಕಕಾರಷಕಾರಯೋಗ ಬಂದಿರುವುಾರಿಂದ 


ಕ್ಷಳಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭನೀಯಸಾ--ಭನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಕಾರಾಂತೆ ತೃತೀಯ್ಯೈಕನಚನ. ದ್ವಿವಚನ ನಿಭಜ್ಯೋಪೆಸೆದೆ 
ತೆರಬೀಯೆಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿದೆ. ಈಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹೋರ್ಲೇಪೋಭೂಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೮) 
ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಸ.ತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಭೂ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. (ಪಂಚಮ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನಮಾಡಿದರೆ ಆದೇ ಪರಸ್ಯೆ (ಖಾ ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪರದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವವು ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಕೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೆ ಎಂಬ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಮಾತ್ರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈಯಸುನಿನಲ್ಲಿ ಈಯಸ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭೋಕಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಓಿರ್ಗುಣಿಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದ್ಧಿತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಭವ್‌*ಈಯನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೃತೀಯ್ದೆ ಕ 
ವಚನ ಟಾವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಭವೀಯಸಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬಹುದು. ಭವಿತೃ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ತ್ರ್ರಜಂತಗಳ 
ಮೇಲೆ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ತೃರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಗುಣಾವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬಂದುಗ ಭವಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭನಿತೃ-ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಷ್ಟ್ಠೇಮೇಯೆಃ ಸು (ಪಂ.ಸೂ 
೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌, ಇಮಫಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರ ಭವೀಯಸ್‌ ಎಂಬ 
ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. I 


ಅ.೧. ಅ.೬, ವ. ೪] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 61 


i ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 


ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪ ಯತಿ ಹೋಶ್ರಿಯಮವಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿತ. 


4 ] 
ಪ್ರಾಚೈರ್ದೇವಾಸಃ ಪ್ರ ಇಯಂತಿ ದೇವಯುಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯಂ 


| 
ಜೋಷಯಂತೇ ವರಾ ಇವ ॥೨॥ 


| | 
ಆಪಃ | ನ | ದೇನೀಃ ! ಉಪ । ಯಂತಿ । ಹೋತ್ರಿಯಂ । ಅವಃ । ಪಶ್ಯಂತಿ । 


| | | 
ನ5ತತಂ। ಯಥಾ! ರಜಃ 1 


| [ 
ಪ್ರಾಜಚೈಃ । ದೇವಾಸಃ । ಪ್ರ। ನಯಂತಿ । ದೇವ 5 ಯುಂ। ಬ್ರಹ್ಮ: ಪ್ರಿಯಂ । ಜೋ- 


ಷಯಂತೇ । ನರಾಃ 5 ಹ 1೨॥ 


ತ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೨ 


ಅಪೋನಪ್ರೀಯೇ ಹೋತ್ಸಚಮಸೇ;ದ್ದಿಃ ಪೂರ್ಯಮಾಣ ಆಪೋ ನ ದೇನೀರಿತ್ಯೇಷಾನು- 
ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪ ಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿತಿ ಸಮಾಷ್ಯ। ಆ. ೫..೧| ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ 1 ಅಪೋ ನ ದೇನೀರುಪೆ ಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯೆನಿತಿ ಹೋತೃಚಮಸೇ 
ಚು ವನೀಯಮಾನಾಸ್ತನ್ವಾಹ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦1 ಇತಿ |! 


ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತುಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಚಮಸಂ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಆಸೋ ನ 
ಯೆಥಾಪ ಉಪ ಯಂತಿ ಉಪೆಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ಭದುಪರಿ ವರ್ತೆಮಾನಾ ದೇವಾ ಏತೆಮೇವ ಚೆಮಸಮವೋ$ 
ವಸ್ತಾತ್ಸಶ್ಯಂತಿ ! ಹೋತ ಚಿಮಸೇಇಸ್ಕಾಕಂ ಸೋಮಾಭಿಷನಾಯಾಪಃ ಸೂರಿತಾ ಇತಿ ತೇಷಾಂ ದೃಷ್ಟಿರಸೃ. 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಲಗ್ನಾಭೂತ್‌ | ತತ್ರ ದ್ದ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತೆತೆಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ರಜೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಜೂಡಿ 
ಯೆಥಾ ಇರಸತಂಿ ಕನಹ ತತ ತಡ್ಡತ್‌ | ದೇನಯುಂ ದೇನಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನನೇತಂ ಚಮಸು 


[OU ಸಿ. ದಬ ಸ್ಯೈಸರೂ ಶಾ (ಮಂ. ೧. ಆ ೧೩. ಸೂಲಷಿ 


ಪ್ರಾಚ್ಛೆಃ ಸ್ರಾಜೀನಂ ಯದ್ಭಾ ಪ್ರಾ ೦ಚನೈಃ ಪ್ರಗಮನೈರುತ್ತರನೇದ್ಯಭಿಮುಖಂ ಹೋಮಕಾಳೇ ಪ್ರೆ 
ಜಯಂತಿ । ಹೋಮಾರ್ಥೆ ಪ್ರಣೇಳಿಂ ಬಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಪ್ರೀತಂ 
ಸಂತೃಸ್ತಂ | ಪೂರಿತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ತ | ಸರೇ ದೇವಾಸ್ತಂ ಚಮಸಂ ಸೇವಂತೇ | ವರಾ 
ಇನ ಕೆನ್ನಕಾಂ | ಯೆಥಾ ವರಾ ನುಮೇಯಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಮನೇಯೆಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಕನ್ಯ ಕಾಂ ಸೇವಂಶೇ | 
ಏವಂ ದೇನಾ ಆಪಿ ಮಮಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಮನೂಾಯಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯೆಸೈ ಸಾರ್ಶ್ರೇ ವರ್ತಂತ ಇತೃರ್ಥ॥ 
ಏನಮಪೋನಸ್ತ್ರೀಯೆನಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣ ಯೋಜಿಶಂ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾನುಸ್ಮೇಯಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶ- 
ಕತ್ಕಾತ್‌!! ಯೆದಾ ತು ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾ$ಯೇಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗಸ್ತದಾ ತ್ವೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಹೇ ಇಂಡ್ರ 
ದೇವ, ಆಪೋ ಯಥಾ ನಿಮ್ನ್ಮದೇಶಮುಪೆಗಚ್ಚೆಂತಿ ಏನಂ ದೇವಾಸ್ತ್ಯದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶುಶ್ರೂಷ- 
ಮಾಣಾ ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತ್ಪೆಸಂಬಂಧಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಸ್ಥಾನಮುಪಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಉಪಗತೈ ಚಾವಸ್ತಾತ್ಸಶ್ಯಂತಿ 
ನಿತತಂ ಜ್ಯೋತಿರಿನ | ದೇವಯುಂ ವೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಂತಮೇತೆಂ ಶಂಸಿತಾರಮಾಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರ ಣಯಂತಿ | ಅಗ್ರತೋ ಧಾರಯಿಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯೆಂ ಸ್ತೊ ತ್ರಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ತ್ರಾಂ ಶಂಸಂತೆಂ 
ನರಾಃ ಕನ್ಯಕಾ ಇವ ಸೇವಂಶೇ |! ಹೋತ್ತಿಯೆಂ | ಹೋತೈೆತಬ್ದಾಕ್ರಸ್ಯೀನಮರ್ಥೇ: ಘಪ್ರತ್ಯೇಯೆಃ | ಅವಃ। 
ಸಪೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣ-ಮಸಿ ಪುರಧನಕ್ಷೈಮಾಮಿತ್ಯಸಿಪ್ರೆ ತ್ರಯಾಂತೋದಾತ್ತಃ! ಪ್ರಾಚ್ಛೆಃ! ಉಚ್ಚೈರ್ನೀಚ್ಛ- 
ರಿತಿವದಪ ಯಂ! ಯೆಡ್ಚಾ' ಪ್ರನಾರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಥಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯ ಧಿಹನಿಯು- 
ಧ್ಯರ್ಧೆಮಿತಿವೆ ಸರಿಗಣನಸ್ಫೋಪಲ ಸ್ರಣಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಭಾ ನೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪೆ:! 
ಜೋಷಯೆಂತೇಜುಸಿಂ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ: | ಸ್ಪಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ಸಾದ್ದೇತುಮತಿ ಚಿಚ | ೨॥ 


ಹೋತ್ರಿಯಂ - ತ್ಸ ಹಿಗೆ ಸೇವ್‌ ತಡುಸಪತ್ರಿಯನ್ನು |! ದೇನೀಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗನಾದ | 
ಅಸೋ ನ... ತೀರ್ಥಗಳು ಬಂದುನೇರುನಂತೆ ! ಉಪೆ ಯೆಂತಿ-( ದೇವತೆಗಳು) ಬಂದು ಸೇರುವರು | ವಿತೆತೆಂ-- 





ಎಸ್ರ್ರಾರನಾಗಿ ಹಂಡುನ | ಕಾಂತಿಯು |! ಯಿಥಾ--ಯಾವ ರೀಶಿ ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ 
ಸ್ರನರಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ ಹೇವತೆಗಳೂ ಸರ್‌. ಈ ರಸಪೂರಿತವಾದ ಸೌಟನ್ನು 1 ಅವಕ ಅಧೋಮುಖವಾದ 


ವೃಷ್ಟಿ ಯಂದ ! ಸೆಶ್ಯಂತಿ--ನೋಡುತ್ತರೆ | ದೇವಯುಂ--ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಫಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಸ್ಥ ಈ 


ಸೌಟಿನ್ನು | ಪ್ರಾಚ್ಛೆ-( ಉತ್ತರನೇದಿಯ ) ಸುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ಡೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಣಯಂತಿ... 
ತಿಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾರೆ ! ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯೆಂ-- ( ಭಾಸ್‌ ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬನಈ ಚನನ 
ವನ್ನು ! ವರಾ ಇವ... ಮದುವೆಯ ಗಂಡುಗಳು ತನ್ನು ಹೊಸಷತ್ಲಿಯನ್ನು ತಮ್ಮದೆಂಬ ಅಭಿನಾನದಿಂದ ಆವರಿಸಿ 
ಸಲು ತವಕಪಡುವಂತೆ |! ಜೋಷಯಂತೆ( ತಮ್ಮದೆಂದು) ಆದರಿಸಿ. ಸೀವಿಸಲು ತನತಶಪಡುಡ್ಡಾರೆ / 
ಅಥವಾ 
(ಬಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ದೇವೀ... ಸ್ರಶಾರಮಾನಗಳಾದ | ಆಪಃ ನ ತೀರ್ಥಗಳು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ; ಹೋತ್ರಿಯಂ-.. ಹೋತೃಸಂಬಂಧನಾದ ಧಿಷ್ಟ್ಯಸ್ತಿನನನ್ನು! ಉಪ ಯಂತ... 


ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳುವ ಆಸೆಯಿಂದ ) ಬಂದುಸೇರುತ್ತಾರೆ | ಮತ್ತು ನಿತತಂ- ಖಸಾ ಸಾರವ? 
ಹೆರಡುವ ! ರಜಃ ಯಥಾ ಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ | ಅವ8- ಆಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ... ನೋಡು ಎ 
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ದೇವಯುಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸುವ 1 ಪ್ರಾಚ್ಛೈ8-- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಣಯಂತಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ಕೆ.! ಬ್ರಹ್ಮಕ್ರಿಯೆಂ- -ಸ್ತೋತೃಸ್ರಿಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವರಾ8ಇವ--ವರರು (ಕನ್ಯರೆಯರನ್ನು ತಮ್ಮದೆಂಬ ವ ಸೇವಿಸುವಂತೆ) | ಹ ಸಟ | (ಆದರ 
ದಿಂದ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋತ್ಸ ನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಲಾದ ತೀರ್ಥಗಳು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಷೇವತ 
ಗಳೂ ಸಹ ಚನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, 
ಹೆರಡತಕ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಸೃಸತಿಸುತುತೆ ಪೀಪತಿಗಳ ಅಥೋಮುಖವಾದೆ ದೃಷ್ಟಿಯು 
ಈ ರಸೆಪಣರಿತವಾದ ಸೌಟನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಶಿಸಬೇಕಾದ 
ಈ ಸೌಟನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸ 
ಪೂರಿತವಾನ ಈ  ಚಮಸವನ್ನು ಸೇನಿಸಲ, ಹೊಸದಾಗಿ ಮೊದುವೆಯಾಗುವವರು ತಾವು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಬೇಕೆಇದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕಥ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದ ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲು ತನ 


ಪಡುವಂತೆ ಇವರೂ ಆದರದಿಂದ ತವಕಪಡುತಾ ಇರೆ. 
1111/1141]. ‘Translation 


\s the bright waters flow to the sacrificial 180110, so the 1೭೧% look 
(1೧೪11 upon it; 1೬ theaun’s rays spread every whore and descends to earth 
0 the ols 0241700115 of being pmesented to them look down uponib; the 
(Chamasa) vessel (11101 with Sona-hbations is brought to the altar with proper 
rites and the gods are eager &0 obtain 16 as the would-be bridgroorns long for 
thew untended brides 


ಸಿಲೇಷನಿಸಯೆಗಳ 


ಹೋತ್ರಿಯೆಂ-- ಹೋತ್ಸಸಂಬಂಧಮಾದ ಚಮಸವಾತ್ರೆ ಯು. ಚುಮಸಪಾಕ್ರಿ ಎಂದರೆ ಉಜ್ಜ 
ಖುತ್ತಿನ್ವನರು ಸೋವ.ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದ ಸಂ. ಭಾಗಂ. ಪುಟ 412 ನ್ನು ನೋಡಿ. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಿಯಂ-- ಹೋತ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಹೋತ್ಪವಿನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಭಾಸ್ಕಕಾರರು ಚಮಸನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು 


ಅಪೋ ನ ದೇನೀರುಪಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮವಃ ಪೆಶ್ಯಂತಿ- ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ನೀರು ಎಂದರೆ ರಸರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಯಾವರೀತಿ ಹೋತ್ಸಚ 
ಸುಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ದೃಷಿ ಯು ಸೋನುಪಾನಕ್ಟಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮರಸಸೂರಿತ 


ನಾನ ಚಮನವಾಶ ಸುಮೇಜೆ ಬೀಳುವುಡೆಂದರ್ಥವು. 


೧4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ... ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೩: 


ವಿಶತಂ ಯಥಾ ರಜಃ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೆಳಕು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಡೊರಹೊರಟು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಲ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸಕ್‌ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತ್ಸ'ಚಮಸದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುಗ್ಗು 


ಎಂದು ಉತಮಾರ್ಥನು 


ಪ್ರಾಚೈರ್ದೇನಾಸಃ ಪ್ರಣಯಂತಿ ದೇವಯುಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯಂ-ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) 


೮ 
ಯಜ್ವನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಳಿನಫಭಿರುವ ಅವಹೆನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸು 
ಸೋಮರಸ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮಗ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಆದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತರುವರು. ಅದನ್ನು 


೫ 


ದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆ 


dL 


ಲ ನ್‌ ಟೆ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಓರ್ವ ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮಗುವೆಯಾ ಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ವರರು 
(ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು) ತಮಗೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಮೊರಿಯಬೇತೆಂನು ಆಸೆಸಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಅಮ ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಪೇಕ್ಷನಡುವಂಕೆ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತು ನೋವು 
ರಸವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜೋಷಯಂತಶೇ ವರಾ ಇವ ದೇವತೆಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ತೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತ್ರಿಯಮ್‌. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಾಡಿದರೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣವಾಡಿನರೆ ಹೋತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೆಸ್ಕೇದೆಂ (ಪಾ. ಸಣ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಘ ಎಂಬುಗಕ್ಕೆ ಆಯೆನೇಯಿನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಣಾಡೇಶ ಬಂದರೆ ಹೋತ್ರಿಯಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಃ-- ಪೂರ್ನಾದರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಲೈೈಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭೯) ಆಸಿ ಎಂಬುದು 
ಲುಸ್ತ್ಮಪ್ರಥಮಾಕಶಬ್ದ. ಪೂರ್ವ, ಅಧರ, ಅವರ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ರು 
ಒರುತ್ತದೆ. ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಮೂರು ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರ್‌, ಅರ್ಧ, ಅವ್ಕ್‌ ಎಂಬ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಸ್ತಾತಿಯು ಸ್ವುರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದೆರಿಂದ ಅಸಿ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಾರ್ಧವೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣವಾದುದರಿಂದ ಇ ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 
ಬೋಧನಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕ್ಸತ್ಯರ್ಧವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಸಾರ್ಧಕಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅವ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಅನ್‌*ಅಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಾಂತ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ ಪ್ರಾಚೈಃ.ಉಚ್ಚ್ಛೈಃ ನೀಚೈ ಃ ಎಂಬಂತೆ ಇದೂ ಒಂದು ಅವ ಅಧವಾ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕ 


ಯ. 

ವಾದೆ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದರೆ EE: ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕಾರವು 
ತದ್ಧಿ ತಭಿನ್ನ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಿರ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
' ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಆಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಘಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಂ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ವಾರ್ತಿಕಶೇಷವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ * ಸ್ಥಾಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿ ಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ ' ಎಂದು ಸರಿಗಣನಮಾಡಿರುವರು, 
ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಮವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಘೇಣರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಈ ಧಾತುಪಾಠವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಮಾಡದಿರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸರಿಗಣನದಿಂದ ನಿಯಮುಮಾಡಿದುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಅವ್ರ ಉಸಲಕ್ಷಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಪಠಿತವಾಮುವುಗಳ ಸಮಾನಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಕಾಕೇಭ್ಯೋ ದಧಿ ರಶ್ತ್ಯಶಾಂ ಎಂದ್ದು ಒಬ್ಬನು ಕೇಳಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವ ಕಾಗೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರಾಸಬೇಕೆಂದು ವಕ್ಷವಿಗೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವಲ್ಲ ಕಂಗೆಯಂತೆ ದಧಿಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವ ಮಾರ್ಜಾಲಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುತ್ವದಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಗೂ 
ಘೆಇರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಜೋಷಯಂತೇ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುವ್ಯಾಪಾರ ತೋರು 
ವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೆರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕರ್ತ್ತ 
(ದೇವತೆಗಳು) ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಫಿಯೋ ಜ್ಯ ನೊಬ್ಬನು ತೋರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಗತವ್ಯಾಪಾರವು 
ಹೇಗೆ ತೋರುವುದು ಎಂಬ ಒಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೇವನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತ್ಮರೇ ಪ್ರಯೋಜ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ನಿಯೋಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಚಿಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್ತೃಗಾವಿ. 
ಕ್ರಿಯಾಫಲವಿರುವಾಗ ಆತ್ಮನೇ ಪದಸ್ರತ್ಯಯನು ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ರವ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು 


ಬರುತ್ತವೆ. 1 ೨॥ 
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| ಸಂಸಿತಾಪಾರೆಃ ! 
| | ಚ | 
ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ೧ ವಚೋ ಯತಸುುಚಾ ಮಿಥುನಾ 
| | 
ಯಾ ಸಮರ್ಯತಃ । 


| I | I 
ಅಸಂಯತ್ತೋ ವ್ರುತೇ ತೇ ಸ್ಟೇತಿ ಪುಷ್ಕತಿ ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜ 
ಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ 1೩॥ 


ಜತರ 


| 
ಅಧಿ । ಧ್ರ ಯೋ: | ಅದಧಾಃ । ಉಕ್ತ ೦|। ವಚಃ ) ಯತ 5 ಸ್ರುಚಾ! ಮಿಥುನಾ। 


ಚಾ । ಸಪರ್ಯತಃ | 


| | | 
ಅಸಂ 5 ಯತ್ತಃ । | ತೇ । ಸ್ತೇತಿ । ಪುಸ್ಕತಿ । ಭದ್ರಾ ! ಶಕ್ತಿಃ ಯಜ- 


ವ್ರತೇ 
ಸು ಎನ್ವತೇ Han 


ಮಾನಾಯ | 


ನಿಸಾನ್‌ ಬಾತಾ್‌ೆ 
| ಭಃ A 


ಪ್ರವಗ್ಯಾ ೯ಐಷ್ಟವೇಇಧಿ ದ್ರ ಯೋರಿತ್ರೆ ಷಾ | ಸ್ಸೃಷ್ಟ್ಟೋದಕಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಧಿ 
ವ್ಯಯೋರದೆಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚಃ ಶುಕ್ರಂ ತ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ. ೪-೬1 ಇತಿ! ಹನಿ 
ರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಯಮೇ ಇವ ಯೆತಮಾನೇ ಯೆಡೈತಮಧಿದ್ವೆಯೋರದಧಾ 


ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಅರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪.೯ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುಕ್ಕ ಏ9! ಉಕ್ಕೈ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಚೋ 
ಯುಜೇ ವಾಮಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರರೂಸಂ ವಚಿನಮಧ್ಯದಧಾ8 | ಸಿಹಿತನಾನಸಿ | ನನು ಹವಿರ್ಧಾನಯೋ- 
ರ್ಪ್ವ್ಯಯೋಃ ಕಥಮೇಕಮೇನ ವಚೋಲಧಿನಿಧೀಯೆತ ಇತ್ಮಾಶಂಕ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 
ಅಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಛೃಂ ವಚ ಇತಿ ದ್ವಯೋಹೆೈ ತತ್ತ ತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿನಿಧೀಯತ ಉಕ್ಕ್ಯಂವಚೆ 
ಇತಿ ಯದಾಹ ಯೆಚ್ಜಿಯಂ ನೈ ಕರ್ನೊೋಕ್ಕ್ಯಂ ವಚೋ ಯಜ್ಞ ಮೇವೈತೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
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೧.೨೯ 1 ಇತಿ! ತತ್ರ ಯಥಾ ಹನಿರ್ಧಾನಗ್ವಯ ಏಕಮೇವ ತೃತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿನಿಧೀಯೆತೇ ಏವಂ 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಪ್ರುಭಯೋರೇಕಂ ಯುಕ್ತಂ! ಉಕ್ಸಂ ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಸತಿಬಂಧಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ತೆದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಚನಮಸಿ 
ಯಜ್ಹಿಯಂ ಕರ್ಮ! ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞರೂಪೆಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಯಜ್ಞ ತ್ವಸಂಪಾದನಾಯಾಧಿನಿಧಾನಾ- 
ವೈಜ್ಞೋತಪಿ ಸಮೃದ್ಡೋ ಭವತಿ |! ಕೀಡೈಶಯೋರ್ಹವಿರ್ಧಾನಯೋಃ | ಯತಸ್ರುಚಾ |! ಯತಾಃ 
ಸಂಬದ್ದಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯಯೋಸ್ಕೇ | ಮಿಫುನಾ ಯೆಖುಗಲ- 
ರೂಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನೇ ಯಾ ಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತ್ವಾಂ ಸಪರ್ಯತಃ ಪೂಜಯತಸ್ತಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಈದೃೈಗ್ರೂಪಹನಿರ್ಧಾನಯುಕ್ರೋ ಯ ಯೆಜಮಾನೋತಸಂಯತ್ತೆಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುವದ್ಧಾರ್ಥ 
ಮನಭಿಗತಃ ಸನ್‌ ತೇ ಪ್ರಶೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ರೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ಪುಷ್ಕತಿ ಚ | ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ 
ಪುಷ್ಬೋ ಭವತಿ ಚ! ಸುನ್ರ ತೇ ತೈದ್ದೇವತ್ತೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಕಹತ ಕಂ ಬಲಂ ಭವತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುಕ್ಕ್ಯೆಸೈ ವಚೆಸೋತ- 
ಧಿನಿಧಾನೇನ ತ್ವಯಾ ಕೃತೆಮಿತೈರ್ಥಃ ॥ ಯಸಸ್ರುಚಾ । ಯಮ ಉಪರಮೇ | ನಿಷ್ಠಾ ಯಾವಮನುದಾ. 
ತೊ ಬ್ರೀಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಇದಮಾದಿಷು 
ತ್ರಿಷು ಪದೇಷು ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸಪರ್ಯತಃ | ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕೆಂಡ್ರಾ. 
ದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ತಸ್ಯೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಶೇತಿ | ಸ್ರ 
ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುನ್ನತೇ | ಸಷಷ್ಟ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತತ್ಕೆಂ ॥೩॥ 
ನೃತಿಯಯಾರ್ಥ 

ಯೆತೆಸು ಿಚಾ- (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಚಮಸಾದಿವಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವ(ಸುತ್ತು) | ಮಿಥುನಾ- 
ಎರದೆರಡಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಯಾ- ಯಾನ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳು | ಸಹರ್ಯತಃ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸು 
ತ್ರವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಜಿ ಹೆವಿನ್ಸು ಮುತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ! ಉಕ್ಸ್ವ್ಯಂ--ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ. | ವಚಕ- 
ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯನ್ನು | ಅಧಿ ಅದಧಾ&-- ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದೀಯೇ, (ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಪೂರಿತಗಳಾದ ಹೆಪಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು 
SS: ಯಜಮಾನನು) | ಅಸಂಯೆತ್ತೆ8-(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರಶೇ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಹ್ಲೇತಿ_(ಸುಖವಾ ಗಿ)ನಿರತನಾಃ ಇರುತ್ತಾನೆ. | ಪುಷ್ಯತಿ (ಚ)- 


(ಸಶುಪುತ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ದಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಸುನ್ವತೇ-- Ae ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 








ವ 
ದಲ್ಲಿ) Fe ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಛೆ ಇದ. 1 ಶಕ ಬಲವು 


(ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ) । 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಮನಂದಿವಾತೆ 


ರೈ ದ್ರಿ ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸು ವ ಮುತ್ತು ಧಿಂ ನೃಗಳು ಹಿನ್ನ ಸಜೆ 


ಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅ ರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡರ್ಲೂ ಸೀನು ಉತ್ಸರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಟ್ಟದ್ದೀಯೇ. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರನ್ನಣರಿತವಾಡ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಸ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯೆ.ಜಸಾನನು ಶತ್ರು 
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ಗಳೊಡನೆ ಯುನ್ಬಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. .ಪಶು 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 'ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಆ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬಲನು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 


Rnalh Translation 


Indra, vou 030೧ pluced words of sacred praise with both kinds of 
oblatons consisting of grain and butter ; the two oblations are placed together 
231 1811೧8 and jointly presented to you so that the sacrificer, undistrubed is 
engased in yuur worship and is prosperous ; auspicious power is granted tu 


the ~nerificor who offers oblatious- ನ 


ಕೇತ ನಿಷಯಗ ಲ 


ಈ ಖತೆನ 
pr 


{1 


ನನ್ರ ಸೊಚಕಾಗಿರುವ್ರೆ.. 


ವಯೋ. ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಕ | ಸಸಿನ ಲ್ಲಿ ದ್ವಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ತವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ವ ಕಾರರು ಹವಿರ್ಧಾನಯೋ॥ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಶಾಸ್ಟರು ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಬ್ದಕ್ಟ 
ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಹವಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಎಂದು ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ | ನಿಧಾನೇ ಸೋಮಾ- 
ಸೃಯೋರ್ನಿದೀಯಂತೇ ಹವ Fs ನೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಸಾತ್ರೆ ಅಧನಾ ಸ್ಪಳೆ ಎಂದೆರ್ಧೆವು ಹನಿರ್ಧಾನೆ 


೪೪ ವು ಬುಗ್ಗೇರದಲ್ಬ ಬಲಿಯೂ ಸರಿ 


a 
Fal 
2 

19 


ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ತ್ರೆ. ಸೆಂ. ಗಗ ಓ೬.೨ ೯ಎ ಓತ 
೯೪, ೬೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರ ಸ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ೨ಲ್ಲಿ ಈ ರಬವು ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ತುಂಬ 
_— 


ತೊಂಡು ಹೋಗ.ವ ಗಾಡಿ ಅಥವಾ ಸೋಮನನ್ನು ಇಡುವ ಗುಡಿಸಲು ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಮಂತ್ರ 


ಇಂಬ ಅರ್ಧಗಣನನ್ನು ಸೂಬಸುವ್ರುಸು ಸನೋಮನನ್ನು ಸನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಎರಡೆ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ, ಭದಿ ಎಂ, 
ಒಂದೇ ಆಚ್ಛಾಣನೆಯನ್ನು ಎರಡರ ಪೇನ ಮುಚ್ಚ. ಆದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನನಂಶಸಂಬ ಭಾಗದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು ಛದಿಯು. ದೆರ್ಚೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞ 


ಕೃಮವು ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿರುವುಗರಿಂದಲೂ ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾವಶ್ಯ ಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ಣದಲ್ಲಿ ( ೧-೨೯) ಈ ವಿಚಾರವಾದ ನಿರರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಲ ಮಂ 
ವಿತರಿಸಿ ಉತರೇಯ ಬ್ರಾಹೆ 


ಉಕ್ಸ್ಯಂ ನಚ ಶಸಿರ್ಧಾನಪೆಂಒ ಬೆ%ಸ್ಪನ್ನು ಇಡುವ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಛದಿ ಎಂಬ 
ಅಚ್ಚಾ ದಸೆಯನ್ನು ( coveriny, ಮು ಚ್ಹುವುದು ) ಇರಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಕನ್ಜಿಗಿ ಪ್ರಸತ್ತವಾದ ಹಕ್ಕಿನ ಸಂರ್ನಾರ್ಧವಾದ ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಪ್ಯಂ೧ ವಚೋ ಯತಸ್ರುಚಾ 
ಪಮಿಘುನಾ ಯಾ ಸಸರ್ಯತಃ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವು 
ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಭದಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು. ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವುಗ 
ಕಣ್ತಗಿ ಆ ಛದಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 


ಅ.೧. ಅ ೬. ವ. ೪.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 69 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಉಕ್ಸ್ಯಂ ವಚಃ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರೂಪ 
ವದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುವಾಗ ಯುಜೇ 
ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಯೇವ ಸೂರೇಃ | ಶೃಣ್ವಂತು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾ ಆಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತೆಸ್ತುಃ8!! (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವರು. 


ಯತಸ್ರುಚಾ-- ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಕಕಾರರು--ಯತಾಃ ಸಂಬದ್ರಾ8 ಸ್ರುಚೋ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯಯೋಸ್ಷೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮಿಥುನಾ-- ಎರಡು ಎಂದರೆ ಎರಡು ರ್‌ವಿರ್ಧಾನಗಳು 


ಅಸಂಯೆತ್ತೆ£- ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಧವು--ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗಿರಿಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಭಿಃ ಸೆಹೆ ಯುದ್ದಾರ್ಥಮನಭಿಗತೆಃಸನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


1 


3 


ವ್ರತೇ--ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಸ್ನೇತಿ- ನಿವಸತಿ | ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿ ಇರುವನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇದುವನು. 


ಪುಷ್ಯತಿ - ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಷ್ಟೋ ಭವತಿ! ಪ್ರಜೆಗಳು, ಸರು ಸಂಪತ್ತು ಮೊದಲಾದುವು 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ,ಗುವನು. 


ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣೀ ಶಕ್ತಿಃ, ಉತ್ಸೆಷ್ಟಂ ಬಲಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಧವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು-- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿ ದ್ವೈಯೋ8 ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಸರಿಸುನರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ರಲಾಯನರ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ ಸ್ಪೃಷ್ಟೋದಕೆಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಂ ವಚಃ. ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ 
ತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೬) ಮತ್ತು ಎರಡು ದವಿರ್ಧಾನಗಳಮೇಲೆ ಛದಿಯೆಂಬ ಆಚ್ಛಾದನೆ 


ವನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಇತ್ರ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆಮೇ ಇವ 
ಯತಮಾನೇ ಯೆಡ್ಯಿತಮಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕಂ ವಚ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 


ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೪೯) 
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ನ್ಯುಕರೆ *ಲ್ರಕ್ರಿ ಯಸ 


ಯತಸ್ರುಚಾ--ಯತಾಃ ಸ್ಪಚೋ ಯಯೋಃ ಸ್ತೇ ಸಂಬಂಧವಂಗಿರುವ ಗ್ರಹ ಚೆಮಸಂದಿಲಕ್ಷಣ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅವುಗಳು ಯತಸ್ರುಚಗಳು ಯಮ ಉಪರಮೆ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದರೆ 
ಯಮ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶವನತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದೆ 
ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ ಶಬ್ದದಿಂದ 


70 ಸಾಯಣಭಿಂಷ್ಯಸಹಿತಾ (ವು. ೧. ಆ. ೧೩, ಸೂ. ಆ೩ 


ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿದಂತೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾಗಿಜಿ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಅ 


೬-೨-೧) ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತದಿಂದ ಕೂಡಿರು) ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತಗಳಿಗೆ ಪ ರ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ: 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬಂದಿದೆ. ಆಗ ಯತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸಜಾ ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರು ಎಂಬುದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತ 
ಡೆ ಸಚ ಯ ಜಾರುವ ತಿ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರುವಿನ ಪರದಭ್ಲಿರವುಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಯ 
ಒರುತ್ತದೆ. ಯತಸ್ರುಚ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿವನಚನಪ್ರತ್ಯ ಯಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
»ಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಪೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ; 


ಸಪರ್ಯಶತೆಃ--ಸಸರ ಸಗಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡಾ ದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೭ 
ಕಂಡ್ವಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಂಡ್ವಾದಿಯೆಂಬುದು ಆಕೃತಿಗಣ. 
*ಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಸರಧಾತುವು ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಇದರ ಮೇಲೂ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತೆ 


ಯಕ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಧಮಖ್ರುರುಷ ದ್ವಿವಚೆನದಲ್ಲ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗು 


ತ್ರಣ ಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಯಕಾರೋದಾತ್ತವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತಕಾರೋದಾತ್ರವೂ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 

ಆದರೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತಶ್ತೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸದೇಶದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ನ 

ಥಾತುಕವು ಆನ.ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರವೇ ಸತಿತಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. 

೨ದು ಥಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ಮನಾದ ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುನರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ 
ಹಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ನೇತಿ- ಸ್ರಿ ನನಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಕ್ಷಿತಿ ಎಂದಿರುನಾಗ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8(ವಾ ಸೂ. 

ಇ -೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣವು ಸ್ರಾಸ್ತನಾಸರ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 


ಒರುತ್ತದೆ. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಸಾ ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕಿನಿಂದ ಲುಸ್ತವಾನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿಷದ್ದುಷ 
ಚ tw 
ಸಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂಡ ಸಾರ್ತಧಾತುಕವನ್ನು ಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ರ 


ಸುನ್ನತೆ. ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನ ೮ | 
$8(ಸಾ. ಸಣ ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಪ್ರ ತ್ಯಯಮಾಡಿದರೆ ಸುಃನು೬ಆತ್‌ 


ಐ 


ವ ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೆ ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಶತ್ಥ [ಪ್ರತ್ಯಯ 


ತ 
ಇಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಾತ್ರಾದುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಒರುವುದಿ ಯಣ್‌ ಸಂಧಿ. ಬಂದರೆ 
ಸುನೈತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಭ್ಯರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಷಷ್ಟರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ವಾ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೩-೬೨ 


೨ 
ಣ್‌ ಘಿ ದ 
ನಾರ್ಕಿಕ ೧) ಎಂಬುನರಿಂದ ಸ್ರ ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಶತುರನುಮೋ ನವ್ಯಜಾದೀ (ಪಂ 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಸುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಸರಗಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಉವಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 


ವಂಬುದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಿ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಮಿಥುನಾ ಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ರಿನಚನಕ್ಕ 


pe] ರ 


ಆ ಎಂಬ ಆಹೇಕ ಬಂದಿಸ. 1೩1 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಆದಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿರೇ ವಯ ಇದ್ಭಾಗ್ನಯಃ ಶಮ್ಯಾ 


(ಲ 


| | 


` | 
ಸರ್ವಂ ಪಣೇಃ ಸಮವಿಂದಂತ ಭೋಜನಮಶ್ಶಾವಂತಂ ಗೋ- 


| [ 
ಮಂತಮಾ ಪಶುಂ ನರಃ ॥1೪॥ 


॥ ಪದೆಸಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಆತ್‌ | ಅಂಗಿರಾಃ । ಪ್ರಥಮಂ | ದಧಿರೇ । ವಯಃ । ಇದ್ದ 5 ಅಗ್ನಯಃ । ಶಮ್ಯಾ । 


| 
ಯೇ । ಸು5ಕೃತ್ಯಯಾ । 
| | | 
ಸರ್ವಂ | ಪಣೇಃ | ಸಂ । ಅವಿಂದಂತ । ಭೋಜನಂ | ಅಶ್ವ 5 ನಂತಂ। ಗೋ5- 


. ! | 
ಗೋ 5 ಮಂತಂ | ಆ | ಪಶುಂ | ನರಃ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಿ 


ಯೆದಾ ಪಣಿಭಿರ್ಗಾವೋ5ಪಹೃತಾಸ್ತ ವಾನೀಮಂಗಿರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ವಮಗ್ರತೋ 
ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಶ್ರಣಮನ್ನಂ ದಧಿರೇ |! ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೆಂಸಾದಿತವಂತೆ |! ಆದನಂತರಂ ತಾದೃಶಾ 
ಯೇಂಂಗಿರಸ ಇದ್ಭಾಗ್ನಯೆಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಶೋಭನಕರಣೋಸೇಶತಯಾ 
ಶಮ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಶೋಭನೇನ ಯ..ಗೇನೇಂದ್ರಮಯಜನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ತೇ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾ- 
ಕೋತಂಗಿರಸಕ ಸಣೇರೇತನ್ನಾನ್ನೋ$ಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸರ್ವಂ ಭೋಜನಂ ಧನಂ ಸಮವಿಂದಂತ | 
ಸಮಲಭಂತ | ಕೀವೈಶಂ | ಅಶ್ವಾವಂತೆಂ ಅಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಆಕಾರ$ 
ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಗವಾಶ್ಚವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮನ್ಯತ್ಪಶುಜಾತೆಂ ಚೆ ಸಮವಿಂದಂತೆ /| ಅಂಗಿರಾಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸಃ ಸುಃ | ಶಮ್ಯಾ | ಶಖಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಾಮ್ಯತ್ಯನಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ದೋಸಚಾತನಿತಿ ಶಮಾ | 
ಕರಣೇ ಫ್‌ | ನೋದಾತ್ತೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಕಾನಾಚಮೇ | ಹಾ. ೭-೩-೩೪ | ಇತಿವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿ- 
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ಸೇಧಃ | ಗೌರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಜೋಷ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ಲೆಶ್ವಂ | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | ಶೋಭನಂ ಶೃತ್ಯಂ 
ಕರಣಂ ಯೆಸಾಂ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ನ ಉ್ಪುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತೆಂ |೪| i 


ಅಂಗಿರಾಃ ತಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು! ಪ್ರಥಮಂ-- ನದಲ! ವಯ... ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಪಧಿಕೇ(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) ಸಂಪಾದಿಸಿದರು | ಆತ್‌... ಅನಂತರ | ಯೇ-- ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು |! ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ- 
ಯೆಃ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು | ಸುಕೃತ್ಯೈಯಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾನ ಉಸಕರಣಗಳುಳ್ಳ | ಶಮ್ಯಾ-- ಕರ್ಮದಿಂದ 
( ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದರೋ ) | ನರ8--(ಆ ಯಜ್ಞದ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸಕರಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಪಣೇಃ-- ಸಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಅಶ್ಚಾವಂತೆಂ--ಕುದುಕೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮಂತಂ- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಂ ಭೋಜನಂ--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಪಶುಂ ಆ--ಇತರ 
ಸರುರಎಸೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ | ಸಮವಿಂದಂತೆ.- ಹೊಂದಿದರು 


Ke 


ಪಣೆಯುಂದ ಇತೂಂದರೆಗೊಳಗ. ದ ಅಂಗಿರಸ್ತುಗಳು ಇಂಸ್ರಪಿಗಗಿ ಮೊದಲು ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸಸನ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಶು ೨ ಸು ನಲ 
೨ 


ಆ ಜ್‌ ಆನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರು ಯಜ್ಞ 


ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಮದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದುವೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಕಲ 
ಎಲ್ಲ 


`ಇಂದಿದರು 


ಕ 
ಲ 
¢ 
ಕು 

Ro) 
ಗೂ 


1111೭11೬11 Transition 


‘Phe  Anuirasas first prepared the 8೩೧೫111೧1೧1 food for Indra aud thon 
with well-kindled fire worshipped him with well-conducted rites» they, the 
performers of the sacrifice got all the wealth of Pani, consisting of horses 


vows and other animals 


ಅಂಗಿರಾ8-- ತಂಗಿರಸರೆಂ ಬ ಯಖುಹಿಗಳ್ಳು ಸೃಸಿದ ರಾದ ಅಂಗಿರಸ. ಖಂ. ಖುಷಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರು. 
ಇವರು ಯಜ್ಞಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನೀಣರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಬಒರೆದಿದೇವೆ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧ ಪುಟ ೧40 ನೋಡಿ. 


ಶಮ್ಯಾ-- ಕರ್ಮಣಾ | ಯಜ್ಜಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ಅಪ: ಅಪ್ನಃ ಮೊನಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮ 


ಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಮಾ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ಸಿ. ೩-೧). 
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ಸುಕೃತ್ಯಯಾ-. ಶೋಭನಕರಣೋಪೇತೆಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ; well-conducted ; according to the rites: 


ಪೆಣೇ8--ಸಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಈ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿಗ್ರನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವು. 
ಪಣಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೩ 
ಹಸೇಜು 630 ನೋಡಿ 


ಭೋಜನಂ ಮಘಿಂ 


ರೇಕ್ಸ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜನ ೦ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩೯) 


ಅಶ್ವಾವಂತೆಂ- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಚ (ದನ) 
ಗೋಮಂತೆಂ-- ನೋವುಗಳಿಂದ ಸಶಿತಇದದ್ದೆ 


ಪಶುಂ ಆಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದವಲ್ಲದ ಇತರ ಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಕುರಿ, ಆಡು, ಎಮ್ಮೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 


ಆ - ಎಂದರೆ ಮತ್ತೂ ಈ ಶಒ ಪ್ರ ಜ್ಯ ಸಮುಚ್ಯಂ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ. 


ನರ ಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು ತೇ ನರಳ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಆ ಅಂಗಿರಿಂಯಹಿಗ-ು 


ಆಂಗಿರಾ1--ಬ-ಗಿರಸ್‌ ರಬ್ರಿ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾ ಒಹುವಚನ ಜನ ನಿಛಕ್ರನಸಾಡಿಡದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂವ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅತ್ತೆ... 
ಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋ- 
ಗಾದ್ಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶನಸಾ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೋಷಸಮುದಾಯವು ತ ಶವಾಗುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಶಮಾ. ಶಮ ಉಪಶಮೆ. ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಮ್‌!ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿಯು ಸ್ಪಾಪ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ನೋದಾತ್ರೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯಾನಾಚಮೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಚಮ್‌ ವಾದ ಅನ. 
ದಾತ್ರೋಪದೇರನಾದ ಮಾಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಒಂತ್ತದೆ. ಗೌರ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠನಾಡಿಗುದರಿಂದ ಹಿದೌ ರಾದಿಭ್ಯಕ್ಕ. (ಸಾ ಸು. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌ ಬರುತ್ತವೆ 


ಶಮ್ಯಾ- ಶಮಾ ಎಂಬುದು ರ್ಮ ಹೆಸರು. ರಾಮ್ಯುತೃನಯಾ ತ್ರ ಯೆಯಾ ಹೋಷಚಾತವಿತಿ 


«4 


ತ 
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ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಷಾತ್ರತೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ *ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತ್ಯಯಾ-- ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ. ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಾಧನವಿದೆಯೋ ಅದು ಸುಕೃತ್ರೈ. ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಲ್‌ ಸು 
ಇವುಗಳ ಸರದಲ್ಲಿರುದ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಬಂದರೆ 
ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಆಜಾಚಾಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಐಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅಯಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೪ | 


ಎಂ ಂತ್ಸೇ ರಿದ 


ಸ ಸಕಿತಾಣುಗೆ? 


ಟಟ Ss 
ಯಜ್ಜೆ ಸ್ಲಿರಥರ್ವಾ ಪ್ರ ರ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವುತಪಾ 
ಮೇನ ಆಜನಿ 


| | I | | 
ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಕಃ ಸಚಾ ಯಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮೃತಂ 
ಯಜಾಮಹೇ ॥೨3॥ 


ಪದೆಸಾರೆಃ 


ಯಜ್ಞೈಃ । ಅಥರ್ವಾ । ಪ್ರಥಮಃ | ತತೇ । ತತಃ । ಸೂಯ ೫೯೯ 1 ಪ್ರತ 5 ಪಾ । 


೦೧. 


ವೇನಃ 1 ಆ! ಅಜನಿ । 


| | 
ಆ! ಗಾ! ಆಜರ । ಉಶನಾ | ಕಾವ್ಯಃ | ಸಚಾ । ಯಮಸ್ಯ | ಜಾತಂ! ಅ. 
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(1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ fi 


ಪಣಭಿರಷೆಹೃತಾಸು ಗೋಷ್ಟಥರ್ವೈತತ್ಸಂಜ್ಞ ಯಸಷಿಯಗೆಟ್ಲೈಿರಿಂದ್ರದೇವತ್ಯೈರನುಸ್ಠಿ ತೈರ್ಯಾಗೈಃ 
ಸಥೋ ಗೋಸಂಬಂಧಿನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ತತೇ। ತನುತೇ | ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಯಷಿಭ್ಯ ಪೊರ್ವಮೇವ 
ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಸ್ತದನಂತೆರಂ ವ್ರತಪಾ ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಮೇನಕ ಕಾಂತಃ 
ಸೂರ್ಯೆಃ ಸೂರ್ಯೆರೂಸ ಇಂದ್ರ ಆಜನಿ | ಗನಾಂ ಪ್ರದರ್ಶನಾಯಾವಿರಭೂತ್‌ | ತೆಕೋತಥರ್ವಾ ತಾಗಾ 
ಆಜತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್‌ | ತಾದೈಶಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಕಾವ್ಯಃ ಕವೇಃ ಪುತ್ರೆ ಉಶನಾ ಭೃಗುಃ 
ಸಚಾಸುರನಿರಸನಾಯ ಸಹಾಯೋಳಇಭೂತ್‌ | ಯೆಮಸ್ಯಾಸುರಾಣಾಂ ನಿಯಮನಾರ್ಥಂ ಜಾತಂ ಪ್ರಾಮ್ಲ 
ರ್ಭೂತಮನೃತಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಯಜಾಮಹೇ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ || ಪಥ | ಶಸಿ 
ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೊೋಪ ಇತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ಖಡಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಕೆಂ| ತತೇ | ತನು 
ಎಸ್ತುರೇ। ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌। ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಕಾ ದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಃ | 
ಅಜನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ । ದೀಪಜನಬುಧೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೩೧.೧೬೧ 1 ಕರ್ತರಿ ಲುಜಾ 
ಚ್ಲೇಶ್ಚೀಕ್‌ |! ಆಜತ್‌ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಲೇಪಷೆಣಯೋ*॥ 


ಪ್ರ೨ನದಾರ್ಥ 


ಅಥರ್ವಾ (ಸಣಿಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತವಾದಾಗ) ಅಥಿರ್ನನೆಂಜ ಖುಷಯು | ಯಜ್ಞ್ಹೈಃ-- 


ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೀಕಿಸಿ ನೆರನೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಪಥಃ-- (ಗೋವುಗಳು ಆಪಹ್ನ ತನಾದ)ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 


ಪ್ರಥಮಃ ಎಕ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊ್‌ಲನೆಯವನಾಗಿ | ತೆತೇ-- ಕೂಡುಕೂಂಡನು | ತತಃ. ಆ ನೇಲೆ | 
ವ್ರತೆಹಾ8-- ಪ್ರತಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಮೇನಃ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದೆ | ಸೂರ್ಯಃ- ಸೂರ್ಯರೂಪಷ 
ನಾನ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಜನಿ- (ದುರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು) ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು | (ಅನಂತರ ಆಧರ್ವನು) 


» 
ಗಾಃ ಬೆಸುಗಳೆನ್ನು1 ಆ ಆಜತ್‌ ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು. (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ) | ಕಾವ್ಯಃ-- ಕವಿಪುತ್ತ 
ನಾದ | ಉಶನಾ--ಭ್ರಗುವು | ಸೆಚಾ-(ಅಸುರನಾಶಕ್ಕೆ)ಸಹಾಯಕನಾದನು. !. ಯೆಮಸ್ಕ--(ರುಕ್ನಸರನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಲು ! ಜಾತಂ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | 'ಅಮೃತಂ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಯೆಜಾಮಹೇ-- 


(ನಾವು) ಹೆನಿಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸೋಣ. | 


1 ಭಾವಾರ್ದ !! 


ಸಣೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದುಗೆ ಆಧರ್ವನೆಂಬ ಖಹಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುಪ್ಪೇವಿಸಿ ಯಜ್ಯನೂಾಡಿ 
ದನು. ಆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಪಪೈತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ಆ ಮೇಲೆ ಸ್ರತಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಕಂಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನರೂಳ 
ಸಲ್ಲಿ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಅಥರ್ವನು ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಪುನ8 
ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಕವಿಪುತ್ತನಾದ ಭೃಗುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸುರನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾದನು ರಾಕ್ಷಸ 


ರನ್ನು ತಡೆಗಟಿ ಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಸ್ರ ಜೆಸೋಣ. 
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English Translation 


Atharvan first discoveréd:-the path of the stolen cattles by sacrifices ; 
then the bright Sun ( Indra ) the protcctor of pions performances, was born ; 
Atharvan regained the onttle with the help of Usanas son of Kavi; lebus 


worship Indra who was born to destroy Asuras: 


ಆಮೃತಂ--ಮರಣರಹಿತೆಂ | ಮರಣ ರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಅಥರ್ವಾ--ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಜುಹಿಯು. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಸ್ನರೂ 
ಇವನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ವೇನಃ ಸೂರ್ಯಿಃಈ ಶಬ್ರಗಳಿಗೆ ಸ ಪ್ರ ಕಾಳಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯೆರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಅಧರ್ವಖಯಸಹಿಯು 
ಗೋವುಗಳ ಅಸ ಸೈತಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ ನೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು 


ವ್ರತಪಾಃವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. 


ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯ ಕೆವೇಃ ಪುತ್ರಕ ಉಶನಾಃ ಭೃಗುಃ! ಕವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನೆಸ್‌ ವಿಂಬುವನು. 
ಇವನಿಗೆ ಭೃ ಗಮೊಮೆ ಹೆಸರು. ಇವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿ ದನಾದ ಯಹಿಯು. ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು 
ಜಗ್ಗ ಚಂ ಭಜ ಸಂ. ೧-೫೧೨೧೧ ; ೧-೮೩೫, ೧-೧೨೧-೧೨ ; ೬-೨೦-೧೧, ೭-೨೩-೧೭ ; ಅಧರ್ವವೇದ. 
೯-೬, ಶೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೫-೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಯಮಸ್ಯ ಜಾತೆಂ--ಅಸುರಾಣಾಂ ನಿಯೆಮನಾರ್ಥಂ ಜಾತೆಂ! ಅಸುರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದ 


ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರಶ್ರಿಯಾ 


ಪಥಃ--ಸಧಿನ” ಶಬ್ದದ ಮೇಳೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಕ ಹುವಚನ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪಃ 


(ಘಾ. ಸೂ ೭-ಇ-೮೮) ಭಸಂಜ್ಞೆ,ಯುಳ್ಳ ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಿಗೆ ಕೋಪ ಒರುತ್ತದೆ ಎಂಬುನರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಜಾದಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಯಿರುವುನರಿಂದ ಟಿಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬಂದರೆ ಪಧ್‌*ಅಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೂಸ ಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ್‌ 


ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಫಿಷೋಂತ 
ಉದಾತ್ತೆ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆ_ತ್ರೋದಾತ್ರ ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ ಠ್ರರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಮಂ 


1 
ಇಟ 
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ತೆತೆ-ತನು ವಿಸ್ತಾರೆ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಸ್ವಂತೇತ. ತರ್ನ*ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉವಿಕರಣನು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ವೆ ಲುಕ್‌ ,ಜೆರುತ್ತದೆ. ಅನುವಾತ್ರೋಪೆದೇಶವನತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ತತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿ 
ತಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಎ7 ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಜನಿ--ಒಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೆ. ಧಾತು ಕರ್ತರಿ ಲುಜ ಪ್ರಧಮ ಪುರುಸ್ನೆಕವಚನರೂಸ. ಜನ್‌ 4+ 
ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚ್ಲಿ ಪ್ರುಪ್ತನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ದೀಪಜನೆಬುಧಸೂರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೧) 
ಇವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಏಕನಚನ ತಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಿಣ್‌ ವಿಕಲ್ಪನಾ/ಃ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ೮ಂದ 
ಚಿಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣ್‌ ಒಂದನೆ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಣಿನ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತರಬ್ಬ ಕ್ಲೆ ಆತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಬ' 
ನಿಖಿತ್ಮ್ತಕವಾದ ಆಟ” ಧಾತ.ನಿಗೆ ಬಂದರೆ ಅಜಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಜತಿ್‌..-ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಣ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಶಬ್ದಿಕರಣ. ಲಬ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆಕವಚನ. 
ಕಾರಕ್ಸೆ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗನು 


ಇ 
ತಡಿ | 


SN 


XN 


I A ಸ ಲ 
ಯ ವ್ರಜ್ಯತೇ*ರ್ಕೂೋವಾ ಶ್ಲೋಕ- 


| 
ಬರ್ಜಿರ್ವಾ ಯತ್ಸ್ವಪತ 


ಆ 
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ಪಡೆಪಾರಃ 
| | 
ಬರ್ಹಿಃ। ವಾ! ಯತ್‌ । ಸು 5 ಅಪತ್ಯಾಯ । ವೃಜ್ಯತೇ । ಅರ್ಕಃ 1 ವಾ | ಶ್ಲೋ- 


| | 
ಕಂ! ಆ5ಘಧೋಷತೇ । ದಿವಿ। 


() 


| ( | | | | 
ಗ್ರಾನಾ। ಯತ್ರ 1 ವದತಿ । ಕಾರುಃ 1 ಉಕ್ಕ್ಯ: | ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ । ಅ- 


ಬಿ 5 ಪಿತೆ ಷು । ರಣ್ಯತಿ nan 


ಸಿಎಂಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ವೈಷೆತ್ಯಾಯೆ ಶೋಭನಾಪತನಹೇತುಭೂತಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ಬರ್ಹುರ್ನಾ ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಜ್ಯ ತೇ 
ಛಿದ್ಯತೇ ಅಧ ರ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹ್ರಿಯೆತೇ ! ಅರ್ಕೊ ಮಾ ಸ್ತೋತ್ರೆನಿಪ್ಪಾದಕೋ Kp ವಾ 
ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚಂ ದಿನ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಯೆದಾಘೋಷ ತೇ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | 
ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಶೇ ಗ್ರಾವಾಭಿಸವಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತ ಉಸಲೋ ನದತಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಕಾರುರುಕ್ಸ 8 | ಲುಪ್ಲೋಪೆಮಮೇೋತೆತ್‌ | ಉಕ್ಸ್‌ ಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾ ಕಾರುಃ ಸ್ತೋತಾ 
ಯಥಾಭಿಮತಶಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೈ *ರ್ವಸ್ಯಾ ತ «ಷ್ಟಭಿಸ್ರಾಹಿಷ್ಟಿಂದ್ರೋ 
ರಣ್ಯ | ರಮತೇ! ಯೆದ್ವಾ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಬರ್ಹಿರಾಡೀನಾಮೆಳಿಪ್ರಾ ಹ್ರಿಷು ಸತೀಷ್ಟಿಂದ್ರೋ 
ರಣ್ಯತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಹರ್ಷಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ॥ ವೃಜ್ಯತೇ | 'ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | 
ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ರೇ ಯಕ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಆಹೋಷತೇ | ಘುಸಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ | ಭೌನಾನಿಕೆಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸಾ- 
ತೆಸ್ಯಾನುಷಂಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ರಣ್ಯತಿ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ ಪರಸ್ಕೈಪೆದಂ 
ಚ 1 ಅಂತ್ಕೆನಿಕಾರಶಾ ್ಲಾಂದೆಸಃ | ಯೆದ್ರಾ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಧಃ1 ವ್ಯತ ಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ [| 


ತ್ರ ಶಿಪದಾರ್ಳ 
ಸ್ಪಪತ್ಯಾಯ-ಕ್ರೀಸ್ತನಾಸ  ಸರ್ಮಾಜಿಷೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ! ಯತ್‌...ಯಾವಾಗ | ಬರ್ಹಿ8-- ಸವಿಶ್ರನಾದ 
ರಾಗು ಬರಿ ಇ 
ಧರ್ಭವು £ ವಾ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಸಮಯೆನಳಲ್ಲಾ —ಸಗ್ಗೀತ್ರ ಸಂಪಾವಕನಾನ 
ಧರ್ಭವು | ವೃಜ್ಯತೇ ನಾ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಸಮಖನಲ್ಲಾಗನಿ,! ಅರ್ಕ8--ಸ್ಕೋತ್ರ ಸಂಪಾದಕನಾಗ 
ಫು 


(೯ 
ಹೋತ್ಸವು | ಶ್ಲೋಕೆಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ವನ್ನು | ಸಾ ಮ (ಆ ಆ 
ಷೆತೇ ವಾ--ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲು | ಕಾರುರುಕ್ಷ್ಯಃ ರಸ್ತ 


ವದತಿ (ನಾ)--(ಪ್ರಿಯವಾಗ) ಶಬ ಬ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ತಸ್ಯ ಇತ್‌--ಈ ಎಲ್ಲಾವಿಧನಾದ | ಅಭಿ 
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ಸಿತ್ತೇಸು--ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ | ಇಂದ್ರೆ8-ಇಂದ್ರನು | ರಣ್ಯತಿ--ಸಂಶೋಷಪಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ಹರ್ಷಸೂಚಕವಂದ ರಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮುಕ್ಕಾಗಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ದರ್ಭಚ್ಛೈ ದನಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಸೊಪಾಸಕನಾಶ ಹೋತ್ಸವು ಸೋತ ಹೊಳ್ಳ ಲಬ ಗಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ 
ಕಲ್ಲು ಸ್ತೋತ್ಸವಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವಾಗಾಗಲಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು ಸಮಾಾಪಿಸಿತೆಂದು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಂ 


1111011411 Translation 


Whether the sacred grass 13 cub for the sucrifice; in order tu briny down 
the blessings, whether the priest recites the sacred hymn in the brillant 
sacrifice, whether the storie used to press the soma plant males ೩ sound like 


the priest who repeats the hymn; on all these occasions Indra reioces- 


ಬರ್ಹಿ8--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆ. ಯಜ್ಞನಾಡುವಾಗ ದರ್ಜೆಯ ತ.ಬಿಗನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಸಸರಸದರಗಳಾಗಿ ಹರಡುವರು. ಇದರಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ದರ್ಜೆಯ a ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕರಕರವೆಂಬ ಶಬವು 


ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಥಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಅರ್ಕಕ---ಯಕ್ಸನ್ನು ( ಮಂತ್ರವನ್ನು ) ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ಆಧವಂ ಖ.ತ್ರಿಜನು. ಅಕಕ ಎಂಬ ರಬ್ರ A 
ಒದಲಾಗಿ ೪ರ್ಕಕುನ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಚಡ ಈ ಟರ ಯ. ಸಂ.೧-೧೬೭-೬ರಲ್ಲಿ ಉಸ 


ಬುಳು 
ಯೊ ೀಗಿಸಲ್ಪ ಲ್ಲ ie ಸು. 


ಶ್ಲೋಕಃ--ಶ್ಲೋಕೆಃ ಶೃಣೋತೇ: (ನಿೀ೯-೮) ಶ್ಲೋಕಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಸ 
(ನಿ.೨ 5೩). 


ದಿನಿ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ ನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


4 


ಗ್ರಾನಾ-- ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಒಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉನೆಯೋಗಿಸ.ಪ 


(ಟ್ಟ 


ರಿ 
ಣ್ಯ 


ಸ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ವದತಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಕರ 
ವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ಎಂಬ ರಬ್ಬಗಳಿಂದ 


ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಂ (ಮು. ಸಂ ಟದ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳರುವವು 


೫೧ ಸಾಯಣಭಾಪ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ ೮೩ 


ಕಾರು8__ಮಾಡುವನನು. ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುನನನು. ಕನಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. 
೧೧೧೬೫೧೪ , ೬ರ, ೯-೧೧೨-೩: ೧೦-೭೫-೧, ಎಂಬ ಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ರಬ್ದದ ರೂವಾಂತರಗಳಾಡ ಕಾರವಃ ಕಾರವೇ, ಕಾರುಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ಧಗಳು ಆನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 


ಉಕ್ಕ್ಛ್ಯ8-- ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುವವನು. ಖುತ್ತಿಕ್ಟು. 


ಅಭಿಪಿತ್ತೇಷು-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಬರ್ಹಿರಾದೀನಾಮಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಷು | ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 


ನಿಜ್ಲೇಗೆನ ತೊದಲಾದ ಶಬ ಗಳು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಲ ಬ ತ್ರೆ 


ರಣ್ಯತಿ- ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಹರ್ಷಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 
ಸಿಜೆ ದನಾದಿಶಬ್ದ ಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಸುಷ್ಟಾ ನ ಸೂಚಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ರಬ್ದಶ್ರವಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷ 


ಪುಟ್ಟು, ನ್ದ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯನ್ನು ಜೋಗಿ ಹರ್ಹಧ ಸನಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


1 ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ ॥ 


$ 
ಜ್ಯತೆ--ನ್ರಣೀ ವರ್ಜನೆ ಧಾತು. ರಧಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಕರ್ಮ ಲಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಾರ್ನಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೩.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾವ 
ಕರ್ಮಣೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ಮನಾದರೆ 
ದೆ ಲಸಾರ್ವ 


ತಾಸ್ಕೆನುದಾಶ್ರೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧೨೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುನಜೀರದ (ವೃಜ್ಯ) ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂ: 
ಧಾತುಕಕ್ಪಿ Fis ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಕ್‌ ಸ್ಥ ) 
ತಿಜ್ಜತಿಜ್ಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಮುದಾತ್ಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯೆದಿಹೆಂತೆ..(ವಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦ 


ಮಾಂ 


ವೇ ಸತಿತಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ (ಉ ದಾ ದಾತ್ತ 
ಟೆ 


ಇವುಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ತಿಬಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿನೇಧಿಸಿದುದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


ಹೆ 


3 
3 


ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧನಿರುವು7ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ್ಮೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಆಘಹೋಷತೇ-ಘೊಷಿರ್‌ ನಿಶಬ್ದನೆ. ಧಾತು  ಭ್ವಾಮ ಅಬ. ಖಉಸಸರ್ಗ. ಇರ್‌ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್‌ 


ರಡ ಬಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಂಯ ಬಂದಾಗ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದುಪದೇಶದ ಪೆರದಲ್ಲಿರು 


ಡ್‌ ಐ A 
ಪ್ರದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಪ್‌ ಪಿತ್ತಾ ದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರವು 
(ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರದ ವರದಲ್ಲಿರುವ ಶಸನುದಾತ್ತ ತ್ಮಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅನುದಾತ್ರವು ಸ್ರಚಯವಾಗುತ್ತಡೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿಘಾತವೂ (ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ 
ಯತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಸಂಗಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಪ್ರದರಂದೆ ಯೆತ್ತೆಂಬಂಧ ಬರುವುದರಿಂದ RR 


ರಣ್ಯಿತಿ-ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾವರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಣಿ 


ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದರೂ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಮೈ ದೆಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾದರೂ ರನ್ಯುತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಅ. ೧. ೬.೬. ವ. ೫ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಸಿತಾ 21 
ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ವಿಕಾರವು ಅಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶವೂ ಛಾಂದಸವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ರಣ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಇೃಥೂ ಭ್ರಾದಿಯಾಮದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ''ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸೆವಿಕಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆನಾಡ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಲಾಘವವಿದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈ ಕವಚನದಲ್ಲ ರಣ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಪಿಕ್ತೇಷು ಎಂಬ 3ತಿಬಾನ ಪರದಳ್ಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತೆ. 1೬ [| 


ವಯ ಸಫ್ಟಿ ದೂ 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸಾನೀತಿ ನಿಂತತ್ಯೈ ಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ಅಸಾವಿ ನಿಂಶತಿಃ 
ಷಳನುಷ್ಟುಭ ಔಸ್ಲಿಹಪಾಂಕ್ರೆಗಾಯತ್ರಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾಸ್ಕೈ ಚಾ ಪ್ರಗಾಥ ಇತಿ | ಆದಿತಃ ಷಡನುಷ್ಟುಭಃ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರ ಉಸ್ಲಿಹಃ |! ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪೆಂಕ್ರ್ಯಯಃ । ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಸೋಡತಶಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ।! ಏಕೋನವನಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ ಎಂಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | 
ಅನುವರ್ಶೆನಾದ್ಲೋತೆಮ ಯಸಿಃ । ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ| ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲಿಂಗಾಡವಗಂತವ್ಯಃ"!! ಅವಿಹೃತಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತೈಚೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಅಥ ಹೋಡಶ್ಯಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ ೬-೨1 ಇತಿ || ಅಭಿಪ್ಲೆ- 
ನಿಕೇಷೂಕ್ಸೋಷು ತೃತೀಯೆಸವನೇತ ಚ್ಛಾವಾಸಸ್ಕೇಮಾವೇವ ತೈಚ್‌ನೈಕಲ್ಪಿಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂ೫್‌ | 
ಏಹ್ಯೂ ಪ್ರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇಮನಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಹಿಬ 
1್ರ ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನಿಇತಿ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುತ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಸಾನಿ ಸಿಂಶತಿಕಃ ಷಳನುಷ್ಟುಲ 

ಔಷ್ಞಿ ಹಪಾಜ್ಕಗಾಯತ್ರತ್ರೈಷ್ಟುಭಾಸ್ಮೃಚಾಃ ಪ್ರಾಗಾಧೆಃ ಎಂದಿರುವುಸು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೆೊರಲನ 

ಆರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಏನರಿಂದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಉಷಪ್ಟಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಹತ್ತ 
ಕ್ಟ ತೆ 


ರಿಂದ ಮೂರು ಯಗ್ಬುಗಳು ಪಂತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನವು ಹೆವಿಮೂರರಂದೆ ಮೂರು ಯೆಕ್ಸುಗಳು ಗಾಯಿತ್ರಿಳಭಂದಸಿ 
pk 

ಗ ಪ್ರ, ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ಬೃಹತ 

ಛಂದಸ್ಥವು ; ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ಸತೋಟಬೃಬೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಈ ಸೂಕ್ವಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಯೆಗಿಯು. ಇಂದ್ರನು 
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ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಅವಿಹೃತಹೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಮೊದ 

ಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ನುಗಳು (ಎರಡು ತೃಚನಳು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರ್ರೌತ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಷೋಡಶ್ಯಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಷೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 

ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಅಭಿಪ್ಲವಹೆಡಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ' 
ಉಕ್ಸಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸಾಫಿ 

ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೆ ಇಮಮಿಂದ್ರ ಸುತೆಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


1 Wot 
ಸೂಕ್ತ ಲೆಳ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ 7೩ | ಸೂಕ್ರ--೮೪ || 
|| ಅಷ್ಟ ಕ— ll ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ. ೫, ೬, ಎ! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ- ೨೦॥ 


॥ ಯಜಹಿಎಗೋತಮೋ ರಾತ್ರೂಗಣಃ | 


1 ಛಂದಹ೧-೬ ಅನುಸುಖ್‌ | 2-೯ ಉಪ್ಪಿ 3 1 ೧೦ ೧೨: ಪಂಕಿ ೭! ೧೩-೧೫. 
ಬ ಶಾ ಅ 
ಗಾಯತ್ರೀ : ೧೬-೧೮, ಸ್ರಿಸುನ್‌ 1 ೧೯. ಒಹೆತಶೀ | ೨೦. ಸತೋ 
9) ಶ್‌ ೪ 
ಬ್ರಸೆಶಿೀೀಗ 
‘ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ |! 
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ಪದಸಾಠೆಃ 
| | | | 
ಅಸಾವಿ । ಸೋಮಃ । ಇಂದ್ರ । ತೇ । ಶವಿಷ್ಠ । ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಆ! ಗಹಿ । 


| | | 
ಆ । ತ್ತಾ । ಪೃಣಕ್ತು । ಇಂದ್ರಿಯಂ | ರಜಃ | ಸೂರ್ಯಃ ! ನ । ರತ್ಮಿ5ಭಿ8 ॥೧॥ 


ಸುಯಭಾಸ್ಕ c 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಸೋಮ ಅಸಾಫಿ | ಅಭಿಷುತೋತಭೂತ್‌ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಮಾ ತಿಶಯೇನ 
ಬಲವನ್‌ ಅಶೆ ಏವ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರೆ ಆ ಗಹಿ | ದೇವಯೆಜನದೇಶಮಾಗಚ್ಛೆ | 
ಆಗತಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸೋಮಪಾನೇನೋತ್ಪನ್ನಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾ ಪೃಣಕ್ತು ಆಸೂರಯೆತು। 
ರಜೋ9ಂತರಿಕ್ಷಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ | ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪೂರಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ !! ಶವಿಷ್ಠ | 
ಶವಸ್ಥಿಇ್ಯ ಬ್ಹಾದಿಷ್ಮನಿ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಚಾನ್ನಿಘತಾಭಾವಃ | ಗಹಿ | 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತೊ ನ್ಲೀಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆ- 
ಲೋಪಸಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ದವದತ್ರಾ ಭಾದಿತೈಸಿದ್ದವತ್ತ್ಯಾದ್ದೇರ್ಲಗಭಾವಃ || ೧॥ 


ಆಸ ಭಜಿವೇ 
| ಸೃತಿಸಯಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ಥಿನಗಾಗಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವು. | ಅಸಾನಿ- 
ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಶನಿಷ್ಮ-- ಅತ್ಯಂತಬಲರಾಲಿಯೂ | ಧೃಷ್ಟೋ - (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಶತ್ರುವನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, |! ಆಗಾಹಿ- (ಜೀವಯಜ್ಞ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ) ದೆಯಮಾಡು. | (ಪಿನ್ನನ್ನು) 
ಇಂದ್ರಿಯಂ-...(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವು | ರಚ8- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ- 
ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ | ಸೂರ್ಯೋ ನಸೂ 


ತುಂಬಕೊಳ ಲಿ. | 
ದ 


ರೃನು ತುಂಬುವಂತೆ | ಅ ಪೈಣಕ್ತು- -ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಎಸ ಧೆ 


ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಫಿನಗಂಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಮುಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತಖಲನಂಲಿಯೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಶತ್ರುದಮನನನ್ನು ಮಾಡುವನನೂ ಆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಸೂರೃನು 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಆಂತರಿಕ್ಷವ ನನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ, ಸೋಮರಸಹಪಂನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದೆ ಸ್ರಬಲನಾದೆ 
ಲ, 
KO 


ಶಕ್ತಿಯು ಫಿನ್ನ ದೇಹೆವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂ ಲಿ. 


11111181. Translation 


0 Indra, the Soma has been expressed for you, mgbtiost and bruve 
Iudra, come ( to our snerifica J}, may strength inspired by Sonu hbutions, fill 


you ೧೫ the Sun fills the frmuuent with hs rays: 


( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೮೪ 
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ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಯವಾಗಿ, ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ 


0 


ಃ ಎಂದರೆ ಬಲ'್ರ (ನಿ. ೩೯) ಶವಿಷ್ಯ ಎಂದರೆ ಅತಿ 


ಶನಿಷ್ಠ--ರವ 
ಟು 


ಣ 


ಭೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತೆಃ | ರತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವವನು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು 


ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-- ವೀರ್ಯ, ಬಲ. 


-೨೨) 


ಹಡು 


4 
3 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩- 


ನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇ 
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೩) Ky: 
ಇ ಸ್ಟೆ 
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ಚ 
ನಿ 
ಬ 


ಶವಸ್ವಿ 


ಬಂಬುದರಿಂದ ವಿಷಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 


ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ 


೨ 


ಷ್‌ 
ಸಾ 


ನ್ಯ ಓಗೆಇ 


ಭಸಂಚೆ ಯುಳೆ ೫೦ಗ 


ಸೂ. ೬-೪-೧೫) 


ಹಾ 
ಸೂ. 


ಟೇಃ( 


ಕ್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಸ ನ್‌ ಪಠಣೆ 


ಅಸ್‌ ಎಇಬ 
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2 


ವ 


ವಂ 


ಸೆ 
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po 
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ನಿದರಿಂದೆ 


ಆರೆ 


ಬರು 


ಕಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 


೦೭ 


) ಎಂಬುನರಿಂನೆ 


Re ಅ 


ಸೂ. 


ಮಾ 
3239. 
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ಖಾ ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆ 


(ಪಂ ಸ 


[pe 
S- 


. ಅನುವಾತ್ಮೋಪದೇಶವನತಿ 


32 


ಲೇಳಿದುದರಿಂ 


ಸತ್ತ 


ಕ್ರ? 


ವಾಗ ಅತೋಹೇ॥ (ಪ: ಸಣ 


ದ 
ಕ್ರ 


ಗಹಿ ಎಂದಿ 


ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. 


ಪ್ರವುಗುತ್ತದೆ. ಅಸಿದ್ಧವದ 


ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಂಜೆಮಾಡಿದ 


ಟಿ 


pt 
ಸ್ರಿ 


ಒಳಪ 


ರದಿ 
HWS 
ಹ 


ಕಾ 


ವಿಹಿತ 


ಸಂಭ್ಣೆಯ ಸಾರ್ಯಗಳು 


ಭ 
ಗಿರುವುು. 
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ನಂದ 


೨ 
ಜೇ 


ದಲ್ಲಿ 


ಅ ತಃ 
ತಾತ ಬ 
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ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಮಕಾರ 
ಎದ ಂತೆಯಾಗುಪುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿದ್ದುರಿಂದ ಹಿ ನಕಕ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೧ 


| ನ [ 
ಇಂದ್ರ ನಿದರೀ ವಹತೋಃ ಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ 
ಬ ಧಃ 


ಖಯಸೀಣಾಂ ಇತೆ ಸ್ತುತಿ ಕೀರುಪ ಯಜ ಸ್ಸ ಚಮಾ ಮಾ | ಷಾಣಾಂ !1.೨॥ 


1 ೫8ದೆ ಸ್‌ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಇತ್‌ । ಹರೀ ಇತಿ | ವಹತಃ । ಅಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟ5 ಶವಸಂ । 


| | | 
ಯಷೀಣಾಂ। ಚ । ಸ್ತುತೀಃ । ಉಸ। ಯಜ್ಜಂ । ಚೆ! ಮಾನುಷಾಣಾಂ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 


ಅಸ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರ ಕಿಧರ್ಷಿತಬಲಂ ! ಅಹಿಂಸಿತಬಲಸುತ್ಕರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೆಮಿದಿಂದ್ರ- 
ಮೇವ ಯಸೀಣಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಸ್ತುತೀರ್ಯಜ್ಞುಂ 
ಚ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವುಸ ವಹತಃ | ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಃ | ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸ್ತುವಂತಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ 
ಯೆಜಂತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರೇಂದ್ರಮಶ್ಸಗ್ಪಾ ಪ್ರಾಪಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಿತಿ 
ಮನುಶಬ್ದಾದಇ್‌ ಹುಗಾಗಮಶ್ಚ ॥೨॥ 


ಸ್ರಶಿಸದುರ್ಥ 


ಅಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ-- (ಯಾರಿಂದಲೂ) ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವ್ಲೀದೇ ಇರುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ | 
ಬಸಿಷ್ಠ ಇತ. ಹೀ | ಯಹೀಣಾಂ-- (ವಸಿಷ್ರಾದಿ) ಖುಷಿಗಳ | ಚ--ಮತ್ತು |! ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- 
(ಇತರ) ಮಾನವರ | ಸ್ತುತೀಕ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಗೂ | ಯಜ್ಞಂ ಚ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಕೂಡ | ಹರೀ--(ಅವನ) 


ಕುದುರೆಗಳು | ಉಪ ವಹತಃ-2(ಅನನನ್ನು) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆಬಿ ಸಸಿಷ್ಠಾದಿ ಖಹಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಾನನರೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಆಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊತ್ತು 


ಜು 


11101151) Translation 


May his horses bear Indra of unresistable prowess to the praises 


and sacrifices of Rishis and men 
॥ ಸಿಶೇಸನಿಷಯನಗಳು ' 


ಆಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ -  ಅಸ್ರತಿಹತಸಾಮುರ್ಥ್ಯೋಸೇತಂ |  ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಬಲಂ 1 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


4 


ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾನುಷಾಣಾಮ್‌-- ಮನೋರ್ಜಾತಾನಣ್ಯತೌ ಹುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೪-೧-೧೬೧) ಮನು ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಅರ್‌, ಯತ್‌, ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತನೆ ಅವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 


ಷುಕಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಜಾತಿರೂಪಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆ 
ಮೇಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಮನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಮನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಳಾನಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದಗಂದ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ವ. 
ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷವೆಂದಾ 
ಮೇಲೆ ಷಸ್ಟೀಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಪನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಮಿ (ವಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೩) ನಾಮ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವವು 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವಬಂದಿದೆ. 1೨ ॥ 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಆ ತಿಷ್ಠ ವೃತ್ರಹನ್ನ ಥಂ ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಸು ತೇ ಮನೋ ಗ್ರಾಮಾ ಕೃಣೋತು ವಗ್ಗುನಾಃ 

| ಹಡೆಸಾರಃ ! 

ಆ! ತಿಷ್ಠ । ವೃತ್ರ 5 ಹನ್‌ । ರಥಂ । ಯುಕ್ತಾ |! ತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಹರೀ ಇತಿ | 

ಅರ್ವಾಚೀನಂ | ಸುತೇ ಮನಃ । ಗ್ರಾವಾ | ಕೃಣೋತು | ವಗ್ಗುನಾ॥ aN 


ಸಾಯಣಭ. ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಟ | ಅರೋಹ | ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ಹರೀ 
ತ್ವದೀಯಾನಶ್ವ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರಲಸ್ಷಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇಇಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೋಜಿತೌ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಯೈಂ ರಥಮಾತಿಷೃ | ತೇ ಮನಸ್ಸೃದೀಯಂ ಮನಶ್ಚ ಗ್ರಾವಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಸಾಷಾಹೋ 
ವಗ್ಗುನಾ ವಚನೀಯೇನಾಭಿಸವಶಬ್ಬೇನಾರ್ನಾಜೀನಮಸ್ಮೆದೆಭಿಮುಖಂ ಸು ಕೃಣೋತು | ಸುಷು, 
ಕರೋತು || ಯುಕ್ತಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಗ್ಗ್ನುನಾ | ವಚೇರ್ಗೆಶ್ಚ | ಉ.೩-೩೩ | ಇತಿ 


ನುಪ್ರತ್ಯಯೋ ಗಳಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ || ೩ | 


ವೃತ್ರಹನ್‌._ನೃತ್ರನಂಶತನ-ದ ಇಂದ್ರನೇ, |. ರಥೆಂ-- (ನಿನ್ನ) ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಪ--ಹುತ್ತಿಕೆ | 
ಶೇ-- ನಿನ್ನ | ಹರೀ- ಕುಡುತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ | ಯುಕ್ತಾ... 
(ರಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ) ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಗ್ರಾವಾ--(ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಹಿಂಡತಕ್ಕ) ಕಲ್ಲು! ವಗ್ನುನಾ-- ಇಂಪಾದ ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದದಿಂದ! ಅರ್ವಾಚೇನಂ-- (ನವ್ಮಗಿಅಿಭಿನುಮಿ 
ವಾಗಿ | ಸುಕೃಣೋತು-- ಚನ್ನಾಗಿ (ತಿರುಗುವಂತೆ) ಮಾಡಲಿ | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುಮರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 


ಆ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಕೊ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕನು ಅದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಇಂಪಾದ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ನನ್ಮು ಕಡೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
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Fnghsh ‘Translation 


© Slaver of Vritra, ascend your chariot, for your horses have been 
harnessed by our prayer. May the Soma-pressing stone by its sound attract 


೪೧118 mind towards us. 
1 ನಿಸೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ-- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡ 
ಟ್ವಿರುವವು, ಎಂದರೆ ಹ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೨,೩, ೪ ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು--- ಯೋಜಾಸ್ಸಿಂದ್ರ ತೇ 
ಜನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 'ಹೂಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಮರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೊಡಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ರುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಅರ್ನಾಚೀನಂ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಗ್ರಾವಾ ಕೃಣೋತು ವಗ್ಗುನಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುತ್ತಿರುವೆವು. ಆ ಶಬ್ದವು ನಿ ನಗೆ ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸ 


ಲೆಂದು ಯಸಿಯು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿರುವನು 


ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲು 
ಆ 


ಯುಕ್ತಾ-_ಯುಜೆಂ್‌ ಯೋಗ ಧಾತು ಇದರ ನೇಶೆ ತ ಹ 


ಸ ನಂತೆನಾದುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರ ಥಮಾದ್ವಿ ವಚನ oa ಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೩ರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇರ ಒಂದಿದೆ 


ವಗ್ನುನಾ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ವಚೇರ್ಗಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೩-೩೧೩) ವಚ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರವು ಅಂತಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ ಶೃ ತೀಯ್ದೆಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಆಜಗೋನಾಸ್ರಿಯಾಂ (ಪಾ. “| ೭-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


ಸ್ರ ರ್ಮ್‌ 
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ಇಮುಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಪಿಬ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಮರ್ತ್ರಂ ಮದಂ। 
| 


| | | 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ । ಸುತಂ | ಪಿಬ ! ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ । ಅಮರ್ತ್ಯಂ । ಮದಂ । 


I | | 
ಶುಕ್ರಸ್ಯ। ತ್ಕಾ! ಅಭಿ । ಅಕ್ರರನ್‌ 1 ಧಾರಾಃ । ಯತಸ್ಯ । ಸದನೇ ॥೪॥ 
ಸಾಗುಭಾಸ್ಕ್ಯಾಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸುತಮಭಿಷುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕೀದೃಶಂ! ಜ್ಯೇಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ 
ಮದಂ ಮದಕೆರಂ ಅಮರ್ತ್ಯಮಮಾರಕಂ ! ಸೋಮಪಾನಜನ್ಕೋ ಮಹೋ ಮದಾಂತರವನ್ನಾರಕೋ ನ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸದೆನೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಶುಕ್ರಸ್ಯ 
ದೀಪ್ರೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ತ್ತ್ರಾಮಭ್ರಶ್ಷರನ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೆಂಚೆಲಂತಿ | ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 
ಸ್ವಯಮೇವಾಗಚೈಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದಿಷ್ಟನಿ ಜ್ಯ ಚೆ | ಪಾ. ೫.೩.೬೧ | ಇತಿ 
ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಟ್‌ರನ್‌ | ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ! ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ ॥೪॥ 


ಬೈತಿಸಯಾರ್ದ ' 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸುತೆಂ-ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಜೈೇಷ್ಟಂ-ಶ್ರೀೀತ್ರವಾದುದೂ | ಮದೆಂ-- 
ಮದ (ಹೆರ್ಷ)ನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--(ಇತರ ಮಾದಕಪದಾರ್ಧದಂತಲ್ಲದೇ)ಮಾದಕವಲ್ಲದ್ದೂ 
ಆದ | ಇಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ. 1 ಯತೆಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸದನೇ 


ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಶುಕ್ರಸ್ಯ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋನುರಸದ | ಧಾರಾ&-- ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಅಭ್ಯ- 
ಸರನ್‌ (ನಿನ್ನ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರನರಿಸು 


ಸತ್ತಿ | 


Leo 


2 


ನ ಭೂವರ್ಧ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂಗ್ರನೇ, ಶೇಷ ವಾದುಸೂ, ಪೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಯಮಾಡತಕ್ಕದೂ ಅದರೆ ಇತರ ಮಾದಕಪದಾರ್ಥ 
ಬ » ಭು ಶಿ ಲ 
ಲ w Ro ಬು 


ಬ 
ಸ ಈ ಸೋಮರಸದ 


[9] 


ಗಳಂತಲ್ಲಡೆ ಅಮಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಃ 
ಹ pS ಣೆ ಇತ) 


ಪ್ರವಾಹಗಳು ನಿನ್ನಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿನೆ. ಅವನ್ನು ಕುಡಿ. 
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English Translation 


Indra, drink this ex¢edent, immortal and exhilarating Soma-juice 
lu this house of sacrifice the streams of brillant Soma are flowing towards 


Vou: 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ( 
ಜೈೇಷ್ಟಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, excellent 
ಅಮರ್ತ್ಯಂ-- ಮರಣರಜತವಾದ, ಯಾವವಿಧವಾದ ಬಾಥೆಯೆನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ, immortal: 
ಮದಂ-ಮದೆಕರಂ |! ಸಂಶೊ ಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಹೆರ್ಹಸ್ರದವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವಿಕಾಸ 
ಗೊಳಿಸುವ, exhilarating. 


ಶುಕ ಕ್ರಸ್ಯ-- ಶುಕ್ರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು (ಬ ೨-೨೮) ಶುಕ್ರರಬ ಕೈ-ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇ.. 
ರ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದು (ಸಿ. ಆ.೧ದ) ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು 


0 ಅಭ್ಯ ಕರನ್‌ ಸ್ತರ ಸಂಚಲನೇ | ನಿನ್ಸ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುಪು ನಿನಗಾಗಿ 
ಈ ಸೋಮ ರಸವನ್ನು ಸಿನ್ಹ ಹಡಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂಗ ಸರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಸವು ಸಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವು 


ಯತಸ್ಯ-ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ! ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಯೆಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ರೊಢಿಯಿರುವುದು  ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವು. ಎಂದರೆ ಯ 


ನೊಣ ನಮಾಡುವ ಯಜ್ಚಗ್ಗಹದಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಧನ್ರು 


ಸಣ. 


ಜ್ಮೇಷ್ರಮ್‌ಸ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯ ಎಂಬರ್ಧನಲ್ಲ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಟನ್ನಾಪಾ ಸೂ 
೫1-೩.೨,೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೆಶಸ್ಕಸ್ಯೆ ಶ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೫೩-೬೦) ಅಜುದೀ 


ಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯೆಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಎ ತ್ತ್ವ 
ಪ್ರಶಸ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜೃಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೫೩-೬೧) ಇಸ್ತನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೃ ಎಂಬ €ರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯ ಇಸ್ಟ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಸ್ಕೇತಿ ಚ 

y ಸ್ರ ೭ ME 


ಆದೆ 
ಸ್‌ ಟದ 
ದ ಅಕಾರಶೋಸ ಪ್ರಾಸ್ತವಮಸತೆ ಪ್ರಕ್ಸತ್ರೈಕಾಚ್‌ (ವಾ ಸ೧ ೬-೮೪.೧೬) ಇಷಾ ದಿಗಿ ಪರದಣ್ಗಿರು 


ಘಟಿ 
ವಾಗ ಏಕಾಚಾನ ರಬವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾವ ವಿಕಾರಗಳೂ ಬರುವುದಿಜ. ಈ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವು ತದ್ದಿ ತಪ್ರಕರಣಗಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಪಗಳಿಗೂ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಭಾಷ್ಕನನ್ಸಿ 
ಏನೃತವಾಗಿದೆ. ಗುಣಬಂದರೆ ಜ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ಸಗ್ಗ ವಾಗುತ್ತೆ 
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R ಸುತೆ ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೆ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಧದಗಲ್ಲಿ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕಿತ್ತಾದುಗರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವ್ಯಾತುತ್ತದೆ. 


ಪಿಬ.-ಪಾ ಪಾನೆ. ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಹಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಿಬ ಎಂಬ ಆದೇಶಸ್ರ ಬಂದಿಜೆ. ಪಿಬ ಎಂಬುದು ಅದಂತವಾದ ಆದೇಶ, ಆದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಛಘೂಸಧಗುಣ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆತೋಗುಣೇ (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪಪು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ 
ಸ್ಥಾನಿಕ ಹಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ (ಸುತಂ) ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಸ್ಷರನ್‌ ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೆ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌ ಒಂದಿದೆ, ಬಹೆ.ವಚನದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತತ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸವಾದಕೆ ಸಂಯೋಗಾಂ ತಲೋಸದಿಂದ ತಕ-ರಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬಕಾರಕ್ಕೂ. ಪ್ರ 


[ತ 
ಪರರೂಪಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತ 
ಬ kd 


ಣು 
ಫೆ 


ತ್ಯಯಾಕಂರಕ್ಕೂ ಆತೋಗುಣೆ ಎಂಬ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜಿ. ತಿಬ್ಲತಿಬ« ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ತ್ವಾ ತ್ವಾಮ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ (ಪಣ ಸೂ. ಆ.೧-೨೩) ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ತ್ವಾ ಮಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತ ಯುಷನ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಆದೇಶಬಂದಿಜಿ. ೪ 


ಇಂದ್ರಾಯ । ನೂನಂ | ಅರ್ಚತ ! ಉಕ್ಕಾನಿ । ಚ । ಬ್ರವೀತನ । 


| | | 
ಸುತಾಃ । ಅಮತ್ಸುಃ । ಇಂದವಃ । ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ನಮಸ್ಯತ । ಸಹಃ ॥೫॥ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ol 


ಹೇ ಯತ್ರಿಜ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇನಂ ಪ್ರಿಪ್ರಮರ್ಚೆತ | ಪೂಜನಂ ಕುರುತ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀ- 
ಕ್ರಿಯತೇ ! ಉಕ್ಕಾನ್ಯಪ್ರಗೀತೆಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಬ್ರನೀತನ! ಬ್ರೂತ! ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ 
ಇಂದವಕಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಾಮತ್ಸುಃ | ಆಗತೆಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಮತ್ತಂ ಕುರ್ವಂತು | ಅನಂತರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರ ಶಸ್ಯತಮಂ ಸಹಃ ಸಹಸ್ವಿನಂ ಬಲವಂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಯತೆ | ನಮಸ್ಕುರುತ | ಬ್ರವೀತನ । 
ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೋಟ ತೆಪ್ಪ ನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಲೀತಿ ತನಬಾದೇಶ8 | ಅಮತ್ಸು8 | ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಛಾಂದಸಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈ ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಮಸ್ಯೆತೆ | ಸಮೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರಜ 
ಇತಿ ಕೈಚ್‌ | ಸಹಃ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ನ ವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | ಪಾ ೪-೪-೧೨೮-೨ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ || ೫॥ 


ಸೃತಿ JAF 


"ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ( ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ) ಇಂಗ್ರಸಿಗೆ 1 ನೂಸಂ-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅರ್ಚತ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ 1 ಉಕ್ಕಾನಿ ಚ--ಮೇಃತ್ರರೂಪನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಬ್ರನೀತೆನ--ಸರಿಸಿರ | 
ಸುತಾ8-- ಹಿಂಡಿದ ! ಇಂದವ8- -ಸೋಮರಸಗನು| ಅಮತ್ಸು8-( ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಮತ್ತೂ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನನ್ನಗಿ 

ಎ 
uy 


ನಾಡಲಿ | ಜೇಷ್ಟಂ- ಅತೃಂತ ಸ್ರೀಪ್ಪನೂ। ಸಹ--ಬಲತಾಲಿಯೂ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಮಸ್ಕತೆ--ವಂದಿಸಿರ! 





ಎಲ್ಲೆ ಸತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸಿರಿ  ಉಕರೂಸವಾರ 
ಫಿ ತತ್ತಿ 


% ಕ್ಯ 
೦ತ್ರಸನ್ನು ಸಠಿಸಿರಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಹಯುಕ್ಕನನಾಗಿ ರಲಿ ಆತಂತ 
ಇ ಲು A ಮ KS 
ನೂ ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಂದಿಸರಿ. 


English Translation 


Offer worship quickly to Indra; reente 11111118 111 his honour ; let tho 


distilled Sowa drops exhilerate him , 11070 his ureat sbrenuth- 
ಸುತಾಃ ಇಂದವೆಃ! - ಓಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು. 

ಅಮತ್ಸುಃ- -ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ವರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸಹಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವು excellent or superio strength; 


ಸಮಸ್ಯತ-ನಂದನೆಮಾಡಿ, ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ. 
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(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಬ್ರನೀತನೆ “ಬ್ರೂ” ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಧ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ್ವದ್ಧಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಬ್‌ನಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಮವಿನಿಷಾಂ ತಾಂತಂ ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬ ಆದೇರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರೂತ ವಿಂದಿರುವಾಗ್ಯ ತಸ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೫) ತಸ್ಕೆತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತ ಎಂದರೆ ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯೆಮಪ್ಪುರುಷ 
ಬಯೆವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಪ್‌, Ss ಧನ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ತನಪಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿತ್ರವು ತನ ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರುವಈರ್‌ (ವಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದು ಅವಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮತ್ಸುಃ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩೪-೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ .ಲುಬ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಭಿರಿತನನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎ [2 ಶ್ಯ ಸ ಮೂ 


a, 


ಒಹುವಚನ ಯು ಪರಸಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚೆ 
ಭೈಶ್ಚ (ಪು ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲುಬ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


( ಲ್ಲ 
ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತವೆ. ಜುಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮರ್ದ್‌ಸ್‌* 


ಮಾ ತ್ರ 
x ಮು ಎಂ ಜಡ 
(ಪರಿಭಾಷಾ ೯೫) ಆಗಮವಿಧಾನನಾಡುವ ಸೂತ ವು ಅಧಿಶ್ಯವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಸ ಕಾರಿ 
ತವು ಆರ್ಟ ಲ 
ಆರ್ಧಧಾತುಳಸೆ ಬಡ ಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬ ತದ್ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಪು ಅಥಿತೃವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸ್ಥಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಖರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 


ಚರ್ತ್ರ ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ 


ನಮಸ್ಕೃತೆ- -ನಾಮಧಾತು ನಮೋವನರಿನಶ್ಚಿತ್ರಹಃ ಕೃಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧ ೧೯) ರಬ್ದದೈೈರ--ಸೂತೃ 
ದಿಂದೆ ಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಅನುಪ್ಪತ್ತವಾಗುತ್ತುಜಿ ಕರಣಪೆಂಡರ ಕ್ರಿಯಾ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 
ಪೂಜ ವರಿಚರ್ಯಾ, ಆಶ್ರರ್ಯನವೆಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ರನುವಾಗಿ ನಮ್ಮ, ವರಿವಸ್‌, ಚಿತ್ರಬ್‌ ರಬ್ಬಗಳೆ 
ಮೇಲ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಕೃಜಂತವಾದ ನಮಸ್ಕ ಎಂಬುದು 
ಸಂತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಕೋಟ ಸುಢೈಮಸುರುಷ ಬಹುಸಚವೆನಿವಕೆಸಸಸಿದಾಗ ಹಿಂದಿನುತಿ ಧ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ವಿಂಬಾದೇಶವು ಬಂದರೆ ಶಾಕ್ತರಣ ನಸಿದಿ ಇಾಗಿದೆ 


ಸಹಃ-_-ಬಲುರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದನಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಯುಕ್ತ 
ಹಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆರ್ಥೇ ಮಾಸತನ್ಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೭೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲುಗೆಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ 
ವಕ್ತವ್ಯಾ8 (ವನ. ೬) ಎಂಬ ಮಾರ್ತಿಕನು ನರಿತಮಾಗಿದೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಆದು ಉತ ನನು) ವಿಹಿತವಾಸ 
ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದರರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಂತನುಸುದರಿಂದ ಮತ್ತೆರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಸ್ರತೃಯಪು 


ಪ್ರಾಪ್ರ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ. ಈ. ಮಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಮುತ್ತರ್ಧ ತೋರುತ್ತಿರುನಂಗ ಲುಖ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಯಃ ಶಿಷ್ಯತೆ ಸಃ 


೨1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೩, ಸೂ. ೩೪. 


ಲುಸ್ಯಮಾನಾರ್ಥಾಭಿಧಾಯೀ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ವರ್ಥೀಯ ಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತನಾದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಧವು ತೋರುವುದು. ಜಗ 


ಹೆಂತಾ 


|| | 
ನಕಿಷ್ಟಾನು ಮಜ್ಮನಾ ನಕಿಃ ಸ್ಕಶ್ವ ಆನಶೇ 8೬॥ 


ಸರ್‌ 
( | | | 
ದಕ: । ತ್ವಂ | ರಥಿ * ತರ: । ಹರೀ ಇತಿ 1 ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ 1 ಯಚ್ಛಸೇ ! 
| | | | | 
ನಕ 1 ತ್ವಾ! ಅನು । ಮಜ್ಮನಾ | ನಕಿಃ | ಸು5 ಅಶ್ವಃ | ಆನಶೇ ॥೬೬॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಹರೀ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾವಶ್ವಾ ಯಚ್ಛಸೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೆಸಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮತ್ತೋ5ನ್ಯಃ ಕೆಶ್ಲಿದ್ರಥೀತೆರೋತತಿಶಯೇನ ರಥವಾನ್‌ ನಕಿಃ | ನಾಸ್ತಿ | ಅನ್ಯೇಷಾವಿಸದೈಗಶ್ವ- 
ಯುಕ್ತರಥಾಭಾವಾತಿ್‌ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನುಲಕ್ಷ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ! ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಬಲೇನ ಸದೃಶೋತಪಿ 
ನಕ | ನ ಹಸ್ತಿ! ಸ್ವಶ್ವಕ ಶೋಭನಾಶ್ವೋನನ್ಯಶ್ಚ ಸತ್ಯಾಂ ನಕಿರಾನಶೇ | ನ ಪ್ರಾಪ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಾಶ್ವ- 
ಯೋರಸಾಧಾರಣತ್ವಾದಿಂದ್ರಸದ್ಧ ಶೋ ಬಲವಾನಶ್ಚವಾನ್‌ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ನಕಿಷ್ಟ್ವತ್‌ ಯುಷ್ಮತ್ತೆತ್ತತಶ್ರಾಷ್ವಂತಃಪಾದಮಿತಿ ಷತ್ವಂ | ರಥೀತರಃ | ಅತಿಶಯೇನ ರಥೀ | ತರಹೀದ್ರ- 
ಥಿನಃ। ಸಾ.೪.೨_೮೭-೧| ಇತೀ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ। ಅವಗ್ರಹಸಮಯೇ ಛಾಂಡಸಂ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ। ಯಚ್ಛಸೇ ! 
ಯೆಮೇರ್ಯ್ಯತ್ಮಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದೆಂ | ಸ್ವಶ್ವಃ। ಬಹುವ್ರೀಕಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ!ದ್ರೈಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಆನಶೇ | ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ನುಹಿ್‌ | ೬ || 


2 ತಿಗದಾಥೆನ 


| ಯತ್‌ ಖಾವಾಗ! ಹೆರೀ--ಖಿರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 





ಯಚ್ಛೆಸೇ--(ರಧಕ್ಕೆ)ಕಟ್ಟುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ರಥೀತರ8- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಸಾರಧಿಯು | ನೆಕಿಃ 


ಅ೧. ಅ. ೬. ವ. ೬] ಜುಗ್ದೆ ದೆಸಂಶಿತಾ 95 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು (ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು) | ಮಜ್ಮನಾ- ಬಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾನನಾದವನೂ | ನಕ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. । ಸ್ಪಶ್ವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಇತರಾರೇ ಆಗಲಿ | ನಕ ಆನಶೇ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆಹಾಕಿ ಓಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ದಾಗ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ 
ಸಾರಧಿಯು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಫಿನಗೆ ಸದ್ಯ ಶವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ವಮೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಕುದುರೆಯನ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಕ್‌ ೩ ಹಿ ಹಿಂದೆ ಹಾಕೆ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


1771141) ‘Translation 


Indra, when you harnessed your horses there 18 no better charioteer 
than you ; no one 1s equal to you in strength : no onc although possessed of 


good horses has surpassed you. 
ನಿಳೇಸ ವಿಷಯಗಳು 


ನಕಿ8--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪದಸಮ್ನಾಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರು 


ಪ್ರದರಿಂದ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಸ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಕಕ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಧವು. 


ಬ 


ರಥೀಶೆರಃ-- ರಧಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. 


ಮಜ್ಮನಾಓಜಃ ಪಾಜ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ 
- ಬೆ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ಪಶ್ಚಃ_ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತಃ | ಉತ್ತಸುವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಂವಿರುವವನು. 


ನ ಅನಶೇ--ನ ಪ್ರಾಪ | ಹೊಂದುವುದ್ದೂ ಅಧವಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಕಿಷ್ಟ್ವತ್‌--ನಕಿತ್ತತ್‌ ಎಂದು ಛೇದ. ನಕಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಂಂತ ಅವ್ಯಯ. ನಕಿಸ್‌ ತ್ವತ್‌ 


ಎಂದಿರುವಾಗ, ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶ್ರುಷ್ವಂತಃ ಪಾದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಪಾದಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಕಚ್ಛಬ್ಬದ ಆದೇಶಗಳು, ತತ್‌, ತತಕ್ಷು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಮೂರ್ಧನ್ವಾಶೇಶವು 
(ಷತ್ವ) ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಂ, ತ್ವತ್‌, ತ್ವಾ, ತೆ, ತವ ಎಂಒವುಗಳೇ 
ಯುಷ್ಮದಾಜೀಶಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವತ್‌ ಎಂಬ ತಾದಿ ಆದೇಶವು ಪರದಲ್ಲಿಡೆ. ಷತ್ವಬಂದಾಗ ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ತಕಾರ 


ಬಂದುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟೃತ್ವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 


ರಥೀತರೂ-- ಅತಿಯೇನ ರಧೀ (ರಥವಾನ್‌) ರಧೀತರಃ ದ್ವಿವಚೆನ ವಿಭಜ್ಯೋಪಪದೇ ತೆರಬೀಯೆಸುನೌ 
(ಪಾ ಸೂ ೫-೩ ೫5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ  ರಥಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರಥೀ. 
ಥರೆಬ್ಬದೆ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಠೆನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಫಿಪ್ರತ್ಛಯೆ 


ರಥರಲ್ಟ್ಬದೆ 
ಒಂದರೆ ಯೆಸ್ಕೇತಿಚಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವಾದರೆ ರಥೀ ಎಂಬುದು ನಾಂತರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಪಿ ಹೇಳಕಿದೆಂತೆ ಅತಿಶೆಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ: ರಧಿನ್‌*ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ 


ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಂ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ie ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಈದ್ರಥಿನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭ ವಾ ೧) ರೆಧಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಘೆ 


ಆ 


ದೆ್ಲಿರುವಾಗ ಈಕಾರಂಂತಾ 


ದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ತೆರಪ್‌ ತಮಪೌಘಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ ಎಂಬಒುದರಿಂದೆ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘ 
ರಧಿಃತರ ಎಂದಿರುವುಗ ಘ ಸರದನ್ಗರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಎಂದು ಸಂಜೆ. 
ಭೆ 


ನಲೋಸಕ್ಕೆ ಅಪನಾನವಮಗಿ ಈಕಾರವನ್ನು ಅಂತಾಜೀಶವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಲಾಘೆನವಿದೆ ಅದರೆ ಈತ್ವವು ಚಿಸಿದ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದುವರಿಂದ ನಕಾರಸ್ತಾನವಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿದರೆ ಪ್ರನ: ಸವರ್ಣದೀರ್ಥರೂಪವಾದ ಏಕಾದೇರವು 
ಬರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ನಲೋಸನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇಕಾರಕ್ಕೇ ಈಕಾರವನ್ನು ಅಂತಾಖೀಶವನ್ಹಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಬಲ್ಲಿ ಸದಕಾಲಗಳ್ಳಿ ಪ್ರನ್ನವು ಶ್ರುತ%ಗುತ್ತಡೆ ಆವದ್ರಹೆದ್ಲ ಶೇಸಲ ಭಾಂದಸಣಡಾದೆ ಕ್ರೈ ಸೃತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಯೆಚ್ಛಸೇ ಯದು ಉಪರನೇ ಧಾತು. ಸರಸ್ಥೆ ನೆಡಿ ಬ್ವಾಧಿ ವ್ಯೃತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪೌ ಸೂ. 
ವಹನ) ಎಂಂಸಿದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅತ್ಮನೆೇಸದ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜೆ. ಶಷ್‌ ಫರಸಲ್ಲಿರೆನಾಗ ಇಷುಗಮಿ 
ಯೆಮಾಂ ಛಃ (ವಾ ಸಣ ೭೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಎಂಬುದು ಆಂತಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅಧವಾ ದಾರ್ಗದಾನೇ 
ಧಾತು. ಇಕ್ಕೆ ಪಾಘ್ರಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಚ್ಚ ಎಂಬ ಆದೇರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಸಂಸ್ಕ ಸದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಂದತೇ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಸಗ 
ಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಶ್ತ _ಸೋಭನಾ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸ8 ಸ್ವಶ್ರೇ ಬಸುವ್ರೀಓಸಮಾಸ ನಇಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಆಅರ್ವಶಬ್ದತ್ತೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾವಕ್ಕೆ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ಛಂದೆಸಿ (ವಾ. ಸೂ, ೬-೨ ೧೧೯) ಸುದಿನ ಸರದ;ಭಿರುವ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಆದ್ರುದಾತ್ರ್ಯದಾದೆ 
ಪದವು ಛಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದುತ್ತ ಸ್ವರವೇ 
ಇರುತ್ತದೆ ಅಶೂಪು ಸಿ (ಜು. ಸೂ. ೧-೪೪೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ತಶ್ಚಶಬ್ರವು ಕ್ರನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದ ಥಿತ್‌ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಮ್ಯೈದಾತ್ತವಾಗಿದೆ ಪ್ವೈ್ಯೈಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸು ಎಂಬುದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಶ್ರವಣವಂಗುತ್ತರೆ. ಈ ಸೂತ್ರವು ನಣಸ್ತರಕ್ಕೆ ತಪವಾನವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆನಶೆ--ಆಶೂ ವ್ಯಾಪೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್‌. ೪ಟ್‌ ಪ್ರಧ ಮೆಪುರುಸ್ಯೆ ಕವಚಸ ನಿಪಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟಸ್ತರು ಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ೩-೪-೮೧) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಏಶ್ಶ್‌ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅ*ಆಶ್‌4ಎ 
ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತೆ ಆದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸಗ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋಗುಣೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು ಬಂದರೆ ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಅಭ್ಯಾಸದ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಶೂಧಾತುವಿಗೆ' ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಆನಶೇ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ೬! 


ಆಕೀ ಕತ ರ್‌ೂ 


| | 
ಯ ಏಕ ಇದ್ವಿದಯತೇ ವಸು ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ। 


\ 
ಇಂದೊ, ಅಂಗ ॥೭॥ 


Ne 


| | 
ಈಶಾನೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟು 


| GL 


ಬರಗ nS 
| * | | | 
ಯಃ 1 ಏಕಃ । ಇತ್‌ | ವಿ5 ದಯತೇ । ವಸು |. ಮರ್ತಾಯ ! ದಾಶುಷೇ । 
| I I 
ಈಶಾನಃ । ಅಪ್ರತಿ 5 ಸ್ಪುತಃ । ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಗೆ ॥೭॥ 


ಸಾಮು೧ಬನಂಸ್ಸಂ 


ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಮೇಷು ಶೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಯೆ ಏಕ ಇದ್ವಿದೆಯೆತೆ ಇಕಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೈಚೆಃ ! ಏಹ್ಯೂಪ್ಪಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ! ಸಖಾಯ ಆಶಿಸಾಮಹಿ ಯ ಏಕ 
ಇದ್ರಿದೆಯೆತೇ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಔಷ್ಲಿಹತ್ಸಚಾಶೀತಾವಯೆಂ ತೃಚೋ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಳೇ ಸೂತ್ರ್ಯೆತೇ। ಯೆ ಏಕ ಇದ್ವಿದಯತ ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ 
ಸುತಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫. ೨.೫ | ಇತಿ | 
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ಯೆ ಇಂಡ್ರ ಏಕ ಇತ್‌ ಏಕ ಏವ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಮರ್ತಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ 
ಯಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ ನಿದಯೆ* ವಿಶೇಷೇಣ ದದಾತಿ! ಅಂಗೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಅಪ್ರ ಸ್ರತಿಸ್ಕುತಃ 
ಪಕೈೆರಪ್ರತಿಶಬ್ಬಿತಃ | ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವನಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ರಿಪ್ರಮಾಶಾನ$ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸ್ವಾಮಾ ಹ ॥ ವಿವೆಯತೇ | ದೆಯೆ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಶಸ? ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜತ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವಕೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತ॥ | 
ಅಪ್ರತಿಷ್ಯು ತಃ | ಕು ಶಬ್ಬೇ! ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಕೂಯತೇ ಶಬ್ದ ತೆ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸ್ತು ತಃ! ಪಾರಸ್ಕ್ಯ ರಾದೇರಾಕೃತಿ 


ಗಣತ್ವಾತ್ನುರ್‌ | ಸುಮಾಮಾದಿತ್ಸಾತ್ಸೃ ತ್ವಂ | ನೇಲ್ಲಾಮಾಸೇನಪ್ಚಯೆಪೂರ್ವಪವಸ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ ian 


ಪ್ರರ ಯ 
¥ 30 | ಅ 
೦8. ಖಾನ ಇಂದ್ರನು! ಏಕ ಇತ್‌ ಒಬ್ಬನೇ | ದಾಶುಷೇ-- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಮುರ್ತಾಯ-ಮಾನನನಿಗೆ । ವಸು ಧನವನ್ನು | ವಿಡಯೆತೇ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | (ಸ 
ಆಂತಹ)! EEN ೪೩0 4್‌ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು! ಅಂಗ--ಜಾಗ್ರತೆ | ಈಶಾನಕ- 


ಸಗತ್ತಿಗೂ) ದೆನ್‌ ನಗುತ್ತಾ ವ | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ' 


ಇ ಎ 29 pe ಮ್‌ Kn ನೆ 5 ದ ಮವ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ನಿನಾದೆ ವ್ಯ ೯ 
ಯಾರೆಂದರಿ ಅವನು ನಿಶೋಧಿನಚನನಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ 


ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನಲ್ಲೆ ಇನ್ನಾರೂ ಆಗಲಾರರು. ಇದು ದಿಂಡಿ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಸ್ತಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ 


2 
4 
ಟ್ರ 
ಣ್ದಿ 
24 
ಓಟು 
A 
ಐ 


English Translation 


11೧ who alone yuickly bestows wealth upon the man who offers 111111 
ablations 15 the undisputed sovereign Indra: 


ಅಭಿಶ್ಲವಸಡಸನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯು ತೃ ತೀಯುಸನನಕರ್ಮುದನ್ನಿ ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿ- 
ವಯತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರುಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ಕೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
3 ವಿ ಶ್ರಿ £9) 


ಬಹುಜಿಂದು ಆಶ್ರಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಎಷ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಖಾಯೆ ಆಶಿಷಾಮಣ ಯೆ ಏಕ 
ಇದ್ದಿದಯೆತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಠತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೨ 


Re 


ಪಿಷಾನೃತದನ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಾಹ್ಮಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಗಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೀಕೆಂದು 
ತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿದಯೆತ RN ಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


ಸಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಇ ಆ ೫% 5-೫) 


u 
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ಆಂಗ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 
ಆಂಗ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಗಾ ಶ್ರಿಸ್ರೆನಾಮ| ಅಂಗಮಂಗನಾದೆಂಚೆ 
ನಾದ್ವಾ--ಅಂಗಿತಂ | ತೆತ್ಯಾಲೇನ ಭವತಿ ಗತಮಿತ್ಯರ್ಥ | ಅಂಚೆನಾದ್ವಾ-- ಅಂಚೆತಿರಪಿ ಹಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಏವ- 
ಧಾತ್ಮ ನತ್ತ ಮರ್ಥೆಕತ್ವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂಗಶಬ್ದವೂ ಅಂಗನಾತ್‌ ಅಂಚನಾತ್‌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಧ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬರಡು ಕಬ್ಬ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಗತ್ಯರ್ಥವೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಆಂಗಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಭಾಕ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದ ತೆ ಪಿಸ - ಬೇಗ ಎಂದು ಅರ್ದ 


ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ವಾಶಾ ತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ರಣ ಕ್ಕೆ ಈ ತ್ತ ನಲ್ಲಿ ಯೂ ಮುಂ 
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ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಧನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕಾಂತಗಲ್ಲಿ ಕ 
y ಛೆ 
ರಿಂದಲದ ಈ ಆಂಗಶಬ ಪು ಆರ ೧ರ್ಣುವಾಚೆಕವೆಂು ಭಾನಿಸುಸಗ. 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಟ್ಯುತೆ-- ಪರೈರಪ್ರೆತಿಶಬ್ಬಿತ8 ಪ್ರತಿಕೊಲಶಬ್ದ ರಹಿತ | ಎದುರುಮಾತನಾಡುವವರಿಲ್ಲದವನು. 


ನನು ಹೇಳಿದ ಕೈ ಪ್ರತಿಯೇ ಇಭದ, undisputed. unopposed & ೧. 


PR ಚು ಸ ಪ Sk ಹ ಹ ಇಂಡ ಶೀ 
ನಿದಯತೆ- ನ ಇ%ರ್ಪಗನ ರಸದಾವಗತಿರಶಕಗರಿಂಸಾ ದಾನ ಇ ತ, ಭ್ಹಾದಿ. ಆತ್ಮ 


ಪದಿ. ಕಪ್‌ವಿಕರಣಮಾಡಿದರೆ ವಯತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕಪ್‌ ಪಿತ್ಕಾದುದದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸ ತ.ಯಸ್ತರದಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ತ3ಂತೋದಾತ್ಮವಾದರೆ ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ಓಸ್ಥಾ ಸಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು 
ಗ 


ತ್ತಜಿ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರನೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೆಗೇ 






ದಾತ್ತವಾಗುವುದು* ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾದಾಗ ಡು ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾಶೋಕ್ತರಾಕಾರವು 
ಸ್ತರಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ಪರಿತದ.. ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಸುದಾತ್ತವು ಪ್ರಚಖೆ.ವಾಗುತ್ತ ಹಿ; ತಿಜ್ಞತಿಬಃ 


ಇತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯೆದಿ (೫: ೫- ೧-೧೨೦) ಎಸ೧ಒದೆಸಾದೆ 
1 


ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಮು ತೆಃ_ನ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತಃ ಸ್ರ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಕು ಶಬ್ದೆ. ಅದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತ.ವಿಗೆ ಗುಣಬಮುವುದಿಇ್ಲ. ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಕೂಯತೆ ಶಬ್ದ ತೆ ಶಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ ನಿರುದೈವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾ ಲ್ಪಡುವುದು ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ ದಿಂದ ತೊಡಿಗುವುನು. ಅದು ಆಗದಿಶು 
ವುಗು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಷಾರಸ್ತ್ರರಪ್ರಬ್ಛತೀಸಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಹಾ. ಸೂ ೬.೧.೧೫೩5) 
ಒಂದು ಹೆಸರು ತೋರುನಾಗ ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ದಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಶವಗಳು ಸುರ್‌ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪಾತಿತಗ-ಾಗುತ್ತವೆ 
ದು ಆಕೃತಿಗಣ ಆಂದರೆ ಇದರಂತೆ ಸಸುಟ್ಟಿಗಬಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಂತರದಿಂದ ಬಾರದೆ ಇವು ವುಗಳು ಈ ಗಣನ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದಪ್ರುಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಜೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತನೆಂಬಲ್ಲಿ ಸುಟ್‌ ಶ್ರುತಮಾಗಿಪಿ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರ 
ಯಾವ ಅನಮುಶ:ಸನನೂ ಇ ಆದುದರಿಂದ ಪಾರಸ್ತರಗಣಣಗಲ್ಕಿ ದರತನಾಗಿದೆ. ನಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸುಡೆಂ 
ಇ 


100 ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಸಶಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸಣ ಲಳ 


ಬುದು ಆದೇಶವೂ ಸ್ರತ್ಯಯಾವಸುವೂ ಅಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷ್ಟು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಯಿಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹಷತ್ತಬರುತ್ತದೆ. ನ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ನ್‌ ಸಮಾಸ. ನನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಲೋಪೋನಣಇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಅವ್ಯಯೆ ನಇ” ಕು ನಿಪಾತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅ ಎಂಬುದು. ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದೆ ವನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರವು ಸ್ಪರಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸ ರಿತೆದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಚಯಗಬಾಗುತ್ತದೆ al 


ಜ.10 (21.4 
ಚ್‌ 
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; ಸ್ತಿತ 


| | I 
ದಾ ಮರ್ತಮರಾಥಸಂ ಪದಾ ಕ್ರುಂಪಮಿವ ಸ್ಪುರತ್‌! 
| 


| 
ಕದಾ ನಃ ಶುಶ್ರವದ್ಲಿರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಲಗ 


ಕ | | 
ಕದಾ |! ಮರ್ತಂ | ಅರಾಧಸಂ | ಪದಾ | ಕ್ಷುಂಸಂ5 ಇನ | ಸ್ಫುರತ್‌ । 


| | 
ಕದಾ | ನಃ | ಶುಶ್ರನತ್‌ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಗ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣ ಟಾಹ್ಮಂ 


ಅರಾಧಸಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಹಿತೆಂ | ಆಯೆಷ್ಟಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ವಿಧಂ 
ಮರ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಮಿಂದ್ರ ಪದಾ ಪಾದೇನ ಶುಂಪಮಿವಾಹಿಚ್ಛೆತ್ತ ಕಮಿವ ಕದಾ ಸ್ಫುರತ್‌ | ಸ್ಟುರಿಷ್ಯತಿ | 
ವಧಿಷ್ಯತಿ ! ಯೆಥಾಹಿಚ್ಛತ್ರೆಂ ಮಂಡಲಾಕಾರೇಣ ಶಯಾನಂ ಕಶ್ಚಿದನಾಯಾಸೇನ ಹಂತಿ ಏವಮಿಂ- 
ದ್ರೋಹಿ ಕದಾನಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಹನಿಸ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಸ್ಫುರತಿ ಸ್ಫುಲತೀತಿ 
ವಧಕರ್ಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ |! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಸ್ಪ್ಯೂಣಾಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚ ಇಂದ್ರಃ ಕದಾ 


೨.೧ ಆ. ೬. ನ.೬. |] ಖುಗೇದೆ ದೆಸಂಹಿಖಾ 101 
ಕಸ್ಕಿನ್ಯಾಲೇ5ಂಗ ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಶುಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರೋಷ್ಯತೀತಿ ವಿತರ್ಕ್ಯತೀ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಶುಂಪೆಮಹಿಚ್ಛೆ- 
ತ್ರಕಂ ಭವತಿ ಯೆಶ್‌ ಸುಭ್ಯತೇ | ಕದಾ ಮರ್ತಮನಾರಾಧಯೆಂಶೊ ಪಾದೇನ ಶುಂಪೆಮಿವಾವಸ್ಸುರಿಷ್ಯತಿ | 
ಕೆದಾನಃ ಶ್ರೋಷ್ಯತಿ ಗಿರ ಇಂದ್ರೋ$ಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ | ನಿ. ೫-೧೭ | ಇತಿ 1! ಪೆದಾ | ಪಾದ. 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸದ್ದಸ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆದಾದೇಶ8 | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಫ್ಹತಿಂಪಮಿವ | ಕುಭ 
ಸಂಚ್ನಲನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘಣ ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ಧಾತೋರ್ನುಮಾಗಮಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ 
ಭಕಾರಸ್ಯ ಪೆಕಾರಃ | ಸ್ಟುರತ್‌ | ಸ್ಫುರ ಸಂಚೆಲನೇ | ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೃಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶುಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ 


ಅರಾಧಸೆಂ- (ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನರಹಿತೆನಾದ (ಯಜ್ಜಕರ್ತನ್ನೂದೆ) ! ಮರ್ತೆಂ-ಮಾನವನನ್ನು! 
ಇಂಡ್ರೆ8--ಇಂದ್ರಮು | ಪೆಜಾ-ಉಲಿಫಿಂದೆ | ಕದಾ--ಯಾನಾಗ | ಸ್ರುಂಪಮಿವ--ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಕಾವನ್ನು (ಸುಲಭವಾಗಿ) ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ | ಸ್ಪುರತ್‌ ಅದುವಿ. ಕೊಹುತ್ತಾನೆ?! ನಃ--(ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ)ನನ್ಮ | 


ಗಿರ8--ಸ್ರುತಿರೂಪಗಣದ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು | ಕೆದಾ-೫ನಾಗ! ಅಂಗ್ಲ. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಶುಶ್ರವತ್‌. 


ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? | 


ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಾವನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಇಸುಜ್ಜ ಮಾಡಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ಪ ಸ್ಸರ್ಥಿಸೆದೆ 
ಮಾನವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಅದುಮಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ? ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾಸ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಂದ ವಾಕ್ಕು 
ಲ್ಲ ನ್ಗ ಸ 

ಗಳನ್ನು ಅವನು ಯವಾಗ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? 


Pughsh Trarslation 


When will Indra trample, with his foot 11115611017 mortal ||: 10 
coiled up snake ? when will 100/13 11೧೧೫ our pear ೭% ' 


ಶೇ ಇವಿಇಂರುಗಳ, 


ಅರಾಧಸೆಂ- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಹಿತೆಂ ಆಯೆಷ್ಟಾರಮಿತ್ಯರ್ಥ*। ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 


0 


ಫೇತವಾದ ಧನದಿಂದ ರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವಸನು ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾನಿಯು ರಾಧ ಇತಿ ಧನ 
ನಾಮ | ಅಧನಂ | ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯಾತಿ್‌ I EEN, ರಾ 3 ಧನವು. ಅರಾಬ%ಂ 
ಎಂದರೆ ಧನವಿಲ್ಲದವನನ್ನು, ಅಧವಾ ಧನವಿಲ್ಲದೆ ದರಿಗ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞನಾಡಲಸಮರ್ಥನಾದವನನ್ನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಈ ವಿವರಣ ಯು ಅಷ್ಟು, ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿದ ನಾಹ್ಯಕನರರ 


[3 


ಏಿಸರಣೆಯೇ ಸರಿಯಾಗರುವುದು. 
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ಶುಂಪಮಿನ- -ಕ್ರುಂಪಮಹಖಿಚ್ಛತ್ರಕಂ ಭವತಿ! (ನಿ. ೫-೧೭) ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿ 


ರುವ ಹಾವು. ಇ 


ಸ್ಫುರತ್‌. ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಸ್ಫುರತಿ ಸ್ಫುಲತಿ (ಪಿ. ೯) ಕೊಲ್ಲುವನು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಯ್‌ಸ್ಪರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು a 


ಕದಾ ಮರ್ತೆಮನಾರಾಧಯಂತೆಂ ಪಾದೇನ ಹುಂಪಮಿವಾವಸ್ಸುರಿಷ್ಯತಿ ಕದಾನ ಶೃಣೋತಿ ಚೆ 
ಗಿರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ! ಅಂಗೇತಿ ಕಿಪ್ರನಾಮ | ಅಂಜಿತೆಮೇವಾಂಕಿತೆಂ ಭವತಿ || (ನಿ ೨-೧೭) 
ಎಂದರೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿರುವ ಹಾವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ಸೊ ವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ 
ದಿಗಳಂದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅರಾಧಿಸದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಕೊಬುನನು ಮತ್ತು ನನ್ನು 


A 
ಸೋತ್ತರೂಸವಾಗನಾಕ್ಯಗಳೆನು ಯಾನಾಗ ಕೇಳುವನು? ಅಂಗರಬಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪದಾ--ಪಾದರೆಬ್ಬಕ್ಕು ತೃ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಹನವಂಗಿರುವಾಗ ಹೆಡೆ ನ್ಲೋಮಾಸ್‌ ಹೃನ್ನಿಶಸನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪಾದರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪಮ ಪದಾ ಎಂದು ರೂಸನಂಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ (ಪು. ಸೂ. 


೬7-೧೭%) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನ 
ಹುಂಪನಿನ-- ಕುಭ ಸಂಚಲನೀ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಘಲ್‌ 
ಇರವಾದಾಗ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಮಿತ್ತವಿಸಿದಿದ್ದರೂ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ದಾತುನಿನೆ ಭತಾರಕ್ಕೆ ಪಕಣರಂಜೀಶ.  ಕುಂಸಂ ಎಂದು ರೂಸಮಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ಟುರತ್‌-.ಸ್ಟುರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು ಲೃಟನ (ಭವಿಫ್ಯುತ್‌) ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌- 
ಲಿಟಃ CS ಲಬ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್‌ಯೋಗೇಇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶವಿಕರಣಪು ಸಾರ್ವಢಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಕಿತ್ರಾಗುವುದ 


“ದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಸ್ಗು 
ಜೋ. ಸ್ಸುರತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶುಶ್ರವತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರನಣಃ ಧಾತು ಲೇಟನಲಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 


ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೈ ಲೋಸ ಬಹುಲಂ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 


ರ್ನ ವಿಕರಣ ಒರುತ್ತಡೆ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
: ಸೆದ್ದಿತ ಅಭ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಪಲಾದಿಸೀಷಸ್ರತ್ಯಯ ಸಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಕಾಂತಿಗೆ ಶೂಲ  ಹಅಜಾನೇಶ; ತುಶ್ರಷತ್‌ 
ಸ AE ಸ್ರಿ ಬ್ರ ಜೂ ೫ ಫ್‌ 
ಮಿ ರೂಪದಾಗುತ ಜಿ 1೫11 
ಎರು IANNIS 7 


ಅ. ೧. ಅ. ೬, ಪ. ೬, ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 103 


ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 


sf 
ಯತ್ಚಿದ್ಳಿ ತ್ವಾ ಬಹುಭ್ಯ ಆ ಸುತವಾ ಆವಿವಾಸತಿ । 
ಷ್ಟ | 
ಉಗ್ರಂ ತತ್ರತ್ಯತೇ ಶವ ಇಂದ್ರೊ « ಅಂಗ 1೯ 


ತ್‌ದೆ1೧ಗೇ 
| | | 
ಯಃ । ಚಿತ (ಹಿ 1 ತ್ರಾ । ಬಹು*ಭ್ಯಃ । ಆ। ಸುತ 5ವಾನ್‌ | ಆ5 ವಿವಾಸತಿ। 


| | 
ಉಗ ತತ್‌ ಪತ್ರ ಶೇ ಶನಃ । ಇಂದ್ರ8। ಅಂಗ 1 ೯॥ 


ಸಾಗ ಇಭಾತ್ಸ 


ಬಹುಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯಶ್ಲಿದ್ದಿ ಯ ಏವ ಖಲು ಯಜಮಾನ ಸುತಾವಾನ್‌ 
ಅಭಿಷುತೆಸೋಮಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾನಿವಾಸತಿ ಪರಿಚರತಿ | ನಿನಾಸೆತಿಃ ಪರಿಚರಣ- 
ಕರ್ಮಾ | ತತ್ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯುದುಗ್ರಮುದ್ಗೊರ್ಣಂ ಶವೋ ಬಲಮಿಂದ್ರೋಇಂಗ ಸಿಪ್ರಂ 
ಸತ್ಯತೇ | ಸಾತಯೆತಿ | ಪ್ರಾಸಯತಿ ॥ ತತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಪತೃತೇ | 


ಪತ್ಸೈ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಡಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ ||೯॥ 


1 ಪ್ರಸಿಪಜಾರ್ಧ॥ 

ಬಹುಭ್ಯೈ-- ಬಹುಸಂಖ್ಯುತರಾದ ಮಾನನರ ಪ್ರೆಕಿ I ಯೆಶ್ಸಿದ್ದಿ--ಯಾವ ಯಜನಾನನು | 
ಸುತ್ವಾವಾನ್‌- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ | ಶ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು! ಆನಿವಾಸತಿ- ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತತ್‌- 
ಅವನಿಗೆ |! ಉಗ್ರಂ. ದುರ್ದಮ್ಯವಾನ (ಭಯಂಕರವಾಸ, ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ) | ಶವಃ-- ಬಲವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8-- 
ಇಂದ್ರನು | ಪೆತ್ಯತೇ--ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾನೂರ್ಧ 


ಅನೇಕ ಮಾನವರ ಪೈಕಿ ಯಾವ ಮಾನವನು ಯಚ್ಚ ದನ್ಲಿ ಸೋವ.ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಸ 
ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದುರ್ಪಮ್ಯನಾದ (ಭಯಂಕರವಾದ) ಬಲವನ. 


171141 Translation 


Indra grants formidable strength to him who worships him with 


prepared Soma-hbabions- 
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॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ! 


ವಿನಾಸತಿ- ಪರಿಚೆರತಿ! ಒವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಉಗ್ರಂ--ಉದ್ಗೂರ್ತಿಂ 1 ಭಯಂಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ. 
ಪತೃತೇ--ಸತ್ಸೃಗತ್‌ ಸಾತಯೆತಿ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ವ 
ನ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ವಾ-_-ಯುಷ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮ್‌ ದ್ವಿತೀಂಯಾಯಾಃ (೮-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಜ್‌ ಆದೇಶ. 
ಸುತಾನಾನ್‌- _ದೀರ್ಥಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩೨೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಕಾರಪರದಲ್ಲಿರು 


ನ ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಜಇಚಿ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ಆವಿವಾಸತಿ ನಿವಾಸ ಉವಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲರ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ರೂಪ. ಯಃ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶವ್‌ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರೌ 


ತಾಸ್ಕೆನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಧಾತುಸ್ಮರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
¢ ತೂ ಘ್ರ ಶಾ ಗ್‌ ಚ ಶಂ 


ತೆತ್‌..-ಳದ್‌ ರಬ್ದತ್ತೆ ಪಂಚವಿಸ ಜೀ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಎರಾತ್ರ್ಯಜಿ 


ಪತ್ಯತೇ-- ಸತ ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು ಧಾತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಜರ್ಧವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಬ್ವರ್ಧತವಂದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲರ್ಟ ಪ್ರಧಮಪುರ.ನನಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಹತ ಆತ್ಮನೇ 
ಪೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ನ್ಯತ್ಯ ಯೋಟಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೃನ್‌ ನಿಕರಣ ಪತ್ಯತೇ ಎಂದು 


ರಣಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫% ಎಂಬುದರಿದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ । 
| 1 [| 
ಸ್ಮಾದೋರಿತ್ನಾ ನಿಷೂವತೋ ಮಧ್ವಃ ಏಬಂತಿ ಗೌರ್ಯಃ । 
| I ( 
ಯಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂಯಾವರೀರ್ವ್ವಷ್ಣಾ ಮದಂತಿ ಶೋಭಸೇ 


| | 
ವಸ್ವೀರನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ॥1೧೦॥ 
ಡಾ ಕ ಬ 


1 ಸದೆಸಾದೆ! ॥ 


| 
ಸ್ವಾದೋಃ | ಇತ್ಲ್ಸಾ | ವಿಷು 5 ವತ । ಮದ್ಪಃ | ಹಿಬಂತಿ । ಗೌರ್ಯಃ । 


| | | 
ಯಾಃ । ಇಂದ್ರೇಣ | ಸ5ಯಾನರೀಃ । ವೃಷ್ಣಾ 1 ಮಜಂತಿ । ಶೋಭಸೇ | 
| 
ವಸ್ತೀಃ 1 ಅನು | ಸ್ಕ*ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೦॥ 


ಖಾ ದ್‌ ವ್ರತಗಳ. 
ಸಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕಸೃ ಸ್ವಾ ಸಾಜೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂವತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೊ ಅತ್ರಿ ಯೆಸ್ತೃ ಚಿ! ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ । ಯೆಃ ಸತ್ರಾಹಾ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ 
ಸ್ವಾಜೋ ರಿತ್ಸಾ ಟಟ | ಆ. ೭.೪॥ ಪೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ನೆಂಚಮೇತಹನಿ ನಿಸ್ಸೇವಲ್ಯೇಸ್ಕಯೆಂ ತೃಚೋ5- 
ನುರೂಪಃ। ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂನತೆ ಉಪನೋ 
ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ |ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ || 


ಸ್ಟಾದೋಃ ಸ್ಪಾದುಭೂತಸ್ಯ ರಸಯುಕ್ತಸೈ್ಯೇತ್ಥಾ ನಿಷೂವತ ಇತ್ತಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವ- 
ಯಜ್ಞೇಷು ವ್ಯಾಹ್ತಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ! ಏವಂಸಿಧಂ ಸೋಮಂ ಗೌರ್ಯೋ ಗೌರನರ್ಣಾ 
ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ! ಯಾ ಗಾನಃ ಶೋಭಸೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಣಾ ಕಾಮಾಭಿವಷ ರ್ಗಕೇನಣೇಂದ್ರೇಣ 
ಸಯಾವರೀಃ ಸಹ ಯಾಂತ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ | ತಾ ಇಂದ್ರಪೀತಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಶೇಷಂ,ಹಿಬಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸ್ತೀಃ ಪೆಯೆಸಪ್ರದಾನೇನ ನಿವಾಸಕಾರಿಣ್ಯಸ್ತಾ ಗಾವಃ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆದ್ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜತ್ವಂ ತೆಡನುಲಕ್ಕ್ಯೂನಸ್ಥಿತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ |' ನಿಷೂವತೆಃ | 
ನಿಷ್ಸೃ ನ್ಯಾಪ್‌ | ಅಸ್ಪಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತೈಯೆಃ | ತತೋ ಮತುಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ತೆನುಡ್ಫ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ 
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ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥ8 | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಮತೋರ್ವತ್ವೆಂ !ಮಧ್ವಃ! ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜಾಶೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ। 
ಗೌರ್ಯಃ | ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ 
ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿಶತ್ವಂ |! ಸಯಾವರೀಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ವನೋರಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ। ಮದಂತಿ। ಮದೀ ಹರ್ಷೇ! ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಕ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ವಸ್ಟೀಃ 
ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಶ್ವಸ್ತ್ರೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಸೇರುಪ್ರತೃಯಃ | ಧಾನ್ಯೇ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾದಿತ್ಯತ್ರೆ ಗುಣವಚನಾನ್ಹೀಬಾದ್ಯುದಾತ್ತಾರ್ಥಂ | ಕಾ. ೪.೧.೪೪.೧| ಇತಿ 
ವಚೆನಾದ್ವಸುಶಬ್ದಾನ್ಲೀಪಿ ಯಣಾದೇಶ8 ।! ಜಸಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ! ಅಕರ್ಮಢಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೦ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ೬॥( 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಾದೋ8--(ಸಿಹಿ) ರಸಭರಿತನಾಗಿಯೂ | ಇತ್ತಾ--ಈ ರೀತಿ | ವಿಷೂವತಃ2(ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ 

ದಲ್ಲಿಯೂ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ) | ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಗೌರ್ಯಃ--ಶ್ವೇತ 
ನರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು | ಪಿಬಂತಿ. ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. | ಯಾಃ ಯಾವ ಅದೀ ಗೋವುಗಳು | ಶೋಭಸೇ-- 
(ತಮ್ಮ) ಕಾಂತಿಗಗ | ವೃಷ್ಣಾ-(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಯಾವರೀಃ--ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ (ಓಂಬಾಲಿಸಿ) ಹೋಗುತ್ತ | ಮದಂತಿ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. (ಅವನು ಕುಡಿದ ಶೇಷವನ್ನು 
ಶುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಹೊದುತ್ತನೆ) | ವಸ್ತೀ&--(ಹಾಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ) ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸಮಾಡುತ್ತ 
ಸ್ಥರಾಜ್ಯಂ ಅನು-.( ತನ್ಮನನನದ ಇಂದ್ರನ) ಸ್ರಭುತ್ವನನ್ನು (ಗಮಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿನೆ ) | 

॥ ಭಾರಂ 


ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇರೀತಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ) ಮಧುರವಾದ 
ಸ ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. ತಮಗೆ ಕಾಂತಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ರವೇರಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವನು ಕುಡಿದುಳಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ped 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಸಿಂತಿನೆ. 


1711011811 Translation 


The white cows drink of tho sweet Soma-puce prepared in ovory 
sacrifice ; the cows that go with bountiful Judra uppear beautiful aud aro 


beueficient in accordance with his sovereignty 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಮುದಿನ ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿನ” ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾನಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ವಿಜನು ಸಾದೋರಿತ್ಥಾ ವಿಷೂವತಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಸೆತ್ರಾಹಾ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ 
ಸ್ಟಾದೋರಿತ್ಥಾ ವಿಷೂವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಅ.೭-೪) ಮತ್ತು ಪೈಷ್ಟ್ಯಯಾಗದ ಐದ 
ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃಚದ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೊಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸ್ಟಾದೋರಿತ್ಛಾ ನಿಷೂವತೆ ಉಪೆ ನೋ 


ಬೆರಿಭಿಃ ಸುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. ( ೪ -೭-೧೨) 


ವಿಷೂವತೆಃ- ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಸರ್ನ್ವಯೆಜ್ಞೇಷು ವ್ಯಾಹ್ತಿಯುಕ್ತಸೈ | ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ನಗಳು 
ಟಿಯು ಸ್ಯಾಹಿನಿಣವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ 

ಮಧ್ವ ಸಿಹಿಯಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಧ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೇ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸೋಮರಸವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಧುರಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಗೌರ್ಯಿಃ--ಗೌರವರ್ಣಾ ಗಾವಃ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಸುಗಳು. ಅಥವಾ ಶುಭ್ರವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. 
ಸಯಾವರೀಃ--ಸಹಗಚ್ಚಂತೈಃ । ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋಗುವ, ಇಂದ್ರ ನೊಡನಿರುವ. 


ವೃಷ್ಣಾ*- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೇಣ I ಅಭೀಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ. 

ವಸ್ವೀ8--ವಸ ನಿವಾಸೇ |! ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿಂದಕೆ ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗೋವುಗಳು 
ಪೆಯಃಪ್ರದಾನೇನ ನಿವಾಸಕಾರಿಣ್ಯಃ --ಕೌಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುನುವು. ಆದುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಸ್ತೀ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಭಾಸ್ಕಕನರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾಲನ್ನು 


ಕೊಡುವ ಹಸುಗಳು ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು'1'hes0 cows, by giving milk 
are the 1108118 of providing habibation—ಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಸತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂ ಜನಗಳಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಆನುಕೂಲವಾಗಿರು 


Pod 
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ಬಹುದು ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತೀರನು ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ ಎಂಒ ಶಬ್ಧಗಳ 


ಸ್ತನ ಪುನ8 ವಪರಿತವಾಗಿನಿ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯ ಆಶಯ (ಅಭಿವ್ರಾಯ) ಮೇನೇ ಳದ 
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(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಷೂವಶಃ ನಿಷ"ಲ್ಪ ಮ್ಯುಪ್ತೌ ಧಕಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ  ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಷುಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿಸೂವತ್‌. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ನ್ಸಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮತುಪ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀರ. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ಮತುಸ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಸುತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತರಸ್ಯರ ಬರು 


ತ್ತದೆ, ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯಿತಾದಲ್ಲಿ ಮತುಪಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಷೂವತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಮಧ್ಯಃ-ಮಧ್ಯಬ ಎಂದು ಸಷ್ಟೀ ನಿಶವಚನ ಪರದಲ್ಯರುನನಗ ಜಸಾದಿಷು ಛೆಂಡೆಸಿ ವಾ 
ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇರ್ಜಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕ ಇರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಮಧ್ವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ತ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
“ಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಧ್ಯ ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟಿ ( ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಬಂತಿ- ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಲ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಣ ಬಹುನಚನದನ್ಲಿ ಪಾಘ್ಯಾಧ್ಬಾಸಾ ಸೂತ 
( ಸ ಬ” p) ವತಿ ಷೆ 


ಗಂ ನಿಬಾಡೇಕ ಮಿಗೆ ಅಂತಾನೇಕ.  ಅತಿಐಬಂತವ ಸರದವಿರುವುದರಿಾದ ಸಿಘತನ್ನರೆ. 


ಗೌರ್ಯಿಕ-ಷಿತ್‌ ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಲ್ಲ ಬೇಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಸ್ಯೀತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂನ ಅಕಾರ ತೋಪು. ಗೌರೀಣಡಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥಾಜ್ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುನರಿಂನ 
ವಾರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಷಿದನಾಗುವುಸರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಆಗ ಉದಾತ್ಮವುದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
'ಂದುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ಮಸ್ತರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋಇನುದಾತ್ಮಸೈೆ ಎಇಬುದರಾದ ಸರದಶ್ಫರುವ ಅನುದುತ್ತ 


ad wd ಡಿ ಮು ಕ್ಸಿ ಇತ | ಎ 
ಬಾದೆ ವಿಭತ್ತಿಯೆ ಅಕಾರವ್ರ ಸ್ತರಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
pel] ಹ ಸಳ ಸ 


ಸೆಯಾವರೀಃ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಆತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ವನೋರ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಸಹ 


೧ಾಂತ್ಯಃ  ಸಯಾವರ್ಯ:  ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವನವರ್ಣದೀರ್ಫ ವನಿವ್‌ 


ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುತ್ತ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಸಮಾನಸಕ್ಥಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮದಂತಿ-ಮದೀ ಖರೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮನುರಸ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಸೃತ್ತಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುವರಿಂದ ಸೃಹಿನೆ ಶವ್‌ ಬರುತ್ತವೆ ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದಸ 
ಪುನರಿಂದ ಯೆದ್ರೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುಸುದರಿಂದ ಧುತುಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯು 


ಮು ರಾಸು ಕೂ ಮೆ 
ತ ತ್ರನಾಗುತ್ತವೆ 


೦ಬಂಧವಿರು 
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ಶೋಭಸೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇನೆಸೇ--(ಪಾ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಜ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ತೀ8--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶೃ. ಸ್ಟ ಸ್ಲಿಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿತ್‌ ಎಂದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ವೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಗುಣವಚನದ ಮೇಲೆ ಜೀಪ್‌ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗಲು 
ಹೇಳಬೇಕು) ಗುಣವಚನಾತ್‌ ಜೀಪ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾರ್ಥಮ್‌ (ಕಾ. ೪-೧-೪೪-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಬೀಪ್‌ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ವೀ* ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾಛಂದಸಿ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 


ಬರುತ್ತದೆ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌ ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ. ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦! 


ಮ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ॥ 


೫ ಪೆಗ್‌ 


| 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಪೃಶನ 5 ಯುವಃ | ಸೋಮಂ | ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಪೈಶ್ನಯಃ 


4 ) | 
ಪ್ರಿಯಾಃ 1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ಧೇನನಃ | ವಜ ಜ್ರಂ ! ಹಿನ್ವಂತಿ । ಸಾಯಕಂ । ನಸ್ಕೀಃ । 


| 
ಅನು । ಸ್ವ *ರಾಜ್ಯ೦ ॥೧೧॥ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ ॥ 


ತಾಃ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೈಶನಾಯುವಃ ಸ್ಪರ್ಶನಕಾಮಾಃ ಪೃಶ್ಚಯೋ ನಾನಾವರ್ಣೂ 
ಗಾವ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ನಿಸಾ Vika ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಃ 
ಸ್ರೀತಿಹೇತುಭೂತಾಸ್ತಾ ಧೇನವಃ ಸಾಯೆಳೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕಾರಕಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಹಿನ್ನಂತಿ 
ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಶತ್ರುಷು ವಜ್ರಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಮುತ್ತಾದ- 
ಯಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಸೊರ್ವವತ್‌ || ಹನ್ವಂತಿ | ಹಿವಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇಡಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಸಾಯೆಕೆಂ 
ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ಣುಲ್ಯಾತ್ರೇ ಯುಗಾಗಮಃ || ೧೧ |! 


॥ ತ್ರುತಿನವಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಸ ಇಂದ್ರನ ಪೈರನಾಯುವಃ... ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಆಸೆಸಡುವುವೂ | ಪೈಶ್ನಯೆ॥ -- ನಾನಾ ಬಣ್ಣ 
ಪ್ರತಿ ಪೂ ಅದ | ತಾಃ - ಆ ಗೋವುಗಳು ! ಸೋಮಂ ( ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿಯತಕ್ಕ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಶ್ರೀಣಿಂತಿ- ( ತಮ್ಮ ಶಾಲಿನೊಡನೆ ) ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ! ಇಂದ್ರೆಸೈ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಃ--ಪ್ರೀತಿ 
ಡಾತ್ರನಾದ | ಧೇನವ8--ಆ ಗೋವುಗಳು | ಸಾಯೆಕೆಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಂರಮಾಡುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ ನ್ನ್ನ | ಹಿನ್ನ ಂತಿ--(ಶತ್ರುಗನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಟ್ಟ | ವೆ | ವಸ್ತಿ ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ 


ನಾವಾ ಬಣ್ಣಪುಳ್ಳೆ ೨ ನೋವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಿತಕರನನ್‌ ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಅಸೆನಚ್ಚು ಅನನು ಕುಡಿಯತಕ್ಷ 

ಸ್‌ ಮುರಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹುಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತನೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರಗಲಾದೆ ಆ ಗೋವುಗಳು 
೬ ೬ ತು J ವ್ರ 

ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಖಾವ ಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮು.ಎವಂಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ 


ಜ್ರ 
ತೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿನೆ 
1713411411 '1'/11151:1010111 


Those cows of Indra, many-colonred and affectionate mix the 0723 
1116೧ with thew milk, Indra’s beloved cows (1180೧8 his destructive thundor- 
bolt against his enemies, and are benificient in accordance with his 


(2 ೪01೧1೮11137 
| ಸಿಕೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಪೈಶನಾಯುವಃ--ಸ್ಪರ್ಶನಕಾಮಾಃ |! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಶನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ರೆಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ಪ್ರಿಯಾ 
ಇತ್ಯರ್ಧೆ8 | ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪರ್ಶನನ ಸೇತ್ರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ. 


ತೆ 
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ಶ್ರೀಣಿಂತಿ- ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಬೆರಸುನವು. 
ಪೃಶ್ಚಯೆ8-ನಾನಾವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ 
ಹಿನ್ಶಂತಿ- -ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಶಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವು. 


ಸಾಯಕಂ--ಶತ್ರುನಾರಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧವು. 


ಸಾಕರೆಣಾದ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪೈಶನಾಯುವಃ-- ಪೃಶನಮಾತ್ಮನ ನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಟಿ 
ಪೃಶನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪೃಶನಾಯತಿ ಇತಿ ಪೃಶನಾಯುಃ ಕ್ಯಾಚೈಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪ್ರ ತೈಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಪೃಶನಾಯುನಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಶ್ರೀರ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾ $ದಿಭ್ಯಃ 
ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶ್ನಾವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅತಿ 


ಬಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹಿನ್ವಂತಿ-ಹಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿನ್ವಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಳಮ್‌- ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಣ್ವುಲ್‌ಪ್ರತೃ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇ$ಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯವೋರ- 
ನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾದೇಶ. ಸಾಯಕ ಎಂದು ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೊರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧1 


ಎ ಸಗರ 
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ಸಂಹಿಳಾಪುಣಃ 


| | | 
ವ್ರತಾನ್ಯಸ್ಯ ಸಶಿರೇ ಪ್ರರೂಣಿ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ವಸ್ತೀರನು 
| 
ಸ್ಕರಾಜ್ಯಂ ॥೧೨॥ 


' ಹದೆಖಾಗಃ 


| | | | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ । ನಮಸಾ | ಸಹಃ |! ಸಪರ್ಯಂತಿ । ಪ್ರ * ಚೇತಸಃ | 


( | | ( I 

ವ್ರುತಾನಿ ! ಅಸ್ಯ । ಸಕ್ಟಿರೇ | ಪುರೂಣಿ | ಪೂರ್ವ ಚಿತ್ತಯೇ । ವಸ್ಟೀಃ ।ಟ ಅನು । 
| 
ಸ್ಮ 5 ರಾಜ್ಯಲ ॥೧೨॥ 
1 ಸಾಂಯಣಬಂಸ್ಕ್ಮೂಂ 

ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತಾ ಗಾಮೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹೋ ಬಲಂ ನಮಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಹೆಯೋರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಸಪರ್ಯಂತಿ |! ಪೆರಿಚರಂತಿ! ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ! 
ಶತ್ರುವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಸೆಶ್ಲಿರೇ | ಸೇನಿರೇ! ಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ1! ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಯುಯುತ್ಸೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಾಯೆ ! ಅನೇನ ಯುಧ್ಯ- 
ಮಾನಾ ವೃತ್ರಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ಭವದ್ಧಿಃ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತ್ಯಜ್ಯಂತ ಇತಿ ತೇಷಾಂ 
ಜೋಧನಾಯೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸಶ್ಚಿರೇ | ಸೆಶ್ಚ ಗತೌ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ್ರಯೇ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಮರುದ್ವಧಾದಿತ್ವಾತ್ಸೂರ್ವಪದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ರೆಂ | -೨॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಪ್ರಕಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನವುಳ್ಳಿ | ತಾ8 -- ಆ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಹಃ 
ಎಲವನ್ನು | ನಮಸಾ (ತಮ್ಮ ಸಯೋರೂಸವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಪರ್ಯಂತಿ--ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತವೆ | ಪೂರ್ವ- 
ಚಿತ್ತಯೇ--( ಮುಂದೆ ಹತರಾಗತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳ) ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ | ಪುರಾಣಿ-- ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಸ್ಯ 
ಇಂಪ್ರನ! ವ್ರತಾನಿ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮುಗಳನ್ನು | ಸಶ್ಚಿರೇ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ವಸ್ಮೀ( ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 


ಗಳಲ ) ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅನು--( ಇಂದ್ರನ) ಸ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತವೆ ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನಪುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ' ಬಲವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪಯಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
` ಸತ್ವರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹತರಾಗಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ  ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಕೊಟ್ಟ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗಮನಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
Those intelligent cows worship his prowess with the adoration of 
their milk ; they proclaimed his many exploits as an example to later enemies 
and aro benificent in accordance with his sovereignty: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ನಮಸಾ ಸಪರ್ಯಂತಿ-- ಸ್ವಕೀಯೇನ ಪೆಯೋರೂಪೇಣಾನ್ನೇನ ಪೆರಿಚರಂತಿ | ತಮ್ಮ ಹಾಲ; 


ಲ್ಲ 


ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವು. 
ವ್ರತಾನ್ಯಸ್ಯ--ವ್ರತಾನಿ ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ನಾನಾವಿಧ ಕೆಲಸಗಳು. 


ಸಶ್ಚಿರೇ-.- ಸಶ್ಚ ಗತ್‌ೌ। ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ | ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 


ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತೆಯೇ.-- ಚಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಯುದ್ದಾವೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತ್ಛಗಳಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಸೂಚನೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಕ 


ಸಪರ್ಯೆಂತಿ- ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕಂಡ್ವಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಚಿರೇ  ಸಶ್ಚ ಗತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಲಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದ 


ಪವ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತೈಯೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಿಯಾಂ ಕನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಮರುದ್ವೃ ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಫೇರ್ಜಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ 


ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨1 
ko] ೫೧೬೪೪೧ 7 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 
ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಥಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿಷ್ಯುತಃ | 
ಜಘಾನ ನವತೀರ್ನವ ! ೧೩ ॥ 


ಫದಖಾಗ್ಗ 


+ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ । ದಧೀಚಃ । ಅಸ್ಥ *ಭಿಃ । ವೃತ್ರಾಣಿ । ಅಪ್ರತಿ5 ಸ್ಫುತಃ । 


೪ 
ಜಘಾನ ] ನವತೀಃ I ನಪ ೧೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ದೆಧೀಚ ಇತಿ 
ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹಕಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆಡದಹ ಸ್ವಧಾಮನ್ವಿತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೇಂಡ್ರೋ 
ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಥಭಿಃ 1 ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ | 


ಅತ್ರ ಶಾಭ್ಯಾಯನಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ದಧೀಚೋ ಜೀವತೋ ದರ್ಶನೇನಾ- 
ಸುರಾಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ ! ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗತೇಇಸುರೈಃ ಪೂರ್ಣಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌। ಅಥೇಂದ್ರಸ್ತೈರಸುರೈಃ 
ಸಹ ಯೋದ್ಭುಮಶಕ್ನುವಂಸ್ತನೃಷಿಮನ್ವಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತ ಇತಿ ಶುಶ್ರಾವ | ಅಥೆ ಪಪ್ರಚ್ಛೆ ತತ್ರತ್ಯಾನ್‌ 
ನೇಹ ಕಿಮಸ್ಯ ಕಿಂಚೆತ್ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂಗಮಸ್ತೀತಿ | ತಸ್ಮಾ ಅವೋಚನ್‌ ಅಸ್ಲೇತದಾಶ್ಚಂ ಶೀರ್ಷಂ ಯೇನ 
ಶಿರಸಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಮಧುನಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್‌! ತತ್ತು ನ ವಿದ್ಮ ಯೆತ್ರಾಭವದಿತಿ! ಪುನರಿಂದ್ರೋಬ್ರನೀತ್‌ | 
ತವಸ್ವಿಚ್ಚತೇಶಿ |! ತದ್ಭಾನ್ವೈಷಿಷುಃ |! ತಚ್ಛರ್ಯಣಾವತ್ಯನುವಿದ್ಯಾಜಹ್ರುಃ 1 ಶರ್ಯಣಾವದ್ಧ ವೈ ನಾಮ 
ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಸರಃ ಸ್ಕಂದಶೇ | ತಸ್ಯ ಶಿರಸೋಇಸ್ಥಿಭಿರಿಂದ್ರೋಸಸುರಾಣ್ಹೂ ಘಾನೇತಿ I 
ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಸರೈರಪ್ರತಿಶಬ್ದಿತಃ ಪ್ರತಿಕೊಲಶಬ್ದರಹಿತೆ ಇಂದ್ರ ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ದಧೀಚ ಏತೆತ್ಸಂಬ್ಲ ಕಸ್ಯ 
ಯಷೇರಸ್ಥಭಿರಶ್ವಶಿರಃಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ತಿ ಭಿರನ್ನನತೀರ್ನವನ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನವತೀರ್ದಶೋತ್ತೆರಾಷ್ಟ್ರಶತೆ- 
ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ 1 ತಥಾ ಹಿ! ಲೋಕತ್ರಯೆವರ್ತಿನೋ ಜೀವಾಇಗ್ತೀತುಮಾದಾವಾಸುರೀ ಮಾಯಾ ತ್ರಿಧಾ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ!ತ್ರಿನಿಧಾತೀತಾನಾಗತೆವರ್ತಮಾನಕಾಲಭೇದೇನ ತತ್ಯಾಲವರ್ತಿನೋ ದೇವಾ ಇಗ್ತೀೀತುಂ ಪುನರಪಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ಭವತಿ| ಏವಂ ನವ ಸಂಪದ್ಯತೇ। ಪುನರಪ್ಯುತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರುಯರೂಪೇಣ 
ತ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತಿ ಸಪ್ತೆವಿಂಶತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಪುನಃ ಸಾತ್ತ್ವ್ವಿ, ಕಾದಿಗುಣತ್ರಯಭೇದೇನ ತ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತ್ಯೇ- 
ಕೋತ್ತರಾಶೀತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಏವಂ ಚುತುರ್ಭಿಸ್ತ್ರಿಕೈರ್ಗುಣಿತಾಯಾ ಮಾಯಾಯಾ ದಶಸು ದಿಕ್ಷು 
ಪ್ರತ್ರೇಕಮವಸ್ಥಾನೇ ಸತಿ ನವ ನವತಯಃ ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ | ಏವಂವಿಧಮಾಯಾರೂಸಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರ- 
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ಕಾಣ್ಯಸುರಜಾತಾನಿ ಜಘಾನ | ಹತೆವಾನ್‌ |! ಡೆಧೀಚೆಃ | ದಧ್ಯಂಚೆತೀತಿ ದಧ್ಯಜ್‌ | ಅಂಚೆತೇರ್ಯತ್ತಿ- 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಷಸಷ್ಟೇಕವಚನೇತಚ ಇತೈಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ 
ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತವಪವಾದತಯಾ ಚಾವಿತಿ 
ಖಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ |! ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ | ಸಾ. ೬-೧-೧೭೦ | 
ಇತಿ ಪುನರ್ವಿಭಕ್ಕ್ಯುದಾತ್ತತಶ್ವವಿಧಾನೇನ ತದ್ಬಾಧ್ಯತೇ | ಅಸ್ಥಭಿಃ | ಛಂದೆಸ್ಯಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಹಾ. ೭-೧-೭೬1 
ಇತ್ಯನಜಾದಾವಪೃಸ್ಥಿ ಶಬ್ದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶ$ ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೇ-- ವಿರೋಧವಾದ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ದಧೀಚಃ--ದದೀಚಿ 
ಖುಷಿಯ | ಅಸ್ಥಭಿಃ--ಮೂಳೆಗಳಿಂದ |. ನವತೀರ್ನವ-.(ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಎಂಟಿನೂರಹತ್ತು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ! ವೈ ತ್ರಾಣಿ-(ಲೋಕತ್ರ್ತಯವನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಶತ್ರು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು! ಜಘಾನ- 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಶಬ್ದನಿ ದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಖುಷಿಯೆ ಮೂಳೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂಟಿನೂರಹತ್ತು ವಿಧವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಯಾರೂಹದ 


ಶತ್ರುಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾರಮಾಡಿದನು 
Boghsh ‘Translation 
Indra with the bones of Dadhyanch, slew, nincty 0113208 nine, Vritri 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಧೀಚೆಃ__ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಡಿ ಎಂಬ ಜಉಯಸಿಯು ಸ್ರರಾಣಾದಿಗಳ್ಲ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. -ಅಧರ್ವನೆಂಬುನನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್ಚ್‌ ಎಂಬ 
ಖಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂನಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹೆಡುಕಿದನು. ಖಯಹಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಸನಾದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಹಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಆವಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು--ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುನ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು. 
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ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದೆನು. ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು 
ಎಂದರೆ ಎಂಟನೂರು ಹೆತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತ 
ಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳಂದುವು. ಮತ್ತೆ ಆ 
ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಪ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯೪೩-೨೭ ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ರಿಕಾದಿ 
ಗುಣತ್ರಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭೫೩-೮೧ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಆಗೀ೧೦-೮೧೦ ಆಧವಾ ಒಂಭತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೧೪೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ 


ತ್ರರೂಸ; ದೆ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಿರರ್ಧಕಗೊಳಿಸಿಗೆನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


st 


[4 


ಸ್ವಂದೆಸ್ನಾ ನುಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿರಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿ 
ದರು. ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗ:ನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 


ಆ. 


ತ್‌ 

ಬ್ರಹ್ಮೆನು--ಎಲ್ಲೆ ಜೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ರಬ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವ್ರ ಆವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅವನು 
ಸ 

ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉನಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ 


ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖಸ್ನಿಯು 
ಲ wy 

ಯೋಗದ ಸ್ಟಿಯಿಂದೆ ಇನರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂಸ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 

ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು ಆಗ ಆ ಖನ್ನಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುಪ್ರದೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಯಂ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೨೮೦೨೧೬ , ೧.೮೪-೧೩ , ೧-೮೪-೪೪; ೧-೧೧೬-೧೨; 
ತ ಟ್ಟ ಜರ್‌ ಹೊಡದ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈ ತ್ತಿರೀಯ್ಮ ಸಯಿತಾ ೫೪೪ ELLA 
ಕಾಕಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ರಣಳ೪-೧.೫-೧೮, ೬೪, ೧೪೨೧-೧೨೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦ ; 
ಭಗ ಗಲದ ಬ್ಹಹದರಣ್ಯ ಕೋಪನಿಷಶ್‌ ೬-೫-೨೨; ೪.೫೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ. 


ದರಿತನಣಗಿದೆ 


ಸರಿತನವಾಗಿದ 


ಬ 


ಧೀಚತ- ಪ ಅಂಚತಿ ಇತ ಸಧ್ರಬ್‌. ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು, ಮುತ್ತಿ ಕ್‌ದಧೃಕ 
ವು ಸೂ. ಇರ) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತಪು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಂಗ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಷಸ್ಟೀ ಏಕವಚನದ ಜಸ್‌ ಪರ 
ಬೆನ್ತಿರುವಾಗ ಅಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಸ್ತಾಕಾರ ಅಂಚು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಮದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವು 
ರ. ಲೋಪಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಮಿತ್ತವಾದುದರಿಂದ 


ಇತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
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ch 


ೈದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಇದಾತ್ರವಾಗಿರುವಾಗ ಅದ 


ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ 
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ವಾದವಾಗಿ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೆನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚೇಕೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿರುಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತವೆ. “ 


ಅಸ್ಪಭಿಃ-- ಆಸ್ಥಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅನಜಾದೇಶ ಹೇಳಿದರೂ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಹೆಲಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಪಭಿಕ ಎಂದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಯ್ಯುತ8--(೧-೬-೮೪-೭) ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಜಘಾನ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಲಾದೇಶ 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಣ 


NN 


| 
ಇಚ್ಛನ್ನಶ್ವಸ್ಕ ಯಚ್ಛಿರಃ ಪರ್ವತೇಷ್ವಸಶ್ರಿತಂ । 
| 
ತದ್ವಿದಚ್ಛರ್ಯಣಾವತಿ ॥೧೪॥ 


ತದಸಾರಃ 


| | | 
ಇಚ್ಛನ್‌ । ಅಶ್ವಸ್ಯ । ಯತ್‌ । ತಿರಃ । ಪರ್ವತೇಷು | ಅಸ 5 ಶ್ರಿತಂ | 


| 
ತತ್‌ | ವಿದತ್‌ | ಶರ್ಯಣಾ ವತಿ ॥ ೧೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸರ್ವತೇಷು ಪರ್ನವತ್ಸು ಗಿರಿಷ್ಟಪಶ್ರಿತಮಪಗತ್ಯ ಸ್ಥಿತಮಶ್ಚಸ್ಯಾಶ್ಚಸಂಬಂಧಿ ದಧೀಚೋ 
ಯಚ್ಛಿರ ಇಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ವರ್ತತೇ ಶರ್ಯಣುವಶೈೇತತ್ಸಂಜ್ದೇ ಸರಸಿ ತಚ್ಛಿರೋ ವಿದತ್‌! ಆಜ್ಞಾಸೀತ್‌ | 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತೆದಾಹೃತ್ಯ ತದೀಯೈರಸ್ಥಿ ಭಿರ್ವೃತ್ರಾಣೆ ಜಘಾನೇತಿಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ !! ಇಚ್ಛೆನ್‌ | 
ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವಿದತ್‌! ವೇಶ್ತೇರ್ಲುಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಚ್ಲೇರಖಾದೇಶಃ | ಶರ್ಯಣಾವತಿ |! ಶರ್ಯೆಣಾ ನಾಮ ದೇಶಾಃ । ತೇಷಾಮದೂರಭವಂ ಸರಃ ಶರ್ಯಣಾ- 
ವತ್‌ |! ಮಧ್ವಾದಿಸು ಶರ್ಯಣಶಬ್ದಸ್ಯ' ಪಾಕಾನ್ಮಧ್ವಾದಿಭ್ಯಶ್ನ | ಪಾ. ೪-೨-೮೬ | ಇತಿ ಚಾತುರ್ಥಿಕೋ 
ಮತುಪ್‌! ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ | ಮತೌ ಬಹೃಚೋತನಜಿರಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೯ | 
ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ || ೧೪ | 


ಪರ್ವಶೇಷು---ಏಣುಪಂತ್ರಿಗಳುಳ್ಳ.. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪಶ್ರಿತೆಂ - ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ | ಆಶ್ವಸ್ಥ. 
ಕುದರೆಯ (ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದಧೀಚಿ ಯಹಿಯಂ) | ಯಚ್ಛೆ ರ8-_-ಯಾವ ತಲೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌--ಅಪೇಶ್ರಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದನೋ | ತತ್‌- ಆದನ್ನು | ಶರ್ಯಣಾೂವತಿ--ಶರ್ಯಣಾವತ್ತವೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ! ವಿದತ್‌- ಕಂಡುಕೊಂಡನು | 
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! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ತ್ರನ ವಧೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಕುದುರೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತಲೆಯನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದೆನು. ಅದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತು. ಅದನ್ನು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೈಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡು 


ಅದನ್ನು ತಂದು ಅದರಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರವಧನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


111111೬1 Translation 


Wishing for the horses head hidden in the mountains; he found 10111 


the lake called Sarvanavat. 
ನಿಶೇಸಸಿಸಯಗಳು 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರಃ-- ಕುದುರೆಯ ತಲೆ, ನಧೀಚಿಯಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿತ್ತೆ೦ದೂ 
ಅದು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಮೃತನಾದ 
ಮೇಲೆ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಆದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಯಷಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದನ್ವಾವಿ.ಯು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ 


ನಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಅಧರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
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ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡಡೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದೆ ಹೋಗುವುಡೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂಗ್ರೆನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯ 
ದಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ 
ನಮ್ಮ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿ 
ಸಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಒಂದು bps ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿ 
ಯಹಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು. ಎಂದು 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ರೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಜುಹಿಯು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


KS [SN 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
ಅಪಶ್ರಿತಂ ಅಹಗತ. ಸ್ಥಿತಂ | ಇಣದಂತೆ ಮನೆಯಾ ಶಾಗಿದ್ದೆ 
ಶರ್ಯೆಣಾವತಿಸಪ್ರಮ್ಯೇಕೆವಚನ. ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸೆರೋನಗದಲ್ಲಿ, ಈ ರಬ್ಬನ್ರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 


೧೮೪.೧೪; EAT EI, E೬೧ ೯-೬೨೫-೨೨ , ೯-೧೧೩-೧ ; ೧೦-೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿರಾ ಇದನ್ನು ಸರೋನರನೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಈಗಿನ Delhi 
ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸರೋವರವಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. ಶರ್ಯೆಣ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸ್ತಳದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 

ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಶರ್ಯಣಾವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದೂ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತೆ ಈವತು 
ಶರ್ಯಣ ಎಂದರೆ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲೆಂದೂ, ಅಂತಹೆ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವ ನೀರಿನ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ 
ಶರ್ಯಾಣಾವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕಾಶ್ಮೀರಡೇಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


ಶ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇಚ್ಚನ್‌--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಡರ್ಫದನ್ಲಿ ರತೃಪ್ರತ್ಯಯ ತುದಾದಿಭ್ರ8 ಶಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಇಷುಗನಿಯೆಮಾಂ ಛ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಡೇಶ ಇಚ್ಛತ್‌ ರಬ್ದವಂಗುತ್ತವೆ 
ವಿಕರಣಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗದು: ಸುಲೋಪ. ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೋಪ. 
ತೆಮ್‌- _ಶ್ರಿಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚೆ ಪಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ 


ತ್‌ 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ವಾ. ಸೂ. 


ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುಬಬ್ಬ. 


ವಿದೆತ್‌ - ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ 
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ಶರ್ಯೌಣಾವತಿ._ಶರ್ಯಣಾ: ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶದ ಹೆಸರು. ಶರ್ಯಣಾನಾಂ ಅದೂರಭವಂ 
ಸರ8 ಶರ್ಯಣಾವತಶ್‌. ಮಧ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ವಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೪-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾತುರರ್ಧಿಕದಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಶರ್ಯುಣಾವತ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಮತೌ ಬಹ್ವ ಚೋ $ನಜಿರಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಶಿರ್ಯಣಾನತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಎಂದು ರೂಪ 


ನಾಗುಕ್ತ ಹೆ. 1 ೧೪! 
ಲ್ಯ ಟೂ” 


(1 ಸನಹಿತಾಸಾಶೇ ॥ 


| 


| 
ಆತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ಹತ ನಾಮ ತೃಷ್ಟುರಫೀಚ್ಯಂ ! 


| 
ಇತ್ತಾ ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ ॥8೧೫॥ 


೫ ಸದಪಾಃ1॥ 


| [ | | | 
ಅತ್ರ | ಅಹ । ಗೋಃ । ಅನುನ್ನ್ವತ । ನಾಮ | ತೃಷ್ಟುಃ |! ಅಪೀಚೈಂ । 


| 
ಇತ್ಸಾ । ಚೆಂದ್ರಮಸಃ । ಗೃಹೇ ॥ ೧೫॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕ್ಮ ೦ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಮ್ಮೇಕಾಹೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಪೂರ್ವಮೇವೈಕೆಂ ಮಾಸಂ ಸೌರ್ಯಾಚಾಂದ್ರಮಸೀ- 
ಭ್ಯಾಮಿಪ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಪಸ್ಷೇ ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಃ। ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಿತಿ ತಸ್ಯಾಂ 
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ಸ್ರಧಾನಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅತಿಮೂರ್ತಿನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತ ನವೋನವೋ 
ಭಹತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ || 


ಅತ್ರಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋರ್ಗಂತುಶ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ರಷ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಸ್ಥಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಸೀಚೈಂ ರಾತ್ರಾನಂತರ್ಜಿತೆಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಯೆನ್ನಾಮ ತೇಜಸ್ತೆದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇತ್ಛೇತ್ಮ. 
ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಮನ್ವತೆ | ಅಜಾನನ್‌ | ಉದಕಮಯೇ ಸ್ವಚ್ಛೇ ಚಂದ್ರಬಿಂಜೀ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾಃ 
ಪ್ರತಿಫಲಂಶಿ | ತತ್ರ ಪ್ರತಿಫಲಿತಾಃ *ಿರಣಾಃ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾದೃಶೀಂ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಲಭಂತೇ ತಾದೃಶೀಂ 


ಚೆಂದ್ರೇತಪಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಲಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ| ಯದ್ರಾತ್ರಾವಂತರ್ಹಿತಂ ಸೌರಂ 
ತೇಜಸ್ತಚ್ಚೆಂದ್ರಮಂಡಲಂ ಪ್ರಸಿಶ್ಯಾಹನೀವ ನೈಶಂ ತನೋ ನಿವಾರ್ಯೆ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | 


ಈದೃಗ್ಭೂತತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಲೇಂದ್ರ ಏವ ದ್ವಾವಶಸ್ಪಾದಿತ್ಯೇಷ್ವಿಂದ್ರಸ್ಥಾಪಿ ಪರಿಗಣಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಅತೋ $ಹೋರಾತ್ರೆಯೋಃ ಪ್ರಕಾಶಕ ಇಂದ್ರ ಏನೇತೀಂದ್ರಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರತೀಯಮಾನತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ- 
ಡೇವತ್ಸೇತಮಪಸನ್ನಂ ಭವತಿ । ಈವೃಗ್ಳೂತಸ್ಯ ತೇಜಸ ಆಶ್ರಯೆತ್ತೇನ ಚಂದ್ರಮಸಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ- 
ವಿವಶ್ಚಯಾ ಚಾಂದ್ರಮಸ್ಕಾಮಿಷ್ಟಾ,ವಿನಿಯೋಗೋಂ ಸ್ರ್ಯುಪಸದ್ಯತೇ | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಥಾಸ್ಯಸ್ಯೈಕೋ 
ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿದೀಪ್ಯತೇ | ತದೇತೇನೋಸೇಶ್ಷಿತವ್ಯಮಾದಿತ್ಯತೋ*ಸ್ಕ ದೀಷ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ| 
ಸುಷುಮ್ಹಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! ಸೋಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | 
ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ಸತೇತಿ ನಿ. ೨- ೬1 ಅತ್ರ ಹ ಗೋಃ ಸಮನುಂಸೆತಾದಿತೈರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವಂ 
ನಾಮಾಸೀಚ್ಯೈಮಪಚಿತಮಪಗತಮಸಿಹಿತಮಂತರ್ಹಿತಂ ಮಾ 1!ನಿ.೪-೨೫1 ಇತಿ! ಅಮನ್ನತ | 
ಮನು ಅನಜೋಭನೇ | ಅನೀಚ್ಯಂ ! ಅಸಪೂರ್ವಾಚ್ಚಿನೋತೇರಘ್ನ್ಯಾದಯೆಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೧೧ | 
ಇತಿ ನಿಪಾತನಾದ್ಯತ್‌ | ಅತ ಏವಾಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ। ಯೆದ್ವಾ | ಅಪಿಪೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಬ್ಯತ್ತಿ_ 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಅಪಿಗತೇ ನಿಗತೇ ಭವಮಪೀಚ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ 
ಯತ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ । ಅಪೀಚ್ಯೋಂಪ್ರಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ್ಟ- 
ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರಃ | ಇತ್ಸಾ | ಇದಂಶಬ್ಬಾತ್ಛಾ ಹೇತೌ ಚ.ಚೃಂದಸೀತಿ ಪ್ರಕಾರವಚನೇ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದಿ 
ತತ್ರೇದಂಶಬ್ದೋ ನಾನುವರ್ತತೇ ತದಾನೀಸಿದಮಸ್ಥಮುಃ | ಪಾ. ೫.೩-೨೪ | ಇತಿ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಸುಪಃ | ಪಾ. ೨.೪.೮೨ | ಇತಿ ಸುಬ್ಲುಕಂ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಚಂದ್ರಮಸಃ | ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಮಾತೇ ನಿರ್ಮಿಮಾತ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜಕೋ 
ಡಿತ್‌ | ಉ. ೪.೨೨೭ | ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿತತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಸದಸ್ಪಕೃ ತಿಸ್ಪರತ್ತಂ | 
ಪೂರ್ವಪೆಡಂ ಚೆ ಸ್ಟಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟತ್ಯೆಯಾಂತಮಂತೋವಾತ್ತಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತ್ರಾಹ--ಇಲ್ಲೀನೆ | ಗೋಕ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ | ಚೆಂದ್ರಮಸಃ.-- ಚಂದ್ರನ | ಗೃಹೇ--ಮಂಡಲ 
ದಕ್ಷಿ | ತ್ವಷ್ಟುಃ--ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಪೀಚ್ಯಂ-..(ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಬ) ಮರೆಯಾಗಿರುವ | ನಾಮ-- 
ತೇಜ್ಸಸ್ಸನ್ನು | ಇತ್ಯಾ--ಈ ನಿಧದಲ್ಲಿ | ಅಮನ್ರತ-ತಿಳಿದರ /| 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಠಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಚಂದ್ರಬೀಜದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡರು 
1111011611 Translation 
"hus did the solar rays 1೧7೧೧1೪೧ in thas mansion of the travelling 
moon, the 11100001 light of the Sun: 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 
ಅತಿಮೊರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಮುಂಚೆ ಸೌರ್ಯಾ 
ಚಾಂದ್ರೆಮಸೀಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ನೊದಲು ಚಾಂಗ್ರಮಸೀಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವ-ಗ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರ- 
ಮನ್ವತ ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ಸತೆ ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೯-೮). 
ಅತ್ರ ಅಹ-ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಈ ಪ್ರದೇರದಳಿಯೇ. 


ಗೋಃ--ಗಂತುಃ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ 


ತ್ವಷ್ಟ್ರು8-. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ; ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಯರುಗ: ಹೆನರುಗಳೆ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃನೂ 


ಅ 
ಪ್ರೌ 


wd 


ಅಪೀಚ್ಯಂ-- ಅಪಿಗತೇ ನಿಗತೇ ಭವಮಪೀಚ್ಯಂ | ಅಸೀಚ್ಯೋ ಪ್ರಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರ- 


ಮಿಶ್ರ8 | ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಚಂಗ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾ 
ಗುವವು. ಆಗ ಆ ಕಿರಣಗಳು ನೇರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಅತಿ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರದೆ ಸಾಧಾರಣ 


ಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವು- 


ಅತ್ರ ಹ ಗೋಃ ಸಮಮಂಸತಾದಿತ್ಯರತ್ಮಯಃ ಸ್ವಂ ನಾಮಾಸೀಚೃ್ಛಮಪಚಿತಮಸೆಗತಮಹಿ. 


ಹಿತಮಂತರ್ಹಿತಂ ವಾಮುತ್ರೆ ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ || (ನಿ. ೪-೨೫) 
ಇಲ್ಲ ಅಪೀಚ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಪೆಚಿತಂ, ಅಪಗತಂ ಅಸೆಹಿತಂ ಅಂತರ್ಹಿತಂ ವಾ!! ಎಂದು 
ಆರ್ಧ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಚಂದ್ರಮಂಡಲಸಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಜಿತವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದರೂ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಿಬ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುನವು. 
ಅಹೀಚ್ಯೆಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತಂ- ಒಳಗೆ ಸೇರಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು 
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ಇತ್ಸಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆ ಸೂರ್ಯ ತಕ 
ತೇಜಸ್ಸು ಉಸಕಮಯವಾದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಿನಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಂದ್ರನೇ 
ಸೂರ್ಯನಾಗಿರುವನು ( ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ) ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನೇ ಅಹೋ ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಾ ನಾ ಧಾನ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಚಾಂದ್ರಮಾಸ್ಕೆ ಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 


ವಿರುವುದು. 
ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನವಿರುಕ್ಮದವ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ ಪೂ 


ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಯೈ ಕೋ ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಪ್ಯತೇ ತದೇಶೇನೋಹೇಶ್ರಿತವ್ಯಂ। ಆದಿತ್ಯೋತಸ್ಯ 
ದೀಪ್ರಿರ್ಭವತಿ | ಸುಷಸಿಮ್ಮಃ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ ಇತೈಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! 
೨-೬ ). 


ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೆನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷುಮ್ನವೆಂಬ ಒಂದು ರಶ್ಮಿಯು ಚುಂದ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದನ್ನು 
ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ತಿಳಿರುಕೊಳೆ ಬೇಕ: ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ 
ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದಿತ್ಯೋಸಸಿ ಗೌರುಚೈತೆ (ನಿ೨-೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸರು 
ಮತ್ತು ಸರ್ಮೇತಸಿ ರಶ್ಶಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೆ (ನಿ. ೨-೭) ಗಂನ॥ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರತಿ,ಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು. 


ಅಮಸ್ವತೆ-- ಮನು ಅವಬೋಧನೆ ಧಾತು. ಲಬ” ಪ್ರಧಮಪ್ಪುರುಷ. ಒಹ.ನಚನದಿ ಆತ್ಮನೇಸದೇ 
ಷ್ವನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅತಾದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಮನ್ತ್ರತ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುಕ್ತೆದೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸೀಚೈಮ್‌ ಚಿಲ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಅಫಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಅಘ್ನಾ ಕ್ರಿವಯೆಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. 
೪-೨೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪಂತದಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಪಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚುಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿ ಕ್‌ ದಧೃಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉನ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ- ಅಪಿಗತೇ ನಿಗತೇ ಭವಂ ಅಪೀಚ್ಯಮ್‌ ಭವನೇ 
ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪೀಚ್ಯೋತಸ್ರೆಕಾಶಃ (ಅಪೀಚ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸದಿರುವುವು) ಎಂದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ವರ ಮಿಶ್ರರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಇತ್ಸಾ--ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾರರೂಪಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ 
(೨೩-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸಕ್ಷಾಂತರವಿದೆ ಆಗ ಇದಮಸ್ಥಮುಃ (ಪಾ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರಾದಿ ನಿಷಾತಮ- 
ವ್ಯಯೆಂ ಎಂದು ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ- 
ದಾಸ್‌ ಸುಖಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸುಬ್ಬುಕನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೀಶ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಂದ್ರಮಸಃ--ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಮಾತೇ ಥಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರೇ 
ಮಾಜಕೋ ಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಂದ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
A ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಸಕೃತಿಸ್ವರು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ವ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರ ಪದವಾದರೋ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಸಲೃಡುವ ರಕ್‌ 
ತ್ಕಯಾಂಶವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. ಜಗ 


ಆ 


W&M 


es ಪಾಸ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ ಗಾ ಖತಸ್ಕ ಶಿಮಾವತೋ ಭಾ. 
ಮಿನೋ ದುರ್ಹಣಾಯೂನ್‌ | 
ಆಸನ್ನೆ ಸೂನ್ವೃತ್ಸ್ವಸೋ ಮಯೋಭೂನ್ಯ ಪಿಷಾಂ ಭ್ರೃತ್ಯಾಮೃ- 


| 
ಇಧತ್ಸ ಜೀವಾತ್‌ 1೧೬ ॥ 
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॥ ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 

ಕಃ | ಅದ್ಯ 1 ಯುಂಕ್ಷೇ | ಧುರಿ । ಗಾಃ! ಯತಸ್ಯ | ತಿಮಾ 5 ವತಃ | ಭಾಮಿನಃ। 
ದುಃ 5 ಹೃಣಾಯೂನ್‌ | 

ಆಸನ್‌ 5 ಇಷೂನ್‌ | ಹೃತ್ಸು5 ಅಸಃ | ಮಯಕ 5 ಭೂನ್‌ | ಯಃ । ಏಷಾಂ | 


| 
ಭೃತ್ಯಾಂ | ಯಣಧರ | ಸೂ! ಜಿೀವಾತ್‌  ॥ ೧೬ ॥ 


ಸಾಂಯಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸರ್ವಪೃಷ್ಟಾಯಾಮಿಎಗ್ರಾ ಕಾಯೆಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಕೋ ಅದ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಯುಚೌ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಳ್ಮೇ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕಾಯಂ ದಶಮಂ ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯತೆಸ್ಕೇತಿ ದ್ವೇ ಇತಿ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಯತಸ್ಯೆ ಗಚ್ಛೆತ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯೆ ಧುರ್ಯಶ್ರವಹನಪ್ರದೇಶೇ 
ಗಾ ಗಾತಿಮತೋತಶ್ತಾನ್‌ ಕೋಯೆಂಕ್ಲೇ! ಕೋ ನಾಮ ನಿಯೋಕ್ತುಂ ಶಕ್ತ್ನೋತಿ! ನ ಕೋತಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಕೀದೃಶಾನಶ್ವಾನ್‌ | ಶಿಮಾವತೋ ನೀರ್ಯಕರ್ಮೋಪೇತಾರ್ನ ಭಾಮಿನಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ದುರ್ಹ್ಯ- 
ಣಾಯೂನ್‌ ಪರೈರ್ದುಃಸಹೇನ ಕ್ರೋಢೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌! ಹೃಣೀಯತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ! ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌ 
ಯೇಷಾಮಾಸನ್ಯಾಸ್ಕೇ ಮುಖಸ್ರೆದೇಶೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಿಷವೋ ಬಾಣಾ ಬದ್ರಾಸ್ತಾನ್‌ 
ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ I ಹ್ಹತ್ಸು ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹೃದಯೇಷ್ಟ್ವಸ್ಯಂತಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸಾದಂ ಶ್ರಿಪಂತೀತಿ ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ। 
ಮಯೋಭೂನ್‌ ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ಯನ್‌ ! ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಸುಖಪ್ರದಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಏಷಾಮಿಾವೃಶಾನಾಮಶ್ಶಾನಾಂ ಭೃತ್ಯಾಂ ಭರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಧವಾಹನಕ್ರಿಯಾಮೃಣಧತ್‌ 
ಸಮರ್ಧಯಿತಿ | ಸ್ಕೌತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸಯೆಜಮಾನೋ ಜೀವಾತ್‌ | ಜೀವನವಾನ್ಸವೇತ್‌ || ಯದ್ವಾ | 
ಕ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಚ್ಯತೇ।! ಕೋಹ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಯತೆಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧುರಿ 
ನಿರ್ವಾಹೇ ಗಾ ನೇದರೂಪಾನ್ಹಾಗ್ಹಿಶೇಷಾನದ್ಯೇವಾನೀಂ ಯುಂಕ್ತೇ | ಸಂಯೋಜಯೆತಿ 1! ಕೀದೃಶಾನ್‌ ! 
ಶಿಮಾವತೆಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಭಾಮಿನ ಉಜ್ಕ್ವಲಾನ್‌ ಡುರ್ಹ್ಯಣಾಯೂನಕ | 
ಹೃಣೀಯೆತಿರ್ಹಾನಿಕರ್ಮಾ | ಹಾತುಮಶಕ್ಕಾನ್‌ ವಮೇದಾಧ್ಯಯೆನಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ |! ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌ 
ಆಸನ್ಯಾಸ್ಯ ಇಷುರೇಷಣಂ ಗಮನಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ಹೃತ್ಸ್ಯಸೋ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು 
ಡೀಸ್ಮಮಾನಾನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾನಿತೈರ್ಥಃ |! ಮಯೋಭೂನ್‌ ಮಯೆಸೋತಧ್ಯಯೆನಪ್ರಭವಸ್ಯ ಸುಖ- 
ಸಾಧನಸ್ಯಾದೃಷ್ಟಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೆ. ನ್‌! ಯೋ ಯಜಮಾನ ಏಷಾಂ ವಚಸಾಂ ಭೃತ್ಯಾಂ ಭರಣಕ್ರಿಯಾಮೃಣ 
ಧತ್‌ ಯುದ್ಧಿಮತೀಂ ಕರೋತಿ ಸ ಜೀವಾರ್ತ | ಸೆ ಏವ ಜೀವತಿ | ಅನ್ಯೇ ಜೀವನ್ಮುತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ದುರ್ಹಣಾಯೂನ | ಹ್ರಣೇಜ್‌ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ವಾದಿತ್ಕಾದ್ಯರ್ಕ | ಬಹುಲನಚೆನಾದಸ್ಮಾಮಣ್‌ಸ್ರೆ- 
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ತ್ಯಯೆಃ! ಅತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಾ ಕಾರಕ | ಮೃಗಯ್ವಾದಿರ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌ | 
ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಛಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಇಷ ಗೆತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೧-೧೪ | ಇತ್ಯುಪ್ರ- 
ತ್ಯಯೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರತೃತಿಸ್ಟ್ರರತ್ವಂ | ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ | ಅಸು ಸ್ಷೇಪೆಣೇ | ಅಸ ಗತಿದೀಷ್ತ್ಯಾ- 
ದಾನೇಷು | ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಪದಷಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | 
ಮಯೋಭೂನ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ। ಯದ್ವಾ । ಮಿತದ್ರ್ರಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. 
೩.೨-೧೮೦-೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಕೆಯಃ 1 ಭೃತ್ಯಾಂ! ಭೃಇಗ್‌ ಭರಣೇ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಮಜನಿಷದ | 
| ಪಾ. ೩.೩.೯೯ | ಇತಿ ಕೃಸ್‌ | ಉದಾತ್ತ ಇತೈನುವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ರಂ | ಯಣಧತ್‌ | 
ಯಧು ವೃದ್ಧೌ್‌ | ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ರಮ್‌ | ಲೇಡೋಇಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆತ ಲೋಪ ಇತೀ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಜೀನಾತ್‌ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ಪೂರ್ವನಲ್ಲೇಟಾಾಡಾಗಮಃ || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಯ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಳಿ | ಯತೆಸ್ಯ--( ಇಂದ್ರನ) ರಧದ | ಧುರಿ... ಮುಂಭಾಗದ್ದೆ (ನೊಗಕ್ಕೆ) | 
ಶಿಮಾವತೇಃ- -ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಪೂ ! ಭಾಮಿನಃ. -ತೇಜೋಯುತನಾದುವೂ! ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ್‌-. 


(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋನವುಳ್ಳವೂ |. ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌-- ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳೆಸ್ಲಿಟ್ಟು 

ತೊಂಡಿರುವುವೂ | ಹೃತ್ಸೈಸಃ- (ಶತ್ತ್ರಗಳ) ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅದುಮಿ ಮೆಟ್ಟಿ ತಕ್ಕವೂ | 

ಮಯೋಭೂನೀೇ. (ಮಿತ್ರರಿಗೆ) ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದವೂ ಆದೆ | ಗಾ8__ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವು) ಅಶ್ವ 

ಗಳನ್ನು | 58 ಯಾವನು (ತಾನೇ) | ಯುಂಕ್ರೇ-_ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 1 ಯಃ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಎ ಭ್‌ 


ಏಷಾಂ ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಭೃತ್ಯಾಂ--(ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕರ್ಮವನ್ನು 1 ಯಣಧತ್‌- ಹೊಗಳು 


ತ್ರಾನೆಯೋ! ಸತ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಜೀವಾತ್‌--(ದೀರ್ಥನಾದ) ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 


ಅಥವಾ 


8 ಸಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಧುರಿ__ ನಿರ್ನಹಣದಕಾರ್ಯನಲ್ಲಿ | ಶಿಮಾವತೆಃ- 
ತಿಜಾದ್ಯವನದೆ ಕಮ್ಮ-ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | ಭಾಮಿನ8--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುವೂ | ದುರ್ಹುಣಾಯೊನ್‌ - 
ಜ್ಯವಜ್ಞವೇ ನಿಯತವಾಗಿರುವುವೂ | ಆಸನ್ನಿ ಷೂನ್‌- - ಮುಖದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ- 
ದಯದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವುವೂ 1 ಮಯೋಭೂನೀ. -ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ದ 1 ಗಾಢ ವೇದರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಅದೈ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯುಂಕ್ರೆ--- 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ. | | ಯೆ; ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಏಷಾಂ-_ಈ ವೇದವಾಕ್ಯುಗಳ | ಭೃತವ್ಯಂಸಂದೇಶ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಖುಣಧತ್‌-ಪರಿಪಾಲಿಸುತು ಸ3ಯೋ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು (ಅವನೇ) | ಜೀವಾತ್‌- 
೨ 


ದೀರ್ಫಾಯುನಾಗಿ ಜೀನಿಸುತ್ತುನೆ ! 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ, ವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ, ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 
ಶತ್ರುಗಳ ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ಸಿಟ್ಟು ಮೆಟ್ಟತಕ್ಕವೂ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸುಖಸಂಪಾದಕವೂ, ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಾವನು 
ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ? ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಇಂದ್ರನ ರಥವಾಹನಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Who yokes to-day to the pole of the chariot (of Indra) his vigorous 
and radient horses, whose fury is 0000878016," who have arrows in their 
mouths; who trample on the hearts of enemies and who give happiness to 
friends ? The sacrificer who praises the performance of these horses obtains 


long life. 
|ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಲ್ಲ 1 


ಸರ್ವಪೈಸ್ಪವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಯೆಂ ದಶಮಂ ಕೋ ಆದ್ಯ 
ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯತಸ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಯತಸ್ಯ---ಯ ಗತೌ! ಗಚ್ಛೆತ ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ರಥದ 
ಧುರಿ._ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ರಥದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೊಗದಲ್ಲಿ ಅಧನಾ ನೊಗಕ್ಕೆ 
ಗಾತ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಃ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 


ಏತೌ ಮೇ ಗಾವ್‌ ಪ್ರಮರಸ್ಕ ಯುಕ್ತಾ ನೋಷು ಪ್ರ ಸೇಧೀರ್ಮುಹುರಿನ್ಮಮಂಧಿ | 
(ಯಂ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೦) 
ಎಂಬ ಕ್ಕು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 


ಶಿಮಾವತೆಃ--ವೀರ್ಯಕರ್ನೋಪೇತಾನ್‌ | ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. ಶಿಮಾ ಎಂದರೆ 
ಕರ್ಮ (ಸಿ. ೩-೧) 


ಭಾಮಿನಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಧಷ್ಟಪುಷ್ಪಗಳಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ 


ದ 


ನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ. 
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ದುರ್ಹೃಣಾಯೂನ್‌-_ಹೃಣೇಯತಿಃ ಶ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ರೇಳತೆ ಹೇಳತೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೋಧ 


ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃ ಣೀಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ ನಿವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. 
೩-೯) ದುರ್ಹ್ಯೃಣಾಯೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ ಬೀಷದಾಡ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆಸನ್ನಿಸೂನ್‌--ಅಸ್ಕೇ ಮುಖಪ್ರದೇಶೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಿಷವೋ ಬಾಣಾ ಬದ್ಧಾ- 
ಸ್ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. ಈ ಈ ಶಬದೆ 


ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ.- ಹೈ ತ್ಸು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಸ್‌ ಕೈದಯೇಷ್ಟಸಂತಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪಾದೆಂ ಕ್ರಿಪೆಂತೀತಿ ಹೃತ್ಸಸೆಃ 


ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳ Ee ಮ್ಮ ಪಾ: ದಗಳನ್ನ್ನಿ ದಶಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತುಳಿದುಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ. 


ಮಯೋಭೂನ್‌ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ಪಿ. ೩-೧೩) ತಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ವಕೀಯಜನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿ್ಲದೆ ಸೌಮ್ಯಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ. 


ಭೃತ್ಯಾಂ-ಳ್ಳ ಇ ಭರಣೇ 1 ಭರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥನಾಹನಕ್ರಿಯಾಂ | ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ 


೨ಣಧತ್‌-ಯಧು ವೃದ್ದ | ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಣವಾ ಪ್ರರಂಸೆಮಾಡ.ವನೋ. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ರಬ್ಬಗಳು ಕ್ಲಿ _ಷ್ಟವಾಗಿರುವುವು. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ಖಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಯಾವ 


ಪುರುಷನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನ್ಯೂ ಕಃ-ಪ್ರ ಜಾಪತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ Re ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆರ್ಧ 
ವಿವರೆಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ದ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಂಕ್ತೇ--ಯುಜಿಂ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಂಕ್ಷೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಮುರ್ಣ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ"... ಹೃಣೀಬ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ. ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ವಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೂ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ ವರ್ಣ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಧವಾ ಮೃಗಯ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗಯ್ತೌಡಯೆಶ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌- -ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸನಾ 
ದೇಶ. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷೇಃ ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ನೂ. ೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸನಿ ಇಷವಃ ಯೇಷಾಂ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃತ್‌ಸ್ಪಸಃ- ಅಸು ಕ್ಲೇಪಣೇ ಅಥವಾ, ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃತ್ಸು ಅಸಃ ಎಂದು ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕ್ಫ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮುಯೋಭೊನ್‌--ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭೂಎಂಬುದಳ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಿತದ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಡುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಟಲೋಪದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 


ಭೃತ್ಯಾಮ್‌- _ಭ್ಭೃರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಸಮಜನಿಷದೆ-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ಶುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಪ್ರೆಸ್ಟಕ್ಕೆ (ಯಕಾರಕ್ಕೆ) ತುಕಾಗಮ. ಕ್ಯಪ್‌ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರನಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ಮಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಪಿತ್‌ಸ್ವರೆಪು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖೂಣಿಧರ್‌ ಸ ಜುಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ನಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಖುಣಧತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷಿದ್ದವಾಗಿ 
ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಾತ್‌-_ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಆಡಾಗಮಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೬॥ 
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| 
ಕ ಈಸತೇ ತುಜ್ಯತೇ ಕೋ ಜಿಭಾಯ ಕೋ ಮಂಸತೇ ಸಂತ- 
| 
ನುಂದ್ರಂ ಕೋ ಅಂತಿ! 


| | | 
ಕಸ್ತೋಕಾಯ ಕ ಇಭಾಯೋತ ರಾಯೇ* ಥಿ ಬ್ರವತ್ತನ್ವೇಷಿ 


| 
ಹೋ ಜನಾಯ ॥೧೭॥ 


1 ಪದೆಖಾಗ" 


| | 
ಕಃ । ಈಷತೇ । ತುಜೃತೇ । 5 । ಬಿಭಾಯ । ಕಃ । ಮಂಸತೇ 1 ಸಂತೆಂ । 


| | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಕಃ । ಅಂತಿ । 


| | | 
8। ತೋಕಾಯ | ಕಃ ।( ಇಭಾಯ | ಉತ | ರಾಯೇ | ಅಧಿ । ಬ್ರವತ್‌ । 


| | 
ತನ್ನೇ । ಕೇ । ಜನಾಯ 1೧೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 


ಅನುಗ್ರಹೀತರೀಂದ್ರ ಆಗತೇ ಸತಿ ಕ ಈಷತೇ | ಶತ್ರೋರ್ಭೀತಃ ಸನ್‌ ಕೋ ನಿರ್ಗಚೈತಿ | ನ 
ಕೋಂಪೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಸ್ತುಜ್ಯತೇ। ಕೋ ಹಿಂಸ್ಕೃತೇ! ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸ್ಯೋ$ಪಿ ಕಶ್ಚಿನ್ನಾ ಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ | 
ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಬಿಭಾಯ | ಬಿಭೇತಿ! ಇಂದ್ರೇ ರಶ್ತಕೇ ಸತಿ ಭಯೆಮಪಿ ನೋತ್ಸದೈತೇ ದೊರೇ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುಕೃತಾ ಹಿಂಸಾ | ಅತ್ಯಂತಿಕೇ ಸಮಾಸೇ ಸಂಶಮಸ್ಮಾಕಂ ರಕಶ್ಷಕಶ್ತೇನ ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಕಃ 
ಪುರುಷೋ ಮಂಸತೇ | ಜಾನಾತಿ! ವಯೆಮೇವ ಜಾನೀಮೋ ನಾನ್ಯ ಇತೃರ್ಥ8| ಏಕಃ ಕಃ 
'ಪೂರಕಃ | ಯುದೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರ ಆಗತೇ ಸತಿ ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೋಕಾಯ 
ಪುತ್ರಾಯಾಧಿಬ್ರವತ್‌ ! ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮದೀಯಂ ಪುತ್ರೆಂ ರಶ್ತೇತ್ಯೇವಂರೂಪಮಧಿವಚೆನಂ ಪಶ್ಚಸಾತೇನ 
ವಚನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಯಥಾ ಏವಂರೂಪಮಧಿವಚೆನಂ ಕೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಸೈಯಮೇವೇಂದ್ರೋ ರಕ್ಷತೀತಿ ಭಾವಃ! ಇಭಾಯೆ ಗಜಾಯ ಕೋಂರಿ 
ಬ್ರವತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ರಾಯೇ ಶತ್ರುಭಿರಪಬ್ರಯಮಾಣಾಂಯ ಧನಾಯ ಕೋತಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | 
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ಅಪಸ್ರಿಯಮಾಣಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಧನಂ ರಸ್ಷೇತೈಧಿವಚನಮಪಿ ಕೋ  ಯೆಜಮಾನಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ನ-ಕೋತಪೀತೈರ್ಥಃ ! ಅಸಿ ಚ ಶನ್ಹೇ ಸ್ವಕೀಯಾಯೆ ಶರೀರಾಯೆ ಜನಾಯೆ ಪರಿಜನಾಯೆ 
ಚೆ ಕೋಂಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | ಸ್ವಶರೀರರಕ್ಷೂರ್ಥೆಂ ಪೆರಿಜನರಕ್ಷೂರ್ಥಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯಾಧಿನಚೆನಂ ನಾಪೇಕ್ಷಿತಂ | 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಕ್ಷತೀತೈರ್ಥಃ! ಯದಾ ತು ಕಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಸೈ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಿನಿಯೋಗಃ ತದಾನೀಂ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೆಯೋಗಾದಿಂದ್ರಶಬ್ದೇನ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಕೇ 
ವಾಭಿಧೀಯೆತೇ | ಯೆಥೈಂದ್ರಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯತ ಇತಿ ನಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣ ಕದಾ ಚನೇತ್ಕ- 
ಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವಿದ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಸರತಯಾ ನೀಯತೇ ತದ್ವತ್‌ |! ಈಷತೇ | ಈಷ 
ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಭೌವಾದಿಕ ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ತುಜ್ಯತೇ! ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಯೆಕ್‌ |! ಅಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಯಕ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಅತಿಜ ಇತಿ 
ಪರ್ಯುದಾಸಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮಂಸತೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಂತಿ | 
ಅಂತಿಕಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಪಃ! ಬ್ರವಶ್‌ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತನ್ನೇ! 
ತನುಶಬ್ಬಾ ಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ ಜಸಾದಿಷು ಚೃ್ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮಿತಿ ಫಘೇರ್ಜಾುತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ 
ಯಿಣಾದೇಶಃ! ಉದಾತ್ತಸ್ಕರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ವರಿತೆತ್ಸೆಂ 


ಪ್ರ ಸಿಷೆದಾಳೆ- 


(ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ) ಕ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ) | ಈಸಷತೇ-- 
(ರತ್ರುವಿನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ) ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾನೆ 1 ಕ8..-ಯಾವನು | ತುಜ್ಯತೇ--(ತತ್ರುವಿನಿಂದ) ಹಿಂಸಿತ 
ಸಾಗುತ್ತಾನೆ 1 ಕ8--ಯಾವನು | ಬಿಭಾಯ--ಭೀತನಾಗುತ್ತಾಣಿ. | ಅಂತಿ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಗಲ್ಲಿ | ಸಂತಂ- 
(ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) ಇರುವ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕ8--(ನಾನಬದೇ ಇತರ) ಯಾವನು ತಾನೇ | ಮಂಸತೇ-- 
ತಿಳಿದುಕೊಳುತ್ತಾನ್ಗೆ. | ಕ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ । ಶೋಕಾಯ-- ಪುತ್ರಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ- 
ಬ್ರವತ್‌--(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ಪೀಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. (ಒತ್ತಾ ಯಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ.) | 
ಇಭಾಯೆಆನೆಗಾಗಿ | ಕ8- ಯಾವನು (ನಿರ್ಬಂಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ) | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ರಾಯೇ--(ಶತು 
ಗಳಿಂದ ಆಪಹೃತವಾದ)ಧನಕ್ಕಾಗಿ (ಯಾವನು ಒತ್ತಾ ಯಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.) | ತನ್ಹೇ-_ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಜನಾಯೆ--ಸರಿಜನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಕ8--ಯಾವನು ತಾನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ 
ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾನೆ ? ಯಾವನು ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಹಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ.? ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಂತಿ 
ರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವಲ್ಲದೇ ಇತರನಾವನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? ಯಾವ ಯಜನಕಾನನು ತಾನೇ, ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ಕ್ಕಾಗಲಿ, ಆನೆಗಾಗಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸಸೃತವಾದ ಧನಕವ್ಯಗಲೀ, ತನ್ನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿಜನರಿ 
ಗಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಿ ಸೀಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಒತ್ತಾಯವಿಬದೇ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


When Indra is at hand who flees through fear of enemies ? whois 
harmed ? who is terrified ? who 18 aware that Indra 1s present though he is 
near ? what need is there that any one should importunoc Indra for his son, 


his elephant, Lia property, his person, or his people ? 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈಷತೇ-- ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಭೌವಾದಿಕ ಆತ್ಮನೇಪದೀ 1! ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಮಂಸತೇ ಸಂತಮಿಂದ್ರಂ ಕೋ ಅಂತಿ--ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪವರ್ತಿಯಾಗಿ ಇದ್ರೇ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಭಾಯ-- ಗಜಾಯೆ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಜ ಅಥವಾ ಆನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ಖಗ್ರೇದಗಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣ ಜನರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆನೆ 
ಇರುವುದು ಅಸಂಭವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಯೆರಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌-- ಅಧಿವಚನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಜ್ಞಾಪಯೆತೀಂದ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಈಸಷತೇ--ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಿತಆತ್ಮೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಇರುತ್ತದೆ. ` 


ತುಜ್ಯತೇ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶಿ೫ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೆಕಿನ ಉದಾತ್ರಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭಾಯೆ- ಇ ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನನಲ್ಲಿ ಇಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತಜಶ್ತ್ವ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಆಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಸತೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಲೇಟೋ- 
ಅಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ-_-ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. 


ಬ್ರವತ್‌--ಬ್ರೂ ಆ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅಡಾಗಮ ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ಫೇತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನ (ಜ್‌) ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ 
ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೇರ್ಜಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಳೋಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಣಾಜೀಶ. ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಟ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧೭॥ 
ಎ ಪಾತಕಿ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಕೋ ಅಗ್ನಿಮಾಟ್ಟೀ ಹನಿಷಾ ಘೃತೇನ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಾತಾ 
ಯತುಭಿರ್ಧ್ರುವೇಭಿಃ। 
ಕಸ್ಮೆ ಎ ದೇವಾ ಆ ವಹಾನಾಶು ಹೋಮ ಕೋ ಮಂಸತೇ ನೀ 


ತಿಹೋತ್ರಃ ಸುದೇವಃ 1 ೧೮॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕಃ । ಅಗ್ನಿಂ | ಈಟ್ವೇ । ಹವಿಷಾ | ಫ್ರುತೇನ | ಸ್ರುಚಾ | ಯಜಾತೈ । ಯತು5- 


ಭಃ | ಧ್ರುನೇಭಿಃ | 


| 
ಕಸ್ಮೈ । ದೇವಾಃ । ಆ | ವಹಾನ್‌ | ಆಶು | ಹೋಮ | ಕಃ | ಮಂಸತೇ। ವೀತಿ5 
ಹೋತ್ರಃ 1ಸು5 ದೇನ? ॥೧೮॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೨ 


ಕೋ ಯೆಜನಾನೋಗ್ಲಿಮಾಟ್ಟೀ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವಿರ್ನಿರುಪ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌತಿ! ಇಂದ್ರಾಯ 
ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪೋತಪಿ ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ! ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನತ್ವಾತ್‌ | ಕೋ ವೇಂದ್ರೆಯಾ- 
ಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಧುವೇಭಿರ್ಧ್ರುವೈರ್ನಿತ್ರೈರ್ಜುತುಭಿರ್ವಸಂತಾದಿಕಾಲೈರುಪಲಕ್ರಿತೇನ 
ಫೃತೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಾತೈ | ಯೆಜೇತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಯತವಃ ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾ8 | ಮತಳೋ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾಭಿರ್ಧ್ರುವೈಃ ಪ್ರಕೃತೌ ವಿಕೃತ್‌ ಚಾನುಪ್ಟೇಯೆತೆಯಾ ನಿಶ್ಚಲೈರ್ಜುತುಭಿಃ 
ಸಹಾಗ್ನಿಮಾಜ್ಯಭಾಗದೇವತಾಂ ಫೃತೇನ ಹನಿಷಾ ಕೋ ಯೆಜೇಶ್‌ | ನ ಕೋಳಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಹೋಮ ಹ್ಹಾತವ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಧನಮಾಶು ಶೀಘ್ರಂ ದೇವಾ ಆ ವಹಾನ್‌ | ಅವಹಂತಿ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ! ನ ಕಸ್ಮಾ ಅಪೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಇಂದ್ರ ಏವ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ನಾನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇತೀಂದ್ರ 
ಸ್ತೂಯೆತೇ ! ನೀತಿಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯಜ್ಞಃ ಸುದೇವಃ ಶೋಭನದೇವತಾಕಃ ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಮಂಸತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನಾತಿ | ನ ಕೋ;ಸೀತೈರ್ಥಃ | ಬಹುವಿಧೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಚೆರಕಾಲೋ- 
ಪಾಸನೇನ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೋ ಭವತಿ ನಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾೌರ್ಥಃ || ಈಟ್ಟೀ! ಈಡ 
ಸ್ತುತೌ। ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಚಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ರುಚಾ। ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯೆಜಾತೈ । 
ಯಜತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವೈತೋಂನ್ಯತ್ರೇತ್ವೈ ಕಾರಃ | ವಹಾನ್‌ | ವಹತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಇತತ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀ ಕಾರಲೋಪೆ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಟೇತಿ ತಕಾರಲೋಸೆ 1 ಹೋಮ | ಹ್ವಯತೇಃ 
ಕೃತಾತ್ವಸ್ಕಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ಹ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಯೆದ್ವಾ! 
ನಾಮನ್ಸೀಮನ್ನಿತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೪-೧೫೦ | ಹೋಮಣ್ಣುಬ್ಬೋ ಮನಿನ್ಸ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯೈತೇ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ 1 ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ವೀತಿಹೋತ್ರೆಃ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು! ಅಸ್ಮಾತ್ವ- 
ರ್ಮಣೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಷಿನ್‌ ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ! ಹೋತ್ರೆಂ ಹೋಮ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯ- 
ಸೈನ್‌ 1,ಉ. ೪.೧೬೭ | ಇತಿ ತ್ರನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹೋಮೋ ಯೇನ | ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ 
ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಸುದೇವಃ | ನಇಸ್ಸುಭ್ಭಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
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॥ ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಹೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೈೇ--(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ||. (ಕೋವಾ--ಯಾವನು ತಾನೇ) | ಸ್ರುಚಾ ಸೌಟನಿಂದ | ಧ್ರುವೇಭಿಃ 
ಶಾಶ್ವತಗಳಾದ | ಯುತುಭಿ8--ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | ಫೈತೇನ--ಫೃತರೂಪವಾ 
ದದ್ದೂ ಆದ | ಹವಿಷಾ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯೆಚಾತೈ-- ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? ಕಸ್ಮ್ಮೈ---ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ಹೋಮ... ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾದ ಧನವನ್ನು |! ಆಶು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ದೇವಾ8--(ಇಂದ್ರನಲ್ಲಜಿ ಇತರ ಯಾವ) 
ದೇವತೆಗಳು | ಆ ವಹಾನ್‌--ತಂದೊದಗಿಸುವರು? | ವೀತಿಹೋತ್ರೆಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನೂ | ಸುದೇವಃ- 
ನುಂಗಳಕರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಈ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಮಂಸತೇ--(ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. | 


ಅಥವಾ 


ಈ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ--(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ! (ಕೋವಾ--ಯಾವನು ತಾನೆ) | ಸ್ರುಚಾ--ಸೌಟನಿಂದ | ಧ್ರುವೇಭಿಃ--ನಿಶ್ಚಲ 
ರಾದ | ಯತುಭಿಃ-- ಖುತುಜೀವತೆಗಳೋಡನೆ | ಫೃತೇನ--ಫೈತರೂಪದ | ಹವಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿಥಿಂದ | 
ಯ ಜಾತೈ--. ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು ? | ಕೆಸ್ಮೈ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಹೋಮು- -ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಶು-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಡೇವಾ8-(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಇತರಯಾವ) ದೇವತೆಗಳು | ಆ ವಹಾನ್‌-ತಂದೊದಗಿ 
ಸುವರು? 1 ವೀತಿಹೋತ್ರ8--ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನನೂ | ಸುದೇವ8- ಮಂಗಳಕರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಕ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಮಂಸಶೇ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ)ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವನು 
ತಾನೇ ನಸಂತಾದಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಖುತುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದುಮೂ ಮತ್ತು ಫ್ಲೆತರೂಪವಾದುದೂ, ಆದೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೌಟುಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಾವನಿಗಾಗಲೀ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಬಲ್ಲರು. ? ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನೂ 
ಮಂಗಳೆಕರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹವಿರತಕ್ಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಅಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸುರಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದರ್ಧವು. 


7111151: Traustation 


Who priases Agm or sacrificial fire lyhted for Indra or worships him 
with the oblation of clarified butter, presented in the ladle according to the 


seasons ? to whom the gods quickly bring the wealth that has been 081191 
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for ? what ೩೩೦೭18೧೧೦೭, engaged in offering oblations and favoured by the gods; 


thoroughly knows Indra ? 
ಸಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಸ್ರುಚಾ-- ಫೈ ತಾದಿಗಳೆನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು ; 1೩011೧ 


ಮತುಭಿಃ-- ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಭಾಗಗಳು, ವಸಂತಾದಿ ಯೆ ತುಗಳು ಅಥವಾ ಹೋಮಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳು, 
ಯತೆವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದರೆ ಖತುಗಳು ಅಥವಾ ಯತ್ವಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಮುಖ್ಯ ಹೋಮಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಗಳು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಧ್ರುವೇಭಿಃ-- ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಯಾಗಗಳು. 


ನೀತಿಹೋತ್ರಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ! ಹೋತ್ರೆಂ ಹೋಮಃ ನೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹೇಮೋ ಯೇನ | 
ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ 


ಸುದೇವಃ- ಶೋಭನದೇವತಾಳಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು. 


') ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಈಟ್ಟೆ-ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದ ತ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃಶಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ, ಈಟ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಸ್ರುಚಾ--ಸ್ರುಚ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನದರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಾತೈ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ವೈತೋನ್ಯತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಾನ್‌--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಶೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಲೇಟೋ ಡಾಟಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಇತತ ಲೋಸಃ 
ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೊನೆಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಹಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ-೧* ಅ.೬. ವ.೮] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 137 

ಹೋಮ- ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ವಿರೆಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ರ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ವಾಃ 
ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ಟ್‌8 ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 
ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಾಮನ್‌ಸೀಮನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂಸತೇ-_ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಏನಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ನಶ್ಲಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಿಹೋತ್ರ8--ವೀ ಧಾತುವು ಗತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹುಧಾತುವಿಗೆ ತ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಯೇನ ಸಃ ವೀತಿಹೋತ್ರಃ (ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಹೋಮವುಳ್ಳವನು) 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದೇವಃ -- ಶೋಭನೋ ದೇವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದೇವಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೭-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ce 


| ಸಂಹಿಳಾಸಾಗೇ | 
| | 
ತ್ವಮಂಗ ಪ್ರ ಶಂಸಿಷೋ ದೇವಃ ಶವಿಷ್ಠ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
| 


| 
ನ ತ್ವದನ್ಕೋ ಮಘವನ್ನಸಿ, ಮರ್ಡಿತೇಂದ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ ವಚಃ 
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1 ಪದಪಾಃ1 8 


ತ್ವಂ | ಆಂಗ | ಪ್ರ 1 ಶಂಸಿಷಃ । ದೇವಃ | ಶನಿಷ್ಠ | ಮತ್ಯ ೯೦ | 


ನ । ತ್ವತ್‌ । ಅನ್ಯಃ । ಮಘ 5 ವನ್‌ । ಅಸ್ತಿ । ಮರ್ಡಿತಾ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರವೀಮಿ । 


| ಸ 
ತೇ। ವಚಃ 1೧೯॥ 
ಸಾಯಾಇಭಾಸ್ಕಂ 

ಆಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ ! ಆಂಗ ಶವಿನ್ಮ ಹೇ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ತಂ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತವಂತಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಷಃ | ಸಮ್ಯಗನೇನ ಸ್ತುತೆಮಿತಿ 
ಪ್ರಶಂಸ। ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವೈದನ್ಯಸ್ತ್ಯತ್ರೋತನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮರ್ಡಿತಾ ಜಃ ನಾಸ್ತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಿದಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ನಚೋ ಬ್ರವೀಮಿ! ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ || ಶಂಸಿಷಃ | 
ಶನ್ನು ಸ್ತುತೌ। ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ವಿಕರಣಶ್ಚ ಸಿಪ್‌ | ತೆಸ್ಕಾರ್ಧ್ಥಧಾತುಕ- 
ಶ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಶವಿಷ್ಠ | ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ತೀ ಶನಿಷ್ಠಃ! ಇಷ್ಟನಿ ನಿನ್ನತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ 
ಔಲೋಪೆೇ | ಮರ್ಡಿತಾ |! ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಶೃಚೆ ಇಡಾಗಮಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂಗ ಆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಡೇವಃಸ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೈಂ- 
ನೀನು | ಮರ್ತೈಂ-( ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ) ಮಾನವನನ್ನು | ಪ್ರಶಂಸಿಷಃ-( ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ) 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಮ ಟ್‌ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವದನ್ಯ8- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವನೂ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖದಾತನಾಗಿ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತೇ--ನಿನಗೆ | 
ವಚೆಃ-( ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ) ವಾಕ್ಸನ್ನು | ಬ್ರವೀಮಿ-- ಪಠಿಸುತ್ತೆ (ನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಮಾನವನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನಲ್ಲದೇ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾತನು ಇನ್ನಾರೂ ಇಬವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಮನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 


11111131 ‘Translation 


© powerful Indra, be present And be favourable to tha mortal 
who adores you; there is no other giver of felicity, ಲಿ. Maghavan;, than 
you; therefore I recite your praise: 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಂಗ ಅಭಿಮುಖೀಕೆರಣೇ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶವಿಷ್ಠ--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ನಿ. ೩-೯) ಶವಿಷ್ಯ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಶವಸ್ವೀ ಶವಿಷ್ಮಃ | 


ಮರ್ಡಿತಾ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 


ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ ವಚೆ8--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶಂಸಿಷಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಇಡಾಟಾ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪುನಃ ಅಡಾಗಮ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಸಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಶಂಸಿಷಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಂತಸ್ಯರ 
ಒರುತ್ತದೆ. 


ಶವಿಷ್ಕ-_ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ವೀ ಶವಿಷ್ಕಃ 1 ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್ತಿನ” 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೬-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವಸ" ಶಬ್ದದ ಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. 
ಶವಿಷ್ಯ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಜಕಹ್ರಸ್ವಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಅಮಂ- 
ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತನೆ 


ಅಸ್ತಿ-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷನಿಕನಚನಸರೂಸ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಒಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಡಿತಾ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಕ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಟ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ಲಘೊಸಥೆಗೆ) ಗುಣ. ಮರ್ಡಿತ್ಛ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಯದುಶನಸ್ಟು 
ಸೂತ್ರದಿಂವ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಸ್‌ಶೃನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸುಲೋಸ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾಶಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಮರ್ಡಿತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬ್ರನೀಮಿ--ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ 
ಮಿಪಿಗೆ ಬ್ರುವಕಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಟಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾಡೇಶ. 


ವಚಃ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ೧೯ 





॥ ಸಂಹಿತಾಇಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾತೇ ರಾದಾಂಸಿ ಮಾತ ಊತಯೋ ವಸೋ ಸ್ಮಾನ್ವಥಧಾ 
ಚನಾ ದಭನ್‌ । 
ನಿಶ್ಶಾ ಚ ನ ಉಪಮಿಮೀಹಿ ಮಾನುಷ ವಸೂನಿ ಚರ್ಷಣಿಭ್ರ 


ಆ ॥೨೦॥೫ 


!' ತದಪಾಠಃ ! 
| 
ಮಾ।ತೇ। ರಾಧಾಂಸಿ!ಮಾ। ತೇ! ಊತಯಃ |! ವಸೋ ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾನ್‌ | 
ಕದಾ । ಚನ । ದಭನ್‌ । 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ಚೆನ! ಉಪ 5 ಮಿಮೀಹಿ | ಮಾನುಷ | ವಸೂನಿ | ಚರ್ಷಣಿ 5 ಭ್ಯಃ। 


ಆ ॥೨೦॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ನಿವಾಸಯೆತೆರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಾಧ್ಮೋತೈೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಭೂತಾ- 
ನೃಸ್ಮಾನ್ಫದಾ ಚೆನ ಕದಾಚಿದಸಿ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾ ನಿನಾಶಯಂತು | ತಥೋತಯೋ ಗಂತಾರಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಧೂತಯೆ ಇತ್ಯತ್ರೆ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ |! ಧೂತಯೆಃ ಕಂಪಯಿತಾರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಮರುತಶ್ಚ 
ಮಾ ದಭನ್‌ | ಹೇ ಮಾನುಷ ಮನುಸ್ಯಹಿತೇಂದ್ರ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಆ ಉಪೆಮಿಮಾಓ | ಸರ್ವತ ಆಹೃತ್ಯಾಸ್ಮೆತ್ಸಮಾಸೇ ಕುರು! 
ಸರ್ವತ್ರೆ ವರ್ತಮಾನಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಕದಾ | ಶಿಂಶಬ್ದಾತ್ಸರ್ನೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತದೆಃ 
ಕಾಲೇ ದೇಶಿ ದಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿಮಃ ಕ ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಡಭನ್‌ | ದನ್ನು 
ದಂಭೇ! ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೇ ಲಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ 
ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಮಿಮಾಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪಸದಂ | ಜುಹೋತ್ಯದಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ! ಭೃಇಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೋ.--ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ) | ರಾಧಾಂಸಿ- 
ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ (ಮತ್ತು) | ತೇ - ನಿನ್ನ! ಊತೆಯೆ8-ರಕ್ಷಣಾದಿ ಉಪಕಾರಗಳೂ | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಕದಾ ಚೆನ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ದಭನ್‌-ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ 1 ಮಾನುಷ--ಮಾನವರ ಒತಕಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಚೆರ್ಷಣೀಭ್ಯ8--ಮಂತ್ರವ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ | ನ8--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ ಚೆ ವಸೂನಿ-ಸಮಸ್ತವಾ” 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ! ಆ ಉಪಮಿಮೀಸಿ- -ತಂಡೊದಗಿಸು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಬ್ಬಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾದಿಉಪಕಾರಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಮಾನವರ ಹಿತ 
ಕಂರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೆ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುುಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 
© Indra, let not your 2110೫ of riches fail us, let not your protection 
fail us at any time; lover of mankind, measure out ( bring to us who praise 


you Jall sorts of riches. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಮಾ-ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಬೇಡ, ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುದು. 


ವಸೋ--ನಿವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ | ವಾಸಸ್ಟಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ; grantor of dwellings: 
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ಕದಾ ಚೆನ_.ಯಾವಾಗಲೂ, ಎಂದಿಗೂ. 


ದಭನ್‌--ದನ್ಫು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ನಾಶವಾಗು, ಕ್ಷೀಣಿಸು. ಮಾ ದಭನ್‌ ಎಂದರೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ಕ್ಸೀಣಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. 


ಆ ಉಪಮಿನೀಹಿ--- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ | ಅಳತೆಮಾಡು, ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು. ಎಲ್ಲಾಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ತಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


ಮಾನುಷ--ಮನುಷ್ಯೃಹಿತೇಂದ್ರ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. 


ಊತಯುಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಊತಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋಪವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿ ಧೂತಯಃ ಎಂಬ ಸನವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕಿ-- ಧೂತಯೆಃ ಕೆಂಪೆಯಿತಾರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ 
ಮರುತತ್ಚ ಮಾ ದೆಭನ್‌ | ಕಂಪನಮಾಡುನ ಎಂಗರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
(ಗಾಳಿ) ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ಮಾಗಿ ಕಾಣುವ ದಿಲ್ಲ. 

ವ್ಮಾಕ:ಣಸ್ತ ಕ್ರಿಯಾ 

ರಾಧಾಂಸಿ--ರಾಧ್ಣೋತಿ ನಿಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ. ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರ್ವಾಧ 
(ಸಂಸಿದ್ಧಾ) ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದ-ಗ ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿ ಪರವಾದಾಗ 
ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನು 
ಸಾರೆ ಆದ್ದೆದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆದಾ- ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯೆತ್ತದಃ ಕಾಲೇದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ತಿಶೀಯದೆನ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕಿಮಃ ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾದೇಶ. : ಕದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭನ್‌--_ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ। ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋ 0ತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದ ಶಸಿಗೆ ಜಶ್ಶ್ಮಸೋಃ ಶಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ. 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 
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ಉಪೆಮಿಮೀಹಿ--ಮಾಜ್‌" ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಕ್ಮೈಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟನ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಭೃಇಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ 
ಘುಮಾಸ್ಕಾ-( ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಮಿಮೀಹಿ ಎಂದನಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯಾತೌ ಷುಕ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸಸ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸುಕಾಗಮ. ಶದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಮಾನುಷಶಬ್ದವಾಗು 
ಡೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದ 
೦ದೆ ನಿಘಾತ ತ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೨೦ 1 


pp] 


[KGS 


೮ 


po ಅ 


ನಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಚತುರ್ವಶೇನನುನಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ಯ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ಕಂ 
ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ | ಪಂಚಮಾದ್ವಾದಶ್ಶೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಕಷ್ಟ ಜಗತ್ಯಃ | ಮರುತೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾಕು | ಪ್ರ ಯೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾರುತಂ ಹ ಪಂಚೆಮ್ಯಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ | ಹಶಬ್ಬಪ್ರಂಯೋಗಾ- 
ದಿದಮಾದೀನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮರುದ್ದೇವತ್ಯಾನಿ | ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇಇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ 
ಏತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ಮಾರುತನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! 'ಪ್ರಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ || ಆ. ೭.೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. (೮೫-೯೩) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ರಕ್ಟೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳ್ಕು ಐದನೆಯ 


ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ "ಮಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ . ಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಆನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಯೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾರುತಂ ಹ ಸಂಚೆಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಈ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಹೆ ಶಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನೊಸಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ವುಸೂಕ್ತಗಳೆು ಮರು 
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ದ್ವೇವತಾಕವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲೆವಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಮಂತ್ರೆ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೭) 


A - 


1 Wo 


ಸೂಕ್ತ್‌ ೮ಬಿ 
॥ ಮಂಡಲ ೧! ಅನುವಾಕ--೧೪ | ಸೂಕ್ತ ೮೫ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ ೯, ೧೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತಿ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೆ- ೧೨ 
॥ ಯಸೀಗೋತಮೋ ರಾಸೂಗಣಃ 4 


॥ ದೇವತಾ ಮರುತಃ! 


(| ಭದ ೧-೪, ೬.೧೧, ಜಗತೀ, ! ೫-೧೨, ಕ್ರಿಸ್ಟನ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ನ ಸಸ್ತೆಯೋ ಯಾಮನ್ರು. 


| | | 
ದ್ರಸ್ಕ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ । 


ಪ್ರಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೊ 


Pao) 


ರೋದಸೀ ಹಿ ಮರುತಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ಧೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ವಿದಥೇ. 
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1 ಸಡೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರ!ಯೇ। ಶುಂಭಂತೇ। ಜನಯಃ | ನ । ಸಪ್ತಯಃ । ಯಾಮನ್‌ | ರುದ್ರಸ್ಥೆ । 


| 
ಸೂನವಃ | ಸು ದಂಸಸಃ । 
| | 
ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಹಿ। ಮರುತಃ । ಚಕ್ರಿರೇ। ವೃಧೇ । ಮುದಂತಿ। ವೀರಾಃ | ವಿ- 


| 
ದಥೇಷು | ಫೃಷ್ಟಂಯಃ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮಸನಿ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಪ್ರ ಶುಂಭಂತೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯಲಂಕುರ್ವಂತಿ ಜನಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇವ | ಯಥಾ ಯೋಷಿತಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾ- 
ನ್ಯಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ | ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಸಣಶೀಲಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ । 
ಕೋದಯತಿ ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | ಶಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ | ಸುದೆಂಸಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ | ಏತೆದೇಪೋಪಪಾದಯತಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾನ್ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವೃಧೇ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ವರ್ಧನಾಯೆ ಚಕ್ರಿರೇ ಕೃತನಂತಃ | ಅತೆ ಸುದಂಸಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನೀರಾ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಶತ್ರು ಕ್ಷೇಪೆಣಶೀಲಾಃ ಫೃಷ್ಟಯೋ ಫುರ್ಷಣಶೀಲಾಃ ! ಮಹೀರುಹಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾದೇರ್ಭಂಜಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನಿದಥೇಷು | ವಿದೆಂತ್ಯೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ದೇವಾನಿತಿ 
ವಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ । ಶೇಷು ಮದಂತಿ |! ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಿ!! ಶುಂಭಂತೇ! ಶುಭ ಶುನ್ಸ ದೀಷ್ಟ್‌! 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಜನಯೆಃ | ಜಾಯೆಂತೆ ಆಸ್ತಸೆತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ರ್ಯ ಇತೀ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ । ಯಾನುನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದಾತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸುದಂಸಸಃ | ದಂಸ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮ ! ಶೋಭನಂ ದಂಸೋ ಯೇಷಾಂ |! ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಸಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಚಕ್ರಿರೇ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧ8। ವೃಢೇ! ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ! ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ ಮದಂತಿ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆ | ಶ್ಯನಿ ಸ್ರಾಸ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ* | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ನಿವಥೇಷು ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ರುಖಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತ್ಯೈಥ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಫೃಷ್ಟಯಃ | ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಷೆೇ | ಕೃವಿಫೃಷ್ವೀತ್ಯಾಡಿನಾ ನಿನ್ಚ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಪ್ತಯೆ8--ನುಸುಳಿಹೋಗತಕ್ಕವೂ ! ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವ8--ರುವ್ರ ಪುತ್ರರೂ. | ಹಿ.-ಯಾವ ಕಾರಣ 


ದಿಂದ। ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವೃಧೇ-(ನೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ | 
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ಚಕ್ರಿರೇ--ಮಾಡಿದರೊ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸುದಂಸಸ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕೃತಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ವೀರಾ8-ಸರಾ 


ಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ | ಫೃ ಷ್ಟಯೆ8--(ಪರ್ವತತಿಲೆಗಳೆನ್ನು) ಪುಡಿಮಾಡುವನರೂ ಆದ | ಯೇ ಮರುತಃ ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಮನ್‌-- ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜನಯೋ ನ--(ಸುಂದರ) ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | 


ಪ್ರೆ ಶುಂಭಂಶೇ--(ತಮ್ಮ ಜೀಹಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೊ (ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು) 
ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮದಂತಿ--(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದೆ) ಸಂತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕೃತಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ 
ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಡೇಹಗಳನ್ನು 


ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವಂತೆ ಅಲಂ ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತ್ರಪ್ತಂಂಗುತ್ತಾರೆ 


Ene lsh Translatinn 


The Marats who arc going forth decorate themselves like 1೧111131೧8 ; they 
are the brave sons of Rudra and the 60088 of good work by which they 
promote the welware of earth and heaven; they are heroes who crush the solid 


rocks and they delight in sacrifices 
1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು '! 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ನುತರೋಜಿನೋ ನಾ ಮರಠದ್ದೆ ನಂತೀತಿ ನಾ 


ಮಿತಂ ಎಂದರೆ ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟ ವೆಂದರ್ಥವು. ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವರಿಂದ ಅಧವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಎಂಬ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಅಮಿತರಾನಿಣಃ 
ಎಂದು ಪದಚ್ಚೇದಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಮಿತ ಎಂದರೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ, ರಾವಿಾಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಮಿತೆರೋಚಿನಃ ಎಂದೂ ಪದಚ್ಛೇದನಾಡಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶ 


ವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ 
ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದರಿ೨ಸ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇವರಿಗೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರುದ್ವೀವತಾಕವಾಗಿವೆ. 
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ರ್ಯ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳ, ಪೂಷಾ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆ ಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಸ್ನೈಃ 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬ ) ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂರು ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಷಷ್ಟಿಸ್ತ್ಯಾ ಮರುತೋ ( ಯ. ಸಂ. ೮೯೬೮) ಮೂರು ಅರವತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂರ ಎಂಭತು 
ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರು ರುದ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿಶಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲಡುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಈ ಮರುದ್ದೇಪತೆಗಳಿಗೆ ಪೃಶ್ನಿಯು ( ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದೆ ಹಸುವು) 
ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಅದುದರಿಂದ ಇವರು ಪೃಶಿಮಾತರಃ--ಎಂದರೆ ಪ್ರಶ್ನಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಲೈ ವರು. ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಸೃತ್ಲಿವಸಾತರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಮೇಘ 
ಗಲಾಗಿರಬಹುದು.  ಮೇಘೆಗಳನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಒಂದಿರಬಹುದಮು ಇಗ್ಗಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿ 


ನ್‌ 





ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಮೇಗವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ 


ದ 
ಸ್ವತಃ ಉತ್ಸನ್ನರೆಂದೂ ಅಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇನತೆಯು ಇವರ ಪತ್ಚಿಯಂದೂ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು 


ನಿಂದಲೂ ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿಶಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂಗಲೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾನವರೆಂದೂ, 


ಆ 
ಸರಸ್ತ್ಪತಿಯರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿಜೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಳ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುನು 


ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ತಭೂನಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಜೋಕಗನು. ವಿಡಿಲು ಮಿಂಚಿಸೊಡನೆ 
ುರಿಯುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷಮಗಿರುವುಸರಿಂದ ಇವರು ಬಹೆಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾನವರೆಂದು 
ನ ಪಾದಗಳು, ಹೃದಯ 
ಸೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಎರುವಂತೆಯೂ ಇರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನೇಶವಿವೆ ಪೃಷತೀ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
( spotted (100, ) ಕಟ್ಟಿದ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 


ಸಪ್ರೆ 


2. 


4 


ರೆಯುವುದು.. ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮಿಂಚೇ ಇವರ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುವು ಶಿರಸ್ಸು 


ನಿ 


Fas 


ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ದೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು ತರುಣರು, ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರರಾದವರು. ಆದರೆ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಆಟಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದವರ್ಮು. ಅವರು ಸಂಚರಿಸುವ ರಭಸವು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ಮಗಿರುವುದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ತರುವರು ಮರುಡ್ವ್ರೃಥೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು ಇವರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿರುವುದ:. ಇವರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ವಿಧವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುನು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ತರುವುವಲ್ಲಡೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಇವರ ಗಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇನರು ಸೋಮುಪಾನಮಾಡುಸರೆಂದೂ, 
ಗಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸ ಮಾಡುವರಿಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗನೆ. 


ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಾಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಸಹೋದರರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿನ್ದರೂ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯನಾಡವೆ ಕೈಬಿಟ್ಟಿರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರ 
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ಮೇಲೆ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನೆಂದೊ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಹಿಯು ಬಹೆಳ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. (ಜು.ಸಂ. 


ಗರಂ ಗತ ಕಾರ] 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಡನೆ ರುದ್ರನು ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಯುಧವನ್ನು( ಕೊಡಲಿ, 


ಸ ಯ 

ಭರ್ಜಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆ ಇವಿ ( ಯು. ಸಂ. ಓರ , ೦೫೬೧, ೭-೨೩೭-೪, ೧೧೧೧ 
೧.೧೬೨. ೨, ೧-೧೬೪-೮. TY) 

ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕರ್ಮಗ: ವಿಷಯನಲ್ಲ ಅನರಭ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗನಗೂ 

ನ ್ಯ 

ನಾಯುದೇವಕೆಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗ?ವೆ ವಾಯುಸನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ರೇಷಕೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ತೂನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕವೆಂಬ 
ಸಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುಷ್ಟೀಪತೆಗಳ ಪತ್ರವು ನಿಕೇಷವಾಗಿರುವು-ು 

ಮರುದೆ (ವತೆಗಳ ಸ್ವ`ರೂಪನನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿಚಾಂನನಡುವೆವ  ವಾಯುಗಿಗೂ ಮುರುತ್ತುಗ?ಗೂ 


ಸವೇನೆಂಪರಿ- ವಾಯುವು ಸಂಧಾರಣವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲ: 


ಖಂ SD ವ ಲ್ನ ಸ ಸ ಎ ತ | 
ಭಯಂತರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು, ಅದುದರಿಂದನೇ ಮತುಷೇನತೆಗಳು ಪ್ರಕಾರವಾನಶೆಂದೂ,4 ಶಬ್ದ 
ಇವ್ನ pe ಖಿಲ ಪಿ pr, - ಮಿ ನ್‌ 
ನಾಡುವರೆಂದೂ, ಕ್ರೂರರಾಣವರೆಂದೂ, ಬಹೆಳೆ ಶತ್ರಿ ಇನಮರ್ಧ್ಯಗಳ ನ ದಶ, ಆಂತರಿಕ್ಷದೆ ( ಸರ್ಗದ) ಪುತ್ರ 
ಷೆ Pa ಲ A = MAA ತಂಗಿ (1. ಈ ಸಿ ವ 
ರೆೊದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿಗುವುದರಿಂದ ಇರಐವಾಗಇುಇ ಪಿಗಗಳ (ಆಚಿಗೆ೨ಇ) ಆಅಸತ್ತರಾವನಶೆಂದಇ 
ಕ್ರ ತ್ತ 4 


ಜನಯಃ--ಜಾಯೆಂತ ಆಸ್ಯಪತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಚಾಯಾಃ | ಸ್ರತ್ತಾವಿಸ-ತತಿಯನ್ನು ಉತತಿ 


ವಾಡುವುಗರಿಂದ ಜನೆಯಃ ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಸ (ಯನು ೧೩ುವಪಿಯರು 
ಶುಂಭಂತೇ--ಶುಭ ಶುನ್ಸ ದೀಸ್ತೌ | ಆಬೂಕರಿಸಿಕೊಳುತ್ತಾರೆ 
ಸಪ್ತಯೆಃ-  ಸರ್ಹಣಶೀಲಾ» | ಚಲಿಸುವ. ನೇಗನಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ಕಭಾವವುಳ , 

ಸ 


ಯಾವನ್‌... ಯಾವನಿ ಗಮನೇ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ! ಹೊರಡುವಾಗ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ, 


ಬೀಸುನಾಗ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ--ಮರುದ್ಲ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರುತ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುನುದು. ಸತ್ಯಂ 
ತ್ರೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ಧನ್ಸನ್‌ ಬಿದಾ ರುದ್ರಿಯಾಸಃ! (ಯ ಸಂ. ೧-೩೮-೭) ಮೊದಲಾದ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುಸ್ರಪುತ್ರಕೆಂದು ವಿಶಗವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ | ರೋದಯೆತಿ ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | ತೆಸ 
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ಪುತ್ರಾಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ರೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನ ಪುತ್ರರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುದೆಂಸಸಃ--ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ನಿ. ೩-೧) ಸುದಂಸಸಃ ಎಂದರೆ : ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 


pS 
ಮಾಡುವವರು 


ರೋದಸೀ--ಸ್ವಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು. 


ವೃಥೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ವರ್ಧನಾಯ | ಇಭಿನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ; ಅಭಿವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ನಿದಥೇಷು-.-ವಿದೆಂತ್ಯೇಷು ಯೆಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ದೇವಾನಿತಿ ವಿದಥಾಃ ಯಜ್ಞಾಃ! ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಆರಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಸಧೇಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಘಫೃುಷ್ಟಯೆಃ--ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಸೇ। ಘರ್ಷಣಶೀಲಾಃ। ಮಹೀರುಹೆತಿಲೋಚ್ಚಯ ಇದೇರ್ಭಂಜಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: | ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವುಕ್ಲಪಾಷಾಣಾದಿಗಳನು ಧ್ನಂಸಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಧವು 


೩ 
(| ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕಿ"ಯಾ 1 


ಶುಂಭಂತೇ-- ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ವ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.  ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜನಯಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜಂಯಂತೇ ಆಸು ಅಸತ್ಯಾನಿ ಇತಿ ಜನಯಃ ಜಾಯಾಃ 
ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಜನಯಃ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌-ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ 
ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಚನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಜಕ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿತ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುದಂಸಸಃ8-_-ದಂಸಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ದಂಸೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುದಂಸಸಃ 


ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯು 
ದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚಕ್ರಿರೇ--ಡುಕ್ಫರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿ- 
ಕೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಆದೇಶ... ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹುದೆ 
ಹಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇದ ಬರುತ್ತದೆ. ಇರೇಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯೆಃ ಕ್ವಿಸ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್‌. ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸುಸರವಾದಾಗ ಏಕಾಚಾಮದ 
ರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯೊದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದಂತಿ-- ಮದೀ ಹರೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮವುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ 
ನ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯಫಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಮದಂತಿ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಫಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿವಥೇಷು--ಐದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ cBkedne ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಶಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರವಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 

ಫೃಷ್ಟಯಃ--ಫೈಷು ಸಂಘರ್ಷೇ. ಧಾತು. ಕೈವಿಫೈಸ್ಟಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ೩ರ” 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ ಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಣಗ 
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ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ 


ದಧಿರೇ ಸ್ಥ ಪೃಶಿ ಮಾತರಃ ॥8೨॥ 
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ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ತೇ। ಉಕ್ಸಿತಾಸಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಶತ | ದಿವಿ। ರುದ್ರಾಸಃ | ಅಧಿ । ಚಕ್ರಿರೇ। 


| 
ಸದಃ । 
| | | | 
ಅರ್ಚ೦ತಃ । ಅರ್ಕಂ | ಜನಯಂತಃ । ಇಂದ್ರಿಯಂ । ಅಧಿ । ಶ್ರಿಯಃ । ದಧಿರೇ । 


ಹ್ಮ 


೬ 


67 


| 
ಶ್ನ್ನಿ 5 ಮಾತರಃ: ॥೨॥ 


ಗ್ರೆ 


! ಸು೦ಓಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಯೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಸೇ ಮರುತ ಉಕ್ಷಿತಾಸೋ ದೇನೈರಭಿಷಿಕ್ರಾಃ ಸಂತೋ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವೈಮಾಶತ | ಆಸಪ್ಲ್ಲುವನ್‌ |! ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ! ಉಪಚಾರಾಜ್ಜನ್ಯೇ 
ಜನಕಶಬ್ಬ8! ತೇ ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ನಭಸಿ ಸದೆ8 ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಮಧಿ 
ಚಕ್ರಿರೇ 1 ಅಧಿಕಂ ಸರ್ವೋತ್ಪಷ್ಟಂ ಕೃತವಂತಃ । ಅರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಚಂತಃ ಪೂಜಯಂತ 
ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ವೀರ್ಯಂ ಜನೆಯೆಂತಃ | ಪ್ರಹರ ಭೆಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨೦ | ಇತ್ಯೇವಂರೂಸೇಣ ವಾಕ್ಕ್ಯೇನೋತ್ಸಾದಯಂತಃ |! ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಪೈಶ್ನೇರ್ನಾನಾರೂಸಾಯಾ 
ಭೂಮೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ ಶ್ರಿಯೆ ಐಶ್ಚರ್ಯಾಣ್ಯಧಿ ದಧಿರೇ |! ಆಧಿಕ್ಕೇನಾಧಾರಯೆನ್‌ || ಉಕ್ಸಿತಾಸಃ | 
ಉಪ್ಪ ಸೇಚೆನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಹಿಮಾನಂ |! ಮಹಚ್ಚೆ ಬ್ಬಾತ್‌ ಪೈಥ್ವಾದಿಲಸ್ಷಣ 
ಇಮನಿಚ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ಆಶತ |! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ! ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರವೃಷ್ಟಂ। ಪಾ.೫.೨-೯೩। ಇತಿ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಸಾತೃತೇ | ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ | ಸ್ರಾಕ್ನುಶೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣೀತಿ ಪೃಶ್ನಿರ್ಭೂಮಿಃ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಚ | 
ಇಯಂ ವೈ ಪೃಶ್ನಿಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೪-೧.೫ 1 ಫ್ರೇಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾದಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | 
ಪೃಶ್ಚಿರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | |ಯತೆಶ್ಚಂದೆಸಿ | ಪಾ ೫-೪-೧೫೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಸ್ಯ 
ಇಸಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥! 

ಸಾ ತಿಪರೀಥೆ: 

ತೇ--(ಹಿಂಜಿ ನರ್ಣಿತಗಳಾದ) ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉಪ್ರಿತಾಸೂ-(ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಅಭಿಹಿತ್ತರಂಗಿ | 
ಮಹಿಮಾನಂ- ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಆಶತ - ಹೊಂದಿದರು | ರುದ್ರಾಸಃ-_ರುದ್ರಪುತ್ರರಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಡಿನಿ- ಸ್ರಕಾಶನಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸೆದ8-( ತಮ್ಮ ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಧಿ ಚಕ್ರಿರೇ-_ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು | ಅರ್ಕಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚೆಂತಃ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಇಂದ್ರನ 
ಸರಾಕ್ರಮನನು, ! ಜನಯೆಂತೆ£- ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರ8- ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
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ಭೂಮಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರೀಯೆ8- ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು |ಅಧಿ ದಧಿಕೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಷಿಸ್ಕರಾಗಿ ಮದೆತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಸ್ಪತಶ್ನಿಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿ ಆಧಿಕವಾದ 


ಐಶ್ವರ್ಯ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


17111151) Translation 
They (Marnts) inaugurated by the Gods have attained majesty ; the 
Sona of Rudra have established their dwelling above the sky ; glorifying him 
(Indra) who merits to be glorified they have inaprred him with vigour : the 


Sona of Priani (earth) have acquired glory. 


8 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಉಸ್ಪಿತಾಸ8--ಉಪ್ಪ ಸೇಚನೆ ದೆವೈರಭಿಷಿಕ್ತಾಃ | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಹಿಕ್ತರಾದವರು. 


ರುದ್ರಾಸೆಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂದು ರುದ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಉಪಚಾರಾ 
ಜ್ಹನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದ$ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಧಿ ಚಕ್ರಿರೇ ಸದ8--ಮರುಬ್ಲೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಲ್ಲಿ ಬಹು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-- ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಎಂದರೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುವವರಾಗಿ. 


ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ.--ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ ಗೋವು. ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ 
ಗೋವಿನ ಪುತ್ರರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಶುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಯಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೊ- 
ಸಾಯಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಎಂದರೆ ಗೋರೂ ಪವಾದ ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾವಿಯು--ಪೃಶ್ವಿರಿಶಿ ದ್ಯುನಾಮ | ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಆದರಿಂದ ಹುಚ್ಚಿ ದವರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ವಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ನಾಳ | ಗೌಃ | ನಿಸ್ಟಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ ॥| ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೩) 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಲಿ8 ನಾಕಃ ಗೌಃ ವಿಷ್ಟಂ ನಭ8 ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ8) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ರನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು 


ಪೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತೆ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 

ಸಂಸ್ಟೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸೆಂಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ || 

ಸಂಸ್ಕೈಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! 

ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ನ Il 

(ನಿ. ೨-೧೪) 

ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಕ್ರೆಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ 
ರಸಾನಾಂ ಸೆಂಸ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯ ಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆಧಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೆಂಸ್ಸ)ಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರೆಕಾಶಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ-- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಇನ್ನು ಸೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌ ಎಂದರ್ಥಪು ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ-- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯನಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಥವು. 





ಇದು ಯಾಸ್ಕ್ರರ ವಿವರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಪೃತ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಸ್ಪ್ಸುತ್ರಾ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು. ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಯೆದ್ಯೂಯೆಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೩೮-೪) 


( 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೈಶ್ನಿನಾಮಕಥೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅತ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುನು. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಕೇಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುನೆವು. 

ಯದ್ಯೊಯೆಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ಮರ್ಶಾಸಃ ಸ್ಕಾಶನ॥ 


(ಯ ಸಂ.೧-ಶಲ-೪) 


ಅರ್ಚಿಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧಿರೇ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತೆರಃ ॥॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧ ಲ೫-೨) 


ಪ್ರಷದಶ್ಶಾ ನುರುತ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾನಾನೋ ನಿದಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ || 
(ಯ. ನಂ ೧೯-೭) 


ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುನಾೂ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ದಿವೋ ನುರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ 
(ಜ್‌ 7೦. 5-೫) 


ಉದೀರಯಂತ ನಾಯುಭಿರ್ನಾಶ್ರಾಸೆಃ ಪ್ಪಶ್ಚಿಮಾತರಃ || 
(ಬನು ಸಂ ಲಿ-೭-೩) 


ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ಉದ್ರಥೈರುದು ವನಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊ ಮೈ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ॥ 
ಆ ಸಂ. ಆ-೭.-೧೨) 


ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸಂ ಮಹತೇ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ !" 


(ಯ. ಸಂ 5-೩೪-೦) 


ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಸ್ಥ ಸುರಥಾಃ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರ" ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ! 


(ಯು ಸಂ. ೫-೫೭ ಎ) 


ಕೋಸೆಯಥ ಪೃಥಿನೀಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯೆದುಗ್ರಾಃ ಪ್ರಷತೀರಯುಗ್ಗೈಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಶ್ನಿ 
ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಉಸಿತಾಸ8-_ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಅರ್ಧಧಾತುಳಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಉಕ್ಸಿತಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ. ಜಸ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಉಕ್ತಿ 
ತಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿಮಾನಮ್‌. -ಪೃಧ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಶಬ್ದವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಾಡಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಛಾ 
(೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೆಶಬ್ದದ ಬಗೆ (ಅ) ಲೋಪ. 
ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಂತದ ಉಪಥಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಶತೆ- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತೆಜಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ-ಸಸ್ತನೀವಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ರುದ್ರಾಸ&--ಒಂದಿನಂಶೇ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಅರ್ಚೆಂತ್ಛ8-.ಆರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸ್ರಧಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯೆಮ್‌- -ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರದೃಷ್ಟ.-(ಪಾ.ಸೂ.೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯೆನೇಯೀ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಘಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ವಧಿರೇ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಒಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ--ಪ್ರಾರ್ನುಶೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಇತಿ ಪೃಶ್ನಿಃ ಭೂಮಿಃ (ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು) ಇಯೆಂ ವೈ ಪೃಶ್ನಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೫) ಎಂದು ಶ್ರುತವಾಗಿಜಿ ಫೃಣಿಃ ಪೈಶ್ನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಶ್ಚಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರ8 ಯತತಶ್ಚಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಸಿಗೆ ನಿಷೇಧ. ಅಪ್‌ತೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಜನಯಂತಃ- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ರಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಶಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಶಪ್‌ಸಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳವು 
(ಶತೃ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. |1೨॥ 


ಸಂಹಿಕಾಖಾಠಃ 


ಗೋಮಾತರೋ ಯಚ್ಛುಭಯಂತೇ ಅಂಜಿಭಿಸ್ತನೂ ಷು ಶುಭ್ರಾ 


ದಧಿರೇ ವಿರುಕೈತಃ 


ಬಾದಂತೇ ವಿಶ ಶಮಭಿಮಾತಿನಮಸ ವರ್ತ್ಯಾ ನ್ಯೇಷಾಮನು ರೀಯ- 
ತೇ ಘೃತಂ wan 


1 ತದ್ದೆತಾಗ | 
| | | | 
ಗೋ 5 ಮಾತರಃ । ಯತ್‌! ಶುಭಯಂತೇ । ಅಂಜಿ 5 ಭಿಃ । ತನೂಷು । ಶುಭ್ರಾಃ | 


ದಧಿರೇ । ವಿಕುಕ್ಕ ತಃ । 


| | ಫ | 
ಬಾದಂತೇ I ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ 5 ಮಾತಿನಂ । ಅಪ । ನರ್ತ್ಮಾನಿ । ಏಷಾಂ | ಅನಂ | 
ರೀಯತೇ । ಘೃತಂ Han 


ಸುಯೆಣಭಾಸ್ಕಾ 
ಗೋಮಾತರೋ ಗೋರೂಪಾ ಭೂಮಿರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಮರುತ ಅಂಜಿಭೀ ರೂಪಾಭಿ- 


ವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈರ್ಯದ್ಯದಾ ಶುಭಯಂಶೇ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಶೋಭಾಯುಕ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ 
ತದಾನೀಂ ಶುಭ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ ಮರುತಸ್ತನೂಷು ಸ್ಪಕೀಯೇಸು ಶರೀರೇಷು ನಿರುಕ್ಮತೋ ವಿಶೇಷೇಣ 


ಅ.೧. ಅ ೬.ವ ೯] ಖಯುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 


ರೋಚಮಾನಾನಲಂಕಾರಾನ್ಪಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ ಸೆರ್ವಮಭಿಮಾತಿನಂ ಶತ್ರುಮಸ 
ಬಾಢಂತೇ | ಹಿಂಸಂತಿ | ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ವರ್ತ್ಮಾನಿ ಮಾರ್ಗಾ ನನುಸ್ಟ ತೈ ಫೃತೆಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲಮುದಕೆಂ 
ರೀಯಶೇ |! ಸವತಿ! ಯತ್ರ ಮರುತೋ ಗಚಿ ತ್ಲಂತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಮಪಿ ತಂ ತತ್ರ ಗೆಚ್ಛೆತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ!! ಶುಭಯೆಂತೇ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ "ನಫೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣ-ಭಾವಃ | ಕೂ | 

ಫಿ ವ್ಯಕ್ಷಿಮ್ರಸ್ತಣಗತಿಷು | ಖನಿಕಷಿಕಸೈಂಜ್ಯಸಿವಸಿದ್ದ ನಿಸ್ತನಿವನಿಸನಿಗ್ರಂಥಿಚರಿಭ್ಯತ್ಚ 1 ಉ. ೪-೧೩೯ | 
ಯ | ಶುಭ್ರಾ8 | ಶುಭ ದೀಸ್ಮ್‌ | ಸಾ ಫ್ರಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ನಿ ನಿರುಕ್ವತಃ | ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ 
ನಿರುಕ್‌ | ತೆದ್ವೆಂತೋ ಸಿರುಕ್ಮಂತಃ | ನುತುಪ್ಯಯೆಸ್ಮ ಯಾದಿಕ್ತೇನ ಪಡತ್ವಾತ್ಕುತ್ಯಂ | ಭತ್ವಾತ್‌ ಜರ್ಶ್ಯಾ- 

ಭಾವಃ | ರೀಯತೇ ರೀಜ್‌। ಸ್ರವಣೇ |ದ ಕೈವಾದಿ ಕ॥ 1೩! 


1 ಸ್ರ ಶಿಫೆದುರ್ಗ॥ 
ಗೋಮಾತರಃ--ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಭ್ಞಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಮರುತ್ತುಗಳು! ಅಂಜಿಭಿಃ-- 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸತಕ್ಕು ಆಭರಣಗಲಂಗ |. ಯೆತ್‌...ಯಾವಾಗ | ಶುಭಯೆಂತೇ( ತನ್ನು 
ಶರೀರಗಳನ್ನು)  ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಶೋ (ಆಗ) | ಶುಭ್ರಾಃ - ಪ್ರಕಾರಮಾನಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 


ತನೂಷು--ತಮ್ಮ ರರೀರಗಳಲ್ಲಿ | ವಿರುಕ್ಮತ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ- ಹೊಂದಿರು 


ತ್ತಾರೆ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತನಾದ | ಅಭಿಮಾತಿನಂ-ಶತ್ರುವನ್ನೂ |! ಅಹಬಾಧಂತೇ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವರ್ತ್ತೇನಿ--ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ದಾರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ) | ಘೃತಂ-.. ಪೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ಪ್ರಳ್ಳೆ ಹೀರು | ರೀಯಶೇ - ಸ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 





ಸಿ ೨ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಸಕಲ ಚು ಹಿಂಸಿಸುತಾ ಗೆ 


ಮಗ್ಗವ ಇನುಸರಿಸುತ್ತದೆ 
11111150. 1111811೬010 


When the sons of the earth (21/11/05) ೧4೧೫೧೭೧ themselves with 
ornamonts they shine resplendent 10 their persons with brilliant decorations!; 
they drive away every adversary from their pubh and the waters follow their 
path 

1 ವಿಶೇಸಖಿಇಯಗಳು '' 

ಜಾಗ್‌: ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು (ಸಿ. ೧-೧ 
ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಆಧವಾ ಸ್ಫಪ್ನಿ ಯೆಂದು ದೇವಲೋಕದ ಧೇನುವಿನ 
ಎಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. 


/ನಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರೆ 
ತ್ರರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸ್ಪ ಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ 


at 


158 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ (ಮಂ. ೧. 3 ೧೪. ಸೂ ೪೫% 
ಶ್ರ 


ಆಂಜಿಭಿಃ-- ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಹು ರೂಸಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈ8 1 ಅಂಜನ (ಕಪ್ಪು) 
ಮೊದಲಾದ ರೂಪಾತಿಶಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ. 


ಶುಭ್ರಾ8--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ, ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 


ವಿರುಕ್ಮತಃ--ವಿಶೇಷೇಣ ರೋಚಮಾನಾನಲಂಕಾರಾನ್‌। ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಲಂ 
ಕಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ. 


ಅಸ ಬಾಧಂತೆ ನಿಶ್ವಮಭಿಮಾತಿನಂ - ತಾವು ಚಲಿಸತಕ್ಕು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು) ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುವ. ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಉರುಳಿಸುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಷಾಂ ಅನು ರೀಯೆತೇ ಫೃತಂ--ಫೈತವೆಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮರುತ್ತುಗಳು ಬೀಸಿದ 
ಕೂಡಲೆ ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ನೀರು ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದರೆ ಮಳೆಬರುವುದು ಎಂಸಭಿಪ್ರಾಯವು 


೨ 2 


ನ್ಯಕರ “ಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಶುಭಯೆಂತೇ--ತತ್ವಕೋತಿ ತೆದಾಚೆಷ್ಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ನ್ರಥಮಪುಡ್ಯಸ 
ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಅಂತಾಷೇಶ ಏತ್ತ. ಕರ್ತೆರಿಶಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪ್‌, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 


ಗುಣ.  ಅಯಾದೇರ.  ಯಡಮ್ಮೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಜ ಜೆಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಭಕಾರೋತ್ತರಾ 


ಇರೆ ದೃ ಬಾ ಮಿ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 


[RC 


ಅಂಜಿಭಿಃ--ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿನ್ರುಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಧಾತು. ಖುನಿಕಷಿಕಸ್ಕಂಜ್ಯಸಿವಸಿ ಧ್ವನಿಸ್ತಗಿ 


> 
ಮಂ 
ವನಿ ಸನಿ ಗ್ರಂಥಿ ಚರಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೭೯) ಬಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋ 


ದಾತ, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕುಭ್ರಾ8--ಶುಭ ದೀವ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿಶಕ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ತ್ಕಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ  ಲಘೂಸಧೆಗುಣಬರುವುದಿ 4 ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಥೆಮಾಬಹು 


ವಿರುಕ್ಮತಃ - ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ ನಿರಕ್‌. ನಿರುಕ್‌ ನಿಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿರುಕ್ಮಂತಃ ರುಚ್‌ ದೀಪ್ತೌ 
ಯ. ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿ-ನೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ'  ಆಯೆಸ್ಮಯೊಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇನು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೋ ಕುಃ ಎಂಬುರಿ೨5 ಚತಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಭಸಂಚ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ವೆ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತರುದಾತ್ರ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ, ೯.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 179 


ಬಾಧಂಶೇ--ಬಾಧೃ ಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ ! ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರೀಯತೇ.--_ರೀರ್ಜ ಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಟತ ಆತ್ಮನೇ- 


ಪೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಡಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ | 


ಆ 
1 ಸಂಹಿತಾ ಸಾರ? 1 
| | 

ನಿ ಯೇ ಭ್ರಾಜಂತೇ ಸುಮಖಾಸ ಯಬ್ಬಭಿಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂ- 

ಹ | | 

ತೋ ಅಚ್ಕುತಾ ಚಿದೋಜಸಾ। 

| 

ಮನೋಜುವೋ ಯನ್ನ ರುತೋ ರಥೇಷ್ವಾ ವೃಷವ್ರಾತಾಸಃ ಪೃ- 


ಸ (ರಂಯುಗ್ರ್ವಂ lel 


॥ ಫಡೆಸಾರೇ ॥ 


| | | | 
ನಿ।ಯೇ । ಭ್ರಾಜಂತೇ । ಸು5ಮಖಾಸಃ । ಯುಸ್ಚಿ5 ಭಿಃ। ಪ್ರ5 ಚೈವಯಂತಃ। 
| | 
ಅಚ್ಯುತಾ । ಚಿತ್‌ | ಓಜಸಾ । 
| 
ಮನಃ ಜುವಃ । ಯತ್‌ | ಮರುತಃ । ರಥೇಷು | ಆ1ವೃಷ5 ವ್ರಾತಾಸಃ । 


ಸೃಷತೀಃ | ಅಯುಗ್ಧ್ವಂ un 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹತಾ ಮಂ. ೧. ೬. ೧೪. ಸೂ. ೮೫ 


ಸಂಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಮಖಾಸಃ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾ ಯೇ ಮರುತ ಯಸ್ರಿಭಿರಾಯೆುಧೈರ್ನಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯಂತೇ ತೇ ಮರುತೋ*ಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ದೃಢಾನಿ ಪರ್ವತಾದೀನ್ಯಪ್ಯೋಜಸಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | 
ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಮರುತೋ ಮನೋಜುವೋ ಮನೋವದ್ವೇಗಗತಯೋ ವೃಷವ್ರಾ- 
ತಾಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸೇಚನಸಮರ್ಥಸಪ್ತಸಂಘಾತ್ಮಕಾ ಯೂಯಿಂ ರಥೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷು ಪೃಷಶೀಃ | 
ಪ್ಫಸತ್ಯ ಇತಿ ಮರುದ್ವಾಹನಾನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪೃಷದ್ಭಿಃ ಶ್ರೇತ- 
ಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮೃಗೀರ್ಯೆಡ್ಯದಾಯುಗ್ರ ,೦ ಆಭಿಮುಖ್ಛೇನ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಕೃಢ್ಚಂ | ತೆಣಾನೀಂ 
ಪರ್ವತಾದಿಕಂ ಪ್ರಚ್ಯವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಮಖಾಸಃ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಕಶೃಂಡಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ 
ನಣಇಗ್ಗುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯಭಾವೇ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ। ಅಚ್ಯುತಾ! ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊಪೇ8 ! ಮನೋಜುವಃ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿಬ್ದೀರ್ಫ್‌ ! ಅಯುಗ್ರ್ವಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲುಜಾ ಧಿ ಚೆ | ಪಾ. ೮.೨.೨೫ | ಇತಿ ಸಕಾರ- 
ಲೋಪಃ |! 


ಪ್ರಶಿಸಜಾರ್ಥ 


ಸುಮಖಾಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಪ್ರಳ್ಳ, | ಯೇ-- ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಷ್ಟಿ ಭಿ8-ಆಯುಧ 


ಗಳೊಡನೆ |! ವಿಬ್ರಾಜಂತೇ--- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಅವರು) ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌. -ಆಲ್ಲೂಡಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, | ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ಪ್ರಚ್ಛಾವಯಂತಃ... ಅಲ್ಲಾಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. | ಮರುತಃ-..ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೀ । ಮನೋಜುವಃ...ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ವೃಷ- 
ವ್ರಾತಾಸಃ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ತರರುಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ರಥೇಷು---ನಿಮ್ಮ ರಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಪೃಷತೀ8--ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌... ಯಾವಾಗ | ಅ ಆಯುಗ್ರ್ಬಂ-- 


(ರಥಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ ಪರ್ವತಾದಿಗಳೂ ಸದ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ.) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ ಯೆಜ್ಞಯುಕ್ತರಾದ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ನು ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಾರೆಯೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲಸಂಧ್ಯನಾದ ರ್ನ್ವತಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಕಂಪಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೂರೆ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಕರ್ತವೃತತ್ಸರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


ಕಾ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯ 
ಕ 
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English Translation 

They ( Maruts ) who are well worshipped shine with various Weapons ; 
through their might, they are shakers of even unshakable (mountains & ೧. ) 
Maruts, entrusted with the duty of sending rain, yoke the spotted deer to 
your cara: 

ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಸುಮಖಾಸೆ8-- ಶೋಭನಯಜ್ಞಾಃ 1 ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಲಡುವನರು. 
ಯಷ್ಟಿಭಿ -ಆಯುಧ್ಯೆಃ 1 ಆಯುಧಗಳಿಂದೆ, ಭರ್ಜಿಗಳಿಂದ. 


ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತೇ-- ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರ$ ಸ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 


ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು, ಆಲ್ಲಾಡಿಸುವನರು 
ಅಚ್ಯುಶಾ8--ಆಲ್ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಕನಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು. 
ಓಜಸಾತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ. 


ಮನೋಜುವಕ-ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೈರ್ಥ8 | ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವರು. ನಾವು ಯಾವರೀತಿ 
ುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಬ 


ವೃಷನ್ರಾತಾಸಃಮಳೆಹುಯ್ಯನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧರಾದ. 


ಪೃಷತೀ॥--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಿಗೆ ಪ್ಪಷತೀ" ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ಪಷತೀಕ ಎಂದರೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆ 


ಗಳುಳ್ಳ, ಜಿಂಕೆಗಳು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಾಹೆನಗಳಿರುವುವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಇಗ್ದೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತೈಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋ8 | ಆಜಾ 
ಪೂಷ್ಣಃ। ಸೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಆರುಣ್ಯೋ ಗಾವಃ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸನಿತುಃ। ನಿಶ್ವ- 

ರೂಪಾ ಬ್ರಹಸ್ಪತೇಃ! ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ! 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭ್ರಾಂಜತೇ--ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪಾ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದಿ ಇರುವುಸಂಂದ ಯದ ತ್ತಾ- 


ನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುಮಖಾಸ8-_- ಶೋಭನಾಃ ಮಖಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮಖಾಸಃ. ನಣಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಷಸಹ್ಮೀಯುಕ್ತಃ 
ಛಂದೆಸಿ ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸರ್ವೇ ವಿಧಂತುಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಲ ಲ್ಸ್ಯಂತೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ತರವು ಬಾರಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ಪೂರ್ವಹಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಚ್ಯಾವಯೆಂಶಃ--ಚ್ಯುರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿರ್‌: ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ 
ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಬ್ವಿಕರಣ. ಶಬ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಣಿರ್ಚನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಆವಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಣೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾ--ಶಸಿಗೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ತಿಗೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ 


ದ ಧನು ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಬೃಜಿಪ್ರ--_(ಪಾ. 
೩-೨-೧೭೮ ವಾ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾ ತತ್ಸನ್ಪಿಯೋಗದಿಂದ ಬ pla ಮನೋಜೂ 
ತಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದವು ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು-- ಸೂತ್ರಷಿಂದ 
ಖವೆಬಾದೇಶ. 


ವೃಷವ್ರಾತಾಸಃ- ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಆಯುಗ್ಗಮ್‌ -.- ಯುಜಿರ್‌  ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ” ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ 
ಧಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ  ಚೋಕಃಕುನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಗಳಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉತಾರುಷಸ್ಯ ವ ಸ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚ (ರ್ಮೇವೋದಭಿರ್ವ್ಯೈಂದಂತಿ 


ಭೂಮ ॥ 3 


| ಹದಪಾದಃ ! 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ । ರಥೇಷು | ಪೃಷತೀಃ । ಅಂಯುಗ್ನಂ | ವಾಜೇ । ಅದ್ರಿಂ | ಮರು- 
ತಃ | ರಂಹಯಂತಃ | 
ಉತ | ಅರುಷಸ್ಥೆ ।(ಏಿ। ಸ್ಯಂತಿ | ಧಾರಾಃ | ಚರ್ಮ ಇವ । ಉದ 5 ಭಿಃ 1ವಿ। 
ಉಂದಂತಿ | ಭೂಮ ॥೫॥ 


॥ ೫ಇ೦' ಎಣಭಾಸ್ಯ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸೃಷತೀರ್ಯದ್ಯದಾ ರಥೇಷು ಪ್ರಾಯುಗ್ಭ್ವಂ ಪ್ರಾಯೂಯುಜತೆ | ಕಂ ಕುರ್ವಂ- 
ತಃ | ನಾಜೇಇನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತ್ಯದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ SA ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ | 
ಉತ ತೆದಾನೀಮರುಷಸ್ಯಾರೋಚೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲೇರ್ನಾ ಸಕಾಶಾದ್ರೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಧಾರಾ 
ಭವಂತೋ ವಿ ಸ್ಯಂತಿ | ನಿಮುಂಚಂತಿ | ನಿಮುಕ್ತಾಸ್ತಾಶ್ಚ ಧಾರಾ ಉದಭಿರುದಕ್ಕೆ ಶ್ಚರ್ಮೇವ ಪರಿಮಿತ. 
ಮಲ್ಪಂ ಚರ್ಮ ಯಥಾಸ್ರೆಯೆತ್ನೇನ ಕ್ಲೇದ್ಯತೇ ಏನಂ ಭೂಮ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯುಂದಂತಿ! 
ನಿಶೇಷೇಣಾರ್ದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ರಂಹಯೆ೦ತ। ರಹಿ ಗತೌ! ಫಿ ಷೃಂತಿ! ಷೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | 
ದೈವಾದಿಕಃ | ಓತಃ ಶ್ಯನಿ | ಪಾ. ೭-೩-೭೧ | ಇತ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಷತ್ತಂ! 
ಉದಭಿಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋದಕಶಬ್ದಸ್ಯೋದನ್ನಾದೇಶಃ | ವ್ಯುಂದಂತಿ ! ಉನ್ಸೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಭೂಮ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭೂಮಿಶಜಾ ದುತ್ತರಸ್ಕಾಮೋ ಡಾದೇಶಃ | ಛಾಂದಸಂ ಹ್ರಸ್ತತ್ನಂ || 
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ಪ್ರಶಿಷದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ ಎ ಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಾಜೇ--ಅನ್ಸಾರ್ಧವಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘಿವನ್ನು | ರಂಹೆ- 
ಯೆಂತೇ (ಮಳೆಯನ್ನು een ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಪೃಷಶೀಃ- ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | ರಥೇಷು-( ನಿಮ್ಮ) 
ಥಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಅಯುಗ್ಯಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ | ಉತ--ಆಗ | ಅರು. 
ಷಸ್ಯ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥನಾ ಮಿಂಚಿನ ರೊಪದ ಅಗ್ನಿಯ (ಸಕಾಶದಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳು) ] 
ವಿಷ್ಯಂತಿ- ಬೀಳುತ್ತವೆ. ! ಧಾರಾ&--ಆ ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳು | ಉದಭಿ8--ನೀರುಗಳಿಂದ | ಚೆರ್ಮೇವ-- ಸಣ್ಣ 
ಚರ್ಮವನ್ನು (ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ) ನೆನೆಸುನಂತೆ | ಭೂಮ- ಸಕಲ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ | ವ್ರ್ಯಂದಂತಿ--ಒದ್ದೆಯಾಗು 


ವಂತೆ ಮ ಾಡುತ್ತವೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ನೀವು ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗ 
ನಿಮ್ಮ PR ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಧಾರಾರೂಪವಾದ 
ಮಳೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಯು ಸಣ್ಣ ಚರ್ಮವನ್ನು ಕೊಂಚನೀರಿನಿಂದ ಶ್ರಮವಿಲದೇ ನೆನೆಸುನಂತೆ 
ಸಕಲ ಭೂಸ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಒದೆ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ 


11101180 ‘translation 


© Maruts; when for the sake of providing food, you lave yoked the 
spotted deer to your chariots the drops ( ೧! water ) full from the radian 


( Sun ) and drench the carth with waters hke a hide. 


ತೇನ ನಿಷ೧ರೆಗೆಳು 


ಸ್ಪಷತೀಕ-ಒಳೇಚಿಕ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು. ಇವು ಮರುದ್ಟೆ ೇನತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು. pottೀd er 
or antelop.s ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. 


ವಾಜೇ-- ಅನ್ನೇ ನಿನುತ್ತಭೂತೇ | ಅನ್ನ ಅಧನಾ ಆಹಾರಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘಂ | ಅದ್ರಿ ಗ್ರಾಮಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರಿಂ ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ಪಿ. ೨-೨೨) ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿಂಚೆಂದೂ 
(ನಿ.೫-೪) ಪರ್ವತವೆಂದೂ (ಸಿ. ೩-೫) ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳಿರುವುವು. 


ರಂಹಯೆಂಶ8--ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತಃ | ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ. 
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ಅರುಷಸ್ಯ-- ಆರೋಚಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವೈಡ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ವಾ ಸಕಾಶಾಡ್ಟ್ರೃಷ್ಟು್ಳದಕಧಾರಾ 
ಭೆಚಂತೋ ವಿಷ್ಯಂತಿ ।! ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನ (ಅಗ್ನಿಯ) ಬಳಿಯಿಂದ ಮಳೆಯ 
ನೀರು ಹುಯ್ಯುವುಡೆಂದರ್ಥವು. ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಇವುಗಳ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು 
ಜೋರಾಗಿ ಬೇಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳು (ಗಾಳಿಯು) ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಮಿಂಚಿನ 
ಬಳಿಯಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಸಿವಂತೆ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವು ಎಂದು ನರ್ಣಕೆಮಾಡಿರುವನು* 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ನೃಪ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲೆ ಲನ್ಹ 
ಆಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ ನಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಕೃವಾಗಿರುವುಗು- 


ಅಧ ಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೨-೧೦) 


ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾತಾನ್‌ ವಿದ್ಯುತಸ್ತವಿಷೀಭಿರಕ್ರತೆ ! 


ದುಹಂತ್ಯೂದರ್ದಿನ್ಯಾನಿ ಧ್ಯಾತಯೋ ಭೂಮಿಂ ಪಿನ್ವಂತಿ ಪೆಯೆಸಾ ಪರಿಜ್ರಯಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೫) 


ಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತೊ ೇಃ ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೫೪-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಸುಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಸೃಂಶಿ_-ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ನಿಷ್ಯಂತಿ ನಿಮುಂಚೆಂತಿ | ಸುರಿಸುವವು, ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹುಯ್ಯುವವು 
ಚರ್ಮಇವ ಉದಭಿ8- ಚರ್ಮವು, ಇಉದಕದಿಂಡ ಹೇಗೆ ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಹಾಗೆ. 
ಉಂದಂತಿ ಭೂಮ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುವವು. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಯುಗ್ಭ್ಬಮ್‌-- ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಕೋಗವಿರವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮರುತಃ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಂಹಯಂತಃ--ರಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತಶೋನುಮ್‌ಧಾತಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 


ಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಕ. ರಹೆಯತ್‌ ತಬ್ಬವಾಗುತ್ತವೆ. ಚಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೆಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗು ಬರುತ್ತದೆ 
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ವಿ ಹ್ಯಂತಿ-. ಹೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ಪಾದೇ8 ಷಃ ಸೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ 
ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣು ಇದು 
ಪರವಾದಾಗ ಓತೆಃ ಶ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತೋಗುಣೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ. ಸ್ಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ವಿಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸು- 
ನೋತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದಭಿಃ- -ಉದಕರಿಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃತ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉದನ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತವೆ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುನರಿಂ- ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಸಿದ ವಾದುನರಿಂದ ಏತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ್ರ್ಯೈಂದಂತಿ-_ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಸ್ಪಧಮಸಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಮ- ಭೂಮಿ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಡಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಟಗೆ (ಇ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ (ಗ 


ಪ ಗ ಖೂ 


ಸ್ರ೨ಸಿತ 7೫ ಠಃ 
| | | | 
ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಕದೋ ರಘುಪತ್ಹಾನಃ 
| | 
ಪ್ರ ಜಿಗಾತ ಬಾಹುಭಿಃ | 


ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಕೃತಂ ಮಾದಯಧ ಎ೦ ಮರು- 


4 | 
ತೋ ಮಧ್ಯೋ ಅಂಧಸಃ ॥8೬॥ 
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1 ಪದಖಾತ3 & 
| | | 
ಆ! ವಃ | ವಹಂತು | ಸಸ್ತಯಃ । ರಘು ಸ್ಯದಃ । ರಘು 5 ಸತ್ಥಾನಃ । ಪ್ರ 


ಜಿಗಾತ । ಬಾಹು 5 ಭಿ$ | 


| 
ಸೀದತ ।ಟ ಆ! ಬರ್ಹಿಃ | ಉರು | ವಃ | ಸದೆ | ಕೃತಂ | ಮಾದಯದ್ದ 01 ಮ- 


ರುತಃ 1 ಮಧ್ಗಃ ಅಂಧಸಃ ॥೬॥ 


| ಸ೦ಹಿತಾ ಗಾಗ | 


ತೈತೀಯಸವನ ಆ ವೋ, ವಹಂತ್ವಿತಿ ಪೋತುಃ ಪ್ಪ ಸ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆವೋ 
ವಹಂತು ಸಜ ಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ$ಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗೆಂತನ| ಆ ೫-೫1 ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಾನ್‌ ಸಸ್ತೆಯೆಃ ಸರ್ಸಣಶೀಲಾ ಅತ್ತಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರಾಸಯಂತು | ಕೀದೈಶಾಃ ಸಪ್ರೆಯಃ | ರಘುಷ್ಯದೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸೈಂದಮಾನಾ | ವೇಗೇನ 
ಗಚ್ಛ ಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಘುಪತ್ವಾನೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಪತಂತೋ ಗಚ್ಛ ಎಂತೋ ಯೂಯಿಂ ಜಾಹುಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯ್ಯೆ ರ್ಹಸ್ತೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಮಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ! ಪ್ರ PR ಗಚ್ಛತ।| ಹೇ ಮರುತೋ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸದಃ ಸದನಂ ಸ್ತ ಸ್ಥಾನಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸೈ ತಂ। ತತ್ರ ಯದಾಸ್ತ್ಮೀರ್ಣಂ 
ಬರ್ಹಿಸ್ತದಾ ಸೀದತ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನ ನ್ಫರ್ಹಿಷ್ಯುಪನಿಶತ | ಹ ಚೆ ಮಧ್ರೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಂಧಸೇಃ ಸೋಮು. 
ಲಶ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಾದಯಧ್ವಂ | ತೃಪ್ತಾ ಭವತ || ರಘುಷ್ಯದಃ | ರಘು ಸ್ಯಂದಂತ ಇತಿ 
ರಘುಷ್ಯದ8 | ಸ್ಯಂಮೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ | ಕ್ವಿ ಪ್ವೆ ಅತಿ. ಕ್ವಿಷ್‌ | ಅನಿದಿತಾಯಿತಿ ನಲೋಸಃ! ಕ್ಸ ದುತ್ತೆರಪದ- 
ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ರಘುಪತ್ವಾನಃ | ಪತ್ಸೃ Te | ಅಸ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದ್ದೆ ೈಕ್ಯಾಂತ ಇತಿ ವ್‌ 1 ಜಿಗಾತೆ! 
ಗಾಸ್ತುತೌ। ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ। ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತೇನ ಜಾತ್ರ್ಯಾ ಭಾವಾದೀ Spa 
ತೀತ್ವಾಭಾವಃ | ಸದ | ಅತಃ ಕೃಕಮಾತಿ | ಸಾ. ೮-೩-೪೬ | ವಿಜರ್ಸನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ! ಮಾದಯದಧ್ಯಂ 
ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವ8--(ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರಘುಷ್ಯದಃ॥..- ಸುಲಭನಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ 1 
ರಘುಷತ್ವಾನ8-- ವೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಸಪ್ತಯೆಃ--ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ವಹಂತು-(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆತರಲಿ. | (ಸೀನು) ಬಾಹುಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ (ನನುಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 
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ತುಂಬಿಕೊಂಡು) | ಪ್ರಜಿಗಾತ--ಒಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. | ಮರುತೆಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವ8- ನಿಮಗೆ | ಸದಃ- 
ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು 1 ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ | ಕೃತೆಂ-- ಮಾಡಿ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿ)ದೆ. | ಬರ್ಹಿಃ--ದರ್ಭಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದೆತ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಮಧ್ವ8--ಮಧುರವಾದ ! ಅಂಧಸೇಃ--(ಸೋಮರಸ ರೂಪ 
ವಾನ) ಅನ್ನದ (ಪಾನದಿಂದ) ! ಮಾದೆಯೆಧ್ವಂ-- ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ ವೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಭ್ಯ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳ ತುಂಬ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಒಡನೆಯೇ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮಗೆ ವೇದಿರೂಹವಾದ ಸ್ಥಾನವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಬಂದು 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 


let your swift-ouing horses bear you hither » and moving swiftly 
come with your hands (filled with good things) ; 810, Maruts upon the broad 
seat made of clipped sacred grass and be delighted with the sweet sacrificial 
food. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವೋತ್ಸವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಆ ಮೋ ನಹೆಂತು ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ$ 


| 
ಗಿಲ್ಲ 
ಮೇವ ನೇ ಸುಹವಾ ಆ ಓಿ ಗಂತನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೫) 


ಯಾ ಜ್ಯಾಮಂ ತ್ರ 


ಸಪ್ತ್ರಯೆಃ ಸರ್ಹೆಣಶೀಲಾ ಅಶ್ರಾ: | ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 


ವಾಹನವಾದ ಪೃಷತೀಃ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ರಘುಷಸ್ಯದಃ- ರಘು ಎಂದರೆ ಲಘು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರಕಾರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯಂದಮಾನಾಃ ವೇಗೇನ ಗಚ್ಛೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ (ಕುದುರೆಗಳು) 


ರಘುಪೆತ್ವಾನಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರಘುಷ್ಯದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಪತಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೂಯಂ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜಿಗಾತ-_ಗಾಸ್ತು 


ವಂ 


ತೌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಳಃ | ಜಿಗಾತೀಶಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಒನ್ನಿ ಆಥವಾ ಹೋಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಉರು ನಿಸ್ತಾರವಾದ, ದೊದ್ದ ದಾದ. 
ಓಜ 
ಮಧ್ವ8- ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ. 


ಅಂಧಸಃ-- ಸೋಮಲಸ್ಷೆಣಸ್ಕಾನ್ನ ಸ್ಯ | ಸೋಮಪಾನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಸೇತವಾದ ಅನ್ನದ 


ಟೆ ಸ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಹಂತು--ನಹ ವ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ಪ "ಂತಾದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಘುಷ್ಯದೆಃ--ರಫಘು ಸ್ಕಂದಂತೇ ಇತಿ ರಘುಷ್ಯದಃ ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೨ ೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. 


ಕಾಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಘು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪ. ರಘುಷ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರ 
ಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ರಘುಪತ್ವಾನ8--ರಘು ಸತಂತಃ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿರ್‌ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ. ರಘುಪತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಜಸ್‌ಪರ 
ವಾದಂಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾತಸೆಂಬುದ್ದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾತೆ-ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಜಿಗಾತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೧೧೩) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ 
ಧಾತುಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋರ್ಟಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಯವಚನಕ್ಕೆ 
ತೆಪ್ತನಪ ಪ್ರನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಬಾದೇರ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬುತ್ವಾತಿದೇಶ 
ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ದ ತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದಾಗ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ eed ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀದತ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ಬ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾಡೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮ್ಮಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾಜೀರ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸವೇ ಸದಃಕೃತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೃ್‌ಧಾತು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಅತಃಕ್ಸ್‌ ಕನಿ--(ಪಾ ಸೂ 
೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಷೆ ಸತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾದಯದ್ದಮ್‌--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಲೊ:ಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ | ೬.1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ* । 


| | | 
ತೇ* ವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿಶ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಪುರುರು 


ಟ್‌ | 
ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ। 


| | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ಧೃ ಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನ- 
| | 
ಧಿ ಬರಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ 1೭॥ 


ತದತಾಕಃ 


| 
ತೇ! ಅವರ್ಧಂತ |! ಸ್ಕ5 ತನಸಃ | ಮಹಿ 5ತ್ಯನಾ। ಆ | ನಾಕಂ | ತಸ್ಸುಃ | ಉ- 


| 
ರು। ಚಕ್ರಿರೇ । ಸದಃ। 


| | | | | 
ನಿಷ್ಣುಃ 1 ಯತ್‌ ಹ । ಆನತ್‌ | ವೃಷಣಂ | ಮದ 5 ಚ್ಯುತಂ | ವಯೋ | ನ | 


| | 
ಸೀದನ್‌ । ಅಧಿ । ಬರ್ಹಿಸಿ | ಪ್ರಿಯೇ ॥೭॥ 
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ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕ೦ 


ತೇ ಮರುತೋ$ವರ್ಧಂತ | ವೃದ್ಧಿಂ ಗತಾಃ! ಕೀದೃಶಾಃ | ಸ್ಪತವಸಃ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಬಲಾಃ | ನಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಲಮಸೇಶ್ಷಂತೇ | ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಮಹಿತ್ರನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ನಾಳಂ ಸ್ಪರ್ಗಮಾ 
ತೆಸ್ಸುಃ ಆಸ್ಥಿ ತವಂತಃ | ಸೆಡಃ ಸದನಂ ನಭೋಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಸ್ವಕೀಯನಿನಾಸಾಯೋರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಚಕ್ರಿರೇ! ಯದ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಯದರ್ಥಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೆಂ.ಮಡಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ 
ಹರ್ಷಸ್ಯಾಸೇಕ್ತಾರಂ ಯೆಜಚ್ಜಂ ವಿಷ್ಣುರ್ಹಾವತ್‌ ವಿಷ್ಣುರೇವಾಗತ್ಯ ರಶ್ತ್ರತಿ ತೇ ಮರುತೋ ವಯೋ ನ 
ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಏನಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಧ್ಯಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಿಯೇ 
ಪ್ರೀತಿಕರೇ ಸೀದನ್‌ | ಸೀದಂತು ! ಉಪವಿಶಂತು || ತೇಂವರ್ಧಂತ | ಸ್ವರಿಶೋ ವಾನುದಾತ್ತೇ ಪೆದಾದ್‌ 
| ಪಾ. ೮-೨-೬1) ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ! ಮಹಿತ್ತನಾ | ಭಾವಪ್ರೆತ್ಯಯಾದುತ್ತೆರಸ್ಯಾಜಕೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಾಭಾವ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಚ! ಯದ್ವಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಜಾದೇಶೋ ನಕಾರೋಸ 
ಜನಶ್ಚ | ತೆಸ್ತುಃ | ನಾಕಮಾತಸ್ಥುತ್ಚ ಸದಶ್ಚ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚೆಕ್ರಿರ ಇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಶ್ಥಾದಿಲೋಪೇ 
ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ನಿಜಕ್ಕೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಯೆತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಆವತ್‌ | ಭಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ವೃಷಣಂ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಸಧಾ- 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವ8 |! ಮಡೆಚ್ಯುತೆಂ।! ಮದಂ ಚ್ಯೋತತೀತಿ ಮದಚ್ಯುತ್‌ | ಚೈತಿರ್‌ ಆಸೇಚೆನೇ 
ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸೀದನ್‌ | ಲಿಐರ್ಥೇ ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ || 


ಸ್ರ ತಿಳದಾರ್ಥ 


ತೇ ಆ ನುರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವತೆವಸಃ--( ಇತರ ಅಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೇ) ತಮ್ಮದೇ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ( ತನ್ನು 
ಸ್ವಬಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ) | ಅವರ್ಧಂತ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು | ಮಹಿತ್ರೆನಾ--( ತಮ್ಮ) ಮಹಿಮೆ 
ಯುಂದ | ನಾಕಂಪ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಆ ತಸ್ಮು8- ಸೇರಿದರು ! ಸದಃ-(ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ) ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ನ 


ಲು 


ವನ್ನು |! ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ |! ಚೆಕ್ರಿರೇ--ಮಾಡಿಕೊಂಡರು | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ | 
ವೃಷಣಂ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕಷ್ಟೂ! ಮದಚ್ಯುತಂ-- ಹರ್ಣದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು? 
ದಿಷ್ಣುಃ--ನಿಷ್ಣುವು | ಹ ಆವತ್‌-- ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ( ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ) | ವಯೋ ನ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ (ಬಂದು) | ಪ್ರಿಯೇ--ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ | ಬರ್ಹಿಷಿ ಅಭಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದೂ ಅದ 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಸೀದೆನ್‌ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ (| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇತರ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ವಿಷ್ಣುವು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದದ್ದೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗಮನವಿಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
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English Translation 


Having confidance in thair own strength thay have increased in power; 
they have attained heaven by their greatness and have made for themselves 
a spacious dwelling; may they (Maruta) for whom * Vishnu’ gave his nid in 
the sacrifice that bestows all desires and confers delight, come quickly like 


birds, and at down upou their beloved Kusa grass: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ॥ 


ಸ್ಥತೆವಸಃ- ಓಜ: ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತವನ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಸ್ವತವಸಃ ಎಂದರೆ--ಸ್ವಾಶ್ರಯಬಲಾಃ ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದ್ಪಲ- 
ಮಸೇಸ್ಷಂತೇ | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯನನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಜಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೃಡವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಳೆ, 


ವರು ಎಂದರ್ಥನು, 


ವಿಷ್ಣುಃ ಯೆತ್‌ ಹ ಆನತ್‌ ವೃಷಣಂ ಮದಚ್ಚುತೆಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ, ಸಂತೋಷ್‌ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆನ ಯಾನ ಯೆಜ್ಚದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಟುವು ಬಂದು ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞನಲ್ಲಿ 


ವಿಂದರ್ಧವು ಈ ವಿಷಯದಳಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನಎರುವುದು-- 


ಯವಾ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹ ಮರುತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನನೇ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಚಕ್ತು ಸ್ವತಃ ಪ್ರ 
ತೇ ಮಹತ್ತೃಮಾಪುಃ ಸ್ವಬಲವಂತಶ್ಚ ಬಭೂವುಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಮ- 
ಧಿಷ್ಟಿತವಂತಃ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಚ ಯಜಮಾನಾಸ್ಕೇಷಾಮರ್ಥೆೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಚೆ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಪೆಕ್ತಿವಚ್ಛೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಬರ್ಜಿಷಿ ನಿಷೀದಂತೀತಿ || 


ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ನಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಬಂದು ವೃತ್ರ ಸಂತು. ರಕಾರ್ಯಿದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿಗರು. ಆಗಿನಿಂದ 
ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಹೆಜ್ಜಾಯತು. ಇವರ ಬಲವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕು ಯಜಮಾನರು ಈ ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳ ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜವತಾನಗನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಆನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುನ ಪರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರೆಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು 
ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ವಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಇಂಗ್ರಸಿಗೆ _ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು-- 


ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿತೆರಂ ವಿಕ್ರಮಸ್ವ ದ್ಯಾರ್ದೇಹಿ ಲೋಕಂ ವಜ್ರಾಯ ವಿಷ್ಕಭೇ [ 


ಹನಾನ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಧೂನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯಂತು ಪ್ರಸವೇ ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೨) 
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ದಿಪೋನ ತುಭ್ಯಮಸ್ತ್ರಿಂದ್ರ ಸತ್ರಾಸುರ್ಯಂ ದೇವೇಭಿರ್ಧಾಯಿ ವಿಶ್ವಂ | 
ಅಹಿಂ ಯೆದ್ವೃತ್ರಮಪೋ ವನ್ರಿನಾಂಸಂ ಹನ್ನೃಜೀಸಿನ್‌ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನಃ ॥ 

( "ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೨ ) 
ತೆಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನಮೋಜಸಾಂಶುಂ ದಧನ್ವಾನ್ಮಧುನೋ ನಿ ರಷ್ಕಶೇ | 


ದೇನೇಭಿರಿಂದ್ರೋ ಮಫವಾ ಸಯಾವಭಿರ್ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವೊ ಅಭವದ್ವರೇಣ್ಯಃ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ.. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯ. ಸಂ. ೮-೨೭-೮; ಆಲಆ-೮೩-೭; ೧೦ ೯೨೨೧೧ ೯೪-೩೩-೩; ೯-೩೪-೨೨; ೯- ೫೬೨೪ ; FAA; 
8-೬೨-೨೦ ; ೩೯ ೮-೧೨-೧೬ ; ೫-೮೭-೧; ೫೬೮೭-೮ ವಿಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಅಧವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. 


ವಿಷ್ಣು8--ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ೩. 110, 
124, 125. ನೇ ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ನಿಷ್ಣುರ್ವೈ ಯಜ್ಞಃ ವಿಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ವಯೋ ನ--ಪಕ್ಸಿಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಕ್ತಿಯು ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಬರುವಂಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಖಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 
ಸ 


ಬರ್ಶಿಹಿ ಪ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕರಮ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪದರಸದರವಾಗಿ ಮೆತ್ತಗಿರು 
ವಂತೆ ಹಾಸಿ ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಜೀವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಸ ಖುಷಿಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂತಹೆ ದರ್ಭಾಸನವು ದೇವತೆಗನಗೆ ಸ್ರ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಮಾಮುಕೆಂಡು ತ೪ಸುವುವ 


ವ್ಯಾಕರಣನ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೇ ವರ್ಧಂತ-- ತೇ ಅವರ್ಧಂತ ಎಂಗರುವಾಗ ಏಜ ಪದಾಂತಾದಶಿ ಎಂಬುದುಂದ. ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ವರಿತೋ ವಾನನುದಾತ್ತ್ರೇ ಪದಾದೌ (ಷು. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆನುದಾತ್ತವು ಉದಾಕ್ತದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶವಾದಾಗ ಸ್ವರಿತವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ಮದೊಡನೆ ಏಕಾಡೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ್ಟ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ ವೃಧು "ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಸ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವತವಸ8--ಸ್ವಕೀಯಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವತವಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ವನಾ  ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂದಿರುವ ಆಜ್‌ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಟರವೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಜಾದೇಶ. ನಾಗನ ಮಹಿಶ್ವನಾ ಎಂಬುದು ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತೆಸ್ಲು8- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವತನಸಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರ ಉಳಿದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾಡೇಶ. a ಇಟ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶಾರಲೋಪ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಕಮಾತಸ್ಸು ಶ್ಚ ಸದಶ್ಚ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಕ್ರಿಕೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಷಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಮೊದಲು ಇರುವ ತಿಬ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ 
ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್‌ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಅವತ್‌-ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸಿ ಲಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಕವಚನದ ತಿಪಿಗೆ ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೃಲೋಪ.  ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಡಾಗಮ ಆಟಶ್ನ ಸೊತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಹೆ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ವೃಷಣಮ್‌..ವೃಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಸ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತ ನಾಂತರಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಖಕವಚನಸರವಾದಾಗ ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯನಿಗಮೆ (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಯಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 


ಮದಚ್ಯುತಮ್‌- -ಮದಂ ಚ್ಯೋತತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯುತ್‌. ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಆಸೇಚನೇ ಧಾತು ಕಿಸ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಸೀದನ್‌--ಸದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಕ್ಚ ಲೋಪಃ ಸರಸ್ಕೈಸದೇಷು-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


ಮಾಳ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಶೂರಾಇವೇದ್ಯುಯುಧಯೋ ನ ಜಗ್ಮಯಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ 


ಪೃುತನಾಸು ಯೇತಿರೇ | 
ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ರಾಜಾನ ಇವ ತ್ತೇಷ- 


| 
ಸಂದೃಶೋ ನರಃ 1೮1 


ಪಡೆಪಾರ್ಶ 


| | | | 
ಶೂರಾಃ *ಇವ | ಇತ್‌ । ಯುಯುಧಯಃಃ। ನ । ಜಗ್ಮಯಃ । ಶ್ರವಸ್ಯವಃ । ನಟ 
| 
ಪೃತನಾಸು । ಯೇತಿರೇ । 
| | | | 
ಭಯಂತೇ । ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ |! ಮರುತ್‌ *ಭ್ಯಃ । ರಾಜಾನಃ 5 ಇವ | ತ್ವೇಷ 5- 


| | 
ಸಂದೃಶಃ । ನರಃ ॥೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇದಿತ್ಯೇತತ್ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಶೂರಾ ಇವೇತ್‌ ಶೌರ್ಯೇಪೇತಾ ಯುಯುತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಚೆ 
ಯುಯುಧಯೆಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಚೆ ಜಗ್ಮಯೆಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಚಂತೋ ಮರುತಃ 
ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ ಶ್ರವೋಂನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಪೃತನಾಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಯೇತಿರೇ | ಪ್ರಯತಂತೇ | ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುದ್ಧೇ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಂತೇ | ತಾದೃಶೇಭ್ಯೋ ಮರುಜ್ಭ್ಯೋ 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಭಯಂತೇ | ಬಿಭ್ಯತ 1 ಯೇ ನರೋ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೇರ್ನೇತಾರೋ 
ಮರುತೋ ರಾಜಾನ ಇವ ರಾಜಮಾನಾ ನೃಸತಯ ಇವ ತ್ರೇಷಸಂದೃಶೋ ದೀಪ್ತಸಂದರ್ಶನಾ ಉಗ್ರ- 
ರೂಪತೆಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಾ ಭವಂತಿ | ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಯುಧಯಃ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ! 
ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತ್ಯಕ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶ್ಸಂದಸಿ |ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧-೨| ಇತಿ ವಚನಾತ್ಮಿನ್ಸ )ತ್ಯಯಃ | 
ಲಿಡ್ವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾದಿ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಜಗ್ಮಯಃ | ತೇನೈವ 
ಸೂತ್ರೇಣ ಕಿನ್ಪ್ರತ್ವಯೆಃ 1 ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾದಿ | 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ |! ಯೇತಿರೇ | ಯೆತೀ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌! ಭಯೆಂತೇ! ಇಭೀ ಭಯೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
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ಶಪಃ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ತ್ವೇಷಸಂದೃಶಃ | ತ್ವಿಷ ದೀಷ್ತಾ | ಪಚಾವೃಚ್‌ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಶ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂ- 
ರ್ನಾದಸ್ಮಾ: ತ್ಯ ಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 4 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರಾ ಇವೇತ್‌-- ನೀರರಂತೆಯೂ |  ಯುಯುಧಯೆ? ನ--ಯಾೋಧರಂತೆಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜನರಂತೆ | ಕಾಸ್‌ ಗಮನವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ | ಪೃತನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಯೇತಿರೇ -- ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ನರಃ -- ವೃಷ್ಟಾ ದಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾನ ಇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೊರೆಗಳಂತೆ | 1 — ಉಗ್ರ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳುಂಟೋ) | ಮರುದ್ಭ 48 (ಅಂತಹ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ (ಗಳಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-- ಪ್ರಸಂಚದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಭಯೆಂತೇ--ಭಯಸಡುತ್ತವೆ 


! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ವೀರರಂತೆಯೂ ಯೋಧರಂತೆಯೂ ಇರುವ ಮುತ್ತುಗಳು ಅನ್ನಾ ವೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಜನರಂತೆ ನೇಗವನ 
ಗಮನಪುಳ್ಳೆ ವಂಂಗಿ ಯುದ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಉನುಕ್ಷರಾಗುತ್ತಾರೆ ನೃಷ್ಟಾ ;ವಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿ, ಸ್ರಕಾಶ 


ವ್ರ 
ಮಾನರಾದ ದೊರೆಗಳಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಛೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಉಗ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುನ್ನವೆರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಸಂಚದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯಸಟ್ಟು ನಡಗುತ್ತನೆ. 
English Translation 


Tike heroes. 11100: warriors, hke men ೧/೧೯ for food; the swift-moving 
(Maruts) have engaged in battles ; all 031೧08 fear the Maruts who are the 


leaders (of the rain) and who are of awfal appearance like kings’ 
ನಿಶೇಸವಿಸಯಗೆಳ. 
ಯುಯುಧಯುಃ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಯುಯುತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾಃ |! ಯುದ್ಧಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 
ಪುರುಷರು, ಯುದ್ದ ಭಟಿರು, ಸೈನಿಕರು, warriors, combatants etc » 


ಶ್ರವಸ್ಯವ8ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೧೦-೩) ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ | ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 


[SN 


ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷು | ರಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ಪ ತೆನಾಸು ದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ತ ವಿ 
ಶಾನಾಗಲೂ ಬಹುವಚನಗಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


ರಾಜಾನ ಇವ ರಾಜರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಜನರು ಭಯಸಡುವಂತೆ 
ತ್ವೇಷಸಂದೃಶಃ-- ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ! ದೀಪ್ತಸಂದರ್ಶನಾ ಉಗ್ರ ರೂಪತಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಾ 
ಭವಂತಿ | ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾದುದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
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ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ರಭಸದಿಂದ ಚಲಿಸುವಾಗ (ಬೀಸುವಾಗ) ಉಗ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಜನರು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಸಡುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನರಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೇರ್ನೇಶತಾರ: | ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ರ ಗಣ್ಯರಾದವರು ಎಂದರೆ 
ಮರುಬ್ಹೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದು ಅಸಂಭವವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ n 


ಯುಯುಧಯೆಃ-ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೆ ಧಾತು ಆದೈಗಮಹನಜನಃ 88ನೌ ಲಿಟ್‌ ಚೆ. ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೨-೧೭೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಲಿಡ್ವದ್ರಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಯುಧಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುನಚನದಲಿ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. 


ಜಗ್ಮೆಯೆಃ ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ... ಕುಹೋಶ್ಚು8-- ಎಂಬುಗರಿಂದ ಚುತ್ವ. ಗೆಮಹನಜನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಲೋಪ. ಅಂತರಂಗವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದೆ ದ್ವಿರ್ಭಾ 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಜಗ್ಮಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ಶ್ರನಸ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರವಸ್ಯತೀತಿ ಶ್ರುವಸ್ಕುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ.೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಉಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ hd ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶ್ರನಸ್ಯು 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸೈಸ್ಯಗುಣ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 


ಯೇತಿರೆ ಎ ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಥಾತು ವರ್ತೆಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌". ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೀಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಸಂಯುಕ್ತಹೆಲ್‌ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾರ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅತಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨ ಡು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಯಂತೇಇ8ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಇೂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶಪ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಚ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು 
(ಅಂತೆ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಯಾ ಭುವನಾ--ಶೇಶೃ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ 
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ತ್ರೇಷಸಂದೃಶಃ-ತ್ವಿನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧ 


ಗುಣ. ತ್ರೇಷ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ ದೃತಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


ಪೂರ್ವಸೆದನು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಸಾಮ್ಯ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಗಃ |' 


| 
ಯದ್ಮಜ್ರಂ ಸುಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಸಹಸ್ರಭೃಸ್ಟಿಂ ಸ್ವ- 


| 
ಫಾ ಅವರ್ತಯತ್‌ ಟ 


ತಿ 
it 


ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ತವೇ* ಹನ್ರೃತ್ರಂ ನಿರಸಾ 


ತೆ 
ಬ್ಲದರ್ಣವಂ (ರ॥ 


॥ ಫದೆಸಾಣೆ! 
| | | | | | 
ತ್ರಷ್ಟಾ । ಯತ್‌ | ನಜ್ರಂ1ಸು5ಕೃತಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ 1 ಸಹಸ್ರ 5 ಭೃಷ್ಟಿಂ 1 
| | 
ಸು5 ಅಸಾಃ । ಅವರ್ತಯತ್‌ । 


| 
ಧತ್ತೇ 1 ಇಂದ ದ್ರಃ | ನರಿ | ಅಹಾಂಸಿ । ಕರ್ತನೇ | ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರ೦ | ನಿಃ | ಅ- 
ಪಾಂ | ಔಬ್ಬತ್‌ । ಅರ್ಣವಂ ॥೯॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 


ಸ್ವಸಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವನಿರ್ಮಾತಾ ಯದ್ವಜ್ರಮವರ್ಶಯುತ್‌ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಗಮ- 
ಯೆತ್‌ | ದತ್ತ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಕ್ಳತೆಂ ಸಮ್ಯಜ್ಞು ಪ್ರಾದಿತಂ ಹಓರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ 
ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಮನೇಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ತದ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಧತ್ತೇ | ಧಾರಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ನರಿ | ಅತ್ರ ನೃಸಂಬಂಧಾನ್ನ ಶಬ್ದೇನ ಸೆಂಗ್ರಾ ಗಾರಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇತಪಾಂಸಿ ಶತ್ರುಹನನಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ತವೇ ಕರ್ತುಂ! ಏವಂ ವಜ್ರಂ ಧೃತ್ವಾ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ವೃ ಷ್ಟ್ಯುಪಕೆಸ್ಯಾ- 
ವರಕೆಮುರ್ಣವಮರ್ಣಸೋಡಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | OE ತೇನ ನಿರುದ್ಧಾ 
ಆಪಶ್ಚ ಸ ನಿರೌಬ್ದತ್‌ ! ನಿಶೇಷೇಣಾಧೋಮುಖಮಸಾತೆಯತ್‌ | ಪ್ರವೃಷ್ಟಾ ಅಆಕರೋದಿತೃರ್ಥಃ | 
po | ಸುಪೂರ್ವಾತ್ಮರೋತೇ: ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ |! ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿ: 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ |! ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾಮತ್ತರಸ್ಯ ಮಯೆಟೋ ಮಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪ ಯತ್ತ್ಯ- 
ವಾಸ್ತ್ವ್ಯವಾ ಸ್ಟೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ। ಸ್ಪಷಾ&। ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಆಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತ ತ್ರರಪದಾದ್ಯು- 
ವಾತ್ತೆ ತೆ! ಕರ್ತೆವೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇವಿತಿ ಕೆರೋತೇಸ್ತವೇನ್ರ ತ್ಯೇಯಃ | ಅಪಾಂ।ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವೃಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಸಾಚ್ಹ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷನ್ಮೀ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ಔಬ್ದತ್‌ | ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ಅರ್ಣವಂ! ಅರ್ಣಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ | ಕಾ. ೫೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ Il 


1 ಸೃತಿಷದಾಥದ 


ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ತ್ರೈಷ್ಟಾ--ಜೀವಶಿ ಪಿಯು | ಸುಕೃಶಂ--ಉತ್ತಮನಾದ 
ದ ಓರಣ್ಯಯೆಂ- -ಸುವರ್ಣನುಯನಾದದ್ದೂ | ಸಹಸ್ರಚ್ಛ ಹ್ಟಿಂ--ಅನೇಕ ಆಲಗುಗಳು 
ಇದ್ನ ಆದ ಇ ಯೆದ್ವಜ್ರಂ ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 1 ಅವರ್ತೆಯೆತ್‌--(ಇಂದ್ರಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನೋ 
ಚಾ. | ಇಂದ್ರೆ8-_ಇಂವ್ರನು | ನರಿ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ! ಅಪಾಂಸಿ-(ಶತ್ರು ನಾಶವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | ಕರ್ತವೇ--ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧತ್ತ್ರ್ವೇ--ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಇದರಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ 
ವೃಷ್ಟು ಡಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವ | ಅರ್ಣವಂ--_ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘನನ್ನು 1 ಅಹನ್‌... ಸೀಳಿದನು 


— ಆ 


ಅಸಾಂ-- ನೀರುಗಳನ್ನು | ನಿಕ ಔಬ್ಬತ್‌-ಸುಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿಸಿದನು. 


ಭಾನಾರ್ಭ 


ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ಮಾಣವು" ದ್ವೊ. ಸುವರ್ಣನುಯವಾದದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ನ ವೃಷ್ಟು ದ 


ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಆನರಿಸುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು 
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English Translation 


Indra weilds the well-made, golden and thousand edged thunderbolt, 
which the skillful Twashtri has framed for him that he may achieve great 
exploits in war. 11೧ has slain Vritraand sent down a flood of waters. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !: 
ತ್ವಷ್ಟಾ--ದೇವಶಿಲ್ಸಿಯು. ತ್ವಪ್ಟೃವಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩. ಪೇಜು 20 ರಲ್ಲಿ ನಾವು 


ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ-- ಅನೆಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿಯ್ಯು೯ಕ್ತಂ | ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
ಸ್ವೆಪಾ&-_ಶೋಭನಕಮರ್ಮಾ | ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ. 


ನರಿ-_ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಆಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಿ 


ಖಿ ps 
ಪನಿ ಬಿಗ 
ಸ ಬ್ರೀ 


ಕರ್ತವೇ-- ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ನಃ ಔಬ್ಹತ್‌-ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ! ನಿಶ್ಯೇಷಸೇಣಾಧೋಮುಖಮಸಾತಂಯಿತ್‌ | ಚೆನ್ನುಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


ಮಾ ಕರೆಣಪ್ಪಕಿ ಯಾ 
ಖು A 


ಸುಕೃತೆಮ್‌--ಸು ಪೂರ್ವನಾಗಿರುವಾಗ, ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರೂ (ಪು ಸೂ. ೬-೨೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸುನಿಗೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಯಮ್‌... ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರ: ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ನುಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿರಣ್ಯಿಮಯ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯತ್ವ್ಯೈವಾಸ್ತ್ಯ್ಯವಾಸ್ತೃ (ಸು. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 
ಪಿಖಂತಿತನಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಪಾ8- ಸೋರ್ನುನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ನಬೂದ್ಯು ದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ಅವರ್ತಯೆತ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೀ ಧುತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಮದರಿಂದ 


ಎದ್‌ ಜು ಎಗ್ಗೆ |! 
3 ಘ್‌ ತ್ರ, 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಧತ್ತೆ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣನೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಟನದರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತನವೇ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು, ತುಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಕರ್ತವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರ್ತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹನ್‌-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನವಲ್ಲಿ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಲುರ್ಕ ಆದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಸಿದ್ದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುಕ್ತದೆ. 


ಅಪಾಮ್‌-- ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಮ್‌--ಎಂಬಸ್ಸಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ತೀ ಬಂದಿದೆ. 
ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದೆಂಸವಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಬ್ದತ್‌-ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣವಮ್‌--ಆರ್ಣಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರ್ಣಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ 
(ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅರ್ಣಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ. 1೯! 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೇ 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಸುನುದ್ರೇ* ವತಂ ತ ಓಜಸಾ ದಾದೃಹಾಣಂ ಚಿದ್ದಿ- 


(8) 


ಭಿದುರ್ನಿ ಪರ್ವತಂ | 
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| 
ಸ್ಯ ರಣ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರಿರೇ ॥೧೦॥ 


ಅದರೇ ॥ 
[ 
ಊರ್ಧ್ವಂ । ನುನುದ್ರೇ । ಅನತಂ | ತೇ | ಓಜಸಾ | ದದೃಹಾಣಂ | ಚಿತ್‌ । 


| 
ಜಿಭಿದುಃ:1 ಏಟ। ಪರ್ವತಂ । 


| | | | | | 
ಧಮಂತಃ | ವಾಣಂ । ಮರುತಃ । ಸು೯ದಾನನಃ | ಮದೇ। ಸೋಮಸ್ಯ ।ರಣ್ಯಾನಿ । 


ಚಕ್ರಿರೇ ॥೧೦॥ 
೫ ಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 

ಅತ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಗೋತೆಮ ಯಷ ಹಿಪಾಸಯಾ ಪೀಡಿತ ಸನ್‌ ಮರುತ ಉದಕೆಂ 
ಯಯಾಚೇ | ತೆದನಂತೆರಂ ಮರುಳೋ $ದೂರಸ್ಥೆಂ ಕೂಪಮುವೈೈತ್ಯ ಯತ್ರ ಸ ಗೋತೆಮ ಯಿಸ್ತಿಷ್ಮತಿ 
ತಾಂ ದಿಶಂ ನೀತಾ ಖುಷಿಸಮಾಸೇ ಕೊಪೆಮವಸ್ಥಾಪ್ಯ ತತ್ಸಾರ್ಶ್ವ ಆಹಾವಂ ಚ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಹಾನೇ 
ಕುಪಮುತ್ಸಿಚ್ಛ ತಮೃಷಿಂ ತೇನೋದಕೇನ ಶರ್ಪಯಾಂ ಚಕ್ರುಃ! ಅಯಮರ್ಥೊೋ$ನಯೋತ್ತರಯಾ 
ಚೆ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ತೇ ಮರುತೋತ$ವತಂ | ಅವಸ್ತಾತ್ತತೋ ಭವತೀಶ್ಯವತ॥ ಕೂಪಃ | ಕೊಪನಾನುಸು 
ಚಾವತೋಇವಟ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ತೆಮೂರ್ಧ್ಯಮುಖೆರಿ ಯೆಥ್ಛಾ ಭವತಿ ತೆಥೌಜಸು ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ 
ನುನುದ್ರೇ | ಸ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಉತ್ಪಾತನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಐವಂ ಕೊಪಮುತ್ತಾಯೆ ಜುಷೇರಾಶ್ರಮಂ 
ಪ್ರತಿ ನಯಂತೋ ಮರುತೋ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ದದ್ಭಕಾಣಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಗತಿನಿರೋಧಕಂ ಪರ್ವತೆಂ ಚಿತ್‌ 
ಪರ್ವವಂತೆಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಮಸಿ ನಿ ಬಿಭಿಮಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ಬಭಂಜು8 | ಸುದಾನವಃ ಸೋಭನದಾನಾಸ್ತೇ 
ಮರುತೋ ವಾಣಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಂತ್ರೀಬಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನೀಣಾನಿಶೇಷಂ ಧಮಂತೋ ವಾದಯೆಂತೆಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನೇನ ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ ರಣ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ರಮುಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಚೆಕ್ರಿರೇ | 
ಸ್ತೋತ್ಪಭ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಸುಸನುದ್ರೆ | ಉದ ಪ್ರೇರಣೇ! ಲಿಚರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ಡೆವೃಹಾ- 
ಬಂ 1 ದೈಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌। ಧಮಂತಃ | ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗೆಯೋಃ | ಪಾಫ್ರೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶ8 |! ವಾಣಂ! ಅಣ ರಣ ವಣ ಶಬಾರ್ಥಾಃ! ಕಮಣಿ ಘ್‌ | ಕರ್ನಾತ್ಸತ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಣ್ಯಾನಿ ! ರಣತೇರ್ಭಾನೀ ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ ೩-೩-೫೮-೩। 
ಇತ್ಯಷ್‌ | ತತೋ ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯಶ್‌ | ಯೆಶೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಂ॥| 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತೇ-_ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅವತಂ--ಬಾ ವಿಯನ್ನು ! ಊಧ್ವ ೯೦೨ ಮೇಲುಗಡೆ (ಪೀರು) ಇರುವ ಂತೆ 
ನುನುದ್ರೇ--ಅಗೆದರು।! ಡದೃಹಾಣಂ- (ತಮ್ಮ ) ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ! ಪರ್ವತಂಚಿತ್‌ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಕೂಡ | ವಿಬಿಭಿಮಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದರು | ಸುದಾನವ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ | 
ಮರುತಃ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾಣಂ--ನೂರಾರು ತಂತಿಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ವೀಣಾ ವಾದ್ಯವನ್ನು | ಧಮಂತಃ 
ಬಾರಿಸುತ್ತ ! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ( ಪಾನದಿಂದ ) | ತ ತ್ರ ಪ್ಲಿಯುಂಟಾದಾಗ | ರಣ್ಯಾನಿ- 
ಶ್ಲಾಘ್ಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಿರೇ--(ಭಕ್ತರಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋತಮಖಯಷಿಗಾಗಿ ಮೇಲುಗಡೆಯೇ ನೀರಿರುವಂತೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಅಗೆದರು. ಬಂಜೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತ್ಮಗ 
ಳದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು eid ತಂತಿಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ವೀಣಾವಾದ್ಯವನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 
ತಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಶ್ಲಾಫ್ಯ ವಾಗಿಯೂ ರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


Rnghsh Translation 


11% their power they 0೧7೧ the well and clove naaundor the mountain that 
obstructed their path ; the liberal Maruts blowing upon their pipe have con. 


ferred desirable gifts upon the ೧೩೧೫111೧೧೯, when exhilarated by the Soina-juice- 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ': 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖಕ್ಕಿನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಗೋತಮಖಯಸಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲ 

ಲ್ಲಿ ತನಗೆ ತುಂಬಾ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಾಗ ಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ 
ಸ ಸಿದನು. ಆಗ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಭಾವಿಯನ್ನು ಕೆತ್ತು ತಂದು ಗೋತನು 
ಖಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ಪಿಸಿ ಆ 'ಯಷಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತ್ರ ಪ್ತಿಸಡಿಸಿದರು ಎಂದು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ 


2 


ಯೊಕ್ಸೆ ನಳ್ಚಿಯೂ ವಂದಿನ ಯೆಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂ 


ಅವತಂ-- ಅವಸ್ತಾತ್ತತಕೋ ಭನತೀತೈವತಃ ಕೂಪಃ | ಕೂಪ: ಕಾತು: ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಕೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವತಂ ಎಂದರೆ ಭಾವಿಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಾಯಿಶ: ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ನಿರ್ದೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಬಹುದು. 


ನುನುದ್ರೇ ಖುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸ್ರೇರಿಸಿದರು, ಎತ್ತಿಹಾಕಿದರು. 
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ದದ್ಭಹಾಣಂ-. ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಗತಿನಿಕೋಧಕಂ | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಲಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಡಚಣೆ 


ಯಾಗಿರುವ. 


ಧಮಂತೋ ನಾಣಂ-- ಶತಸಂಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಂತ್ರೀಭಿರ್ಯೊಕ್ತೆಂ ವಿಣಾವಿಶೇಷಂ ವಾದಯಿಂತಃ | 
ಸಾವಿರತಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಗಾ್‌ಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿ 


ಯಂತೆ ನಾನಾವಿಧಶಃ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಣ್ಯಾನಿ ಚೆಕ್ರಿರೇ--ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಉತ್ತನುವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 


ಸ್ತೋತಕ್ರಮಾಡುನವರಿಗೆ ಕೊಡುವರು ಎಂದಭಿಪಷ್ರಾಯವು. 


೨ 4 
ನ್ಯಾಕೆರಪ್ರು ಕ್ರಿ ಯಾ 


ನುನುದ್ರೇ- ಣದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ೮ಟ ಪ್ರಧನುಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಿಟಿಸ್ತರುಯೋ: 
ರೇಶಿರೇಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ ಆದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ನುನುದ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದದೃಹಾಣಮ್‌--ದೃಹೆ ದೃಹಿ ವೃದ್ತೌ್‌ ಧಾತು. ಅಿಟೆ8 ಕಾನಜ್ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ದಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷೆ. ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ 
3 ವಿ ಇ 
ಶೇಷದಿಂದ ದಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರು 


ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ದದ್ದಹಾಣಮ್‌ ಎಂದು 


ಪುದಿಜ್ಲ ಅಟ್‌ಕುಪಸ್ವಾಜ್‌- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ೧ ನ 


ಶೆ 
ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ ತಿಬಂತನಿಘಾತ 


ಜಿ 
ವ್ರ 
ಡಿ 
| 

ದ 
a 
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ಭೆ 
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ಧಮಂತಃ--ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿ ಸಂಯೋಗಯೋ?* ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ- 
(ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಮ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬ್‌ವಿಕರಣ. ಧಮತ್‌ 
ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತಪಿ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಆನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರಸವರ್ಣದಿಂದ 
ನಕಾರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅತ್‌) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತು 


ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾನಿ 


ವಾಣಂಮ್‌.... ಅಣ, ರಣ, ವಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಧಾಃ£. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. _ಅತಉಪಧಾಯಾಃ 
.  ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರಸಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾದಕಿ ಕರ್ಷಾತ್ಸಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಘುಸಧೆಗೆ ದ್ರಿ 
ತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಸ 
p) 
ದಾ 


೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಂಕೋದಾ 
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ರಣ್ಯಾನಿ--ಧಾತುವು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ? ೩-೩-೫೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಣಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ. ರಣ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರವು ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚಕ್ರಿರೇ--ಡುಕೃಇಗ ಕರಣೇ. ಧಾತು. 


ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 





ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ 


ಜಿಹ್ಮಂ ನುನುದ್ರೇ5ವತಂ ತಯಾ ದಿಶಾಸಿಂಚನ್ನುತ್ತಂ ಗೋತ. 
ಮಾಯ ತೃಷ್ಣಜೇ! 
ಆ ಗೆಚ್ಚಂತೀಮವಸಾ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ಸ- 
ಯಂತ ಧಾಮಭಿಃ ॥೧೧॥ 
ನಡೆಸಾಗಃ 
ಜಿಹ್ಮಂ | ನುನುದ್ರೇ । ಅವತಂ । ತಯಾ । ದಿಶಾ । ಅಸಿಂಚನ್‌। ಉತ್ಸಂ। ಗೋತ- 
ಮಾಯ । ತೃಷ್ಣ 5ಜೇ | 
ಆ । ಗಚ್ಛಂತಿ । ಈಂ। ಅವಸಾ | ಚಿತ್ರ 5 ಭಾನವಃ | ಕಾಮೆಂ | ನಿಸ್ತ ಪ್ರಸ್ಯ। ತರ್ಪ- 


ಯಂತ । ಧಾಮ 5 ಭಿಃ ॥ ೧೧॥ 


[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪ ಸೂ. ೮೫ 


ಸಾಯ . ಭುಷ್ಮಂ 


ಮರುತೋತನತಮುದ್ದೃತಂ ಕೊಸಂ ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷಿರ್ನ್ವಸತಿ ತಯಾ ದಿಶಾ ಜಿಹ್ಮಂ ವಕ್ರಂ 
ತಿರ್ಯಂಚಂ ನುನುಡ್ರೀ | ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಏನಂ ಕೂಪಂ ನೀತ್ವಾ ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮೇತವಸ್ಥಾಸ್ಯ ತೃಷ್ಣಜೇ 
ತೈಷಿತಾಯ ಗೋತಮಾಯ ಯಷಯೇ ತದರ್ಥಮುತ್ಸಂ ಜಲಪ್ರನಾಹೆಂ ಕೂಪಾಮುದ್ಭೃತ್ಯಾಸಿಂಚನ್‌ | 
ಆಹಾವೇ$ನಾನಯನ್‌ | ಏವಂ ಕೃತ್ತೇಮೇನಂ ಸ್ತೋತಾರಮೃಷಿಂ ಚಿತ್ರಭಾನವೋ ನಿಚಿತ್ರದೀಪ್ಮಯೆಸ್ತೇ 
ಮರುತೋತವಸೇವೃತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗಚ್ಚಂತಿ | ತತ್ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಗೋತಮಸ್ಯ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ದಾಮಭಿರಾಯುಹೋ ಧಾರಕೈರುದಕ್ಕೆಸ್ತರ್ಸಯಂತ | 
ಅತರ್ಹಯನ್‌ | ತಯಾ | ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದಿಶಾ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ | ತೃಷ್ಣಜೇ ಇೌತೃಷಾ ಸಿಸಾಸಾಯಾಂ | 
ಸ್ವನಿತೃಷೋರ್ನಜಿರ್‌ | ಸಾ ೩-೨-೧೭೨ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಪದಕಾರಸ್ಯೆ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
ತ್ರಯಮಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಕೇವಲಾದಹಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೃಷ್ಣಾ 
ಜಾತಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ |! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸವಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಯಂ | ಧಾಮಭಿಃ | ದಧಾತೇರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ |! 


ತ್ರಿ ರಾತ್‌ ಕ 


ಜಿಹ್ಮಂ-ಕುಟಲವಾದ ! ಅವತಂ- (ತಾವು) ಅಗೆದ ಬಾನಿಯನ್ನು | (ಮರುಶೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು) | 
ತಯಾ ದಿಶಾ--( ಗೋತಮಖುಷಿಯು ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಆ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ | ನುನುದ್ರೇ-- ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರು. | (ಅನಂತರ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಡಿಸಿ) ತೈಷ್ಣಜೇ-- ಬಾಯಾರಿದ 1! ಗೋತೆಮಾಯೆಗೋತಮಖುಷಿ 


ಸೋಸ್ತ್ರರ | ಉತ್ಸಂ-- ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು । ಅಸಿಂಚೆನ್‌.. ಹರಿಸಿದರು. | ಚಿತ್ರಭಾನವಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಈಮ್‌- (ಭಕ್ತನಾದ) ಈ ಯಹಿಮನ್ನು | ಅವಸಾ--(ಇಂತಹೆ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | 
ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ-_ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. | ವಿಪ್ರಸ್ಯ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಗೋತಮನ | ಕಾಮಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | 
ಧಾಮಭಿ8-ಆಯುರ್ಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ತರ್ಹಯಂತ.-ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದರು | 


ಮರುತ್ತುಗಳು ತಾವು ಕ.ಟಲವಾಗಿ ಅಗೆದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಗೋತಮಹಯೆಹಿಂಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಖಯಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಡಿಸಿ ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತಮಖುಹಿಗೋಸ್ಟರ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಭಕ್ತನಾದ ಗೋತಮನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಸಾ,ರ್ಥವನ್ನು ಆಯುರ್ಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕ 


ಜಲಸಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು ಹೆರಿಸಿದರು. ನಾನಾ ವಿಧವ 


@) 
[38 
(೭೬ 
3 
a 
ಲ. 


ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದರು. 
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English Translation 


They brought the crooked well to the place ( where Gotama was ) and 
sprinkled the water upon the thirsty Gotama ; the variously radiant Maruts 
come to his succour, gratifying the desire of the Sage with life-sustaining 
wators. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಜಿಹ್ಮಂ--ವಕ್ರಂ | ನಕ್ರವಾಗಿರುವ, ನೆಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲದ- 
ಉತ್ಸೆಂ--ಜಲಪ್ರನಾಹವನನ್ನು | 


ತೃಷ್ಣಜೇ--ತೃಷಿತಾಯೆ ಗೋತಮಾಯ | ಬಾಯಾರಿದೆ 
ಚಿತ್ರಭಾನವಃ--ನಾನಾವಿಧಾಣದ ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳ. 


ಧಾಮಭಿಃ-- ಧಾರಕೈರುದಕ್ಕೆಃ | ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ. 
ಸ ನ್ಯಾಕೆರೆಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ತಯಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾನರಿ ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವ 


ವರ್ಣಿ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೯೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ನಿವೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಶಾ--ದರಶ್‌ ಶಬ್ದ. ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತ್ರ ತೀಯಾನಿಕವಚನಂಂತರೂಪ. ಸುಸರವಾದಾಗ ಏಕಾ 
ಸಾದುಸರಿಂದೆ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರ ಜೂ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಅಸಿಂಚನ್‌--ಹಿಚ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಬ್‌ಪ್ರಧನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಅಂತೈಇಕಾರಲೋಸ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ ( 
ನುಮಾಗಮ ಶನಿಕರಣ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸಪ  ಅಡಾಗಮು. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. 


ುಪುರುಷಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ 
ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತೃಷ್ಣಜೇ-- ಇಣಿತೃಷಾ ಪಿಪಾನಾಯಾಂ ಧಾತು ಇರಕ್ಕೆ ಸಹಿ ತ್ರಸೊ (ರ್ನಜಿಜ್‌ (23 ಸೂ 


) ಎ ಫು 
೩-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಜಿಬ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕ ಇತ್ತ 
ತೃಹಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಳಿತ್ತಾರುವರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃಣ್ಣಜ್‌ ಶ ಬ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರ 


ಧಂದೆ ಷ್ಣ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀಏಕವಚನನಕ್ಳೆ ತಷ್ನಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 


1 ಎಂ 


ISN ಸಾಯಂಣಭನಷ್ಯನಿರಿತಾ (ಮುಂ ೧.೪ ೧೪. ಸೂ. ಲ 


ಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ 


ತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸದಕಾರರಾದ ಶಾಕಲ್ಯರಿಗೆ ಬೇಕೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಅನ್ಯೇಷ್ಟ 
ಬರುತ್ತದೆ" 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ನಿರುಪಸದವಾದ (ಕೇವಲ) ಜನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜನಿನ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೃಷ್ಣಜಃ ಜ್ಯಾಪೋಃ8 
ಸೆಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಬಂತಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಹುನವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ 
ನಾಮದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹವಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಷ್‌ 


ಗಚ್ಛಂತಿ - ಗಮ ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು ಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಸಬಹುನಚನಸಲಿ ಅಂತಾಡೇಕ. ಶಪ 
ವಿಕರಣ. MT ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾಷೇಶ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಭಾನವೂ- ಚಿತ್ರಾಃ ಭಾನವೋ ಯಸ್ಯ ಸ: ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-ಎಂಬುದ 
ರದ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
ತರ್ಸಯಂತ- _ತ್ವಪ ತೃಪ್ತ ಧಾತು. ಲಬ್‌ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸ್ಸ 
ಮಾಜಯೋಗೇಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬಚನ ತಿಬಂತನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾಮಭಿಃ -- ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೃನಿಸ್‌ ವನಿಬಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾನುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಲ 
ಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಸುವಚನದಲ್ಲಿ ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿ__ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. 


ಮೂ 


1೧೧ 


ಜಾಮ 


ಸಂಹಿತಾಗಾಗಃ 


| | 
ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ದಾಶುಷೇ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಾನಿ ಮರುತೋ ವಿ ಯಂತ ರಯಿಂ ನೋ ಧತ್ತ 


ವೃಷಣಃ ಸುವೀರಂ las! 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯಾ । ವಃ 1 ಶರ್ಮೆ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಸಂತಿ | ತ್ರಿ 5 ಧಾತೂನಿ । ದಾಶುಷೇ | 


ಯಚ್ಛತ | ಅಧಿ | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತಾನಿ |! ಮರುತಃ | ವಿ! ಯಂತ | ರಯಿಂ | ನಡತ | ವೃಷಣಃ । 


ಸು ನೀರೆಂ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಾರುತೇ ಪಶೌ ಯಾ ವೆ ಶರ್ಮೇತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅರಾ ಇವೇವೆಚೆರಮಾ ಅಹೇನ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯೆ ಸಂತಿ | ಅ. ೩.೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ 
ಗೈಹಾಣಿ ವಾ | ಕೀದೃಶಾನಿ! ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನಿ ಶಶಮಾನಾಯೆ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ನು_ಭಿರ್ಭಜಮಾನಾಯೆ ದಾತುಂ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ |! ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಲಶ್ಷಣಾನಿ ಶರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ 
ಸಂತಿ ಯಾನಿ ಚೆ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತೆವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಧಿ ಯೆಚ್ಛೆತೆ ಅಧಿಕಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಥ ಹೇ 
ಮರುತೆಸ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿ ಯಂತ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚೈತ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ವೃಷಣಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ನೀತ್ಸಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತ | ದತ್ತ! ಯಾ ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಶರ್ಮೆ ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಶಶ ಪ್ಲು'ತೆಗತೌ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ವಾನಶ್‌ I ಯಚ್ಚತ | ಛಾಂದಸೇ ಲಜಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ5ಹೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಯಂತೆ! ಯಮೇರ್ಲೊಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಪ್ತನಫನಾಶ್ಚೇಶಿ ತಸ್ಯ ತೆಬಾದೇಶಃ | ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವೇನ ಜತ್ತಾ ತ್ಲಾಾಭಾವಾದನು- 
ದಾತ್ತೊ >್ಲ್ಣೀಪಡೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ|! ವೃಷಣಃ|। ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗವ 
ಇತ್ಕುಪಧಾದೀಘಾ ೯ಭಾವಃ | ಸುನೀರಂ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುಡಾತ್ತೆ ತ್ವೆಂ॥ 


1 ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ !: 


ಮಃ-ಎ(ವಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಫಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತನಾಟಿವುನೂ) | ತ್ರಿಧಾತೂನಿ- 
ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವೂ | ಶಶಮಾನಾಯ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಭಕ್ತನಿ 
ಗಾಗಿ (ಸಂಸಾದಿತವಾದುವೂ) ಆದ | ಯಾ-ಯಾನ | ಶರ್ಮ__ಸುಖಗಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಖಾಗಲಿ | 
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ಸಂತಿ ಇರುವುವೋ | (ಮತ್ತು) ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜನನಾನನಿಗೆ | ಅಧಿ ಯೆಚ್ಚೆತೆ.(ಯಾವ 
ಸುಖಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳನ್ನಾಗಲಿ) ಕೊಡುತ್ತೀರೊ | ಮರುತಃ.--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತಾನಿ ಆ 
ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿ ಯಂತ--ಆಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. | 
ವೃಷಣಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನುರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ-- ನಮಗೆ! ಸುವೀರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಮವೂ 
ವೀರರಾಣವರೂ ಆದ ಪುಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದುಳ್ಳ, | ರಯಿಂ- (ಮಕ್ತಳೇ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ) ಧನ 
ವನ್ನು! ಪತ್ರೆ-- ಕೊಡಿರಿ | 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುವೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವುವೂ, ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವೂ ಆದ ಯಾವ ಸುಖಗಳನ್ನ್ನಾ 
ಗಲಿ, ಆಥನಾ ಗೃಹೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ಆ ಸಕಲಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅಧವಾ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ 
ನಮಗೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವೂ ವೀರರಾದ 
ವರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


1೧೪11511 Translation 


Whatever blessings and happincss there are in the throe worlds whiclf 
arc in your power to grant, give them to the offerer of oblations who 
adreases yon with praise; 0 Maruts, bestowers of all good, grant us those, 


1088128 and riches accompanied by brave sous and followers: 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಶಶಮಾನಾಂಯೆ-- ಶಶ ಪ್ರುತೆಗತ್‌ | ಶಶತಿರಚನತಿಕರ್ಮಾಯೆಂ | ಸ್ಥುತಿಕರಣಿಶೀಲೂಯ 


ತ್ರಿಧಾತೂನಿ-_ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ವವಸ್ಥಿತಾನಿ | ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ಸ್ವಂದಸ್ವುವಮಿಯು ಈ ಶಬ ಕೈೈ--ತ್ರಿಧಾತೂನಿ | ಧೀಯೆಂಶೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹೇಷ್ವಿತಿ ಧಾತವಃ ಅನ್ನರಸಾಃ 


zz ಪ ಎ ದೆ ು 
ಮಾ ಲ್ಲ ನ್‌ದಲಿರು 2 > ದ್ರ > 
ವ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನರಸೂದಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿರುವರು. 


ದಾಶುಷೇ-_ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಕವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ನಿ ಯಂತ. ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ | ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಕೊಡಿ 


ವೃಷಣ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ | ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಮರುಪ್ಲೇನತೆಗಳು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಯಾ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ. 


ಶರ್ಮ--ಶರ್ಮ ಶಬ್ದನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಶಮಾನಾಯ-ರರ ಪ್ಲುತಗತೌ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾದಾಗ ಮುಕಾಗಮ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಚತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ 


ಮಾನಾಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಚ್ಛತ--ದಾರ್ಣ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲು೫್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಖ”. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛಾಜೀರ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಬಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೊತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತ-ಯಮ ಉಸಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ಪನಸ್ತನಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಬಾದೇಶವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಕಿದ್ದದ್ದಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಪದೇಶವನತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಚಾ- 
ಪದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ.  ಯಯ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪರಸನರ್ಣ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧತ್ತೆ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣನಸೋಸಣಯೋ ಧಾತು. ಕೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. 


ತಿಬಂತಧಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ 


ವೃಷಣಿ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಅಮ್ಯೈದಾತ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ (ವಾ ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂವ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರಮ್‌--ಶೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸುವೀರಃ ತತ್‌. ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಶ್ರ 


ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೀರ 
ನೀಂರ್ಕ್ಜೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ತಿಸ್ತರವು ಬಾಧಿತೆನಾಗಿ 


ನಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ೨! 
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ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಮರುತೋ ದಶ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ | ವ್ಯೂಳ್ತೀ ತೃತೀಯೇ 
ಛಂದೋಮ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಶೈತೀಯಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ || ಐಂದ್ರಾಮಾರುತ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೇತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಐಂದ್ರಾಮಾರುಶೀಂ 
ಭೇದಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ! ಆ. ೨-೧೧ | ಇತಿ ಏಷೈವ ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು ಮಾರುತಾ 
ಆಮಿಕ್ಷೂಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ । ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಕ ಹಿ ಶ್ಷಯೇ5ರಾ ಇವೇದಚರಮಾ 
ಅಹೇವ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ || ತೆಥಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪೋತುರೇಷಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಶ್ಲಯೇ$ಗ್ನೇ ಸತ್ತೀರಿಹಾ ವಹ | ಆ ೫.೫ | ಇತಿ! 


ಆನುವಾದವು--ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ಹೆದಿನಾಲ್ಯನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖಷಿಯು. ಗಂಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮರುತೋ ದಶ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವ್ಯೂಳ್ಜ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತ್ಫತೀಯಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಗೆನ್ಮ ಮಹೇತಿ ಎಂಬ 
ಒಂಡದಲ್ಲಿ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನ್ನತವಾಗಿರು 
ವುದು (ಆ ಆ.೧೧) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೆಮಾರುತೀ ವಿಂಬ ಸಪ್ರಧಾನಹೋಮವ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಥಿರ್ನಾಪಣ ಮಾಡುವಾಗ 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಶೋನುವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಐಂದ್ರಾಮಾರುತೀಂ ಭೇದೆಕಾಮಾ ಮರುಶೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
(ಆ. ೨-೧೧) ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಘಾಸದಲ್ಲಿಯೊ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾಸ ಆಮಿಕ್ಷಾನಿರ್ವಪನದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಠೋನುವಾಕ್ಯಾನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುಶೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ 
ಸಯೇತರಾ ಇವನೇದಚರಮಾ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತ 
ಸ್ಪವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪೋತೃವು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ಮಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ರಯೇಂಗ್ನೇಪತ್ನೀರಿಹಾ ವಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


(ಆ. ೫-೫) 
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1 ಓಂ! 
ಸೂಕ್ತ---೮೬ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ || ಸೂಕ್ತ--೮೬ |! 
ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಢ್ಯಾಯ-- ೬ | ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈ- con 
1 ಯಹಿಃಗೋತನೋ ಲಾಳೂಗಣಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಮರುತಃ ॥ 


ಬೆ ಇಇ: 
(1! ಛಂದಃ. ಗಾಯಿತ್ರಿ [J 


{ 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ರಯೇ ಪಾಥಾ ದಿವೋ ನಿಮಹಸಃ । 


| | | 
ಸ ಸುಗೋಸಪಾತಮೋ ಜನಃ ॥೧॥ 
1 ತ್‌ಡೆಸಾರೇಃ ॥ 


| | | 

ಮರುತಃ । ಯಸ್ಯ (ಹಿ । ಕ್ಷಯೇ । ಪಾಥ । ದಿನಃ । ವಿ5 ಮಹಸಃ । 
| | 

ಸಃ । ಸು5 ಗೋಪಾತಮಃ। ಜನಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಾಣಭು ಸಂ 


ಹೇ ವಿಮಹಸೋ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಾ ಮರುತೋ ದಿವೋತಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಯಸ್ಯ ಹಿ 
ಯೆಸ್ಯ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಪಾಥ ಸೋಮಂ ಪಿಬಥ ಸ ಜನೋ ಜಾತೋ ಯುಜ- 
ಮಾನಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ ಶೋಭೆನೈಃ ಪಾಲಕೈರತ್ಯಂತಂ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಪಾಥ | ಹಾ ಪಾನೇ । ou 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ನಿಮಹಸಃ।ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೆಥೋಕ್ತ್ರಾಃ। ಸುಗೋಪಾತಮಃ ! ಶೋಭನೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಸ 
ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ | ತಮಪಃ ಸಿತ್ಸಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸಹಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣಣ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿತ್ತುತ್ತ.- 
ರಷದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತನೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ ॥! 


p VOLUME 7 
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ಸ್ತ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿ ಮಹಸಃ-- ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಮರುಶಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದಿವ&-.. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಬಂದು) 1 ಯೆಸ್ಯ ಹಿ -- ಯಾವುಷೀ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಶ್ಷಯೇ--(ಯಜ್ಞ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ \ 
ಪಾಥೆ--(ನೋಮರಸವನ್ನು) ಕುಡಿಯುತ್ತಿರೋ 1 ಸಜನ ಆ ಯಜ್ಞ್ಯಕರ್ತನಾದೆ ನಣನವನು | ಸುಗೋಪಾ- 
ತಮಃ ಶ್ರೀಸ್ರವಾದ ರೆಕಣಿಗಳಿ೧ಸ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಸಲೋಕದಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
1:ಗ೯11511 Pranslation 
ಲಿ resplendent Maruts, that man in house yon drink the Somn-libation 
18 provided with most able protectors: 
ಇಳೇೇಷವಿಷರ. 
ನಿಮಹಸಃ--ಸಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಾ& | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾರಮಾನರಾದ | 
ಶ್ರಯೇ-ಯಜ್ಞಗೃಹೇ | ಯಜ್ಞನಾಡುನ ಗೃಹದಳಿ. 
ಪಾಥ---ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿೀರೊ. 
ಸುಗೋಪಾತಮಃ--ಶೋಭನೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯೆಸ್ಯಸ ಸುಗೋಪಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಷಾತಮಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ರಕ್ಷಕರನ್ನು ಹೊಂದಿರುನವನು. 
ವ್ಯಾಕರಣತ್ತ್‌ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪಾಥ ವಾ ನಾನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಷ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುನರಿಂದ ಪಾಹ್ರಾಧ್ಮಾ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ--- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ್ಯಚೋತತಸ್ತಿಇಃ 


(ಖಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವ ೃಚ್ಚೆವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿವಃ-ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಮಹಸೆಃ--ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಮಹಃ (ತೇಜಃ) ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವಿಮಹಸಃ ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೊ 
ನಿಮಹಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೋಸಪಾತೆಮಃ-ಶೋಟನೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಗೋಪಾಃ (ಸಮರ್ಥನಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನು) ಅತಿಶಯೇನ ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಾಗ 
ಸುಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಕರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


1 ಸಂಗತಾಪಾ"ಃ |! 


| ಕೆ | 

ಯಜಚ್ಛ್ಛೈರ್ವಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೋ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಮತೀನಾಂ | 
| 

ಮರುತಃ ಶೃಣುತಾ ಹವಂ 13೨! 


4 2.ದತಾಟ] 


| 
ಯಜ್ಞೈಃ । ವಾ । ಯಜ್ಞ 5 ವಾಹಸಃ । ವಿಪ್ರಸ್ಯ । ವಾ | ಮುತೀನಾಂ | 
ಎ ಗ“ — Nn ಸಂಪ ಎಂ ತೀ ಶಾ ಜ್‌ — 


| 
ಮರುತಃ । ಶೃಣುತ । ಹನಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯೆಜ್ಞವಾಹಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರೋ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯೆಚ್ಚೈರ್ವಾ | 
ವಾಶಬ್ಬ8 ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಯೆಚ್ಚೈಕ್ಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಶ್ಚ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶೃಣುತ | ಯಜ್ಞವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗ- 
ರಹಿತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚಾಹ್ಹಾನಮವಶ್ಶಂ ಭವದ್ಧಿಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಯೆತೋ ಭವಂತೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ವೋಢಾರಃ 


ಗಮ.೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ, ೮೬, 
೯ 


106 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಸಹಿತಾ 


ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯಾಶ್ಚೇತಿ ಭಾವಃ! ಯೆಜ್ಞವಾಹಸೆ | ಗೆತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ಚೇತಿ 
ವಚನಾದ್ವೆಹಿಹಾಧಾ ಇಳ್ಫ ಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಕಾರಕಪೂರ್ನಾದ್ರಹಶೇರಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃಗ್ಧಿಃ 
ಮತೀನಾಂ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ನಾಮನ್ಯತರಸ್ವಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಶೃಃತ! 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೇತಿ ಶ್ನುಃ। ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ವರಬಲೀಯೆಸ್ತೃಮಸ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಚನಾತ್ತಿಣ ಏವ ಸ್ವರಃ ' 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಮರುತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಥಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿಷ್ಯ ನಾನವತ್ತೋನ 
ಸೆದಾವಸರತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾನಃ | ಹನಂ |.ಭಾನೇಃನುಪಸರ್ಗಸ್ಟೇತಿ ಹ್ರಯೆತೇರಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ! 


ತಿತದಾರ್ಥ 


ಈ 


ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಃ  ಯಜ್ಜವಾದಕರಾದ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳೇ (ಹೀವು) | 
ಯೆಚ್ಚ್ವೈರ್ನಾ--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಯಜಮಾನನದಾಗಲಿ) ಅಧವಾ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳ (ಪಾನ 
ಕನೂ) | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ-(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಭಕ್ತನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ! ಶೃಣುತ--ತೇಳಿರಿ, 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞ. ನಾಹಕರೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯರೂ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನು 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ ಸ್ತೋತ್ರಪಾಠಕರ, ಇಬ್ಬರ ಅಹ್ವಾನ 
ವನ್ನೂ ಒಂದೀ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿಕೇಳಿ. 


12181117 Translation 
೧ Maruts, bearers of ೦01881೧118, hear the invocations of the 77೩1೧೫ of 
the worshipper with or without sacrifices. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಃ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕರು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಹ ನರು. 
ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತೀನಾಂ | ಸ್ತೋತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ. 


ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆತ್ವೂನವನ್ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ 


ಯಜ್ನ್ಲೈರ್ವಾ--ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
"ಳಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಯಜ್ಞ, ಇದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನಾಗಲೀ ಗಮನಿಸಿ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 
॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಯಜ್ಞ ನಾಹಸೆ8-ಗಶಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಸೂರ್ವಸಪದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರತ್ವಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) 
ಎಂಬ ನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಕಾರಕವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವಹಿ ಹಾ ಢಾಇ್‌ಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ 


ಅ.೧, ಅ. ೬. ವಗ] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 197 


(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುರ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೬೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನಿಗೆ ಣಿದ್ವದ್ಧಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಶ ಉಪ 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞವಾಹಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವಾಹಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮತೀನಾಂ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ ಕ್ಷಿನ್‌.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮನ್‌+ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ನಸ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಬಾಗಮ ನಾಮಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ.  ಮತೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕೂಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣುತೆ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಢಾತು ರೋರಟ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಬಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾಜೀಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ನುವಿಕರಣವೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ಚ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುಧಾತುನಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ರಸಿಗೆ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌....ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥರಬಲೀ 
ಯೆಸ್ತ ,ಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಹರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಿಬೌನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಅತಿಜಂತವಾಡುದು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮ- 
ವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಸ್ಯಮಾನನದ್ದಾವ (ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವುದು) ವಿರುಸುದರಿಂದ ಪದವ ಪರ 


ದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೆವಮ್‌ಹ್ರೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ "ಶಬ್ದೇ ಚ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನೇ9ನುಷಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೩-೭೨1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು4ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಳಂಯೋ 
ದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತ.ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೨ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ಸಿತ್ತಾ 


ತ 
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॥ ಸಂಪಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಉತ ವಾ ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ನು ನಿಪ್ರಮತಕ್ಷತ | 


ಸ ಗಂತಾ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ೩! 


'' ಫದೆಸಾಠಃ 
| | | | | 
ಉತ । ವಾ! ಯಸ್ಯ । ವಾಜಿನಃ | ಅನು | ವಿಪ್ರಂ । ಅತಕ್ಷತ । 
| | 
ಸಃ । ಗಂತಾ । ಗೋ 5ಮತಿ | ಪ್ರಜೇ ॥೩॥ 


pl ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಉತ ವಾಪಿ ಚೆ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋಪೇತಾ ಯತ್ತಿಚೋ 
ನಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಮರುದ್ದೆಣಮನ್ವತಕ್ಷತ ಹವಿಷ್ಟ ೪ ದಾನಾದಿನಾ ತೀ್ಷೀಕುರ್ವಂತಿ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಗೋಮತಿ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ಕೇ ಪ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ ಗಂತಾ ಗಮನಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಅತಸ್ಷತ | ತಕ್ಷೂ 
ತ್ರಶ್ರೂ ತನೂಕರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಗಂತಾ! ಗೆಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೇ- 
ಲಿಕಸ್ಸ್ಮನ್‌ ॥ 


ಕಿ ದಾನ್‌ 
ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಕ್‌ 


ಉತ ವಾ--ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ವಾಜಿನ8--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಿಪ್ರೆಂ.-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಮರುದ್ಗಣವನ್ನು 1 ಅನು ಅತೆಕ್ಷತ-(ಹೆವಿ 
ರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದೆ) ಚುರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, | ಸ8.. ಆ ಯಜಮಾನನು ! ಗೋಮತಿ. -(ಸ್ರಭೂತ 
ನಾದ) ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸ್ರಜೇ.. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಗಂತಾ--ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


ಯಾವ ಯಜಮಾನಸಿಗುಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗೆಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಚರುಕಾಗ:ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಗೋರೂಸವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಮೃದ್ಧ 


ವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೋನಿನ ಕೊಟ್ಟಗೆಯನ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Tranalation 


Aud may he for whom the priests with oblations have sharpened ( the 


hunger of the Maruts ) walk among pastures crowded with cattle. 
ಸಿಶೇಸಿಷಯಗಳು 


ವಿಪ್ರಂ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಮರುಗ್ಗಣವನ್ನು, ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಂ ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನುರುಪ್ಲೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅತಕ್ಷತೆ-- ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿನಾ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರ್ವಂತಿ | ತಶ್ರೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಹನಿಷ್ಟ 
ದಾಸಾದಿಗಳಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಕುತ್ತನ್ನು ಚುರುಕುಗೊಳಿಸಿ ಯಜವಾನನು ಆರ್ಪಿಸುನ ಹೆವಿಸ್ಸು ಸೋನು 


ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂಬೆಭಿಪ್ರಾಯನು 
ಸ ಗೆಂತಾ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವನು ಎಂದರೆ 


ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಮರುದ್ಲೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸುವವು 
ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರತ್ರಿಯಾ 


ವಾಜಿನಃ -- ನಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜೀ. ಅತ ಇನಿತನೌ-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಇಂರ ಉದಾತ್ತ 


ಅತಕ್ಷತ-_ ತಕ್ಕೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟಃ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಳಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮುಧ್ಯಮನುರುಸ 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉಡಾತ್ರನ-ರುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 


ಪನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಂತಾ-- ಗಮಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ 
ಪರಸವರ್ಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಗನ್ರೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿನ್ನಿ ಖುಡುಶನಸ್ಸು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ 
ದೀಶ. ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃ ಚ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ.  ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸ೧ತಿವಿಂದ ಸುಲೋರ 
ನಲೋಸಃ ಸಪ್ರಾತಿ - ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಫಿಶ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನ್ನಿತೃಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಕುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. Wal 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


b 


I | | 
ಡ್‌ ಇ ಇ 2 ಇ 
ಯ್ಯ ವೀರಸ್ಕ ಬರ್ಕಿ ಸಿ ಸುತಃ ಸೋಮೋ ದಿನಿಸಿ,ಸು | 


ಸದಪಾರಃ 


| | | | 

ಅಸ್ಯ । ವೀರಸ್ಯ । ಬರ್ಹಿಷಿ । ಸುತಃ 1 ಸೋಮಃ । ದಿವಿಷ್ಟಿಷು । 
| 

ಉಕ್ಕಂ । ಮದಃ । ಚ । ಶಸ್ಯತೇ ॥೪॥ 


ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 


ದಿನಿಪ್ಟಿಷಸು ಯಜನೀಯೆದಿವಸೇಷು ಬರ್ಹಿಷಿ ಯೆಜ್ಞೇ ನೀರಸ್ಯ ಶತ್ರುಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲಸ್ಯಾಸ್ಕೆ 
ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಯಾಗಾಯೆ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಯತ್ತಿಗ್ಲಿರಭಿಷುತೋ ಭವತಿ | ಉಕ್ಸಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಮದಶ್ಚ ಮದಿಧಾತುನಾ ಯುಕ್ತಾ ಮರುಶೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಾ ಮಾರುತೀ 
ನಿನಿಚ್ಚಾಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಕ ಹರ್ಷೂಯೆ ಶಸ್ಯತೇ। ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯತೇ। ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು | ಇಷ್ಟಯೆ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ |! ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಸ್ಕೇಷ್ಟಯೋ ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ತೇ ತಹೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರತ್ವಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ಪಾಭಾನಃ !! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ | 

ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಷು- ಯಜ್ಞದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ |! ಬರಿಷ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ವೀರಸ್ಯ--ಸಂಂಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕಾಗಿ ! ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವು | ಸುತಃ - ಹಿಂಡಿದೆ. | ಉಕ್ಕಂ-(ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ) ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು! ಶಸ್ಕತೇ-ಸರಿತನಾಗುತ್ತದೆ. | ಮದೆಶ್ಚ (ಅವರ)ಹರ್ಷವೂ 
ಕೂಡ ಉಲ್ಬಣನಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಮರುದ್ಧಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸವು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದು. ಮರುದ್ರೇನತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಠಿತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಅವರ ಹರ್ಷನೂ ಕೂಡ 
ಉಲ್ಲಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬ 
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English Translation 


The libation is poured out for the heroic band of Maruts at the sacri- 
fice on the oppointed days and the hymn repeated causes joy to the Maruts. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನೀರಸ್ಕ-- ಶತ್ರು ಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನುರುದ್ಲಣಕ್ಕೆ. 

ದಿವಿಷ್ಟಿಷು- ಇಷ್ಟಯೆ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇಷ್ಟಯೋ 
ಯೇಷು ದಿನಸೇಷು ತೇ |! ಯಜನೀಯ ದಿವಸೇಷು ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ. 

ಉಕ್ಸಂ--ಮರುದ್ದೇನತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು 


ಶಸ್ಯತೇ-- ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯತೇ | ಹೋತ್ಪವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ಕ..ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಟೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅತ್ವ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ. ಹೆಲಾದಿ 

ನಶಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಿ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುನರಿಂದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ 

ಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿಡಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


(೩ 
ತ 


2 


ದಿನಿಷಿ ತ್ರಾಸು ಇಷ್ಟಯಃ ಏಷಣ್ಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ದಿವಃ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೋ 
ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟೆಯಃ (ಹಗಲು ಎಂದರ್ಧ.) ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಬ್ಲುಕ್‌ ಆಗುವುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸದಾಂತತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ದಿನ ಉತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ವ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಸ. 


ಶಸ್ಕತೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದರೂಪ. ಯತ್‌ 
ತ್ತಾದುರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ....ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಬಂತ 
ಾಇತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 


he 
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ಸಂಹಿತಾಾತೆೇ 


ವ ಜವೋ ವಿಶ್ವಾ ಯಶ ಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭಿ । 


| I 
ಸೂರಂ ಚಿತ್ಸಸ್ರುಷೀರಿಷ: ॥೫॥ 


೪ ತುದೆ ಗಾರ್‌ 


| | 

ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೋಷಂತು | ಆ । ಭುವಃ | ವಿಶ್ವಾಃ ।ಟ ಯಃ । ಚರ್ಷಣೀಃ । ಅಭಿ । 
| | 

ಸೂರಂ । ಚಿತ್‌ । ಸುಸ್ರುಷೀಃ 1 ಇಷಃ ಬಗ 


ಸಾಯಣ ಭಸ್ಮದ 


ಅಸ್ಕೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುತ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶ್ರೋಷಂತು | ಶ್ರಣ್ವಂತು| ಯೋ 
ಮರುದ ಣೋ ನಿಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಭಿ ಭುವಃ ಅಭಿಭವತಿ | ತಾದೃಗ್ಗಣಾ- 
ಕಾರಾ ಮರುತಃ ಶೃಣ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥ | ಸೊರಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ತುತೇ? ಸ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಯಜಮಾನಮಹೀಷೋ 
ಮರುಡ್ಛಿಃ ಪ್ರತ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಸ್ರುಷೀಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು | ಶ್ರೋಷಂತು | ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ । ಲೋಟ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ಸಿರ್ನ | ಭುವಃ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ ತಿಪಸ್ತಿಜಾಂ ತಿಳಕೋ ಭವಂತೀತಿ 
ಸಿಪ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಭಾನಿತ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ! ಸೊರಂ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್ನಿತಿ ಕ್ರನ್ಸ_ತ್ಯಯಃ | ಸಸ್ರುಷೀಃ! 
ಸ್ತು ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕೃಸು$ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಭ್ರಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತಂ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವಂ ॥ 


ನ್ಹಶಿಸಮಾ 


ಯೆ ಯಾನೆ ಸುಖುದ್ಧ್ದಇವು ! ಪಿಶಾಕ್ತಿ ಚೆರ್ಷಣಿಲ--ಮಾನವರಲ್ಲ ತೆತ್ರುರೂಸರಾದ ಸಕಲರನ್ನೂ | 
ಅಭಿಭುವ&---ಸೋಲಸಿ ದಮನಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ, (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಗಣವು) 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ 
(ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) । ಆ ಶ್ರೊಸಂತು- ಚನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. | ಸೂರಂ ಚಿತ. ಸ್ತೋತ್ರ ಖಾಠಕನಾದ ಯಜಯಾನ 
ನನ್ನೂ ಸಹೆ | ಇಷ (ನ-ರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನಗಳು | ಸೆಸ್ರುಷೀ॥--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ! 


ರೂಪವಾದ ನೆಕಲರನ್ನೊ ಸೋಲಿಸಿ ದೆಮನಮಾಡತಕ್ಕ ಮರುದ್ಧಣವು ಯಟಮಾನನ 
ಸ 
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ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


1111011611. Translation 


May the Maruts, victorious over all men, hear the praises of this 
(their worshipper ) and may abundant food be obtained by him who praises 


then 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. 
ಅಭಿ ಭುವ8--ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನ. 


ಸೂರಂ--ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು. 
ನಿಶ್ವಾಃ ಚರ್ಷಣೀಃ--ಸಮಸ್ತ್ರಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಭೂತರಾದ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು. 
ಸಸ್ರುಸೀ:--ಸ್ರು ಗಜಾ | ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು | ಸೇರಲಿ, ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ರೋಷಂತು--_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ ಉತ್ತ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. 
ಕ್ರೋಷಂತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಭಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭುವ -ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ' ಲುಕ್‌. ಕೇವಲ ತಿರಾ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಾಗ ರುತ್ವೆ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದು, ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ 


ಒಂದಕೆ, ಭುವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಮ್‌ ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಸ್ರುಷೀಃ--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿರ್ಟ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ., ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಸಸ್ರುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ತಾ 
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ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. (ಉಕಾರಾದೇಶ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶೆ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ನಾ ಸೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, ಸಸ್ರುಹೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಸಸ್ರುಹೀಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 


ಸಾಂ ಬಟ್‌ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ /! 
ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಜಿ ದದಾಶಿಮ ಶರದ್ಭಿರ್ಮರುತೋ ವಯಂ ! 


ಅಪೋಭಿಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪೂರ್ನೀಭಿಃ | ಹಿ | ದದಾತಿಮ । ಶರತ್‌ 5 ಭಿಃ 1 ಮರುತಃ | ವಯಂ । 


ಅನ 5 ಭಿಃ । ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಮರುತಃ ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಬಹ್ಟೀಭಿಃ ಶರದ್ಭಿಃ ಸಂವತ್ಸರೈಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ.ಣಾಂ 
ಸರ್ವಚ್ಞಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರವೋಭೀ ರಶ್ಷಣೈರ್ಯುಕ್ತಾ8 ಸಂತೋ ವಯಂ ದದಾಶಿಮ | 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತವಂತಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದರ್ಥೇ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಸ್ಯಸ್ಮದೀ- 


ಯೆಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕರಣಾಯಾಗಚ್ಛತೇತೈರ್ಥಃ ॥ ಪೂರ್ನೀಭಿ$। ಪುರುಶಬ್ದಾದ್ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾದಿತಿ 
ಜೀಷ್‌ | ಯೆಣಾಡೇಶೇ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ವೆಂ | ವದಾಶಿಮ! ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ! ಲಿಟೀಡಾಗಮಃ! ಹಿ 


ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾನು ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ ೬ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಪೂರ್ನೀಭಿಃ ಶರದ್ಭಿಃ--ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ- 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಅವೇಭಿ&--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿದವರಾಗಿ) | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಡೆಡಾತಿಮ-- 


(ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. | ಹಿ—ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ.) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ನಿಮಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


0 Maruts;, enjoying the protection of you who behold all things we have 
offered you oblntions for many yenrs- 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು !! 
ಪೂರ್ನೀಭಿೀ ಪುರು ಎಂದರೆ ಬಹು. ಬಹ್ವೀಭಿಃ ಆನೇಕವಾದ, ಬಹಳವಾದ, ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶರದ್ದಿ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರಡ್ಛತುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಶರದ್ಭತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾ 
ವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶರದ್ಧಿಃ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸುರಗಳಿಂದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಒಂದೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ತಚ್ಚೆ ಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚೆರತ | 
ಸಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 
ಶತಂ ಜೀವ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನ: ಶತಂ ಹೇಮಂತಾಇಕೃತಮು ವಸಂತಾನ್‌ | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಹವಿಷೇಮಂ ಪುನರ್ದುಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೧-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ. ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲ ವಸಂತಖತುವನ್ನು ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸಂವತ್ಸಂವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರದೃತುವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ದದಾಶಿಮ-. ದಾಶ್ಮ ದಾನೇ | ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತವಂತಃ | ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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ಕೃಷ ಣಾಂ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾಂ ಭವತಾಂ | ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ನೋಡುವ 
ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ. 


ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಠ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೂರ್ನಿಭಿಃ-- ಪುರು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವೋತೋಗುಣವಚನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತದ ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೆದಾಶಿಮ. ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಕೇಷ ಪ್ರೆಸ್ವ. ದದಾಶಿಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. "| 


ಅವೋಭಿ8---ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದ 


ವಾಗುತ್ತಜಿ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಉತ್ತ. ಗುಣ ನಿಶ್‌ಸ್ರ.ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ---ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ` ನಾಮಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ (ವಿಭಕ್ತಿಗೆ) ಉದಾ 
ತ್ತರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥( 


ಜ್‌ 
ಸಂಹಿತೆಸಾಗೆ 
| | 
ಸುಭಗಃ ಸ ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತೋ ಅಸ್ತು ಮರ್ತ್ಯಃ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಸು ಭಗಃ । ಸಃ । ಪ್ರ 5 ಯಜ್ಯವಃ । ನುರುತಃ | ಅಸ್ತು । ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| | | 
ಯಸ್ಯ । ಪ್ರಯಾಂಸಿ । ಪರ್ಷೆಥ ॥೭॥ 


wh ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನ 
ಸುಭಗೋತಸ್ತು | ಶೋಭನಧನೋ ಭವತು ! ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾಸಿ 
ಪರ್ಷಥ ಆತ್ಮನಿ ಸಿಂಚಥ | ಸ್ತೀಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸುಭಗಃ ಭಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ |! ಶೋಭನೋ ಭಗೋ 
ಯಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ನಾದೆಯೆಶ್ನೇತ್ರುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ ! ಸರ್ಷಥ |! ಸೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | 
ಬೌವಾದಿಕಃ! ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತೃಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹೆರಾದ | ಮರುತೆ8--ಎಲ್ವೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆಸ್ಯ, 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಪರ್ಷಥೆ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ಲೀರೋ ! ಸಃ ಆ ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುಭೆಗೆ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- 
| 


ಗೆ 


Ce 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪೀಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿರೋ ಆ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ -. 


English Translation 
0 Maruts, who are to be especially worshipped, may the man whose 


offering vou accept be over prosperous: 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು !! 


ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾಃ |! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುನ, 


ಯೆಜ್ಸಾರ್ಹೆರಾದೆ- 
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ಪ್ರಯಾಂಸಿ._ಅಂಧ8 ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಿಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ಕ-೯) 


ಸರ್ಷಥ--ಪೃಷು, ವೃಷು ಮೃಷು ಸಿಂಚನೇ | ಸಿಂಚಥ | ಸ್ರಾಪ್ಪುಥ | ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಭಗಃ- -ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೯) ಸುಭಗೇ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಭಗ8--ಶೋಭನೋ ಭಗೋ (ಧನಂ) ಯಸ್ಯ ಸುಭಗಃ ನಂ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಕ್ರತ್ವಾದಯೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ--ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತ್ರು-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾಶು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸರ್ಷಥ--ಸೃಷು ನೃಷು ಮೃಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಪ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪಜೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಥ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


ಸಂಸಿತಾಪಾದಃ 


| | 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ ವಾ ನರಃ ಸ್ಟೇದಸ್ಯ ಸತ್ಯಶವಸಃ ! 


ವಿದಾ ಕಾಮಸ್ಯ ವೇನತಃ 1೮1 
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ಸಡೆನಾ”” 


| | 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ (ವಾ ನರಃ | ಸ್ವೇದಸ್ಯ । ಸತ್ಯ 5 ಶವಸಃ ( 


| | 
ನಿದ |! ಕಾಮಸ್ಯ । ವೇನತಃ ॥೮॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮೂ 


ಹೇ ಸತ್ಯಶವಸೋತವಿತಥಬಲಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸು _ತಿಭಿಃ 
ಸಂಭಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸ್ಟೇವಸ್ಯ ಸ್ತಾವಕಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಜನಿತೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಸ್ವಿದ್ಯಮಾನಗಾತ್ರೆಸ್ಥ ವೇನತಃ | 
ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ | ವಾಶಬ್ದ8 ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಏವಂಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ನ 
ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮನುಭಿಲಾಷಂ ನಿಡ! ಲಂಭಯೆತ | ಸಪ್ರಯಚೈತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥| ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಶಶ 
ಪ್ಲುತೆಗತಾ!। ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಸ್ವೇದಸ್ಯ | ಇಷ್ಟಿದಾ ಗಾತ್ರಪ್ರಸ್ಷರಣೇ ಆಂತರ್ಭಾನವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮ 
ರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಉತ್ಲ್ಯಾಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿದ | ವಿಡ್ಣ ಲಾಭೇ! ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹು- 
ವಚನಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರುಾಡೇಶಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ! 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಷಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 
ಪ್ರ್ಯಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಕಾಮಸ್ಯ | ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ರೆತ್ತಂ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿಶಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಟೀ !! 
ಪ್ರ ತಿಸದನರ್ಥ 
ಸತ್ಯಶವಸಃ-- ನಿಜವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ನರೂ | ನರಃ---ನೇತೃಗ ಭೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸುರೆತ್ತುಗಳಿನಿ | ಶಶಮಾ... 
ನಸ್ಯೆ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವನೂ 1! ಸ್ಟೇಡಸ್ಯ--(ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಶ್ರಮಿಸಿ 
ಬೆವರು ಸುರಿಸುವವನೂ | ವೇನತಃ--(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಭಕ್ತನ | ಕಾಮಸ್ಯ- 
ಇಷಾ,ರ್ಥವನ್ನು | ನಿಡ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡು (ಒದಗಿಸಿ) | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಶಿಜವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳೆವೆರೊ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸು 
ನವನೂ, ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರಮಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸು 
ನವನೂ ಆದೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


Possessors of true vigor; pay attention to the wishes of hou who praisos 
von and toils in your service desiring your favour. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಸ್ತುತಿಕರಣಶೀಲಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ. 


ಣು 
ನರಃ--ನೇತಾರಃ || ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು. 


ಸತೈಶವಸೂ-ಓಜಕ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಸತ್ಯಂ ಶವ ಯೇಷಾಂತೇ ಸತ್ಯಶವಸ8 ನಿಜವಾದ ಅಥವಾ 


ಶ್ರೇಷೃನಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಶಮಾನಸ್ಯ- ಶರ ಪ್ರತಣತೌ ಧಾತು ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾಚಿ ತ್ವೀಲ್ಯವಯೋ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೭-೧3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಲ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎ ಮುಕಾಗಮ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ್ವನ ಬರುತ್ತದೆ ಸಪ್ಟೀ ಎತವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸದಸ್ಯ ಉಷ ದಾ ಸಂತ್ರಪ್ರಕ್ರರಣೇ ಧಾತು. ಜಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ವಾಗಿರುನಂಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ತ್ಯೈಯ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ 
ಧಾತ್ಹಾದಿಗೆ ಸನ್ಚ ಇಗಳ್ಲಿತ್ಸಾ ತ್ಯಾವಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ತೃಶವಸಃ ಎ ನಶ್ಯ ೦ರ ಯೇಣಾಂ ತೇ ಸತ್ಯಿಶವಸಃ ಸಂಜೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಎ | ಕ 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಮೆ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬುಕ್‌ We ೈನೇಪೆಡೀಷ್ಟನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತರದೆ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದದಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಪ್ರತ್ಯ ಯತ್ತು ಆತಾದೇಲ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬಾತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿವಶ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಸಸ್ತ್ಯ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ನ ಯಾವಯನವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋವ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ರಡಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಂರವು ಉದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ 


೧. ೬.೨.೧.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
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ಕಾಮಸ್ಯ--ನಷ್ಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರದಾನವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಫದಲ್ಲಿ 
ಷಹಿ ಬರುತ್ತದೆ les 


ಸಂಗಿ ತಾ ಗಾತ 


ಯೂಯಂ ತತ್ಸತ್ಕಶವಸ ಆವಿಸ್ವರ್ತ ಮಹಿತ್ವನಾ! 
ವಿಧ್ಯತಾ ವಿದ್ಯುತಾ ರಸ್ತಃ ue Nn 


"ಸದೆ 


ಯೂಯಂ | ತತ್‌ | ಸತ್ಯ 5 ಶವಸಃ । ಆವಿಃ | ಕರ್ತ | ಮಹಿ 5 ತ್ಯನಾ ! 


ವಿಧ್ಯತ | ವಿಳೆದ್ಯುತಾ | ರಸ್ತಃ We I 


ಸಾಖುಇಭಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಸತ್ಯಶವಸಃ ಸತ್ಯಬಲಾ ಅನೈೈರಪ್ರಧೃಷ್ಯಬಲಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ತೆದ್ಬೈತ್ರೆನೆಧಾದಿಸು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯುತ ದೀಯೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮೈಮಾವಿಷ್ಟರ್ತ | ಆನಿಷ್ಠುರುತ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತ | ವಿದ್ಯುತಾ 
ವಿದ್ಯೋತೆಮಾನೇನ ಮಹಿತ್ವೆನಾ ತೇನ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ರಥೋಇಸ್ಮಾ' ಕಮುಪದ್ರವಕಾರಿಣಂ 
ರಾಶ್ಚಸಾದಿಕಂ ವಿಧ್ಯತ | ತಾಡಯತೆ | ನಾಶಯಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕರ್ತ! ಕರೋಶತೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥ ನಾಶ್ಚೀತಿ ತಬಾಡೇಶಃ | ಗುಣಃ! ಇದುಡುಪಧಸ್ಯೆ ಚಾಪ್ರೆ ಶ್ಯ. 
ಯೆಸ್ಕ | ಪಾ. ೮-೩-೪೧ | ಇತ್ಯಾನಿಃಶಬ್ದೇ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಮಹಿತ್ತನಾ! ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯಾದಡು- 
ತ್ತರಸ್ಯಾಜಕೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಾಭಾವ ಉದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ ಚ ! ಯೆಬ್ರಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಆಣಾದೇಶೋ ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಚ | ವಿಧ್ಯತೆ ! ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ ! ಶೃನಿ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿದಿತಿ ಜತ್ತೇ ಸತಿ ಯಚಿ ತುನುಘಮಸ್ಷುತಣ್ನತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ/! 


212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೮೬ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯೈಶವಸಃ-(ರತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ) ನಿಜವಾದ ಸರಾಕ್ರನುವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | 
ಯೊಯೆಂ ನೀವು | ತತ್‌ -(ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ) ಆ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯನನ್ನು | ಆವಿಷ್ಕರ್ತಾ- . 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. | ವಿದ್ಯುತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಮಹಿತ್ತನಾ--ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ರಕ್ಟು8-- 
(ನನುಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಧ್ಯತೆ-- ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 

ಭು ವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದದ್ದು. ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


Bnshsh Franslation 


Possessors of true vigor, yon have displayed your might with tho 


brilliance of which yon havo destroyed tho Rakshas- 
ವಿಶೇಷ ಸಿಷಯೆಗೆಳು 


ಸತ್ಯಶವಸಃ-... ಈ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯು ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರರಿಂದ ಎಂದರೆ ರತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಆತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮಯುತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆನಿಷ್ಕರ್ತ-- ಆನಿಷ್ಟುರುತ, ಪ್ರೆಕಾಶಯತ | ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯು 


ಮಹಿತ್ತನಾ-.-ನಾರುತ್ಮೆಯುಂದ, ಕ್ರೇಷ್ಟತೆಯುಂದ 
ನ ಮು 


೨ 


ವಿಧ್ಯತೆ--ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ತಾಡಯೆತ ನಾಶಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಡನಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಬ 


ರಕ್ಷಕ ರಾಕ್ಷನಾದಿಗು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಮನುಷ್ಯಂಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ದುಷ್ಟ ಭೂತಗಳು, vl 


spirits. 


ವಕು ೨ 
ವ್ಯುಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕರ್ತ--ಡುಕೃರ್ಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 


ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ತೆಪ್ಲೆನಪ್ಪನಥನಾಶ್ನ ( ಪಾ. ಸೂ. 
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೮-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಾದ್ರದ್ಧಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ತಿಜ್ಜತಿಔ8-_. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ವಿಸರ್ಗ.  ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೆ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಭಿನ್ನ ಸಂಬಂದ 
ವಿಸರ್ಗವಾದುಗರಿಂದ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನಿಷ್ಟರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ಸನಾ -- ಮಹಿತ್ವ*ಟಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಕ್ಕೆ ನಾಭಾವವೂ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂಸ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚ್‌ ಆದೇಶ. 
ನಕಾರಾಗವು. ಚಿತ್ತಾಣುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುಕ್ತಡೆ. 


ವಿಧ್ಯತಾ--ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಸುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-. ಪ್ರ 
ದಿಂದ ತಾಜೀಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇದು ಚಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯಕಾರಕ್ಕೆ) 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿಧ್ಯತ ಎಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬೌತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಹಚಿ ತುನುಘ ಮಕ್ಟು ತೆಜ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಸ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 1೯! 


ಸಣ? ತಾರೇ 
| | | | 
ಗೂಹತಾ ಗುಹ್ಯಂ ತಮೋ ನಿ ಯಾತ ವಿಶ್ವಮತ್ರಿಣಂ | 


1 | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟರ್ತಾ ಯದುಶ್ಮಸಿ 1೧೦ 
— — Ww 


ಪಜಪಾಕ: 
| | | | | 
ಗೂಹತ । ಗುಹ್ಯಂ । ತಮಃ | ವಿ । ಯಾತ | ವಿಶ್ವಂ | ಅತ್ರಿಣಂ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಃ । ಕರ್ತ । ಯತ್‌ । ಉಶ್ಮೆಸಿ ॥೧೦॥ 
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ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಮ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ತನೋಇಂಧಕಾರಂ 
ಗೂಹತ | ಸಂವೃತಂ ಕುರುತೆ | ಯಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತೆಥಾನದರ್ಶನಂ ಪ್ರಾಪಯತ | ನಿನಾಶಯೆತೇ 
ತೈರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಶ್ರಸಾದಿಕಂ ವಿ ಯಾತ | ವಿವಿಧಂ ಯಾಪೆಯಿತ | 
ಅಸ್ಮತ್ಸ ಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಗಮಯೆತ | ಯೆಜ್ಞೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾದಿಕಂ ವಯೆಮುಶ್ಮಸಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ 
ತತ್ವರ್ತ। ಕುರುತ | ಯದ್ವಾ | ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತಗುಹಾರೂಪೇ ಹೃದಯೇ ಭವಂ 
ತನೋ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾನಂ | ತದ್ಗೊಹತ | ವಿನಾಶಯೆತ | ಅತ್ರಿಣಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯಾತ್ತಾರಂ ಕಾಮ- 
ಕ್ರೋಧಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ನಿನಿರ್ಗಮಯೆತ |! ಯಜ್ಞೋ ಹೆರತೆತ್ತ್ವಸಾಶ್ರಾತ್ಲಾರರೂಪಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ಕಾಮಯಾಮಣೇ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಪಂಚಿವೃತ್ತಿರೂಪಾ ಹೇ ಮರುತೆಸ್ತತ್ವರ್ತೆ | ಕುರುತ | ಗೂಹತ | 
ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಶಪಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಊದುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ | ಪಾ. ೬ ೪.೫೯ | ಇತ್ಯುಪ- 
ಧಾಯಾ ಊಕಾರಃ | ಯಾತ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟ್‌ | ಅತ್ರಿಣಂ | 
ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚ। ಉ. ೪-೬೮ | ಇತಿ ತ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉಶ್ಮಸಿ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಇದಂಶೋ ಮಸಿ! 
ಅಡಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿ ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ [೧೦ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಗುಹ್ಯಂ--(ಎನೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು (ಆನಂತರ ಸಕಲ ಜಾಗದಲ್ಲೂ ವನ್ಯಾಪಿಸ 
ತಕ್ಕ) ತಮಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಗೂಹತ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. (ನಾಶಮಾಡಿರಿ) 
ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿಣಂ-- ಸರ್ವಭಕ್ತಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಾತೆ- ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಯೆತ್‌ 
ಜ್ಯೋತಿ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ--(ನಾವು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ, | ಕರ್ತ- ಅವೆಲ್ಲ 


ನನ್ನೂ ಇಇಂಹುವೂಾಡಿರಿ | 


p 
ಅಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಗೂಹತೆ--ನಾರಮಾಡಿಂ. 1  ಅತ್ರಿಳಿಂ--ಪುರುಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಮರೆಸುವ 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಾತ-ದೂರ ಓಡಿಸಿ೦. |! ಯೆತ್‌ ಜ್ಯೋತಿ8--ಯಾನ ನರತತ್ತ್ವದ ಸಾಕ್ತಾ 
ತ್ವಾರಕ್ತೆ ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ--ಆನೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, | ಕರ್ತೆ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟು 
ಸಲ್‌] 


ಎಸ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅನುತರ ಸರ್ನಪ್ರನೇರಗಳಿಲ್ಲಿಯೆ೧ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸಿಡಿಸಿರಿ. ನಾವು ಸೂರ್ಯನೆ 


ದ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿಂ. 


ನ್‌ ಲ್ಲಿ 
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71101151) ‘Translation 


Disperse the darkness concealing every where ; drive away avery 


devouring enemy : show us the light we long 1೧೫. 
' ವಿಶೇಸಗಿಸಯಿಗೆಳು 1 
ಈ ಯಕ್ಕಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತಮ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ ಅಜ್ಜಾ ಸ್ಲನವೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಮು 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ರಹಸ್ಯೃಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ. ಯುಗ್ಗೇದವದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಹಸ್ಯ ವಾಗಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಧ 


ಗುಹೃಂ- - ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತಂ। ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ಯಮಾನಂ | ಅವಿತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ 


ಸ 


ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯಂ, ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷನಾಗಿರುವುದು. 


ಗೂಹತ--ಸಂನೃತೆಂ ಕುರುತ। ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ! ಅಪೆನಯೇತ್ಯರ್ಥ | ಸಿನಾರಣೆ ಮಾಡಿ 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ. 


ಅತಿ ,೫ಂ--ಸರ್ವಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಚೃಸಾದಿಕಂ | ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ರಾಸ್ತಸಾದಿಗಳನ್ನು. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ತ ಕ್ರಿ ೧೫ 


ಗೂಹತ....ಗುಯೊ ಸಂಪರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಮಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ನುಢ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾರೇಶ 
ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಫಿಬಂಧನವಾಗಿ ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ಬಂದಾಗ ಊದುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೪-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣಥೆಗೆ 
ಉೂಕಾರಾಜೀಶ, *ಗೂವತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಂದಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಧಾತಸ್ತರ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಧುತುಪ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಭ್ಯುದ ಾತತ್ತವಾದ ಸದೆವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಯಾತ ಯಾ ವ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜರ್ಥವು ( ಪ್ರೇರಣಾ ) ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರು 


ಬು 


ಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಹ ಎಂಬುದೆರಂದೆ 


[ನ 


v 
A 
ಲ 


ನಿಕ್‌ರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತೆದೆ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತ ಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅತ್ರ್ರಿಣಿಮ್‌ ಆದ ಭಕಣೇ ಧಾತು. ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿನಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಶ್ರಿನ್‌ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ 
ಉಶ್ಮಸಿವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ಜಂಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಂರಿ. (ಪನ ಸೂ, ೬-೧-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ.  ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದಂತೋಮಸಿ 
(ಸಾ ನೂ. ಒ೧ಎಲಓ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಉಳ ಸಿ ಎಂದು ರೂ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆ_ಶ್ಕೋಗ 


pl 
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ವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂಡೆ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. (ಗಂ! 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರತ್ನಕ್ಷಸ ಇತಿ ಷಡ್ಕಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗಶಂ ಮಾರುತಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ವೆಕ್ಷಸಃ ಷಡ್ಜಾಗತಮಿತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರೆ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಅಥ ಯಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರತ್ರೆಕ್ಷಸಃ ಪ್ರತವಸೋ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ 
ವೋ ಅಗ್ನಯೇ | ಆ. ೫-೨೦- | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರಶೈಳ್ಸಸಃ ಎಂಬುವುದು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಸಿಯು, ಮರುದೆ ೀವತೆಗಳ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನು 
ಣೆಕೆಯಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸಃ ಷಡ್ನಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಥ ಯೆಥೇತೆಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನಕ್ಸಸಃ ಪ್ರಶ್ವವಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ಗೆಯೇ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷ ತದಾಗಿರುವುದು. (ಆ-೫--೦) 


॥ ಓ೦॥ 
Wk 
ಸೂಕ್ತ. ೮೭ 
ನುಂಡಲ ಇ | ಅನುವಾಕ. ಇಇ 1 ಸೂಕ್ಷ ೫೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ! 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ 
| ಯಷ -ಗೊತನೋರಾಸೂಗಣಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ! 


॥ ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರತ್ವಶ್ಷಸಃ ಪ್ರತವಸೋ ವಿರಸ್ಕಿನೋ *ನಾನತಾ ಅವಿಥುರಾ ಯ. 


ಪದಖಾಃ 


| | | | 
ಪ್ರ5ತ್ವಕ್ಷಸಃ । ಪ್ರ5ತವಸಃ । ವಿ5 ರಸ್ತಿನಃ । ಅನಾನತಾಃ | ಅವಿಥುರಾಃ | ಯ- 


| 
ಜೀಷಿಣಃ । 
| 
ಜುಷ್ಟ 5 ತಮಾಸಃ | ನೃ5 ತಮಾಸಃ । ಅಂಜಿ 5ಭಿಃ । ವಿ । ಆನಜ್ರೇ | ಕೇ! ಚಿತ್‌! 


| 
ಉಸ್ರಾಃ5 ಇನ | ಸ್ತೃಭಿಃ ॥1೧॥ 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಲ | 


ಸ್ರತ್ನೆಕ್ಷಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಘಾತಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯತಃ 
ಪ್ರತವಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಬಲೋಪೇತಾ ಅತ ಏವ ವಿರಸ್ಕಿನೋ ವಿವಿಧೇನ ಜಯೆಫೋಷೇಣೋಪೇತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತೋ ಹ ಎನಿಫೈಃ ಶಚ್ಚ್ರಿ8 ಪ್ರಶಸ್ಯಂತೇ | ಅತ ಏನಾನಾನತಾ 
ಆನಶಿರಓತಾಃ | ಸರ್ವೋತ್ಕ್ಶೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆವಿಥುರಾ ಅನಿಯುಕ್ತಾಃ |! ಸಪ್ತಗಣರೂಪೇಣ ಸಂಘೀ- 
ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜೀಷಿಣಃ | ತೃತೀಯಸವನೇ ಯಜೀಷಸ್ವ್ಯಾಭಿಸವಾತ್‌ ತತ್ರ ಚೆ ಮರುತಃ 
ಸ್ತೂಯಂತ ಇತಿ ತೇಷಾಮೃಜೀಹಿತ್ಸೆಂ। ಯದ್ವಾ! ಯಜೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ | 
ಜುಷ್ಟತೆಮಾಸೋತತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಸೇವಿತಾಃ ನೃತಮಾಸೋ5ತಿಶಯೇನ ಮೇಘಾದೇರ್ನೇತಾರಃ 
ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಸ್ತ್ರೃಭಿಃ ಸ್ಪಶರೀರಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಕೈರಂಜಿಭೀ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಳೈರಾಭರಣೈರ್ನ್ಯ್ಯಾನಜ್ರೇ! 
ನಭಸಿ ವ್ಯಕ್ತಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೇ ಚಿದುಸ್ರಾ ಇವ | ಯೇ ಕೇಚನ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯೋ 
ಯಥಾ ನಭಸಿ ದೀಪ್ಯಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಸ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತೃಶ್ಷಂಶೇ ತನೂಕುರ್ವಂತೀತಿ ಪ್ರಶ ಕ್ಷಸಃ! 
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Fads ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸಡೆಸ್ರಕ್ಕ ಶಿಸ್ಪ ತ ೦ ಚೀಕ್ಳಹನ್‌ ಸಚ 

ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚ | ಪ್ರತವಸಃ | ತವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಪ್ರಕ ಕೃಷ್ಣಂ ತೆವೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ತಳಸ ಕೃತಿಸ್ತ್ರರತ್ವಂ | ವಿರಸ್ಕಿನಃ | ರಹ ಲಸ ಜಲ್ಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ |! ನಿರಪಣಂ ವಿರಪ್ಕ8 | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಸ ೨ತ್ಯೈಯೆ | ತೆದ್ಚಂತೋ ನಿರಸ್ಕಿನಃ | ಅನಾನತಾಃ | ಆನತಾ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹ್ವೀಭೂತಾಃ | 
ನ ಆನತಾ ಹತ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅವಿಥುರಾಃ| ವ್ಯಥ ಭಯಚಲನಯೋ॥। 
ವ್ಯಧೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ ೧-೪೦ | ಇತ್ಯುರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತ್ರೆ ತು ಬಹುಲವಚೆನಾ- 
ವೃತ್ತಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ! ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಸ್ವರೌ। ಜುಷ್ಪತೆಮಾಸಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಜುಷ್ಪಶಬ್ದ 
ಆಮ್ಯುದಂತ್ರೆಃ | ಶತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕೆಸ್ಯ ತೆಮಪಃ ಪಿತ್ತಾ pes ತ್ಛೇ ಸೆ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಆನಚ್ರೀ! 
ಅನ್ನೂ ನ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಸಣಕಾಂತಿಗೆತಿಸು | ಕರ್ಮಣಿ ಚೃಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | 
ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ಸಂ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್‌ದ್ವಿಹಲಃ. | ಷಾ. ೭-೪-೭೧1 ಇತಿ ನುಟ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನೋ- 
ಸಧಾಲೋಪಃ | ಇರಯೋ ರೇ | ಸ್ತೃಭಿ$ । ಸ್ರ ಆಚ್ಚಾಪನೇ | ಕಿಪ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿ- 
ತ್ಯತ್ಕಾತ್ತು ಗಭಾವ॥ || 


ಗ ತಿತರ 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸೆೋ--ಶತ್ತುನುಸಕರೂ | ಪ್ರತ ಸಃ ಶ್ರೀಪ್ಮನಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, | ನಿರಸ್ಕಿನಃ- 
ಸಿವಿಧವಾದ ಜಯಸೋನ್‌ಣೆಗಳನ್ನು 210 ೂ ಅಥವಾ ವಿವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಬಡುವ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳೆ ವರೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಅನಾನತಾಃ---ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗಜೀ (ಸರ್ವೋತ್ಸೃಸ್ಟರಾಗಿರು 
ನವರೂ) | ಅವಿಥುರಾಃ- (ಯಾವಾಗಲೂ) ಜೇಕೆಯಾಗದೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡೆರುವವರೂ | ಯಜೀಸಿಣಃ---ತೃ ತೀಯ 
ಸವನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಜುಷ್ಪತಮಾಸಃ(ಯಜ್ಞಕರ್ತ ರಿಂದ) 
ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ | ನ್ಭ್ರ ತಮಾಸಃ--ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಸ್ತೃಭಿೀ-( ತಮ್ಮ) ಶರೀರಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಅಂಜಿಭಿ&- (ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುವುವೂ ಆದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಕೇಚಿತ್‌ ಉಸ್ರಾಇವ.-...(ಪ್ರಸಿದ್ದಗಳಾದ) ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೂತೆ | 


ವ್ಯಾನಜ್ರೇ--(ಆಂತರಶರಲ್ಲಿ) ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾನಾರ್ದ್ಗ 
ಪ ಮುತ್ತಗಳು ರಸ್ತುನಾಕಕದು ಸ್ರೇಷ್ಟನಾವ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. ನಿನಿಧನಾದ ಜಯಘೋಷ 


ನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದಿರುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಸಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವರು. ಯಾವಾಗಲೂ 
pip ವಾಗದೇ ಅದರಲ್ಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು. 
ಯಜ್ಞಕ 'ರ್ತರಿಂದ ಯಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುನವರು ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳು. ಇಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು 


ತಮ್ಮ ಇ (ಕ್ಷ ಸ್ರಕಾಲನಡಿಸುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು 
೬ ತರಿಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುನಂತೆ ಇವರೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 
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English ‘Translation 


Annihilators of adversaries, endowed with great strength, loud-shouting 
unbending, unseperable partakers of the evening oblations, constantly 
worshipped and leaders of the clouds, the Maruts, by their personal 


decorations are conspicuous in the sky like some rays of the Sun: 


ಸಶೇಷಸಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸೆ, ಪ್ರತವಸಃ, ವಿರಪ್ಯಿನಃ ಅನಾನತಾಃ 
ಅವಿಥುರಾಃ, ಯಜೀಷಿಣ5, ಜುಷ್ಟತೆಮಾಸ; ನೃತೆಮಾಸ8, ಎಂಬ ಎಂಟು ಶಬ್ದಗಳೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗುಣ 


ಗಬನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸಃ--ತಕ್ಸೂ ತೆಕ್ಟೂ ತನೂಕರಣೇ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ತ್ವಕ್ಸೈಂತೇ ತೆನೂಕುರ್ವಂತೀತಿ 


ಪ್ರತ್ನಕ್ಸ್ಸಸಃ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವರು. 


ಖು ಕ 
ಪ್ರತೆವಸಃತವಸ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ಸಿ. ೩-೯) ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ತವೋ ಯೇಷಾಂ | ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥೆವಾ 

ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು. 

ವಿರಪ್ಕಿನಃ--ರಪ ಲಸ ಜಲ್ಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ವಿರಪಣಂ ವಿರಸ್ಕಃ | ತದ್ವಂತೋ ವಿರಪ್ಕಿನಃ 


ವಿನಿಧೇನ ಜಯೆಘೋಷೇಣೋಸೇತಾ8 | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಯಘೋಷದಿಂದ ಯುಕ್ಕರಾದನರು ಅಥವಾ 
ನಿರಪ್ಕಿನ್‌ ಎಂದರೆ ನುಹನ್ಸಾಮವು (ನಿ ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ವಿರಪಿ ನಃ ಎಂದರೆ ನುಹಾಂತಃ ದೊಡ ವರು, ಕ್ರೇಷ್ಟ್ಠರು 


ಎರ್ವಾವ 
ಎಂದರ್ಥನ್ರು. 


ಅನಾನತಾಃ-- ಅನತಾ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹ್ವೀಭೂತಾಃ | ನ ಆನತಾಃ ಅನಾನತಾಃ | ಅನತಿರಹಿತಾಃ | 
ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನತಾ* ಕೈಥವಾ ಅವನತಾ? ಎಂದರೆ ಬಗ್ಗಿ ನನುಸ್ಥಾರಮಾಡುವವರು. ಅನಾ 
ನತಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ಮೋತ್ಸೃಷ್ಛೈರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅವಿಫುರಾಃ--ವ್ಯಥ ಭಯಚಲನಯೋಃ | ಅನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಬೇರೆಯಾಗಿಅದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ 
ಎಂದರೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವರು, ಸವ್ತಗಣರೂಪದಿಂದ ಸಂಥೀಭೂತವಾಗಿ 
ಇರತಕ್ಸವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭೀರವ8 ಭಯರಹಿತರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು 

ಖಜೀಷಿಣ: ಯಜೀಷವಸ್ಯಾಭಿಷವಾತ್‌ ತತ್ರ ಚ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯಿಂತ ಇತಿ ಶೇಷಾಮೃ ಜೀ 
ಸಿತ್ವಂ 1 ಯದ್ವಾ ಯಜೀಸಿಣ: ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ! ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು- 

ಯಜೀಷೀ ಸೋಮೋ ಯೆತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದೃಜೀಷಮಸಾ- 

ರ್ಜಿತೆಂ ಭನತಿ ತೇನರ್ಜಿಷೀ ಸೋಮಃ ॥ 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಜೀಷೀ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಲತೆಯ 
ರುವ ಅಸಾರನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಕಿದ 
ುಜೀಷೀ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲ ಯುಜೀಷಿಣಃ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಸೊ ೀಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ » ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜುಷ್ಟತಮಾಸೂ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ8 | ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಸ್ಟ್ರೃಭಿಕ ಸೇವಿತಾಃ | ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುನವರು. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಚಕ 


ನೃತಮಾಸಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಘಾದೇರ್ನೇಕಾರಃ- ಮೇಘಾದಿಗಳ ಚಲನವಲನಗಳವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಶಯವನಾಗಿ ಕಾರಣಕರ್ತರಾದವರು ಮುಖಂಡರು, ನಾಯಕರು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸ ಸುವುಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಮೇಘಗಳ ಚೆಲನನಲನಗಳಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


( 
(ve 


ಆಂಜಿಭಿಃ-- ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈಃ | ಶರೀರದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಅಂಜನಾದಿ (ಕಪ್ಪು) ಸೌಂದರ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ, ಆಭರಣಗಳಿಂದ. 
ಸ್ಮೃಭಿಃ--ಸ್ತೃ ಇ ಆಚ್ಛಾ ದನೇ | ಶರೀರವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವ, ಮರೆಮಾಡುವ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಜಿಭಿಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಸ್ಥಂದಸ್ರಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ 


ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುವವೋ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುಜ್ದೆ ೇನತೆಗಳು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಆಲಂಕ್ಟತರಾಗಿ ಸಕಾಶಿಪುವರೆಂದೆಭಿಪಾ ಯವು. 


ಪ್‌ ಖ್‌ i 


[el] 


ಆನಜ್ರೈ....ನಭಸಿ ವ್ಯಕ್ತಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವನರು 
ಉಸ್ರಾ'ಇವೆ- ಸೂರ್ಯರಶ್ಲಿಗಳೆಂತೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ನೃಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುನರು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರತ್ರಿ ಯಾ ॥ 
‘ 
ಸ್ರಶ್ನೈಸ್ಷಸೇ-ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತ್ವಕ್ಷಂತೇ ತನೂಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರತ್ವ ಕ್ಷ 
ಇತು. ಮ ಪೂರ್ವಪೆದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 


ತ್ಯಯ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ನಪ ದಪ್ರಕೃತಿಸ ಕ್ರರವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಶಿಪೂರ್ನಪದನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಒಹುನಚನಾಂಕರೂಸ. 
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ಅಸ 


a 
1 


Nut 
£1 


ಪ್ರತವಸಃ-- ತವ: ಎಂಬುದು ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃಸ್ಟಂ ತನೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪ್ರತವಸಃ ಬಹು- 
ಹೌ ಪ್ರಕ್ತ ಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌.... ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ಶಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಬ್‌ ೨ 


ಗ್ಗ 


ವೀರಸ್ಕಿನಃ ರಸ ಆಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ವಿರಪಣಂ ವಿರಪಃ. ಔಣಾದಿಕನಾದ ಶಕ್‌ 


0 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿರಪ್ಪ: ಯೇಷಾನುಸ್ತೀತಿ ಏರಪ್ಪಿನೇ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಣನಿಕನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನಿನ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ 


ಟು 
Ww 
pe 
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ಅನಾನತಾಃ--ಆನತಾಃ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹ್ರೀಭೂತಾಃ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮು 
ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ಮೋಪ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ಆನತಾ8 ಅನಾನತಾಃ 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನಿಥುರಾ8--ವ್ಯಥ ಭಯಸಂಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಃ ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ 
೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ. ಆದರೆ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭತ್ತವು ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಸ್ತೆ ಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿಧುರ ಎಂದು ರಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿಘುರಾಃ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಷ್ಟತೆಮಾಸ:ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೭೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಜುಷ್ಟಃ. ಜುಪ್ಪತಮಃ. ಅತಿಶಾಯನೇ- 
ತನುಬಿಷ್ಟನೌ.. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮವ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಡು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂಪ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ ಆಗ 
ಹಿಂದಿನ ಸ್ತರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌...-ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ 
ಆಸುಗಾಗಮ. ಹೀಗೆಯೇ ನೃತಮಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಜ್ರೇ -ಆಂಜ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 
ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿ. ಸ್ರಧಮ ಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಿಟಸ್ತರುುತಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಆದೇಃ (ಪ.ಸೂ, 
೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಆಗ ತಸ್ಮಾನ್ನು ಬೀದ್ವಿಹಲ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ದೀರ್ಫ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಹಲ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ. ಆನಜ್ರೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಸ್ಮೈಭಿೀ- ಸ್ಕರ ಆಚ್ಚಾ ್ಸಿದನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಹ್ರೆಸ್ತನಿರುವುದರಿಂದ 
ತುಗಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಅಗಮತಾಸ್ತ್ರ ಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುಗಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ಇ 1 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 
| 
ಉಪಹ್ವರೇಷು ಯದಚಿಧ್ವಂ ಯಯಿಂ ವಯಇವ ಮರುತಃ ಕೇನ 
ಚಿತ್ರಥಾ ॥ 
| 
ಶ್ಟೋತಂತಿ ಕೋಶಾ ಉಸ ವೋ ರಥೇಷ್ಠಾ ಘಫತಮುಸ್ತತಾ 
ಮದುನರ್ಣಮರ್ಚತೇ 1೨1 


« ಸಿದೆಖಾಶೆಃ 


| | | 
ಉಪ ಹ್ವರೇಷು । ಯತ್‌ । ಅಚಿಧ್ವಂ 1 ಯಯಿಂ | ವಯಃ 5 ಇವ । ಮರುತಃ 


| 
ಕೇನ । ಚಿತ್‌ । ಸಥಾ। 


| | | 
ಶ್ಲೋತಂತಿ 1 ಕೋಶಾಃ 1 ಉಪ । ವಃ । ರಥೇಷು | ಆ । ಘೃತಂ । ಉತ್ತತ । 


| | 
ಮಧು ವರ್ಣಂ! ಅರ್ಜೆತೇ । ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಗಭೂ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತ ಉಪಹ್ಪರೇಷೂಪಹ್ವರ್ತವ್ಯೇಷು ಗಂತವ್ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಕಂ ಸನ್ಯಿಕೃಷ್ಟೇಷು ನಭಸಃ 
ಪ್ರಜೇಶೇಷು ಯದ್ಯದಾ ಯಯಿಂ ಗತಿಮಂತಂ ಮೇಘಮೆಚಿಧ್ದಂ ವರ್ಷಣಸಾಮರ್ಥೇನೋಪಚಿತಂ 
ಕುರುಥ | 90 ಕುರ್ವಂತಃ | ವಯ ಇವ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಕೇನ ಚಿತ್ರಥೂ ಕೇನಚಿದಾಕಾಶಮಾರ್ಣೇಣ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛಂತಃ | ನಭಸಿ ಶೀಘ್ರಂ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಮೇಘಾ Hg 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತದಾನೀಂ ಕೋಶಾಃ । ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥೇಷ್ವಾಸಕ್ತಾ ಮೇಘ 
ಶ್ಲ್ಹೋತಂತಿ। ಜಲಂ ಮುಂಚೆಂಶಿ। ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತೋ ಸಳ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯತೇ ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಧುವರ್ಣಿಂ ಮಧುಸದೃಶರೂಪಂ 
ಸ್ವಚ್ಛಂ ಫೃತಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಮಾ ಸಮಂತಾದುಕ್ಷತೆ | ಸಿಂಚತೆ! ಅಸ್ಮದಭಿಲಸಿತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರುತೇತ್ಯ- 
ಇಳೆ | ಉಪಹ್ಹರೇಷು | ಹ್ವೃ ಕಾಟಲ್ಯೇ |! ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಕಾಟಲ್ಯೇನ ತಿರ್ಯೆಗ್ಗಚ್ಛ ಂತ್ರೇಕಿ, ತ್ಯುಪಹ್ಹರಾ 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಾ8 | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಾಂ ಘಃ ಸ್ಟಾಯೇಕೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಃ! ಅಚಿಧ್ವಂ! ಟಟ ತನಿ 
ರ್ತಮಾನೇ ಆಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸೈ ಲುಕ್‌ ! ಯೆಯಿಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆಷ್ಭೈಗಮ- 
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ಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಚ ಆಜಾ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೊೋಪ ಇತಿ ಟಲೋಪೆಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೀಣ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೈತ್ಚಂ | ಶ್ಲೋತೆಂತಿ | ಶ್ಚೃತಿರ್‌ ಕ್ಲರಣೇ |! ಛಾಂದೆಸೋ ಯಲೋಪಃ | ಉತ! ಉಕ 
ಸೇಚೆನೆ ಲೋಟಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಜಾತೇ ಸತಿ ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫಃ ೨ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಯ ಇವ-- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಕೇನ ಚಿತ್‌ ಪಥಾ--ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತ)! ಉಪಹ್ವರೇಷು--( ನಿಮ್ಮ) ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇರಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆಯಿಂ-- ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘೆ (ಸಮುದಾಯ)ವನ್ನು |! ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅಚಿದ್ವಂ-- ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸು 
ತ್ರೀರೋ (ಆಗ) | ಕೋಶಾಃ- ಮೇಘಗಳು | ಮೇ ನಿಮ್ಮ | ರಥೇಷು-ರಥಗಳಲ್ಲಿ (ಢಿಕ್ಕಿಹೊಡೆದು) ! 
ಶ್ರೋತಂತಿ- ( ಜಲವನ್ನು ) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ( ಆದ್ದರಿಂದ, ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) | ಅರ್ಚತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೆ | ಮಧುವರ್ಣಂ- ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ! ಘೃತೆಂ..-ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು! 
ಆ ಉಕ್ಲತ- ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿರಿ | | 


ಭಾರ 


ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಪಕ್ಷಗಳಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ವನ್ನು 
ಬನ್ನು 


ಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸು ಚಾ ಆಗ ತ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ಡಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಆರ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸತಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ಮುಳಿಯ 
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u 
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ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುರ ೫5. 
1013011811 Translation 


0 Maruts, when, flving 111೧ birds along a certain path (of the sky), 
vou collect the moving passing clouds in the ncarcst portion (of the firwma- 
nent), then coming into collision with your cars, they pour forth the waters; 
therefore, shower upon your worshipper the honev-coloured ram: 


॥ ನಿಕೇಹವಿಸಯಗಳು |! 


ಉಪಹ್ರರೇಷು--ಹ್ವೃ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ। ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಕಾಟಲ್ಕೇನ ತಿರ್ಯನಗ್ಗ ಚ್ಛಂತೈೇಷ್ಟಿ ತ್ಯುಸಹ್ವರಾ 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಾಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸನ್ನಿಕೃ ಷ್ಟೇಷು ನಭಸಃ ಪ್ರದೇಶೇಷು | ಶ್ರ ಎಢಾತುವಿಗೆ ವಕ್ರವೆಂದರ್ಧ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿಯೂ ವಕ್ರಗತಿಯಿಂದಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವ RN ಉನಹ್ವೆರನೆಂದರೆ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷವು. ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ತಲೆಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕೆದಫ್ಲಿ ಎಂದೆಭಿಪ್ರು 
ಸ್ವಂದಸ್ರಾಮಿಯು-- ಉಸೆಹ್ವರೇಷು ಗಹ್ನ ಶೇಷು ಪರ್ವತಪ್ರೆದೇಶೇಸು ಅಂತರಿಕ್ರಪ್ರೆದೇಶೇಷು ಮಾ - 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗರಲ್ಲ, ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳಲ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ್ರದೇಕಗಳೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸುವ 
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L 
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ಯಯಿಂ-- ಅಚಿಧ್ವಂ ಗತಿಮಂತಂ ಮೇಘಮಚಿಧ್ವಂ ಕುರುತ | ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತಿ ಮಾಡಿ). 
ವಯೆ ಇವ ಕೇನ ಚಿತ್ರಥಾ-- ಸಕ್ಷಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ಲಪ್ತ 


ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. 
ಕೋಶಾ*--ಆದ್ರಿಃ ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಷಂಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಶ" ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಶಾ: ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳು (ನಿ ೨-೨೧) 


ಉಪ ವೋ ರಥೇಷು- ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಸಮಿತಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ತು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ್ರದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಸ್ಕಂದಸ್ತಾಮಿಯುಯೆತ್ರೆ ಪ್ರದೇಶೆ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ರಥಾ ವ್ಯ 
ತಿಷ್ಮಂತೇ ತತ್ರ ರಥಚಕ್ರಧಾರಾಭಿಃ ನಿದ್ಯಮಾನಾ ಮೇಘಾಃ ಪ್ರಶ್ತರಂತೀತೈರ್ಥ8--ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳು Ws 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಥಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 

ಫೃತೆಂ-- ಅರ್ಣಃ ಕ್ಷೋದ8 ನೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು. ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಘೃತಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಘತೆನೆಂದರೆ ಉದಕ, ನೀರು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ 
೪ರ್ಧೆದೆನ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಉಕ್ಪೃತ ಉಕ್ಪೃ ಸೇಚೆನೇ!! ಸೇಚನೆಮಾಡಿ, ಸುರಿಸಿ. 
ಮಧುವರ್ಣಂ-- ಚೇನ.ತುಪ್ಪದಂತೆ ನರ್ಣವುಲ ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ, ರುದ್ಧ ವಾದ, 
ಆರ್ಚಕಶೇ.--_ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೂ (ತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ 


'ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಉಸೆಹ್ನ ಕ್ವರೇಷು-- ಪ್ರ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಉಹಹ್ವರಂತಿ ಕೌಟಲ್ಯೇನ ತಿರ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಛಂತಿ ಏಷು ಇತಿ 


5. ಸಹ್ವುರಾಃ id ಪ್ರದೇಶಾಃ ( ಕುಟಿಲವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಾರ್ಗ. ಆಕಾಶ). ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘೂ 
ಪ್ರಾಯೇಣ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಯಹಾ ಇ ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಇಂಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹಮೆವಚನಾಂತರೂಸಪ. 


ಅಚಿಧ್ದಮ್‌ ಚಿರ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್ಜಲಜ೯ಲಿಟ ಎಂಬುದ 
ರಂದೆ ಲಬ". ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. 
ಇ.ದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದತ್ತನಾಗಿರವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾದ 
ಸರವಾಗುತ್ತಖೆ. 

ಯೆಯಿಮ್‌.- ಯಾ ಪ್ರ ಸಣೆ ಧಾತು. ಆದೆ ನೈ ಗಮಹೆನೆಜನಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-5- ೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


( 
of ಇವಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ಲದಾ ) ವಪಿರುವುನೆರಿಂದ ನಾತ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೆನ್ವ 
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ಅ.೧. ಅ. ೬. ವ. ೧೩] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪಥಾ ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯೆಚಿ ಭಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಆಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಲೋತೆಂತಿ-ಶ್ಲುತಿಲ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ರಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಪ್ಪತಃ-_ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೀಶ.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಖಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾತದಲ್ಲಿ ಯಜಿ ತುನುಘ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಷೆ. ॥ ೧॥ 


—— gs 


"1 ಸೆಂಹಿತಾಣಾದೇ |! 


| | | 
ಪ್ರೊ ಪಷಾಮಜ್ಮೇಷು ವಿಥುರೇವ ರೇಜತೇ ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು 
ಯದ್ಭ ಯುಂಜತೇ ಶುಭೇ ! 
ತೇ ಕ್ರೀಳಯೋ ಧುನಯೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಸ್ವಯಂ ಮೆಹಿ- 


ತ್ತಂ ಪನಯಂತ ಧೂತೆಯಃ 1೩॥ 
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॥ ನದೆಪಾಕ 


ಪ್ರ। ಏಷಾಂ। ಅಜ್ಮೇಷು । ವಿಥುರಾ5 ಇನ | ರೇಜತೇ । ಭೂಮಿಃ | ಯಾಹೇ- 


ಷು । ಯತ್‌ । ಹ। ಯಾಂಜತೇ | ಶುಭೇ 1 


ತೇ ಕ್ರೀಳಯಃ | ಧುನಯಃ | ಭ್ರಾ ಜತ್‌ 5 ಯಷ್ಟಯಃ | ಸ್ಮಯೆಂ । ಮ- . 

ಹಿ5ತ್ವ ೦ ಸನಯಂತ | ಧೂತಯಃ Han 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಯೆದ್ದೆ ಯದಾ ಖಲ್ಲೇತೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾಯೆ ಯುಂಜಶೇ 
ಮೇಪಾನ್‌ ಸಜ್ಜೀಕುರ್ವಂತಿ ತದಾನೀಮಜ್ಮೇಷು ಮೇಘಾನಾಮೆುತ್ತೇಸಕೇಷ್ಟೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿಷು ಯಾಮೇಷು ಮೇಘಾನಾಂ ನಿಯಮನೇಷು ಸತ್ತು ಭೂಮಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರ ರೇಜತೇ! 
ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕೆಂಪತೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಯದಾ ಖಲು ಮರುತೆಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ರಥಾನ್ಯುಂಜತೇ ಅಶ್ವೈರ್ಯೋ- 
ಜಯಂತಿ ತೆದಾನೀಮೇಸೂಂ ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ಪರ್ವತಾದೇರುಶ್ತೆ ಸೆಕೇಷು ಯಾಮೇಷು ಗಮ- 
ನೇಷು ಭೂಮಿರ್ಭೀತ್ಯಾ ಕಂಪಶೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ವಿಥುರೇವ। ಯಥಾ ಭರ್ತ್ರಾ ವಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ 
ರಾಜೋಪವ್ರವಾದಿಷು ಸತ್ಸು ನಿರಾಲಂಜಾ ಸತೀ ಕಂಹತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಶೇ ತಾದೈಶಾಃ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ವಿಹಾರ- 
ಶೀಲಾ ಧುನಯೆಶ್ಚಲನಸ್ವಭಾವಾ ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯಃ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ 
ಧೂತೆಯೆಃ ಪರ್ವತಾದೀಸ್ಫುನ್ವಂತಃ ಸಂತೋ ಮಹಿತ್ತಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮಹಿಮಾನ೦ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಹನಯೆಂತ ! ವ್ಯವಹರಂತಿ ।! ಪ್ರಕಟಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಜ್ಮೇಷು।! ಅಜ ಗತಿಶ್ಲೇಷಣಯೋಃ | 
ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಧೀಯೆಮಾನೋ ಮನ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದನಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಲಾದಾವಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ.೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚೆನಾದೆಜೇರ್ವ್ಯಫಘಇಪೋರಿತಿ ನೀಭಾವಾಭಾವಃ | 
ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯು.ದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಕೇಜತೇ | ರೇಜ್ಭ ಕಂಪನೇ | ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯಪೇಪನಯೋರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೩.೨೧! ಯಾಮೇಷು | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಭಾವೇ ಘರ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ಮತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ರೆತ್ಟ್ವೇಪ್ರಾಸ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾವಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಯೆದ್ಹಾ| ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ತಿ 
ಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾ-ದಿನಾ ಮನ್ಸತ್ಯೆಯೆಃ | ಶುಭೇ | ಶುಭ ದೀಸ್ತ್‌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಬಣಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿಪ್‌ | 


ಸಾವೇಕಾಚೆಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಪನಯೆಂತ | ಪನ ವ್ಯವಹಾರೇ | ಗುಪೂಭೂಪನವಿಜ್ಜಿ €ತ್ಯಾಯೆಃ | 
ಪಾ. ೩-೧-೨೮ | ಅಸ್ತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯದ ಸೆ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ(ಮರುತ್ತು ಗುಳು)! ಶುಭೇ(ಮಳೆಯನ್ನುಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ)ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ಯುಂಜತೇ--(ಮೇಘಿಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ ವೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಜ್ಮೇಷು- 
(ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಯಾಮೇಷು- _ಸಂಚಾರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೂಮಿಃ ಪೃಧ್ಧಿಯು | ನಿಥುರಾ ಇವ--ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರರೇಜತೇ--ನಡಗುತ್ತಿದೆ. 

ಅಥವಾ 

[ಯೆದ್ದೆ- ಯಾವಾಗಲಾದರೂ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಶುಭೇ--(ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು | ಯುಂಜತೇ--( ತಮ್ಮ ರಧಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು ತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ | ಏಷಾಂ--ಈ 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಜ್ಮೇಷು--(ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ 1 ಯಾಮೇಷು- 
ಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂಮಿಃ ಪೃಧ್ವಿಯು | ವಿಥುರೇವ-- ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರರೇಜತೇ-- 
ಅಧಿಕಾರವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ |] 


ತೇ--ಅಂತಕ | ಕ್ರೀಳೆಯೆಃ | ಗಸ್ತು ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ | 





ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗ ಪಃ — (ಪರ್ವ 
ತಂದಿಗಳನ್ನು ) ನಡಗಿಸುತ್ತ | ಮಹಿತ್ವೆಂ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಪನಯೆಂತ -. ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ರಭಸವುಳ್ಳ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಪತಿರಹಿತಳಾದ Pi 
ನಂತೆ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಆಂತಹ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ, ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾದ ಜು ವರೂ, ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ನಡಗಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 


ಸ್ರಕಟ ನಿತ್ತ್ವಾರೆ 
English Translation 


When they assenible the clouds for the good work, earth trembles at 
their 1mpetuous movements 111/0 a wife whose husband 13s away; sportivo 
capricious) armed with bright weapons, and agitating (even the solid rock) 


they manifest their inherent might. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅಜ್ಮೇಷು-- ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಕದಲಿಸುವ, ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 


ವಿಥುರೇವ--ಭರ್ತ್ರಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ | ಪತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಪತಿಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ. 
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ಕೇಜಶತೆ--ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ | ಭೃಸತೇ ರೇಜತೇ ಇತಿ ಭಯವೇಪನಯೋಃ (ನಿ. ೨-೨೧) ಭಯ 
ದಿಂದ ನಡಗುವುದು. 


ಯಾಮೇಷು-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಯದ್ವಾ ಯಾಪ್ರಾಸಣೇ | ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಮನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತ 
ದಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಆ ರೀತಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಮವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾಮನೆಂದರೆ ಗಮನವು. ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮೇಘವು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ್ಯಾಗ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಭ್ರಾಜವೈಷ್ಟ್ರಯಃ- ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು. ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುಜೀ ಆಯುಧಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವೃಶ್ಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಪನಮಾಡುವರು. 


ಬ್ಯ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಜ್ಮೇಷಸು--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ತುಸು(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ವ್ಹಾದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾಶುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜೇರ್ವ್ಯಘೇಇ ಪೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ (ಕಾ. 
೨-೪-೫೬-೨) ಎಂಬವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್ಮ ಶಬ್ದವು ಇಗ್ನಾ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆ:ಸಷಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಥುರಾ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತಕ ಒಂದನೇ ಯಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 


ಕೇಜಶೇ--ರೇಜೃ ಕಂಸನೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯೆವೇಸನಯೋ (ನಿರು. ೩-೨೧. 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಯಃ (ಇದು ಭಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರ ಮತ) ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. 
ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


( 


ಯಾಮೇಷು-- ಯಮ ಉಪರಮೇ, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅತ ಉಪಧಾಯಾ&.-- ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಂತುನಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗಾತ್‌ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಕರ್ಷಾತ್ವತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, 
ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಆಮ್ಕುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಾ 
ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇಗಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸಿತ್ರಿಸು-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಯುಂಜತೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ 
ಯಸ್ಯೋಗವಎರುವುಸರಿಂವ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ನಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಶುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಏಕಾ 
ಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪನಯಂತ--ಸನ ವ್ಯವಹಾರೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪವಿಚ್ಛಿಪಣಿಫನಿಭ್ಯ ಆಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಳಿಟ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌". 
ವ್ಯತ್ಯ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪನಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ರೋಂತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅತೋಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರರೂಸ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 1೩1 


ತ್ರ” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 

ಸಹಿ ಸ್ವಸೃತ್ಸ ಎಸದಶ್ವೋ ಯುವಾ ಗಣೋಷಿಯಾ ಈಶಾನ- 
ಸ್ತಹಿಸೀಭಿರಾವೃತ 

ಅಸಿ ಸತ್ಯ Ms ಧಿಯಃ ಪ್ರಾವಿತಾಥಾ 


I 
ವೃಷಾ ಗಣಃ ॥೪॥ 
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! ಪದೆಪಾಠಃ! 
| | 
ಸಃ । ಹಿ। ಸ್ವಸಸೃತ್‌ । ಪೃಷತ್‌5ಅಶ್ಚಃ । ಯುವಾ । ಗಣಃ | ಅಯಾ । ಈ- 


| | 
ಶಾನಃ । ತವಿಷೀಭಿೀ । ಆ ವೃತಃ । 


| | | 
ಅಸಿ । ಸತ್ಯಃ । ಯಣ5 ಯಾವಾ । ಅನೇದ್ಯಃ । ಅಸ್ಯಾಃ । ಧಿಯಃ!ಪ್ರ 5 ಅನಿತಾ 
| | 
ಅಥ । ನೃಷಾ । ಗಣಃ ॥೪॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಹಿಸ ಖಲು ಮರುದ್ದೆಣೋ$ಯಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನ ಈಶ್ರರಶೀಲೋ ಭವತಿ | 
ಕೀದೈಶಃ | ಸ್ವಸ್ಫತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರನ್‌ | ನ ಹ್ಯನ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋಸಸ್ತಿ! ಸೃಷ- 
ದೆಶ್ವಃ | ಪೈಷತ್ಯಃ ಶ್ರೇತಬಿಂದ್ವೆಂಕಿತಾ ಮೃುಗ್ಯೋತಶ್ವಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ:1 ಯುವಾ 
ನಿತ್ಯತರುಣ॥ ತವಿಷೀಭಿರನ್ಯೇಷಾಮುಸಾಧಾರಣೈರ್ಬಲೈರಾವೃತೆಃ ಪರಿನೇಸ್ಟಿತಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯರ್ಮಾರ್ಹಃ 
ಖುಣಯಾನವಾ ಸ್ತೋತ್ರ, ಣಾಮೃಣಸ್ಯಾಪಗಮಯಿತು | ಬಹುಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾಶೇತೈರ್ಧಃ! ಆನೇದ್ಯಃ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವೈರನಿಂದಿತಃ ವೃಷಾ ಜಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಏವಂಭೂತೋ ಮರುದ್ಗ ಣೋತಸ್ಕಾ 
ಧಿಯೋಂಸ್ಮದೀಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ 8ಥಾನಂತರಂ ಪ್ರಾಖಿತಾಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ! 
ಅಯಾ ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಫ್ಯೂ ಯಾಜಾದೇಶಃ! ಹಲಿ ಲೋಪಃ। ೭-೨-೧೧೩ | ಇತೀದಮ ಇದ್ರೂ- 
ಪಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಈಶಾನಃ | ಈಶ ಬಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಹಾನಶ್‌! ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಹಾ- 
ಭಾವೇನ ಚಿತ್ಪೃರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಅಯಾ ಈಶಾನ ಇತ್ಯತ್ರೇಷಾ ಅಶ್ರಾದಿತ್ವಾತ್ಸ )ಕೃತಿಭಾವಃ | 
ಅಸಿ | ಪುರುಷವೃತ್ಯಯೆಃ ! ಯಣಯಾವಾ | ಯಾಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಾಶೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಅನೇದ್ಯಃ | ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ ಣ್ಯತ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನ- 
ಸ್ಥಾನಿತ್ಯತ್ತಾನ್ನುಮಭಾನೇ ಲಘೂಸಧಗುಣ8 | ನಣ್ಸುಮಾಸೇಂವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದವಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ / 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಸ್ಟೃತ್‌-. ( ಇತರರ ಸಶಾಯನ್ಸೂದೇ ) ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೈಷದಕ್ಟಃ- ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ 
ಮೃಗಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಯೆುವಾ-(ನಿತ್ಯ) ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತೆವಿಷೀಭಿ8 
(ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ) ಬಲಗಳಿಂದ | ಆವೃತೆ8- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ | ಸ ಹಿ- ಅದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು | ಅಯಾ... ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನಃ. ಪ್ರಭುವಾಗಿದೆ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ವರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಮುಣಯಾವಾ-- (ಭಕ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನದಿಂದ) ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ ! ಅನೇದ್ಯಃ-- 
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ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ | ವೃಷಾ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದಣವು 1 ಅಸ್ಯಾಃ 
ಧಿಯಃ ಅಥ-ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ | ಪ್ರಾವಿತಾ ಅಸಿ--ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತದೆ [| 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಲೋಕದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತನೆ. ಆದರೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇತರ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, 
ಬಿಂಮಗಳುಳ್ಳ ಮೃಗಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ, ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದೆ. ಸತೃರ್ಮಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಧನದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ಮರುದ್ಲಣವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ರಕ್ಷಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


‘The troop of Maruts is self-moving, deer-borne, ever young, lords of 
this earth, and invested with vigour; you who are sincere liberators {from 
debt, 1rreproachable and shedders of rain, are the protectors of this our rite- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಪೈಸ್ಫತ್‌-ಸ್ಪಯೆಮೇವ ಸರನ್‌ | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲದಿ ತಾವೇ ಸಂಚರಿಸುವ. 


ಪೃಷದಶ್ವಃ-ಪೃಷತ್ಯ: ಶ್ವೇತಬಿಂದ್ಹ್ವಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯೋಂಶ್ವಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ | ಪೃಷತೀ ಎಂಬ 
ಶ್ವೇತಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಥವುಳ್ಳಿ ಎಂದಧಣವು ಪೈಷತ್ಕ್ಯೋ ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 


ಯುನಾ--ನಿತ್ಯ ತರುಣರು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿನೆಯಿಬಲ್ಲದೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಅತಿಶಯ 


ಅಂ 


ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯುವಕರಂತೆ ಬರಿಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ತ್ಯರ್ಮಾರ್ಹ8- -ಯಚ್ಚಾದಿಸತ್ವರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುನವರು 
& Ro] 
ಖುಣಯಾವಾ--ಸ್ತೋತ್ಯ ಣಾಮೃಣಸ್ಯಾಪಗಮಯಿತಾ | ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವನರ ಖಯಣಭಾಧಿಯನ್ನು 
ಪರಿಖಾರಮಾಡುವ: 
ಅನೇದ್ಯಃ--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ। ಸರ್ವೈೈರನಿಂದಿತಃ। ಯಾರಿಂದಲೂ ಪಿಂದಿಸಲ್ಸಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 


ರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ 


ಧಿಯೆಃ- ಕರ್ಮಣಃ | ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧) ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾನಂತರ. 


ಈಶಾನಃ ಈಶ ಬಶ್ವರ್ಯೆ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿಸತಿ. 
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॥ ಸ್ಯಾಕರೇಂಸ್ರಕಿಯಾ | 


ಸ್ವಸ್ಯ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌. ಕ್ರ ಪ್ರಸ್ತ ಶ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾ-“ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚಾದೇಶ. ಹೆಲಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಲಿ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ. 
ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ, ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರರೂನ. ಆಯಾ ಎಂಡು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ರೆ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಶಾನಃ--ಈರ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ತಾಚಿ ಸೀಲ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಾಸಶ್‌. ಇದು ಲಕಾರಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಹೇಳಿ ಜತ! ಇಲ್ಲಿ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಆಯಾ* ಈಶಾನಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಣೆ. ಆದರೆ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ ಈಷಾ ಅಕ ್ಸಿದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಪ್ರಕ್ಕೆ ಳೈ ತಿಭಾವೋ ವಕ್ತ ಕ್ರೈವ್ಯಃ (ವಾ. ೩- ೬೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಭಾವ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಸಿ-_ಆಸ ಬನಿ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲರ್ಟ. ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ ಆನ್‌ ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಾಸಸ್ತ್ರ್ಕೋರ್ಲೋಪ:ಃ (ವಾ ಸೂ. 


೭-೪-೫೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಿಧ” ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಬ್ಬ ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ Py ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜೆ. 


ಗ 


ನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಪ್‌ ವಫಿಸೆಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತುಣಿಯಾನಾ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ರಂತರ್ಭೂತವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅತೋಮ:- 


೮ ತನ ದುದ 


ವಿನ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವ ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಮಾಗುತ್ತದೆ. ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಾ ಯಣಯಾವಾ 


ತ್ರ ತ್ರ ನಸ್ಯ 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸಪೆದಾತ್‌ ಕ್ರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೇದ್ಯೆ: - ಬಿದಿ ಕುಶ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವಾದರೆ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಣ್ಯತನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಸಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ನ ನೇದ್ಯಃ ಅನೇನ್ಯಃ ನಲ್‌ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೆ 


೪ 
ದಾಗ ಗಾಗ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ತೃನ್‌ ತೃಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌. 


ಮ್‌ 


ಪ್ರಾನಿತಾ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಚ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ. ಅವಿಶೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾ 
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ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ ವೃಷಾ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದ 
ಪ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 


ತುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಜನ್ಮನಾ ವದಾಮಸಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಜಿಹ್ನಾ ಪ್ರ 
ಜಿಗಾ ತಿ ಚಕ್ರಸಾ। 
| 
ಯದೀಮಿಂದ್ರಂ ಶಮ್ಯೃಕ್ವಾಣ ಆಶತಾದಿನ್ನಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಿಯಾ- 
ನಿ ದಧಿರೇ ೨ 


ಸದೆಪಾಠೆಃ 


ಪಿತುಃ । ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ । ಜನ್ಮ ನಾ। ನಾಮಾ ಸೋಮಸ್ಯ | ಜಿಹ್ಮಾ। ಪ್ರ । ಜಿ- 


| 
। ಚಕ್ರಸಾ । 


| 


8 | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ । ಇಂದ್ರಂ ! ಶಮಿ । ಯಕ್ಕಾಣಃ 1 ಆಶತ । ಆತ್‌ | ಇತ್‌ । 
ಕ | 
ನಾಮಾನಿ । ಯಜ್ಞ್ಜಿಂಯಾನಿ | ದಧಿರೇ ॥೫॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಚಿರಂತನಸೃ ಸಿತುರಸ್ಮಾಕಂ ಜನಕಸ್ಯ ರಹೂಗಣಸ್ಯ ಸಕಾಶಾದ್ಯಜ್ಹ್ಜನ್ಮ ತೇನ ವಯೆಂ 
ವದಾಮಸಿ | ಬ್ರೂಮಃ | ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ವೃತ್ತಾಂತಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಿತೋಪದಿಷ್ಟವಾನ್‌ ಅತೋ ವಯೆಂ 
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ಶಮಿ-- ಶಮೀ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಸಪ್ತಮಿಾ ನಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಃ 
ಎಂಬುದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖುಕ್ತಾಣ8-ಯಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಷ್‌--ಎಂಬುದರಿ 


ಕ್ರಿಷ್‌. ಯಚ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಯಚ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದ 
ವನಿಸೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಫಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಕವಿಕಾರ ಅಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಖಕ್ತನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ವರವಾದಾಗ ನಾಂತೋಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಆಬ್‌ 
ಪ್ವಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ. ಖಕ್ತಾಣಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಷು ಚ ಸೂತ್ರ: 
ಕ್ವಚಿದುಭೆಯೆಂ ಭೆವತಿ (ಕಾ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞ್ಯಾ, ಭಸಂಜ್ಞಾ ಎರಡೂ ೩ 
ತ್ರವೆ. ಸ ಸುಸ್ಸುಭಾಸ ಯಕ್ತಾತಾ `ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸದೆಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆಯೆಂದು ಕ: 
ಬಂದಿದೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಕುತ್ವ. ಭಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರ 


ಜರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಶತೆ--೬ರೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾರ. ಲಬ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹು 
ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಚು) ಲುಕ್‌ ಆಗ ಅನಕಾರದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀರ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಃ 
ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದ್ದಾ 


ವಾಮೆದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ವದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ 


ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಿ -ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಯೆಜ್ಞರ್ತೀಗ್ಸಾ ಂಘಖಿ ಇಗೌ (ಹಾ. ಸ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನೀಯಿಯೆ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇ 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪತಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸ್ಕಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೆ 
ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುುಲಚ8- ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಿರುವುದರಿಂದ ಸವಃ 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ$ಸೆಂಬುದ್ಧೌ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಾಂತೋಸದಡೆಗೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಯಾದೇಕ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಶ್ರಿಯಸೇ ಕಂ ಭಾನುಭಿಃ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಸಿರೇ ತೇ ರಶ್ಮಿಭಿಸ, ಯ- 


ಶ್ವಭಿಃ ಸುಖಾದಯಃ | 
ತೇ ವಾಶೀಮಂತ ಇಷ್ಮಿಣೋ ಅಭೀರವೋ ವಿದ್ರೇ ಪ್ರೀಯಸ್ಯ 
ಮಾರುತಸ್ಯ ಧಾಮ್ನಃ (೬॥ 
ಪದಡೆಪಾಠೆಃ 


| 
ತ್ರಿಯಸೇ |! ಕಂ । ಭಾನು 5ಭಿಃ | ಸ೦ । ಮಿಮಿಕ್ತಿರೇ । ತೇ । ರಶ್ಮಿ 5 ಭಿಃ । ತೇ 


| | 
ಯಕ್ಷ 5 ಭೀ | ಸು5ಖಾದಯಃ । 
| | | [ 
ತೇ । ವಾತೀ5 ಮಂತಃ । ಇಸ್ಮಿಣಃ । ಅಭೀರವಃ । ವಿದ್ರೇ । ಪ್ರಿಯಸ್ಯ । ಮಾ- 


| ೯ | 
ರುತಸ್ಯ | ಧಾಮ್ನುಃ ಗಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ |» 


ತೇ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿರ್ಭಾನುಶೀಲೈರ್ದೀಸ್ಯ ಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯಿರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ 
ಕೆಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಂ ಶ್ರೀಯೆಸೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸೇನಿತುಂ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ತಿಕೇ।! ಸಮ್ಮಗ್ಮೇಢು- 
ಮುಚ್ಛಂತಿ | ಪೃಥಿನೀಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ। ಏವಂ ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ಪಾದ್ಯ ತೇ 
ಮರುತ ಖುಕ್ತಭಿಃ ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಬಿಃ ಸಹ ಸುಖಾದಯೆಃ ಶೋಭಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಭಕ್ಷಯಿತಾರೋ 
ಭವಂತಿ ! ವಾಶೀಮಂತಃ | ನಾಶೀತಿ ನಾಜ್ನೂಮ 1 ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೋಸೇತಾಃ 
ಇಷ್ಮಿಣೋ ಗತಿಮಂತಃ ಅಭೀರವೋ ಭಯರಹಿತಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ | ಸ್ರಿಯೆಸ್ಕ ಸರ್ವಾಭಿಮತೆಸ್ಯ ಮಾರು- 
ತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಧಾಮ್ಮ್ನಃ ಸ್ನಾನಸ್ಯೆ ಸರ್ನಾಭಿಮತಂ ಮರುತ್ಸೆಂಬಡ್ಡೆಂ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿದ್ರೇ! 
ಲಬ್ಧ ವಂತ || ಶ್ರಿಯಸೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಸೇನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷಿರೇ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | 
ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾದಾಮಭಾವಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ !(ಸುಖಾದಯೆಃ 


233 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ಆ೭ 
ಖಾದೃ ಭಸ್ತಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತಯಃ | ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಸ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ | ನಣಇಸ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ತ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಇಷ್ಮಿಣಿಃ | ಇಷ ಗತೌ | ಇಷುಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಳ್‌ | ತೆತೋ 
ಮತ್ವರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ನಿದ್ರೇ | ನಿವೃ ಲಾಭೇ! ಲಿಟಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಇರಯೋ ರ ಇತೀರಯೋ ರೇಭಾವಃ || 


॥ ತೃಸಿಪದಾರ್ಥ್ಧ॥ 


ತೇ--ಅವರು. `(ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಭಾನುಭಿ8- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ರಶ್ಮಿಭಿ8-(ಸೂರ್ಯ)ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ | ಕೆಂ-(ಮಳೆಯ) ನೀರನ್ನು ! ಶ್ರಿಯೆಸೇ( ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸೇವನೆಗಾಗಿ | ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ರಿಕೇ-- 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಕ್ವಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮತ್ತಿ ಕ್ವುಗಳೊಡನೆ | ಸುಖಾದಯಃ॥.. ರುಚಿಕರವಾದ ಪವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಾಶೀಮಂತಃ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, | ಇಷ್ಮಿ£8..-ಸಂಚನರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ | ಅಭೀರವಃ॥.. 
ಯರಹಿತರೂ ಆದ ! ತೇ--ಅ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಮಾರುತಸ್ಯ- 
ುರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾಮ್ಮ್ನಃ-( ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದ್ರೇ--ಸಡೆದರು. | 


Kad 


[4 


ಭಾನಾರ್ಧ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೇವನೆಗಾಗಿ 
ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ರುಚಿಕರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಭಯರಹಿತರೂ ಆದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ 


ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ಡಾನನನ್ನು ಪಡೆದರು. 
w ಟು 
English Translation 


Combining with the solar rays, they hav: wilhngly poured down( rain ) 
for the welfare of mankind, and praised by tho priests, have been pleased 
partakers of the sacrificial food; addressed with praises, moving swiftly 
and exempt from fear; they have become poasassed of a station agrecable and 
suitable to the Maruta. 


ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 

ಶ್ರಿಯೆಸೇ--ಸೇನಿತುಂ | ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ; 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸೆತೈಸಂಪತ್ತಿಲಕ್ಷಣಾಯ್ಕೆ ಶ್ರಿಯ್ಯೈ-_ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ತು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾ ಪ್ರಿ 
ಗಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಕೆಂ--ಉದಕವು, (ನಿ. ೨.೨೪) ಮಳೆಯು 
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ಭಾನುಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭೀಃ--ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುಲ್ಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ! 
ಪ್ರಕಶಿಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಯುಕ್ತ ಭಿಃ--ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿ 8 ಯತ್ತಿಗ್ಗಿ ಗಃ | ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯತ್ತಿಗ್ಯ ನರಿಂದ. 


ಸುಖಾಡಯೆ8- ಖಾದೈ ಭಕ್ಷಣೇ | ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಕ್ಕೆಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಸುಖಸ್ಯೆ 
ಶೋಭನಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಭೆಕ್ಷಯಿತಾರಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಸ 
ಶೋಭನಾಃ ಖಾದಯೆಃ ಆಯುಧವಿಶೇಷಾಃ ಯೇಷಾಂ | ಖಾದಿ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ಗಣಗಳ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷವು. 
ಅಂತಹ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳೆ ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು--- 


ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ತೆವಸೆಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾಶಿವಾರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೮-೨) 
ಅಂಸೇಷು ವ ಯಷ್ಟಯಃ ಖೆತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಶ್ಚಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 
ವಾಶೀಮಂತೆಃ- ವಾಶೀತಿ ವಾಜ್ನಾಮ |! ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಸಣಯಾ ವಾಚೋಸೇತಾ:! 
ವಾಶೀ ಎಂದರೆ ಪಾಕು. (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸ್ಥಂದೆಸ್ಕಾನಿಯು ವಾಶೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆಯುಧವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ವಾಶೀಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯಸೀನುಂತರ್ದೇವೇಷು ನಿಧ್ರುವಿಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. (೮-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. ಮತ್ತು ಪಾಬ್ದೂ ಮನವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇಷ್ಮಿಣ8- ಇಷ ಗತೌ | ಗತಿಮಂತಿಃ 1 ಹೋಗತಕ್ಕವರು, ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು. 
ಅಭೀರವಃ-- ಭಯರಹಿತರು, ನಿರ್ಭಯರು. 


ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕೆ ಮರುತಸ್ಯೆ ಧಾಮ್ನಃ--ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನನು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾ ಚ ವಾ ನಾಮವಾ ಜನ್ಮವಾ- ಸ್ದಾ ನ ಆಥವಾ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಜನ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳೆನ 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಾ.ಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರಿಯೆಸೇ- ಶ್ರಿ ಆ” ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. 
ನೂ. ೩-೪-೯೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸೇನ್‌ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ತಿತ್ತಾದುವರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು- 


2.೧ ಸಾಖಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪ ಸೂ. ೮೭ 


ಭ್ರುವಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹ ಬ ಗು 
ಅವ್ನಯುಸಂಣಾ ಬರಾತದೆ. 
ಕ್‌ ಮಂ 


ಡಿಮಿಕ್ರಿರೇ-ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ ವಾ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಕುಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ.. ಮಿಮಿಹ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆಜೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತ ಕಕಾರ ಸಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಸ್ರಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಭಾತೆವಃ (ನಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವಿಟನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾದಮಂತ್ರೇ ಲಿಟಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಬರುಸುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇರೇಚಾಶೀಶ. ಮಿಮಿಕ್ರಿಕೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಜೆ. ಇಗು ಪರಸ | ಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುಸರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಖಾದಯೆ8 ಖಾದ್ಭ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾವ ಇಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಶೋಭನಾ 
ಖಾದಿಃ ಭಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಖಾದಯಃ ಪ್ರಥಮಾ Sb BENS ನಣಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ವಾಶೀಮಂತಃ--ವಾಶೀ ಎಂದರೆ ಮಾತು. ನಾಶೀ ಆಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೆದೆಸ್ಕಾಸ್ಮ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಜ್‌. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಷ್ಮಿಣಿತ ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷಿಯೆುಧೀಂಧಿ-(ಉ. ನೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದೆದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟ ಯೇಷಾಂ 
ಅಸ್ತಿ ಇಷ್ಮಿಣಃ. ಡೌ ಅತ ಇನಿಠನೌ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಥಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನಿನ 
ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಥನಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ.. 


ಮಂ 


ವಿಡ್ರೇನಿದ್‌ಲ್ಪ ಲಾಭೀ ಧಾತು. ಲಭ್‌ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿವೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 
ನಿಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ವ್ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟಗೆ ಕಿದ್ರದ್ಧಾವವಿರುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 
ಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೬ | 
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ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮೃತೇ | ಆ ನಿಮ್ಭುನ್ಮದ್ಧಿರಾ- 
ದ್ಯಾಂಶೇ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ ಸಂಚೆಮಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪೇಶಿ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ |! ಅದ್ಯಾ ಷಸ್ಟೀಚದ್ದೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ಲೀ! ಆಷ್ಕೌ ಸಾದೌ ಜಾನತಾ ತೃತೀಯೆಚತುರ್ಥಾ ಗಾಯೆತ್ರ್‌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರ 
ಪಂಕ್ರಿಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೆಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ತಿ8 ಪುರತಃ | ಪಿಂ ೩-೪೦ ಇತಿ । ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಜಾಗೆತೌ 
ಗಾಯೆತ್ರಾ ಚೇತ್ಯನುವರ್ತೆತೇ 1 ಯೆದಿ ಪುರತೆಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಕೌ ಜಾಗತಾ ಪಾದೌ ಸ್ಯಾತಾಮಂತ್ಯೌ 
ಗಾಯೆತ್ರೌ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂತಕ್ತಿರಿತಿ | ಏತತ್ತ್ಯದಿಕ್ತೇಷಾ ಸಂಚೆಮಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ | ಆದಿತೆಸ್ರಯಃ ಪಾದಾ 
ಏಕಾದಶಕಾ ಅಂತ್ಯೋತಷ್ಟಕೆ8 ಸಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪೇತ್ಯು ಚೃತೇ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ 


ಅನುವಾದವು - ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ದಿ8-- ಎಂಬುವುದು ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. *ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ದಿರಾದ್ಯಾಂತ್ಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರೀ 
ಪಂಚಮಿಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಖುಹಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖತಕ್ಕುಗಳು ವ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಸ್ಥನು. ಸ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವುವು. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ವಿಷಯವು ಪಿಂಗಳರ ಖಂಡಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಿ. ಸೂ. ೩-೪೦) ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಪುರಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
"ಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವಪುದು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಮುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ 
ನೆಯ ಎರಡುನ್ನೂದಗಳು ಗಾಯೆತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಯಸ್ತು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂತ್ರಿಛಂದಸ್ಯವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಲಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಏತತ್ತ್ವ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಶ್ಚ್ರು ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಯಾವ ಯಕ್ನಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 

6 

ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುಮೋ ಆ ಯಕ್ಕು ವಿರಾಡ್ರೂ ಸಛಂದಸ್ವುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿಪಿಯೋಗವನು ಲೈೈಂಗಿ ಕಪ್ಪು. 
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॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೮೮ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ | ಸೂಕ್ತ--೮೮ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-.೧೪ | 
ಸೂಳ್ತದೆದ್ದಿರುವ ಯಳ್ಳಂಬೈ ೬ 
॥ ಯಸ ಗೋತನೋ ಲಾಹೂಗೆಣಃ ॥ 


॥ ಡೇನತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 


॥ ಭಂದೆಃ. ೧, ೬. ಪ್ರಸ್ತುರೆಸಂಕ್ಷಃ। ೨-೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ॥ 
ವಂ 2 [3 4 - 


ಸಂಬಿತಾನುರಃ 


| ಕ ತಿ 
ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಕ್ಯ ರಥೇಭಿರ್ಯಾತ ಖಯಸ್ಸಿಮದ್ಧಿ- 


| 
ರಶ್ವಪರ್ಣ್ಣೆಃ | 


ಜೆ 
( | 
ಆ ವರ್ಸಿಷ್ಟಯಾ ನ ಇಸಾ ವಯೋ ನ ಪಪ್ತತಾ ಸುಮಾಯಾಃ। 


ಸದಸಾರ 


| [ 
ಆ। ವಿದ್ಯುನ್ಮತ್‌ 5 ಭಿ: ಮರುತಃ । ಸು5 ಅರ್ಕೈಃ । ರಥೇಭಿಃ । ಯಾತ। ಯಸ್ಸಿ- 


] | 
ಮತ್‌ 5ಭಃ । ಅಶೈ5 ಪರ್ಣ್ಯೈಃ । 


| 
ಆ । ವರ್ಷಿಷ್ಠಂಯಾ । ನಃ। ಇಷಾ | ನಯಃ। ನ | ಪಪ್ತತ | ಸು5 ಮಾಯಾಃ॥೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ | ಮಿತಂ ನಿರ್ಮಿತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರುವಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಮಿತಂ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ | ಅಥವಾ ಮಿತಂ ಸ್ವೈರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿದ್ಯುದಾ- 
ತ್ಮನಾ ರೋಚಮಾನಾಃ | ಅಥವಾ ಮಹತ್ಯೆಂತೃರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರವಂತೀತಿ ಮರುತಃ । ಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಗೆಣಾಃ ಸೆಮಾಮ್ನಾತಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಆಖ್ಯಾಯಂತೇ | ತಥಾ ಚಾಹು81 ಸರ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಪುಮಾನ್‌ ವಾಯುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ | ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಇತಿ ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸನಮಿತಿ | 
ಷೌರಾಣಿಕಾಸ್ತ್ವಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಮಾರೀಚಾತ್ತೆ ಶ್ಯಪಾತ್ಸೆಪ್ರೆಗಣಾತ್ಮಕಾ ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸೆಖ್ಯಾಕಾ 
ಮರುತೋ ಜಜ್ಜಿರ ಇತಿ! ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ರಥೇಭಿರಾತ್ಮೀಯೈ ರಥೈರಾ 
ಯಾತ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಚೆತೆ | ಕೀಡೃಶೈ ರಥೈಃ | ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿ8 | ವಿದ್ಯೋತನಂ ವಿದ್ಯುತ್‌ | 
ವಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತ್ವೈಃ ಸ್ಪರ್ಕ್ಯೆಃ ಸ್ಪರ್ಚೆನೈಃ ತೂ ಸತಾ ಮಹಯ ಕ ೬ ಚ ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಮರ್ಕೊೋ- 
5ರ್ಚನಂ ಸ್ತುತಿರ್ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈಃ 1 ಅಥವಾ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೈಃ 1 ಯಷ್ಟಿಮದ್ಳಿಃ 1 
೨ುಷ್ಭಯಃ ಶಕ್ತಿರೂಪಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ | ಸೂ ಣಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ |! ತದ್ವದ್ಧಿಃ | ಅಶ್ವಪರ್ಣೈಃ | ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಪತನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈಃ | ಯದ್ವಾ | ರಂಹೆಣಿಶೀಲಾ pA ರಥಾಃ | ತೈಃ ಸಹಾಂತ- 
ರಿಶ್ಲೇ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ ಥ। ಕೀಡೆ ಶ್ಯಃ ನಿಮ್ಯೆನ್ಮದ್ಭಿ 81 ಸನಿದ್ಯುತಾ ತಡಿತಾ ತದ್ವದ್ಧಿ $ ಸ್ಪರ್ಶ್ಯೆಃ 
ಶೋಚನಗಮನ್ಶೈಃ ಮುಷ್ಟಿ ಮದ್ವಿ 81 ಅರ್ಹಣಂ ಗಮನೆಂ! 33 ಶ್ಲ್ವೈಭಾವನೀರಯುಕ್ತೈ8 | ಅಶ್ವ ಪ್ರೈ $1 ಆಶ್ಚಂ 
ನ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಪರ್ಣಂ ಪತನಂ pS ಯೇಷಾಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನೈರಿತೈರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಸುಮಾಯಾಃ | ಮಾಯೇತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಚೆ ನಾಮಧೇಯೆಂ 1 ಶೋಭಿನಕರ್ಮಾಣಃ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ ಮರುತೋ ವರ್ಷಿಷ ಯಾ ಪ್ರೆವೃದ್ರತರಯೇಷಾಸ್ಮಚ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೇನಾನ್ಶೇನ ಸಹ ನೋಸ್ಕಾ: 
ನ್ಸತಿವಯೋ'ನ ಪಕ್ತಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರಮಾ ಪಪ್ತೆತ | ಅಪತತ। ಆಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಸ್ತೇಷಾಂ ಮರುತೆಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ |! ಮರುತೋ 
ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಜಿನೋ ನೌ ಮಹದ್ದ್ರವಂತೀತಿ ವೇತಿ | ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ ್ಸಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಶ್ಯಃ 
ಸ್ಪಂಚನೈರಿತಿ ನಾ ಸ್ವರ್ಚನೈರಿತಿನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಭಿರಿಶಿ ನಾ ರಥೈರಾಯಾತ ಯಸ್ಟಿಮದ್ಧಿರಶ್ವಪಣ್ಣೆ ರ್ಯ ರಶ್ಚಪತನೈ- 
ರ್ವರ್ಷಿಷ್ಟೇನ ಚ ನೋಂನ್ಸೇನ ವಯ ಇವಾಪತೆತ ಸುಮಾಯಾಃ ncn ವಾ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! ನಿ. ೧೧-೧೩, ೧೪ | ಇತಿ | ವಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ದಿಃ | ನಿವಾ CHE ವಿಡ್ಯುಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ 
ಯವಾದ್ಯಂತರ್ಭಾನಾದಯೆವಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರಾನುವೃತ್ತೆ ಆರ್ಕ: | ಪಾ. ೮-೨-೧೦ | ಇತಿ ಮಶುಖಪೋ 
ವತ್ರಂ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ! ಯಷ್ಠ್ಟಿ ಮದ್ಭಿಃ। ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಸಾ್ಯ ಗ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ರಂ | 
ಅಶ್ವಪರ್ಣೈಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟಾ | ಆಶಿಪ್ರುಷೀಳ್ಕಾದಿನಾ pa )ತ್ಯಯಃ ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆ- 
ಪ್ರಕ್ಮಕಸ್ವರತ್ವಂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ | ವೃದ್ರಕಬ್ಹಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕ. ಇಷ್ಟಸಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರ್ಷಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಸ್ತತ | ಪೆತ್ಸೃ,ಗತೌ | ಲು ಲೃದಿತ್ತಾಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಳಾದೇಶಃ! ಪತ ಪುಮ್‌ |ಸಾ. 
೭.೪.೧೯ ! ಇತಿ ಪುಗಾಗಮ: || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತೆ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿ8-- ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | 
ಸೈಕ್ಟೆೈ8- ಸುಲಭವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳಿ ವೂ | ಖುಷ್ಪಿಮದ್ಬಿ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದುವೂ | ಅಶ್ವಪೆಣೆನ್ಬ- ಕಟ್ಟದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ರಥೇಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ರಥ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತೆ. (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ ! 


ಅಥವಾ 


[ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿ 8. ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಸ್ಪತ್ತೆೈ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಯೆಷ್ಟಿ- 
ಮದ್ದಿ8-ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | ಅಶ್ವಪೆರ್ಣೈ8(ಆ ಹ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ | ರಥೇಭಿ8--ಮೇಘಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. ] 


ಸುಮಾಯಾಃ ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಲಾನಪುಳ್ಳವರೂ ಆದ 
ನುರುತ್ತುಗಳೇ, | ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಯಾ. ಅತ್ಯಂತಪ್ರಭೂತವಾದ । ಇಷಾ--(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಅನ್ನದೊಡನೆ | 
ನಃ ನನ್ನು ಕಡೆಗೆ | ವಯೋ ನ--ಪಕ್ತಿಗಳಂತೆ (ನೇಗವಾಗಿ) | ಆ ಪಸ್ತೆತ-- ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


೨ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಏನ್ನು ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಸುಲಭವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಪೂ; ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾಸುವೂ, ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳೆ ಮೊ, ಆದ i ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಟ ದಯಮಾಡಿ. ಶ್ರೀಷ್ಠ 


ವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ. ಕೊಡಬೇಕಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ ಗ ಮೆಸೂ ಆನ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ವಕ್ಷಿಗ- ತ ವೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನನ್ನು ಕಡೆಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


11101181) Translation 


() Maruts;, come with your chariots full of lightenings; full of splendors> 
full of syears and with quick-moving horses Performers of good deeds, 
descend like birds and bring abundant food: 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುತಃ- ಈ ಶಬ ಪಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಮಿತೆಂ ನಿರ್ಮಿತಮಂತರಿಕ್ಸಂ ಸ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರುವಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತೆಃ | 
ಯದ್ವಾ ಅಮಿತಂ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ |! ಅಥವಾ ಮಿತೆಂ ಸ್ಪೈರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪೈ ವಿದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮನಾ ರೋಚಿಮಾನಾಃ | ಅಥವಾ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ದ್ರವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಾ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ನೇಘಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದುದರಿಂದೆ ಮರುತ್ತು 
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ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥನಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಯೌಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಲೋಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತರಿಸದೇವಕೆಗಳೆಂದ ದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುನರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸರ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಪುಮಾನ್‌ ವಾಯಿುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ | 
ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಇತಿ ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸೆನಂ il ಇತಿ 


ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳೂ ಪುರುಷಡೇವತೆಗಳಾದ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುದ್ಲಣಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಪೂರ್ವೀಕರ ಮತವು. ಪೌರಾಣಿಕರು--ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಸಶ್ಯ ಶ್ಯ ಸಯಷಿಯಿಂದ 
ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು--ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿ 
ಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ನಾ ಮತಟತ ವಾ 
ಮಹದ್ದ ನಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ- ೧೧-೧೩)ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ದಿಃ--ವಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೈ8 | ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತಾ ಸಂಯುಕ್ತೈಃ! ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂ ಡದವರು ಅಧವಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. 


ಸ್ಪರ್ಕೈಃ. ಸ್ವ ರ್ಚನೈಃ ಶೋಭನಗಮನಯುಕ್ತ್ವೈಃ। ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಮರ್ಕೋಂಇರ್ಜ್ಚೆನಂ 


ಸ್ತುತಿರ್ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈ8 | ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಅಥವಾ ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ] ಶಕ್ತಿರೊನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದನರು. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಮರುತ್ತು 
ದೆ ರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇವರ ಆಯುಧವು 
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ಅಶ್ವಸರ್ಣೆ)8--ಅಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಕಿ ಸರ್ಣಂ ಪತನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ವುಚ್ಟೆ ಸರು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು. 


ಸುಮಾಯಾಕ-- ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು. ಸುಮಾಯಾ: ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ ಸ್ಲು ಮಾಡುವವರು ಆಥವಾಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು. 


ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ- ನ್ಗ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂಶವಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ 


ಯಾಸ್ಟ್ರರ ು ನಿರುಕ್ತ ಕ್ಷನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತೆಃ ಪ್ರಥಮಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ | 
ಮರುತಃ ! ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ, ಮಿತರೋಜಿನೋ ವಾ, ಮಹಪ್ಪ್ಪವಂತೀತಿ 
ನಾ | ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಕೈಃ ಸ್ವಂಚನೈರಿತಿ ನಾ, ಸ್ವರ್ಚನೈರಿತಿ ವಾ! ಸ್ವರ್ಜಿಭಿರಿತಿ 
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ವಾ| ರಥೈರಾಯಾತ | ಯುಸ್ಚಿಮದ್ಭಿರಶ್ಚಸರ್ಣೈರಶ್ವ Nr (ನಚೆ ನೂಟನ್ನೀನ 
ವಯೆ ಇನಾಹತತ ಸುಮಾಯಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ 
(ನಿ ೧೧-೧೩-೧೪) 
ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 


॥ ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಮ್ಯೈನ್ಮದ್ಧಿ:-- ನಿದ್ಯುತ* ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಂತಃ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ರುಯ್‌ನ (ತಕಾರ) ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ರತಿಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೦ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಡೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯವಾದಿಗಣವು ಅಕ್ಕ ತಿಗಣವಾದುದ 
ರಿಂದ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಬ್ಬವು ಯವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಅಯವಾದಿಭ್ಯಃ ವಿಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಜ್ಷಿಯೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಥೇಭಿ$--ರಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐನಾಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಯಾತ ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ವ ಮಧ್ಯಮ ಸುರುಷ ಬಹುವ ಚನಕ್ಕೆ ಲಬ್ವ್‌ದ್ಭುವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥೆಸ್‌ಢೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿ೫ಂತ ಫಿಭಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಷ್ಟ ಮದ್ಬಿ 8 ಯಸ: ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಖುಸ್ಟಿಮಂತಃ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚಸಾಂತರೂನ. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತದೆ ನರದ ಲರ 


ವುದರಿಂದ ಮತುಹಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೊ ನತ್ತ 
ಅಶ್ವಸರ್ಣೈ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅತಿಪು್ರ ಸಿಲಟಕಣಿ-೨(ಲಯ ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ ಸಯ. ಅಶ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಅಶ್ವಂ ವ್ಯಾವ್ತ ೦ ಪರ್ಣಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅ ಶ್ರ 


ಕ್ಟ ಸ್ತ್ರ ಅಶ್ನಪರ್ಣಾಃ 
ತಃ ನ ಅಶ್ವ ೯ ಸು ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದ 


ವರ್ಷಿಷ್ಟ ತ ಶಬ್ದ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಆತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಹ್ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದ 


ಊ 


ರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಸ್ವಿರಸ್ಸಿ ರವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪಿ 
ನು 
ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಬಾಸ್‌. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 

ಪಪ್ತೆ ಸೈ ತ--ಸತ್ತ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು ಲೃದಿಶ್‌. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂಡಸಿಕವಾದ ಲುಬ್‌. ಮದ್ಯಮಪುರುಷ 


ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಅ a ಚ್ಲೆಲುಜಾ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಧಾತುವು 
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ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರ್ಕಿ*ಅ4ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೆತೇಪುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಪುನಾಗಮ. 
ನಿಡದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋ- 
ಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಪ್ತತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಅತಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಮಾಯಾ- ಶೋಭನಾಃ ಮಾಯಾಃ (ಕರ್ಮಾಣಿ) ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮಾಯಾಃ ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹು 
ಪಚನಾಂತರೂಸ.  ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ತೇ ರುಣೇಭಿರ್ವರಮಾ ಏಿಶಂಗೈಃ ಶುಭೇ ಕಂ ಯಾಂತಿ ರಥತೂ. 


I 
ಭೂಮ 1. 


1 ಗದೆಹಾಣಃ ॥ 


| | 
ತೇ। ಅರುಣೇಭಿಃ । ವರಂ । ಆ | ಪಿಶಂಗೈಃ । ಶುಭೇ । ಕಂ! ಯಾಂತಿ । 


| 
ರಥತೂಃ 5 ಭಿಃ | ಅತ್ತೈಃ । 


~ ೪ 


| | 
ರುಕ್ಮಃ | ನಃ ಚಿತ್ರಃ। ಸ್ವಧಿತಿ: ವಾನ್‌ । ಪವ್ಯಾ | ರಥಸ್ಮ | ಜಂಘನಂತ | 


| 
ಭೂವು । ॥8೨॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತೇ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮರುಶೋಇ5ರುಣೇಭಿರರುಣವರ್ಣೈ8 ಪಿಶಂಗೈಃ- ಪಿಂಗಲವರ್ಣೈರುಭಯೆ- 
ವರ್ಣೋಹೇತೈ ರಥತೂರ್ಭಿ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರೇರೆಯಿತ್ರಭಿರಶ್ವೈರ್ವರಂ ದೇವಾನಾಂ ವರೀತಾರಂ ಕೆಂ ಶಬ್ದಯಿ- 
ತಾರಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಯಜಮಾನಮಾ ಯಾಂತಿ | ಆಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ 1 ಶುಭೇ ತಸ್ಯ ಶೋಭಾಂ 
ಕರ್ತುಂ | ಅಥನಾ ಶುಭ ಉದಕಾಯೆ | ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣೋ ರುಕ್ಕೋ 
ನ ರೋಚಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಿವ ಚಿತ್ರೋತತಿಶಯೇನ ದರ್ಶನೀಯೆ ಸ್ವಧಿತೀನಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿರಿತಿ 
ವಜ್ರನಾಮ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಂಡಕೇನಾಯುಧೇನೋಪೇಶಃ | ಏವಂವಿಧಗಣರೂಪಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ 
ರಥಸ್ಯ ಪನ್ಪಾ ಚೆಕ್ರಧಾರಯಾ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಜಂಘನೆಂತ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಫ್ಲಂತಿ | ಸ್ತೋತೈರಕ್ಷಣಾರ್ಥ- 
ಮಾಗತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಭಾರಮಸಹಮಾನಾ ಭೂಮಿರತಿಪೀಡಿತಾ ಬಭೂನೇತೈರ್ಥಃ ॥| ವರಂ! 
ನ್ರಿಯೆಂತೇ ಜೇನಾ ಅನೇನೇತಿ ವರಃ ! ಗ್ರಹವೃಪೃನಿಶ್ಚೀತಿ ಕರಣೇತಪ್‌ | ಕಂ! ಕೈಗೈ ಶಬ್ಬೇ! ಕಾಯೆ- 
ತೀತಿ ಕ! ಬಹುಲವಚಿನಾತ್ವಪ್ರತ್ಯಯುಃ | ರಥತೊರ್ಭಿಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ರಥಂ ತುಶುರಿತಿ ತ್ರರಾ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ರಥತುರಃ | ಕ್ರಿಷ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಭಿಸಿ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ | ಪವ್ಯಾ! ಪವೀ 
ರಥನೇಮಿರ್ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ತ್ರೆಃ | ನಿ. ಜ.೫ | ಪೂಜ್‌ ಪವನೇ | ಅಸ್ಮಾದಚ ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉದಾತ್ರ- 
ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಂಘನಂತ | ಹಂತೇರ್ಯಜಂತಾದ್ವರ್ತಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತಾದೊಶತೋಲೋಸಯೆಲೋಪೌ } ಭೂಮ | ಭೂನಿತಬ್ದಾಡುತ್ತರ- 
ಸ್ಥಾಮಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಛಾಂದಸಂ ಪ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ | 


ತ್ತ ಶಿವದಾರ್ಥ 


ದ 


ತೇ__ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಅರುಣೇಭಿ8- ಮಿರುಗೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಹಿಶಂಗೈಃ--ಕಂದುಒಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳಪೂ | ರಥತೂರ್ಭಿ8 ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ | ಅಕ್ವೈಃ--ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ವರಂ--ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವವನೂ | ತಂ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು! ಶುಭೇ 
(ಅವನಿಗೆ) ಒಳ್ಳೆಯೆಡನ್ನು ಮಾಡುವುದೆಕ್ಪಾಗಿ ಅಧವಾ ನುಳೆಯನ್ನು ಸಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾತಿ ಬರುತ್ತಾರೆ | 
ರುಕ್ಕೋ ನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ! ಜಿತ್ರ8-- ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ | ಸ್ಪಧಿತೀವಾನ್‌-ನಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಂಘರೂಸದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ರಥಸ್ಯ ಹೆವ್ಯಾ--ರಥದ ಚಕ್ರದಿಂದ | ಭೂಮ- 


ರ್ಭನಿಯನ್ನು |! ಜಂಘನಂತೆ-. ಬಡಿಯುತ್ತಾರೆ. | 
1 ಭಾನಾರ್ಕ 0 


ಅ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಿರುಗೆಂಪುಬಣ್ಣ ಪುತ್ತ ವೂ, ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿ ವೂ, ರಧನನ್ನು ಎಳೆಯತಕ್ಟವೂ, 
ಆದೆ ಕುಮರೆಗಳೊಡನೆ ಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡತಕ್ತ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ 
ಬರ ನ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನತ್ತಾತೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಡ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿ 
ದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಂಘೆರೂಸವುಳ್ಳೆ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿ ಅಮರು 


ಶಿ 
ಡಿ 


ಗಾ ಧಾ ಜೃ 
ವಂತೆ ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾರ. 
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English Translation 


To what glorifier of the gods do they repair with their ruddy, tawny 


car-bearing horses for his advantage ? brightas burnished gold and armed 
with the thunderbolt they break the earth with their chariot-wheels- 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 


ಅರುಣೇಭಿಃ ಪಿಶಂಗೈ8- ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಪಿಂಗಲ (ಮಾಸಲು ಹಳದಿ) ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ... red and tawny horses. 


ವರಂ ದೇವಾನಾಂ ವರೀತಾರಂ | ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು. 
ಕೆಂ ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ! ಕಾಯತೀತಿ ಕಃ ತಂ! ಶಬ್ದಯಿತಾರಂ ಸ್ತುವಂತಂ | 


ಶಬ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಎವಿ 
ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಕುಭೇ-- ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧವಾ ಶುಭವೆಂದರೆ ಉದಕವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕ 


ಸೇವನಾರ್ಧವಾಗಿ, ವೃ ಪ್ರಿಪ್ರ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. 


ರಥತೊರ್ಭಿಃ... ಶುರ ಶ್ವರಣೇ | ರಥಂ ತುತುರತಿ ತ್ವರಾಯುಕ್ತೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ರಥತುರಃ | ರಥ 
ವನ್ನು ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆಮಾಡ ಗ 


ಮಾಡುವ ಅಶ್ವ ಳು. 


ರುಕ್ಮೋ ನ--ರೋಚಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಿವ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಥಳಧಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ತಿನ್ನದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ. 


ಚಿತ್ರ8- ಅತಿಶಯ್ಲೇನ ವರ್ಶನೀಯೆಃ | ಬಹು ಸುಂದರವಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ 


ಸ್ಪಧಿತೀವಾನ್‌.. ದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇಮಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುಗಕ್ಕಾಗಿ (ವಜ್ರ) ಆಯುದೆ 


ಗನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರು 


ಹೆವ್ಯಾ- ಚೆಕ್ರಧಾರಯಾ | ರಥಚಕ್ರದಿಂದ. (ನಿ. ೫-೫) 


'ಜಂಘನಂತೆ ಭೂಮ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಹಂಸಿದರು ಎಂದರೆ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ 


ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಬರುವಾಗ ಇವರ ಭಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಭೂಮಿಯು ಪೀಡಿಶವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
i ವ್ಯಾಕರಣ ಸ್ರ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಅರುಣೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಇಸ್‌ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಬಹುನಚೆನೇರುಲ್ಕೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 
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ವರಮ್‌.- _ವ್ರಿಯಂತೇ ದೇವಾಃ ಅನೇನ ಇತಿ ವರಃ. ವೃರ್‌ ವರಣೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಹವೃದ್ಧನಿಶ್ಚಿ--(ಪಾ- 
ಸೂ. ೩-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಮ್‌ ಕೈ ಸೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕಾಯತಿ ಇತಿ ಕಃ. ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧವಾಗ 
ದಿದ್ದರೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಚೆ ಉಪೆದೇಶೀ$ಶಿತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ ಕಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಏಕಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಥತೂರ್ಭಿಃ__ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು ರಥಂ ತುತುರತಿ ತ್ವರಾಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ರಥಶುರಃ ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಥತುರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಹಲಿಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪವ್ಯಾ-- ಪವೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ (ಸಿರು. ೫-೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ (ರಥದ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಸನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು) 
ಪೊಬ್‌ ಪವನೇಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇಶ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನಿಕಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಂಘನಂತ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಅತಿಶಮಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ.  ಲಬಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರೋಂತ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಲೆಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಾನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚು8-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಥೆ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ನುಗತೋನುನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿ 
ಕಾಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ. ನುಕಿನಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವು ಲಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಮ. ಭೂಮಿ-ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಟ (ಇಕಾರ) ಲೋಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಿದೆ. | ೨॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ ವೋ ಅಧಿ ತನೂಷು ವಾಶೀರ್ಮೇಧಾ ವನಾ ನ 
ಕ್ರಣವೆಂತ ಊರ್ಧ್ವಾ ! 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಕಂ ಮರುತಃ ಸುಜಾತಾಸ್ತು ಪ ನಿದ್ಯುಮ್ನಾ ಸೋ ಧನ 
ಯಂತೇ ಅದ್ರೆಂ 1೩8 
ಸಡೆಪಾಶಃ 


| 
ಶ್ರೀಯೇ । ಕಂ । ವಃ । ಅಧಿ | ತನೂಷು | ವಾತೀಃ । ಮೇಧಾ। ನನಾ | ನೆ ಟ 


ಕ್ರ 


ಣವಂತೇ 1! ಊರ್ಧ್ವಾ | 


| 
ಯುಷ್ಕೆಭ್ಯಂ | ಕೆಂ! ಮರುತಃ । ಸು5 ಜಾತಾಃ । ಶುವಿ5 ದ್ಯುನ್ನಾಸಃ । ಧನ- 


ಯೆಂತೇ ॥ ಅದ್ರಿಂ Wan 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೧ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತೆನೂಷು ಶರೀರೇಷ್ಟಂಸಪ್ರದೇಶೇಷು ವಾಶೀಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಾಕ್ರೋಶಕಮಾರಾಖ್ಯಮಾಯುಧಂ ಶ್ರಿಯೇ ಕಮೈಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕನಿಕ್ಕೇ- 
ತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ತೆಡುಕ್ಷಂ! ಅಥಾಪಿ ಪಾದಸೂರಣಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ದಿತೀತಿ ! ತಾದೈಶಾ ಮರುತೋ 
ವನಾನ ಉಚ್ಚೆ _ತಾನ್ವೃ ಕ್ಷಸಮೂರಾನಿವ ಮೇಧಾ ಮೇಧಾನ್ಯಜ್ಞಾ ನೂರ್ಧ್ವಾ ಊರ್ಧ್ವಾನ್‌ ಏಕಾಹಾ- 
ಹೀನಸತ್ರರೂಪೇಣೋಚ್ಛೆ _ತಾನ್ಪಣವಂತೇ ।! ಯೆಜಮಾನೈಃ ಕಾರಯಂತಿ | ಹೇ ಸುಜಾತಾಃ 
ಶೋಭನಜನನಯೆಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಕಂಸುಖಕರಮದ್ರಿಂ ಸೋಮಾಭಿಷವನೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ತುವಿಮ್ಯುಮ್ಮಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಧನಯೆಂತೇ | ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಗಾಯೆ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುಣ್ತಂತೀತ್ಯರ್ಥ8! ನಾಶೀಃ ! ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೆಯೋತ್ಪಾದನೇನಾ- 
ಕ್ರೋಶಶಬ್ದಕೆರಣಂ ವಾಶಃ ! ತತೆಶ್ಚಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ರೃತ್ವಂ।! ಮೇಧಾ! ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಡಾದೇಶಃ! ವನಾ | ಶೇಕ್ಟಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
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ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಕೃಣವಂಶೇ | ಕೃವಿ ಓಂಸಾಕರಣಯೋತಶ್ಚ | ಲಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುನರಹಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಛಂಪಸ್ಯುಭಯೆಥೇಶ್ಯಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ವೇನ ರುಸ್ಯಾಜ್‌ತ್ಹ್ಯ್ಯಾದ್ದುಣೇಳನಾದೇಶಃ | ಊಧಾಣ್ವ 1 ಪೂರ್ವವಡ್ಡಾದೇಶ8 ! ಧನಯಂತೇ | 
ಧನಶಬ್ದಾತ್ತೆತ್ವರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ ॥ 


ವ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ವ8--(ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮ | ತನೂಷು--ಶರೀರ (ಭುಜ) ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಶೀಃ- (ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಆಯುಧವು ! ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ--ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ 
(ಇದೆ.) | (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) ವನಾ ನ--ನೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ | ಮೇಧಾ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ಊರ್ಧ್ದಾ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಕೈಣಿವಂತೆ--(ಯಜಮಾನರಿಂದ) ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸುಜಾತಾಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ಮರುತಃ8--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಕಂ--ಸುಖ 
ಕರವಾದ | ಅದ್ರಿಂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲನ್ನು ! ತುವಿಡ್ಯುಮ್ನಾಸಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ 
ಯಜಮಾನರು | ಧನಯಂತೇ--(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ರತ್ರುಭಯೋತ್ಸಾದಕವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿರುವ್ಟುವು. ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಿನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


, ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
English Translation 


ಲಿ. Maruts, the threatening weapons are in your bodies (hands) able to win: 
to you they raise lofty sacrifices like tall trees ; well born-Marnts, 108 you, the 
wealthy worshippers enrich the atone ( that presses the Soma plant ) 


ಪಿಶೇಷನಿಸಂಯಗಳು 
ತನೂಷು---ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ. 


ವಾಶೀ8--- ಆಯುಧವಿಶೇಷಗಳು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಡಾಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆಯುಧಾದಿಗಳು. 


ಮೇಧಾ--ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು 
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ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾಸೆಃ- ಪ್ರ ಭೂತಧನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರು. 


ಧನಯೆಂತೆ ಅದ್ರಿಂ--ಸೋಮಾಭಿಷನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಸೋಮಾಭಿಸವ 
ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಧನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನಾಗಿ ರಸ ಹಿಂಡುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕಂ ಈ ಯಶೃಿನಲ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ ತವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಪಾ ದಸೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ವಿರುವುದು. ಅಥಾಪಿ ಪಾದಪೂರಣಾ ಕಮಾನಿ- 
ದ್ವಿತೀತಿ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಚನವಿರುವುದು. (ಪಿ ೧-೯) ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇವಲ 
ಮಾದಪೂರಣಮಾಡುವುದಕಾ ಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಲಪ್ತ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯ ು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಯಾದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ಎಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈಶ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ 
ರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು 


ನ್ಯಾಕರಣನ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಶ್ರಿಯೇ--ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಧಿನಿಛಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಶೀ8--ರತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೋತ್ಪಾದನೇನ ಆಕ್ರೋಶಶಬ್ದಕರಣಂ ವಾರಃ. ವಾಶಃ ಅನ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 
ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀವನಿಷೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ್ಮತ್ವವು 


ಮತ್ತಧ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮೇಧಾ“ ಮೇಧೂಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಡಾಜೀ 


a 


ವನಾ---ವನ ಶಬ್ದ ಸಿತ್ಸನಪುಂಸಕಟ್ಟಿಂಗ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಭಂದಸಿ 
೨ 


ಕೈಐವಂತೇ-ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಥ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಧಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪರ ದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ 
(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿಯೂ ಶನಿಗೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಕೃಣ್ವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ 
ತಣ ಉರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ- 


ಮು 


ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವು ಅಂಡಾಜೇರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 

ಲೋಪಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋವ. ಯೆದ್ಯಸಿ ಹ್ರ್‌ಸ್ಟಾಕಾರಭಿನ್ನದಾದುದರೆ ಪರ ದಭಿರುವುದರಿಂದೆ ದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪೆಡೇಷ್ಟನತ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಮ ಇದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೋಂತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅಂಶಾದೀಕ ಬರು ಸಂದೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಂ 


ಗ 
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೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌--ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತಕೆಯೋ$8--ಎಂಬುನರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಕೃಣವಂತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಧ್ವ್ವಾ- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾದೇಶ. 

ಸುಜಾತಾ8--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧನಯೆಂತೇ-- ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಧನಯಂತೇ ತತ್ವೈಕೋಶಿ ತದಾಚಷ್ಟೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 
ಮೇಲೆ ಧಾತ್ವರ್ಥ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಣೆಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕವಚ್ಚೆ ಎಂದು ಇಷ್ಕವದ್ಭಾವ ಅತಿದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಪರವಾದಾಗ ಟಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಭನಿ ಎಂದು ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8- ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩॥ 


4 
॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಅಹಾನಿ ಗೃಧ್ರಾಃ ಪರ್ಯಾ ವ ಆಗುರಿಮಾಂ ಧಿಯಂ ವಾರ್ಕಾ. 
ರ್ಯಾಂ ಚೆ ದೇನೀಂ | 
I | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ಗೋತಮಾಸೋ ಅರ್ಕೈರೂರ್ಥ್ವಂ ನುನು- 


| 
ದ್ರ ಉತ್ಸಧಿಂ ಬಬದ್ಯೈ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


1 | | | 
ಅಹಾನಿ । ಗೃಧ್ರಾಃ । ಪರಿ । ಆ | ವಃ । ಆ 1 ಅಗುಃ |! ಇಮಾಂ |ಧಿಯಂ | 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ | ಚ । ದೇವೀಂ । 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ । ಕೃಣ್ಣಂತಃ | ಗೋತಮಾಸಃ । ಅರ್ಕೈಃ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ । ನುನುದ್ರೇ । 


| 
ಉತ್ಸ ಧಿಂ! ಪಿಬಧ್ಕೈ ॥೪॥ 


th ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ || 


ತೃಸಿತೈರ್ಗೋತನೈಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಗೋತಮೇಭ್ಯೋ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಕೂಪಮುತ್ಬಾಯಾನೀಯೆ ಪ್ರದದು?! ಏತದ್ದೃಷ್ಟಾಾ ಕಶ್ಲಿದೃಷಿರ್ಬ್ರ್ಯತೇ 1! ಹೇ ಗೋತಮಾ ಗೃಧ್ರಾ 
ಜಲಾಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯುಕ್ತಾನ್ಸೋ ಯುಸ್ಮಾನಹಾನಿ ಶೋಭೆನೋದಕೋಸೇತಾನಿ ದಿನಾನಿ ಸರ್ಯಾಗುಃ | 
ಸರ್ಯಾಗತಾನಿ | ಪರಿತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ! ಸ್ರಾಸ್ಯ ಚ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ ವಾರ್ಚಿರುದಕೈರ್ನಿಷ್ಟಾ- 
ದ್ಯಾಂ ಢಿಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ದೇನೀಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಯೇಷ್ಣಹಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ ಕೃಣ್ತ್ಣಂತೋ 
ಮರುವ್ಸ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತೋ ಗೋತೆಮಾಸೋ ಗೋತೆಮಾ ಯಜುಷಯೆ ಉತ್ಸಧಿಂ 1 ಉತ್ಸೋ ಜಲಪ್ರವಾ- 
ಹೋತಸ್ಮಿನ್ಲೀಯತ ಇತ್ಯುತ್ಸಧಿಃ ಕೂಪಂ | ತಂ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಸ್ವಕೀಯೆಸಾನಾಯೋರ್ಧ್ವಂ ನುನುದ್ರೇ 
ನುನುದಿರೇ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೊಪಮುತ್ತಾತೆವಂತಃ | ಏತದೀಯಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತಃ 
ಕೂಪಮುತ್ಬಾತವಂತ ಇತಿ ಯೆತ್ತದೇತದೀಯೆಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿತಮಿತ್ಯೇತೇಷೂಪಚಿರ್ಯತೇ!! ಗೈಧ್ರಾಃ! 
ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್ನಿತಿ ಕ್ರನ್ಸ ತ್ರಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭೆನಂತೀತಿ 
ಶಸೋ ಜಸ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಅಗುಃ! ಏತೇರ್ಲುಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶ | ಆತೆ 
ಇತಿ ರೇರ್ಜುಸ್‌ |! ನಾಕ್ಕಾರ್ಯಾಂ! ಡುಳ್ರಖ್‌ ಕರಣೇ |! ಚುಹಲೋಣ್ಯತ್‌ | ವಾರ್ಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾ 
ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾ। ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದಿತ್ವಾಮತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ। ನನುದ್ರೇ| ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಇರಯೋ ರ 
ಇತಿ ರೇಆಅದೇಶಃ! ಉತ್ಪ್ಸೆಧಿಂ! ಕರ್ಮಜೃಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದಧಾಶೇರಧಿಕರಣೇ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹಿಬಧ್ಯೈ ! 
ಸಾ. ಸಾನೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಶಧ್ಯೈನ್ಸ )ತ್ಯಯಃ | ಪಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೇಶಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೃಧ್ರಾ8 (ಎಲೈ ಗೋತಮಪುತ್ರರೇ) ನೀರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬಯಸಿದ! ವಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಅಹಾನಿ-._ (ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ದಿನಗಳು | ಹೆರಿ ಆ ಅಗುಃ-(ನಿನ್ನುನ್ನು) ಎದರುಗೊಂಡು 


ಬಂದಿನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬಂದಿನೆ. 1 (ಮತ್ತು) ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ-- ನೀರುಗಳಿಂದ (ಲೇ) ಸಂಪಾದಿತವಾಗ 
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ಬೇಕಾದ | ಧಿಯೆಂ-- ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವೀಂ ಚ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದವು. (ಈ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮ-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಕೈ8--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ | ಕೃಣ್ವಂತಃ--(ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ | ಗೋತಮಾಸಃ--ಗೋತಮ ಪುತ್ರರಾದ ಖಷಿ 
ಗಳು | ಉತ್ಸಧಿಂ--ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾವಿಯನ್ನು | ಪಿಬಥ್ಯೈ-- ತಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ನು- 
ನುದ್ರೇ--ಮೇಲಕ್ಕೆ (ನೀರು) ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಗೋತಮಪುತ್ರರೇ, ನೀವು ನೀರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಬಯಸಿದಿರಿ ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದಿನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಬಂದಿನೆ. ಮತ್ತು ನೀರುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಬೇಕಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. ಇಂತಹೆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರ 
ರಾದ ನೀವು ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ 
ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾವಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದಿರಿ ಮರುತ್ತ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಆಗೆದು ನಿಮಗಾಗಿ ತಂದರು. 


11711811 Translation 


Fortunate days have befallen youn, ( sonsof Gotama ). when thirsty 
and having sung about yon in the sacrifice for which water was essential ; the 
sons of Gotama, offering oblations with sacred hymns have raised aloft the 


well provided for their dwelling 
ನಿಶೇಷನಿಷಯ.ಗೆಳು 


ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಗೋತನುಖಯಸಿಯಿಂದಲೂ ಅವನ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳು ದೇಶಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಬಾವಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ನೋತಮಯಖಯಸಷಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಒಬ್ಬ ಖಯಷಿಯು ಈ ಖುತ್ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ರುವ. 


ಗ್ರ ಧ್ರಾಃ--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಂ | (ನೀರನ್ನು) ಅಸೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಿ 


Bho 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ--ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ | ವಾರ್ಭಿ8 ಕಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾ ತಾಂ | ನೀರಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ, ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನೀರು ಬೇಕಾದ. 


ಧಿಯಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು. ಅರ್ಪ ಅಸ್ಟೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ-೩-೧) 
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ದೇನೀಂ ಚ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ವಂತ್ಠೆ ಮಾಡಿದವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ-- ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನೆಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಕ್ಕೆೈಃ-- ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ. 
ಗೋತಮಾಸಃ-- ಗೋತಮಖುಸಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ವಂಶಸ್ಥರು. 


ಉತ್ಸಥಿಂ--ಜಲಪ್ರವಾಹೋಸ್ಮಿಸ್ಸೀಯತೆ ಇತ್ಯುತ್ಸಧಿಃ ಕೂಪಂ | ಜಲಪ್ರವಾಹವಿರುವ ನೀರಿನ 
ಬಾವಿಯನ 


ವ್ಮಾಕರೆಇಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಗೃಧ್ರಾ8--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲ್ಯಾಯಾನು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ 
೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ. ಗೃಥ್ರಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರನ್‌ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅಗುಃ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಬಃನಳ್ಲಿ ಇಣೋಗಾಲುಚ” (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಮುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಜುಸಾಡೇಶ. ಉಸ್ಕ್ಯೆಪದಾಂತಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಏಕಾಷೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8-.ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
. 


ಇಮಾಮ್‌- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರ್ತದೆ 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಮ್‌--ಡು ಕೃ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಪ್ಸ್ಸತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗ್ಸಿತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರ- 
ಪೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜ್ಯಾದೈತಷ್ಟಾಸ್‌.-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತಡೆ. ವಾರ್ಥಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾ. ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋತಮಾಸಃ-ಪ್ರಧಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌....ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ನುನುದ್ರೆ-_ಇುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಧಮಸುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ 


ಮು % Mek | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಭೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ 


ME 7 
೩7 1೧೬೮ 
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ಆದೇಶ ಧಾತುವಿನ ಣಕಾರಕ್ಕೈ ಹಣೋನಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಫತ್ವ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲಾದಿಶೇಷ.  ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ ಕ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


ಲಘೂಪಧಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾ ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಸಧಿಮ್‌- -ಡುಧಾರ್‌ ಮಾ ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 8 ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉತ್ಸಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಉತ್ಸಧಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ eu ಚೆ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ತೆ 


ಬೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


- 


ಸಿಬಧ್ಯೈ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಥ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ: 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಿಬ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 
ಹ 
೨ ರ್ಜ” 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 
| ವ 
ವ ವ್ರ 
ಏತತ್ತ್ಯನ್ನ ಯೋಜನಮಚೇತಿ ಸಸ್ವರ್ಹ ಯನ್ಮರುತೋ 


| ಕ 
ಚಕ್ರಾನಯೋದಂಷ್ಟಾ _ನ್ವಿಧಾವನತೋ ವರಾ- 


I 
ಹೂನ್‌ ॥೫॥ 
ಗದಗ! 


ಏತತ್‌ | ತೈತ್‌ । ನ। ಯೋಟನಂ 1 ಅಚೇತಿ । ಸಸ್ಟಃ I ಹ | ಯತ್‌ | ಮರುತಃ। 


ಗೋತಮಃ ವಃ । 
| 
ಪಶ್ಯನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ಚಕ್ರಾನ್‌ । ಅಯಃ 5 ದಂಷ್ಟಾ_ನ್‌ । ವಿ5 ಧಾನತಃ। ವರಾ- 


| 
ಹೂನ್‌ ॥ ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತ ಏತೆದ್ಯೋಜನಂ | ಯುಜ್ಯತೇಇನೇನ ದೇವತೇತಿ ಯೋಜನಮೇತೆತ್ಸೂಕ್ತಸಾಧ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೈನ್ನ ತೈತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮನ್ಯದುತ್ಯೃಷ್ಟಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿವಾಚೇತಿ | ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯಶೇ! ವೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಯತ್‌ ಯದಜೇತತ್ಸೊಕ್ತರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೋತಮ ಯಸಿಃ ಸಸ್ಪರ್ಹ ಉಚ್ಚಾರಿತನಾನ್‌ 
ಖಲು | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಮಯ ಚಕ್ರರಥಾರೂಢಾನ್‌ ಹಿತೆರಮಣೇಯಕರ್ಮಯು. 
ಕ್ರಾನ್ಹಾಯೋದಂಷ್ಟ್ರಾನ್‌ | ದಶತೀತಿ ದಂಷ್ಪಾ) ಚಕ್ರಧಾರಾ | ಅಯೋಮಾುಯಾಭಿಶ್ಚಕ್ರಧಾರಾಭರ್ಯು-. 
ಪ್ಲಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದಂಶನಸಾಧನಾ ಯಷ್ಟ್ಯಯೋ ದಂಷ್ಟಾ 81 ಅಯೋಮಯಾ ಯಷ್ಟಯೋ 
ಯೇಷಾಂ | ತಾನ್ಫಿಧಾವತೋ ನಿನಿಧಮಿತೆಸ್ತತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್ವರಾಹೂನ್‌ ವರಸ್ಯೋತ್ಸೈಷ್ಟಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋರ್ಹಂತ್ರ,ನ್‌ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯಾಹರ್ತ್ಯನ್‌ 1 ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾನಾಂ 
ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ವಾತ್ಯ ನ್‌ ವರಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭಕ್ತಯಿತ್ಕೆನ್ವಾ! ಏವ;ಂಭೂತಾನ್ಮರುತಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಣಾ- 
ನನ್‌ ಗೋತನೋ ಯತ್ಸೊ ೀತ್ರೆಂ ಕೃತನಾನ್‌ ತದೇತತ್ಸವೋತ್ಟಷ್ಟಂ ಸದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರ್ವೈರುಪಲಭ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಥ್ಮಾಪ್ಯೇತೇ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗಣಾ ವರಾಹವ ಉಚ್ಛಂತೇ ಪಶ್ಯಸ್ಲಿರ- 
ಜ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌ | ನಿ. ೫.೪ | ಇತಿ || ಅಚೇತಿ! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಛಾಂದೆಸೋ ವರ್ತೆಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲುಜ್‌ | ಸಸ್ತಃ1 ಸೃ ಶಬ್ಬೋಪತಾಸಯೋಃ | ಲಜಾ ತಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲು8| ಗುಣೇ 
ಹಲ್ಹ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಲೋಪಃ | ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ನರಾಹೂನ್‌ | ವರಶಬ್ದೋಪಪದಾ- 
ದಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಧಂತೇರ್ವಾ ಹರತೇರ್ವಾ ಹೈಯೆತೇರ್ವಾ ಜುಹೋತೇರದನಾರ್ಹಾದ್ರಾ ! ಹು ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿರಿತಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಾ | ಅಸ್ಯ ಪೃಷೋದರಾಡಿತ್ಕಾದಭಿಮತಸಿದ್ಧಿಃ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಹಿರಣ್ಯಚೆಕ್ರಾನ್‌-.. ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವುಲ, ರಥದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತಿರುವನರೂ 
೬ಧವಾ ಹಿತವಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ! ಅಂಯೋದೆಂಸ್ರ್ರಾನ್‌ 
ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, |ವಿಧಾವತಃ॥...ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುವವರೂ | 
ವರಾಹೂನ್‌--ಪ್ರ ಬಲರಾದೆ ರತ್ರುನಾಶಕರಾದವರೂ, ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ತರುವವರೂ, 
ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕಶೆಯುನನರೂ ಅಧನಾ ಶ್ರೀಸ್ರನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಭಕ್ಷಕರೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಚನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ |! ವಃ ನಿಮಗಾಗಿ 1 ಯತ್‌ ಯಾವ ಸೂಕ್ತರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಗೋತೆಮಃ-- ಗೋತಮಯಹಸಿಯು | ಸೆಸ್ಟರ್ಹ-- ಸರಿಸಿದನೋ, | ಏತತ್‌ ಯೋಜನಂ- 

ಖಿ 


ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹೆ | ತ್ಯನ್ನ-- ಪ್ರಸಿದ್ದ ಮಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಸಮವಾದುದೇ ಎಂದು | ಅಚೇತಿ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವುಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರು 


ಎ 


( 
ವನರೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುನನರೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲ ರತ್ತು ಗಳನ್ನು ಸಾರಸಾಡು 
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ವನರೂ ಅದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಗೋತಮಖಯಷಿಯು ಯಾವ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದನೋ, ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹೆ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಸಮವಾದುದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 


7761181, Translation 


Maruts, this hyman 15 known to be the same as that which Gotama 
recited, in vour praise, when he beheld you seated in your chariots with 
golden wheels; armed with iron weapons; hurying hither and thither and 
destroying vour mightiest focs- 

1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು !! 


ಏತತ್‌ ತ್ಯತ್‌ ನ--ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಂತಿರುವುದು 


ಯೋಜನಂ--ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಯೋಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣನಿಯೋಗಾದಿನಾ ಅನೇನ ಶತ್ರವ ಇತಿ ಯೋಜನಂ 
ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಮಿಹಾಭಿಪ್ರೇಶೆಂ | ಇದರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋಜನಂ ಎಂದರೆ 
ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುನಶು. 


ಅಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸನೆನ್ಯರ್ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು. 
ಸಸ್ಟಃ.._ಸ್ಟೃ ಶಬ್ಬೋಸತಾಹೆಯೋಃ | ಉಚ್ಚರಿಸಿದನು- 


ಹಿರಣ್ಯ ಚೆ ಕ್ರಾನ್‌ ಸುವನರ್ಣನುಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿರಿರುವ ಅಧವಾ ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯ 


ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. 


ಅಯೋದಂಷ್ಟ್ರಾನ್‌--ದಶಶೀತಿ ದಂಷ್ಟ್ರಾ ಚೆಕ್ರಧಾರಾ | ಅಯೋಮುಯಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರೆಧಾರಾಭಿರ್ಯೂ 
ಕ್ರಾನ್‌ | ಯದಾ ದೆಂಶನಸಾಧನಾ ಮಷ್ಟಯೋ ದಂಸ್ಟ್ರಾ3 ಅಯೋಮುಯಾ ಯಷ್ಟಯೋ ಯೇಷಾಂ! 
ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಧವಾ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಹೂಡಿರುವ. 


ವಿಧಾವತೇ-ನಿನಿಧಮಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್‌ | ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ. 
ವರಾಹೂನ್‌--- ವರಸ್ಕೋತ್ಸಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತ್ಸೆನ್‌ | ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ. ಅಧವಾ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಸ್ಕೆ ವೃಷ್ಟು ,ದಕಸ್ಯಾಹರ್ತ್ವೈನ್‌ | ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಜಲವನ್ನು 
ತಂಡೊದಗಿಸುವ. ಅಥವಾ ಉತ್ಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ವಾತ್ಮನ್‌-- ಶ್ರೀಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ. ಅಧವಾ ವರಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭಶ್ರಯಿತೃನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳು- ಅಫಾಪ್ಯೇಶೇ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗೆಣಾ ವರಾಹವ 
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ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಪಶ್ಯನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಚೆಕ್ರಾನ್‌ (ನಿ.೫-೪) ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಯೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ವಾದ *ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟಾನೀಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವರಾಹನಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ವರಾಹವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವರು ಎಂದು 
ಪರಾಹೆನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ 
ಲುರ್ಜಲಿಭ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ್‌. ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಣೆನಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸೆಸ್ತೂ-ಸ್ಟ್ರೃ ಶಬ್ಲೋಪತಾಪಯೋ* ಧಾತು ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ನ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೀಷ.  ಉರತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಸಸ್ತ್ರೃ*-ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯರೇಸಕ್ತೆ 
ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿ೫8-- ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೈವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅ 


ಪೆಶ್ಯನ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದ 
ನಾದಾಗ ಪಾಹ್ಟಾಧ್ಮಾಸ್ಫಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್ಕ ಆದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ 
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ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತ್ವಾಮದರಿಂದ ಇದು ಪರ : 


ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿ ಧಾವತಃ- -ಧಾವು ಗತಿಶುಡ್ಡೊ ೀಃ ಧಾತು. ಶತೃಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 

ವರಾಹೊನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ: ಅಧವಾ ಪೈರ್‌ ಹರಣೀ ಧಾತು ಆಬ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಪಾದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹು ಎಂಬ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ, 
ಅಧವಾ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಹು ಎಂಬ ರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹುಧಾತುವಿಸಿಂದ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅದನಾರ್ಥನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಷ್ಟು ಧುತುಗಳಿಂದಲೂ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ರೊಸಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ೨ ॥ 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ !! 
| 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತೋ ನುಭರ್ತೀೀ ಪ್ರತಿ ಷ್ಟೋಭತಿ 
ಕ ಟಿ 
ವಾಘತೋ ನ ವಾಣೀ ! 


| 
ಅಸ್ಲೋಭಯದ್ದ್ಯೃಥಾಸಾಮನು ಸ್ವಧಾಂ ಗಭಸ್ತೊ se 1೬॥: 


[ | 
ಖಷಾ | ಸ್ಯಾ । ನಃ । ಮರುತಃ । ಅನು 5ಭರ್ತೀ। ಪ್ರತಿ। ಸ್ತೋಭತಿ। ವಾಘತಃ। 


| 
ನಟ ವಾಣೀ । 


[ \ | | 
ಆಸ್ತೋಭಯತ್‌ । ವೃಥಾ । ಆಸಾಂ । ಅನು । ಸ್ಫಧಾಂ | ಗಭಸ್ತೋ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ೦ 


ಶಿ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ಯಾ ಸೈಷಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮನುಭರ್ತ್ರೀ ಯುಷ್ಮಾನನು- 
ಹರಂತೀ ಯುಷ್ಕ್ಮವ್ಲೆಐಸದೃಶೀ ಪ್ರತಿ ಪ್ಟೋಭತಿ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸ್ತೌತಿ! ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಥಾ 
ವಾಘತೋ ನ ವಾಣೀ ! ನಶಬ್ಬಃ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ತೆದುಕ್ತೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಅಸ್ತ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರ- 
“ತೈರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ | ನಿ. ೭.೩೧ ಇತಿ! ಇದಾನೀಮೃತ್ತಿಕ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ವಾಗಪಿ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾ- 
ಸಾಮಾಭಿರ್ಯಗ್ಟಿರಸ್ತೋಭಯತ್‌ । ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಇದಾನೀಮಿಸ್ಯುಕ್ತೇ ಕದೇತ್ಯಾಹ | ಗಭಸ್ತ್ಕೋರಸ್ಮದೀ- 
ಯಯೋರ್ಜಾಹ್ವೋಃ ಸ್ವಧಾಂ ! ಅನ್ನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಯದಾ ಬಹುವಿಧಮನ್ನಂ ಮರುತಃ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | 
ತಾಮನುಲಕ್ಷ್ಯೇತ್ಯರ್ಥ8 ॥ ಅನುಭತ್ರೀೀ«। ಹೃ ಹರಣೇ | ತೃಚ್‌ | ಯನ್ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಧ !! 


ಭರ್ತ್ರೀ--ಮಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಪ್ಪೋಭತಿ--ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ8--ನಮ್ಮ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಪಧಾಂ--(ನಾನಾವಿಧವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು (ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ) | ನ-ಈಗ | ವಾಘತೆಃ- 
ವಾಣೀ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ವಾಕ್ಕು. | ವೃಥೂ-ಶ್ರಮನಿ್ಲದೀ! ಆಸಾಂ--ಆ ಯಕ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | 


ಅಸ್ಕೋಭಯಿತ್‌--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿತು. | 


ಮರುತೆಃ--ಎನ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸ್ಯಾ ಏಷಾ-- ಆ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯು | ವಃ---ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನು- 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮೆರಡುಕೈಗಳಲ್ಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಈಗ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟಿನಿಂದ ಸಠಿತವಾದ ವಾಕ್ಯು ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡಿತು. 
English ‘Translation 


() Maruts, this is that praise which snited to your merits glorifies every 
one of you- ‘The speech of the priest has now glorified you, without difficulty; 


with sacred ೪೧೫೫೧೩ since you have placed food in our hands: 
ಸಿಳೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಯಾ--ಸೈಷಾ | ಆ, ಅದೇ. 
ಅನುಭತ್ತೀ--ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ | ಯುಷ್ಮಾನನುಹರಂತೀ, ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಸದೃಶೀ | ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ- 


ಸ್ಟೋಭತಿ (ಸ್ಕೋಭತಿ)- ಆರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಫು ಆರ್ಚತಿಕರ್ಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಭತಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಭತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ವಾಘಫಃ-- ಭಾರತಾಃ ಕರವ8 ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಖುತ್ವಿಬ್ಬಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಘತಃ ಎಂಬ 
ಶಬ ವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಘತ8 ವಿಂದರೆ ಯುತ್ನಿಕ್ಟುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಘತಃ ವಾಣೀ ವಿಂದರಿ 
ಸಕು 


ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗರು ಸರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ್ಧ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥ. 
ಗ ಸತಿ ಬ 


ಶಿ 


ಓಟ 


ನ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸರು- ಅಸ್ತ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ8 (ನಿ- ೭-೩೧) 
ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಧವೂ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಧವೂ (ಈಗ ಎಂಬ) ಇರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಭಾಷೃಶಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ರತ್ತರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಯು ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ವೃಥಾ-- ಅನಾಯಸಾಸಪಾಗಿ, ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ. 
ಸ್ಪಧೂಂಅಂಧಃ ಮಾಜ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾರಬ್ಬವು ಸರಿತ 


ಖ್‌ 


ದ್‌ ಇ ದ್‌ ನಳ ಪಿ ದಾ. — ಎ, 
ನಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಸ್ತಧಂಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗಭಸ್ತ್ಯೋ8--ಆಯತೀ, ಜೈವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಳ್ರಿ ಗ 


ರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ಟೊ 8 ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಕೆ.ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. 


ಇವ ಗ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಸ್ಯಾ-_ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ...ಎಂಬುದರಿಂದ "ಅತ್ವ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ತ್ಯಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ತದೋ ಸಃ 
ಸಾವನಂತ್ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ. ಸ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಭರ್ತ್ರೀ- ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. 
ಭರ್ತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ವಾಮಾಡಿದಾಗ ಯನ್ಮ್ನೇಭ್ಯೊ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜವ್‌. ಯಣಾದೇಶ. ತೃಜಂತವಾದುದು ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾಠ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಯಣಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ವರ್ಣ (ತಕಾರ) ವಿರುವುದರಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಭತಿ--ಷ್ಟುಭು ಸ್ತಂಭೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಲಟ”ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷವಿಕವಚನರೂಸ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತೋಭಯೆತ್‌ -ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಜಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲರ್ಜಪ್ರಧಮಪುರ್ಯೂಸಏಕವಚನರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ ॥ 


ಲಾಭ್‌ 
ನಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ : ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ 
ಆದಿತಃ ಸಂಚರ್ಚೆಃ ಸಪ್ತಮಾ ಚೆ ಜಗತ್ಯಃ ಷಷ್ಠೀ ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರೇತ್ಯೇಷಾ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ | ನವಕ 
ವೈರಾಜಸ್ತ್ರೈಸ್ಟುಭಶ | ಅನು ೯.೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಯೋಗಾತ್‌ |! ಅಷ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತಿ ಸ್ಟುಭಃ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಆ ನೋ ದಶ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ಪಂಚಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತೆಮಾ ಚ ಜಗತ್ಯಃ ಷಷ್ಠಿ 
ವಿರಾಟ್‌ ಸ್ಥಾನೇತಿ |! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರ, ಉತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿ 
ದ್ಭಾನೀಯೆಂ1 ಸಾ ತು ಪ್ರಕೃತಾ ನಿಕೃತೌ ಚ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ ಸ್ಯ ಸೆರಿಧಾನೀಯಾ। ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ವಿಶ್ವತ ಇತಿ ನನ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೫-೧೮! ಇತಿ | ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರ 


ww 
A 
ಖಾ 
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ಸಿತಿರಂತರಿಕ್ಷನಿತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್ಸರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ವದೇನೇ | ಆ. ೫-೧೮ | ಇತಿಚೆ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ! 
ಕಡೈವ ಸಂಚಜನೀಯೆಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧1 ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ನಿತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ! ಆನೋಭದ್ರೀಯೆಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ! ಐ.ಬ್ರಾ. 


8.೩.೨ | ಇತಿ | 


ಈ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು 
ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ, ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಆರನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಎಂಟರಿಂದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನವರೆಗಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನೋ ದಶ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ಪಂಚಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತಮಾ ಚ 
ಜಗತ್ಯಃ ಷಷ್ಟೀ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನೇಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ನನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖುಕ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುತ್ತ್ರುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಸಿವಿ 
ದ್ಹಾನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರವರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಂಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆನೋ 
ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ನಿಶ್ವತ ಇತಿ ನವ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ(ಆ. ೫-೧೮) ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾ- 
ರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಷಮಿತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್ಸರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ವದೇನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದೈವ ಪಂಚಜನೀಯಾ ಪೆರಿದೆದ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಚನನಿರುವುದು. 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಛ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ. ವಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಆ ನೋ ಭದ್ರೀಯಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬ 


ನಾಕ್ಯವು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


W Wo 
ಸೂಕ್ತೆರ್ಲ೯ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೪ ॥ ಸೂಕರ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೬ || ವರ್ಗ ೧೫ ೧೬ (| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೦॥ 
॥ ಯಹಿಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ : 
॥ ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇಸಾಃ ( 


1 ಛಂದಃ ೧-೫, ೭ ಜಗೆತೀ! ೬ ನಿರುಟಿಸ್ನಾನಾ!ಆ-೧೦ ಶ್ರಿಷ್ಟು 7* li 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | | 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರುತವೋ ಯಂತು ವಿಶ್ವತೋ ದಬ್ಬಾ- 
I | 
ಸೋ ಅಪರೀತಾಸ ಉದ್ದಿದಃ ! 


ದೇವಾ ನೋ ಯಥಾ ಸದಮಿದ್ದೃಥೇ ಅಸನ್ನಪ್ರಾುವೋ 


ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದಿವೇದಿವೇ Wen 
೪ ಸಗ 42% 
ಆ ! ನಃ । ಭದ್ರಾಃ । ಕ್ರತವಃ । ಯಂತು | ವಿಶ್ವತಃ | ಅದಬ್ದಾಸಃ | ಅಸರಿ5 ಇ- 
ತಾಸ: । ಉತ್‌ 5 ಭಿದಃ 1 
ದೇವಾಃ । ನಃ । ಯಥಾ | ಸದಂ । ಇತ್‌ । ನೃಧೇ । ಅಸನ್‌। ಅಪ್ರ 5 ಆಯುನಃ | 
ರಕ್ತಿತಾರಃ | ದಿನೇ ಬಿನೀ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಣ [3 


ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಕ್ರತವೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದೆಯೋ ಮಹಾಯೆಚ್ಞಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ 
ದಿಗ್ಭುಗಾದಾ ಯಂತು | ಆಗಚ್ಚೆಂತು! *ೀದೃಶಾಃ ಕ್ರತವಃ! ಭದ್ರಾಃ ಸಮಾಚೀನಫಲಸಾಧನಶ್ಚೇನ 
ಕೆಲ್ಯಾಣಾ ಭಜನೀಯಾ ವಾ ಅದಬ್ಬಾಸೋಸಸುರೈರಹಿ೦ಸಿತಾಃ ಅಹರೀತಾಸಃ ಶತ್ರುಭಿರಸೆರಿಗತಾಃ | 
ಅಪ್ರತಿರುದ್ಧಾ ಇತೈರ್ಫಃ! ಉದ್ರಿದಃ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ದೇತ್ತಾರಃ | ಈದೃಶಾಃ ಕ್ರತವೋಇಸ್ಮಾಂಸ್ತಥಾ- 
ಗೆಚ್ಚಂತು | ಅಸ್ರಾಯುವೋಇಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಕ್ಷಿತೆವ್ಯಮಸರಿತ್ಯಜಂತಃ ಅತ ಏವ ದಿವೇ ದಿವೇ 
ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ರಕ್ಷಾಂ ಕುರ್ವಂತ ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯಾಸನ್‌ | ಭವಂತು || ಅವಬ್ಭಾಸಃ ವನು ವಂಭೆ | ದಂಭೋ 
ಹಿಂಸಾ | ನಿಷ್ಛಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇ€ವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪ್ರತೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಯಂ |! ಅಸರೀಶಾಸಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಪೂರ್ನವತ್ವರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ 1 ಉಭೆಯತ್ರಾಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | 


ಅ.೧, ಅ. ೬. ವ. ೧೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 267 
ವೃಧೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಸೆಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತೆಂ | 
ಅಸಹ್‌ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ತಸ್ಯಾಜುತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರರೋಪಾಭಾವಃ ! ಅಸ್ರಾಯುವಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ )ಪೂರ್ವಾಚ್ಛಂದ. 
ಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್ಬ ತ್ರಯಃ | ನಣ್ಸ್ಸಮಾಸೇಂವ್ಯಯಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶಂ |! ಜಸಿ ಜಸಾದಿಷು 
ಚೃೈಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದಭಾನೇ ತೆನ್ವಾದಿತ್ರಾಡುವಳ್‌ (| 


॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಥಾ-- ಯಾವರೀತಿಯಿಂದ | ಅಪ್ರಾಯುವಃ( ಕಾಪಾಡಬೇಕಾದ ಭಕ್ತರನ್ನು) ತ್ಯಜಿಸದಿರುವವರೂ | 
ದಿವೇದಿವೇ--ಸ್ರತಿದಿನವೂ | ರಸ್ತಿತಾರ&--- (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು) ರಶ್ಷಿಸುವನರೂ ಆದ | ದೇವಾ8--(ಸಕಲ) 
ಪೇವತೆಗಳೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಸೆದವಿತ್‌-ಯಾನಾಗಲೂ | ವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ | ಅಸ್ಸ 
ಆಗುನರೋ | ತೆಥಾ--ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಅದಜ್ಭಾ- 
ಸ8--( ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | ಅಪರೀತಾಸಃ-- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | 
ಉದ್ಭಿದ8--ಶತ್ರುನಾರಕಗಳೂ ಆದ | *ಕ್ರತವ8-- (ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ) ಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ | ವಿಶ್ವತಃ--ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಯೆಂತು-ಬರಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


pe 


ಸಕ್ಕರಾದೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ ಆಗುವರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾರಕಗಳೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 


ಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ ಶಿಸಿ ಸಕಲದಿಕ್ಟು ಗಳಿಂದಲೂ ಬರಲಿ. 
1271151. ‘Translation 


May auspicious work \or excellent wisdom) unmolested, ೬211110೧1೧0, 
and unconquered come to us from every quartor ; may the gods not turning 


away from us but granting us protection day by day be, ೧೪೧೫ with us for our 


advancement 
ವಿಶೀಷನಿಷೆಯಗಳ. 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಕೆಲವರು ವಿಶ್ವೇವೇವತೆಗಳಂದರೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಪಂಗಡವೆಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ವಿಶ್ವೇಷೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಸ್ರು (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು 49- 50)ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಶಾಂತಿ 
ಮಂತ್ರವಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿರುವರು. 
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ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇಡೀವತೆಗಳ ಪರವಾಣ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವೇಜೀೇವತಾಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು---ಖ. ಸಂ. ಸ್ರಥಮಮಂಡಲನಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೭. ೧೨೧, 
೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರ೯, ೩೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ- 
೫೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ- ೩೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ--೪೧, ೪೨೨ 
೪೩, ೪೪, ೪೫, ೮೭, ೪೮, ೪೯, ೫೦, ೫೧; ಆರನೆಯ ಮುಂಡೆಲದಲ್ಲಿ-ರ೯, ೫೦, ೫೧. ೫೨; ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ... 
೩೫ ೩೬, ೩೭, ೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩ ; ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩; ಹತ್ತನೆಯ 
ಮೆಂಡಲದಲ್ಲಿ-೩೧, ೩೨, ೩೫ ೩೬, ೬೪, ೬೦, ೬೬, ೯೨, ಯಿ ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೭, 
೧೪೧, ೧೫೭, ೧೮೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಿಲ್ಲಿ ೀದೇವತಾ ವು. 


ಅವಬ್ದಾಸಃ--ದನ್ನು ದಂಚೇ! ದಂಭೋ ಹಿಂಸಾ | ಆದೆಬ್ಬಾಸೋಸುರೈರಹಿಂಸಿತಾಃ | ಅಸುರ 
ರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಅಸುರರು ವಿಫ್ಲೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ. 
ಅಪರೀತಾಸಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಶತ್ರುಭಿರಪರಿಗತಾಃ | ಶತ್ರು ಬಾಧಾರಹಿತವಾದೆ, ಶತ್ರುಗಳು ಸಮಾಪಿಸು 


ವುಡಕ್ಕೆ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ. 


ಉದ್ದಿ ದೆ?--ಶಶ್ರೊ ಣಾಮುದ್ಧೆ «ತ್ತಾರ8 | ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಂಶಮಾಡುನ- ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದ್ದಿದೆಃ ! ಹಂ ಿನ್ನಾನ್ಬು ಕಾಕ್‌ | "ತತ್ರ್ರಜ ಸತಯ | ಅಥವಾ ಉದ್ದಿಂಡಂತಿ ಫಲಾಸೀತ್ಯುದ್ಧಿದಃ | 
ಇಜನಯಿತಾರಃ ಫಲಾನಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ || ಉದ್ದಿನ ನ್ದ: ವೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ BUA ಯಜ್ಞ ವಿಶೀಣವನೇ ಮೊದ 


ಲಾದುವು ಅಧವಾ (ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನುಗಳಿಗೆ) ಫಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರು ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೆದಮಿತ್‌-- ಸದೈವ | ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾನಾಗಲೂ. 


ಅಪ್ರಾಯುವಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸ್ತಿತನ್ಯಮಪರಿತ್ಮಜಂತಃ! ತಾವು 
ರಕ್ಕಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ ಮಾನರನ್ನು ತ್ಯೆ ಜಿಸದಿರುನವರು, ಅಲಕ್ಷ ಕ ್ಯಮಾಡದಿರುವವರು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣವ್ರತ್ರಿಂಯಾ 
ಯಂತು. ಇಸ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ॥-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಕ. ಏರು8-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಐಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅವಬ್ಬಾಸಃ- -ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ದಂಭನೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ 
ಯೆಸ್ಕನಿಭಾಷಾ (ಪ ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದಿತಾಂ- 
ಹಲಯಉಂ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಭಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋಪ. ನ ದಬ್ಬಃ ಅದಬ್ದಃ ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅವ್ಯಯೇ ನರ್ಣ್‌ ಕುನಿಸಾತಾನಾಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ರಯಪೂರ್ವನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗನು. 


ಕಾ ರಕ್ಕೆ ರು ತ್ವ ನಿಸರ್ಗ 
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ಅಪರೀತಾಸೆ&-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತೃ್ಯಯ. ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ 


ವಾದ್ರ 


ಪರೀಫ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅವ್ಯಯ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ವೃಧೇ--ವೃಧ ವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಸೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಷ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಸ್ರ ತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀವಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೈತೀಯಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸನ್‌--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಟ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್ಚಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಬತ್ತಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರನಾದಾಗ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಲಸಾರ್ವೆಧುತುಕವೂ (ಅನ್‌) ತಾಸೈನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


pf) 
ನ 


ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರಾಯುವಃ.--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀಣಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಣ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಇಗ್ಲಾ ತಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯು& ನರ್‌ 
ತತ್ಪುರುಷೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್ರಾಯು ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ಜನ್‌ನರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂದೆಸಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಣ ಬಾರದಿರುನುದರಿಂದ ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅಪ್ರಾಯುವಃ 


ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


2 


ಸ [| 
ುಮತಿರ್ಯಜೂಯತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 


| 
ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ 


I 
ರಾತಿರಭಿ ನೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ! 


| | ಕ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಪ ಸೇದಿಮಾ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ 


| | 
ಪ್ರ ತಿರಂತು ಜೀವಸೇ ॥೨॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ದೇವಾನಾಂ । ಭದ್ರಾ | ಸು5 ಮತಿಃ। ಯಜು 5 ಯತಾಂ | ದೇವಾನಾಂ । ರಾತಿಃ । 
ಅಭಿ | ನಃ |ನಿ। ವರ್ತತಾಂ | 


| 
ದೇವಾನಾಂ | ಸಖ್ಯಂ । ಉಪ | ಸೇದಿಮ । ವಯಂ | ದೇವಾಃ 1ನಃ | ಆಯುಃ 1 


ಪ್ರ! ತಿರಂತು। ಜೀವಸೇ Hot 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಭದ್ರಾ ಸುಖಯಿತ್ರೀ ಭಜನೀಯಾ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತಿ ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ 
ಬುದ್ಧಿರಸ್ಮಾಕಮಸ್ಸ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೈಶಾನಾಂ | ಯೆಜೂಯೆತಾಮೈ ಜುಮಾರ್ಜವಯಿಕ್ತಂ ಸಮ್ಯಗನು- 
ಷ್ಟಾತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ! ತಥಾ ದೇವಾನಾಂ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ನೋ ಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ನಿತರಾಂ ವರ್ತತಾಂ | ತೆದಭಿಮತಫಲಸ್ರದಾನಮಪ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಂ ಚಿ ತೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ವೋಹಸೇದಿಮ | ಸ್ರಾಪ್ಲುವಾಮ | ತಾಹ್ರ್‌ಶಾ ದೇವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ಚೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರ ತಿರಂತು |! ವರ್ಧಯಂತು | ಭದ್ರಾ! ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ 
ಸುಖೇ ಚ! ಯುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದೌ |! ಉ. ೨-೨೮ | ರನ್ಸ ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಖುಜೂಯೆತಾಂ! 
ಯಜುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ಯಜೂಯತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ತದಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ 1 ಶತುರನುಮ 
ಇತ್ಯ ಜಾದಿವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರ ತ್ವಂ | ರಾತಿಃ | ರಾ ದಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ಸೈೆಂ| ಸಖ್ಯಂ | 
ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಯಪ್ರ ತ್ಯೆಯಃ | ಸೇದಿಮ | ಷಡ್ಡ ) ನಿಶರಣಗತ್ಯ ವಸಾದನೇಷು | 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಟ್‌ | "ತ ಸ್ಯಾಸೈಮಿತ್ತಿಕತ್ತೇನ ಲಬ 
ಪರತ ಆದೇಶಾದಿತ್ತಾಭಾನಾದತೆ ಏಕಹಲ, ಲ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ೌ | ಆನ್ಕೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ವಂ ! ಪ್ರ ತಿರಂತು! ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥ8 | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕೊ 
ವ್ಯಾಚಿಖ್ಯೌ | ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಸಸೀದೇಮ ವಯೆಂ ದೇವಾ ನ ಆಯೊಃ ಸ್ರ ಕ್ರನರ್ಧಯೆಂತು Ke 
ಜೀವನಾಯೆ!ನಿ. ೧೨.೩೯ | ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬುಜೂಯತಾಂ--ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಹೇವಾನಾಂ-- 
ಷೇವತೆಗಳ | ಭದ್ರಾ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸುಮತಿ8--_ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯು (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ) |! ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ರಾತಿ8- ಉದಾರವಾದ We | ನಕ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವರ್ಶೆತಾಂ-- ಇರಲಿ. ! ವಯೆಂ--ನಾವೂ (ಕೂಡ) | ದೇವಾನಾಂ (ಆ) ದೇವತೆಗಳ | 
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ಸಖ್ಯಂ-- ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಉಪಸೇದಿಮ--ಹೊಂಡೋಣ. | ದೇವಾಃ--ಆ ದೇವತೆಗಳು! ನೆ: ನಮ್ಮ! 
ಆಯೆಖಕ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ಬದುಕಿಗಾಗಿ! ಪ್ರೆ ತಿರಂತು-ಬೆಳೆಸಲಿ | 


೪ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ವೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಉದಾರವಾದ ದಾನನು 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ. ನಾವೂ ಸಹೆಆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸೋಣ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation 


May the auspicious favour of the gods be ೦೫78 ; may the bounty of the 
20ds, ever approving of the upright, light uponus; may we obtain the 
friendship of the gods and may the «ods extend our life that we may live. 


ನಿಶಸೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿಃ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಅಧವಾ 
ಅನುಗ್ರಹವು. 

ಯೆಜೂಯೆತಾಂ-ಯಜುಮಾರ್ಜವಯುಕ್ತಂ ಸಮ್ಯಗನುಷಾಷ್ಠಾತಾರಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಾಂ | 
ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಣಾ ಗಾ ದಿಸತ್ಯೈರ್ಮಾನುಷ್ನಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 


ಅ 


ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 
ರಾತಿ8--ರಾ ದಾನೇ! ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಧವಾ ಕೊಡುವ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿದಾನಗಳು. 
ಉಪ ಸೇದಿಮ--ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಿಗತ್ಯೆ ವಸಾದನೇಷು | ಹೊಂದೋಣ, ಸಡೆಯೋಣ. 


ಪ್ರ ತಿರಂತು- _ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | (ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಮಾಡಲಿ 
ಯಾಸ್ಕ ಕ ಆಯುಃ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತುಂ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳಕಾಲ ಬದುಕಿರುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


' ಸ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಕಿಯಾ : 


ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ-.(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ವಿನತ್ಸಾನಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಧಮಾ ಸುವಿಗೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. 
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ಬ 
ಎ 
w 


ಯಜೂಯೆತಾಮ್‌--ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೈಚ್‌ (ನಿಂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜು ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅಕ್ಕೈತ್‌ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಯೋರ್ವೀರ್ಥಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಯಕಾರ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಆಜಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ. ಸನಾ- 
ದೈಂತಾ ಧಾತವಃ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಖುಜೂಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೊಪ. ಖುಜೂಯಚ್ಛಬ್ಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಸಪ್ರ ತೃಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಆಜಾದಿವ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಆಮಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ 


ರಾತಿಃ-ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪೆಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತೆತಾಮ್‌-ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು.  ಲೋಟ್‌ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯ 
ಆಮೇತೆ8--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಟತ್ತನಿಮಿತ್ಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತನಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯಮ್‌ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೭೬ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೇದಿಮಾ.- ಷದ್‌ಲೃ ವಿರರಣನತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಳಿಟ8. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
ಲಿಜ್ನೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಇಲ್ಲಿ ಲಿಣ್ನೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಬಾರದಿರುವು. 
ರಿಂದ ಅತ ಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಂಯುಕ್ತಹೆಲ್‌ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿನಿಗೆ ಇಡಾಪೇಶ 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 


ಪ್ರ ತಿರಂತು--ವ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಹಿತವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವರ್ಧನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇವೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಪಸೀಡೇಮ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ 
ಪ್ರವರ್ಧಯಂತು ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ. (ದೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂಡೋಣ ದೇವತೆಗಳು ನಾನು 
ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕಿರಲು ನನ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ) (ನಿರು. ೧೨-೩೯) ಇತಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ... 


ಜೀವಸೇ-.ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ-- ಎಂಬುವರಿಂದ ಆಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. HH 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರ- 
ಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮನಿ ಧಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ ೩ತೀ ನಃ ಸು. 
ಭಗಾ ಮಯಸ್ವರತ್‌ ॥೩॥ 


ಸದೆಪಾಠೇ 


| | | 
ತಾನ್‌ | ಪೂರ್ವಯಾ । ನಿ: ವಿದಾ । ಹೂಮಹೇ ।! ವಯಂ । ಭಗಂ | ಮಿತ್ರಂ | 


| | | 
ಅದಿತಿಂ | ದಂ | ಅಸ್ರಿಧಂ | 
| | \ | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ವರುಣಂ | ಸೋಮಂ । ಅಶ್ಲಿನಾ । ಸರಸ್ಕತೀ | ನಃ । ಸು5ಭೆ- 
| | 
ಗಾಟ। ದುಯಃ | ಕರತ್‌ 01೬೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ (! 


ತಾನ್ಕಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ಪೂರ್ವೆಕಾಲೀನಯಾ ನಿತ್ಯಯಾ ನಿವಿದಾ ವೇದಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ! 
ನಿವಿದಿತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಯದ್ವಾ | ನಿವಿದಾ ನಿಶ್ಚೇ ಜೇನಾ? ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿಕೆಯಾ ವೈಶ್ವದೇವಾ 
ನಿನಿದಾ ವಯಂ ಹೂಮಹೇ! ಆಹ್ವೆಯಾಮಃ! ದೇವಾನಿತಿ ಯೆ_ತ್ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ತದೇವ ನಿವ್ರಿಯೆತೇ। 
ಭಗೆಂ ಭಜನೀಯೆಂ ದ್ರಾಡೆಶಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮಸ್ಯತೆಮಂ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಖಾತೇಸ್ತಾಯೆಕಮಹರಭಿಮಾ- 
ನಿನಂ ಜೀವಂ ! ಮೈತ್ರೆಂ ನಾ ಅಹಃ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಅದಿತಿಮುಖಂಡನೀಯಾಮ- 
ದೀನಾಂ ವಾ ಡೇವಮಾತರಂ ದೆಕ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ | ಯೆದ್ವಾ ; 
ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ವೇಷು ಪ್ರಾಣಿಷು ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಒರಣ್ಯಗರ್ಭಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷ ಇತಿ! 
ಶ್ರುತೇಃ! ಅಸ್ರಿಧಂ ಶೋಷಣರಹಿತೆಂ ಸರ್ವದೈಕರೂಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಮರುಡ್ಗಣಂ | ಆರ್ಯೆಮಣಂ | 
ಅರೀನ್‌ ಮಂದೇಹಾದೀನಸುರಾನ್ಯಚ್ಛೆತಿ ಸಿಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಯೆಮಾ ಸೂರ್ಯಃ ! ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ- 
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5ರ್ಯೆಮೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತೆಂ| ವರುಐಂ | ವೃಣೋತಿ ಪಾಪಕೃತಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಪಾಶೈರಾವೃಣೋತೀತಿ 
ರಾತ್ರ್ಯೆಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಚೆ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦೧ | 
ಇತಿ | ಸೋಮಂ ದ್ವೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅತಾರೂಪೇಣ ದಿವಿ ಚೆ ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ದೇವತಾ- 
ರೂಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ ! ಅಶ್ವಿನಾಕ್ವವಂತೌ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೌ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ಅಶ್ವಿನೌ ಯವ್ವ್ಚೈಶ್ಸುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯೋಂಶ್ಚೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಸ್ತತ್ಥಾ- 
ವಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಶ್ಯೇಕೇ೪ಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ ರಾಜಾನೌ 
ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ನಿ. ೧೨-೧! ಇತಿ । ಏವಂಭೂತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನಸ್ಮದ್ರ ಶ್ಷಣಾರ್ಥ- 
ಮಾಹ್ವೆಯಾನು ಇತಿ ಪೂರ೯ತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನೋಷೇತಾ ಸರಸ್ಪತೀ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು |! ಹೂಮಹೇ ಹ್ರೇಇಕೋ ಲಟಿ ಹ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 1 ಪೆರಪೂರ್ವತ್ತೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಸ್ರಿಧಂ | ಸ್ರಿಧು ತೋಷಣೇ | ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ |! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಇ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಯಂ | ಮಯೆಸ್ವರತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಕಿ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಅತೆಃ ಕೃಕನಾತಿ ನಿಸರ್ಜನಿೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನಯೆಂ- ನಾನು | ಭಗೆಂ--ಭಗನೆನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅಬತಿಯನ್ನೂ | 
ವಶಂ ದಕ್ಕನನ್ಕೂ |! ಅಸ್ರಿಧಂ-- ೨ಸ್ಪಿಧನನೂ |! ಅರ್ಯೆಮಳಣಂಆರ್ಯಮನನ್ನೂ | ವರುಣಂ---ವರುಣ 


ನನ್ನೂ 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನೂ | ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನೂ |! ತಾನ್‌ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ಪೂರ್ವಯಾ- -ವ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದ (ಅನಾದಿಯಾಗಿ) ಬಂದ | ನಿವಿದಾ--ವೇದಂತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿ 
ಸಂದ! ಹೂಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸುಭಗಾ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಟದ | ಸರಸ್ತತೀ- 
ಸರಸ್ಪತಿಯು | ವಃ ನಮಗೆ | ಮಯಾ. ಸುಜವನ್ನು | ಕರತ್‌ - ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 


ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಭಗನನ್ನೂ, ಮಿಶ್ರನನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ದಕ್ಷನನ್ನೂ ಅಸ್ರಿಧ 
ನನ್ನೂ, (ಮೆರುದ್ದ ಣವನ್ನು) ಆರ್ಯಮನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅನಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದ ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಿಸಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮಗೆಸುಒವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
17711811 Translation 


We invoke them with an ancient speech 137೧ Mitra, Aditi, Daksha; 
Asridh, Aryaman, Varuua, Som, the Aswina; and may the ೯೯೫೦1೧1೩ Saraswati 
grant us bappiness. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ಗ 


ನಿವಿದಾ-_ ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿವಿದಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೨೨ 
೨೩) ಅಥವಾ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ. 


ಭಗಂ--ಭಜನೀಯಂ | ಭಜಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹನಾದ. ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೆಂ ವಾ ಅಹಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧- 
೭-೧೦-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ತ್ರಾಯೆಶೇ | ಸಮ್ಮಿ- 
ನ್ವಾನೋ ಪ್ರವತೀತಿ ವಾ! ಮೇದೆಯತೇರ್ವಾ || ಎಂದರೆ ಮರಣದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕ ರೂಪವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಸೇಚನೆಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ 

ಮಿತ್ರೋ ಜಸಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ ! 


ಮಿತ್ರಃ ಕೈಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾ ಇಭಿಚೆಪ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜುಹೋತ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. 


ಅದಿತಿಂ--ದೇವಮಾಶೆರಂ | ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚ 
ನವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ತಾಸಾಮದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀ ಭವತಿ 1 ಆದೀನಾ 
ದೇವಮಾತಾ | 
ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು 6ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳು) ಅವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಷೊದಲನೆಯವಳು. 
ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ದೀನಳಲ್ಲದ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ 


ಅದಿತಿರ್ದ್ರೌರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ। 
ವಿಶ್ವೇ ಜೀವಾ ಆದಿತಿಃ ಪೆಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ನೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯದಿತೇರ್ವಿಭೂತಿಮಾಚೆಷ್ಟೇ | ಏನಾನ್ಯದೀನಾನೀಶಿ ವಾ !! (ಪಿ. ೪-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಿತಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ದಕ್ಷಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ | ಸನುಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ವೆಷು ಪ್ರಾಣಿಸು ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣನೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದು 
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ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಯಾಸ್ವರು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯೇ ಚೆ ಸ್ತುತಃ | (ನಿ. ೧೧-೨೪) ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ. 
ನಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನೂ ಸೇರಿದವನು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ... 


ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯೆತೆ ಡೆಕ್ಷಾದ್ರದಿತಿಃ ಸರಿ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಅರ್ಯಮಣಂ-- ಅರೀನ್‌ ಮಂದೇಹಾದೀನಸುರಾನ್ಯಚ್ಛೆತಿ ನಿಯಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಮಂದೇಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು 


ಹೆಸರು. ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ€ರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುಪುದು. ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು, 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


ಅಸ್ಪಿಧಂ--ಶೋಷಣರಹಿತಂ ಸೆರ್ವದೈಕರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಮರುದೈಣಂ | ಶೋಷಣರಹಿತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇರೂಗದಿಂದ ಇರುವ ಮರುದ್ದಣವು. 


ವರುಣಂ--ವೃಣೋತಿ ಪಾಪಳೃತಃ ಸ್ಪತೀಯ್ಯೈಃ ಪಾಶೈರಾವೃಣೋತೀತಿ ರಾತ್ರ್ಯೈಭೆಳಾನಿದೀವೋ 
ವರುಣಃ! ಶ್ರೂಯತೇ ಚ |! ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) ಪಾಸಮಾಡಿದವರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವವನು. ಮತ್ತು ಈ ವರುಣನು ರಾತ್ರ $ಬಿಮಾನಿಜೇನತೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಸೋಮಂ--ದ್ವೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿಭಜ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಪೇಣ ದಿನಿ ಚ ಚಿಂದ್ರಾತ್ಮನಾ 
ದೇವತಾ ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | ಸೋಮದೇವತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ 


ಸೋಮನೆಂಬ ಬಳ್ಳಿ ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚೆಂದ್ರನೆಂಬ ಜೀವತಾರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನು. 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚವೆಂತೌ | ಯೆದ್ಧಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೌ | ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವರಾಮದರಿಂದ ಇವ 
ರಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು... ಅಧವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವರಾಡದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಟರು-- 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯವ್ಪೈಶ್ನುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯ | ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯಾರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ತತ್ಕಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾನಾಷ್ಯಥಿನೀತ್ಯೇಕೇ! ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ।! ಸೂರ್ಯಾ 
ಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | 


ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯ ಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸುನವರಾದುದರಿಂದೆ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೇನತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುಪುದೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುನನರಾದ್ದರಿಂದ 
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ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ (ಕುದುರೆ) ವರಾದುರಿಂದ ಇವರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಹೇಳುವನು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ-ಸ್ವರ್ಗಭೂನಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು 
'ಲವರೂ, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಕೆಂದ್ಕು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 


ಸರಸ್ತತೀ-- ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. 
ಹೇಜು 60-77 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 


ಮಯಃ--ಶಿಂಬಾತಾ, ರತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯ? ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಣಾ 


3 
ನ್ಕಾಕರಣತ್ರ 


ಕ್ರಿಯಾ 


ಹೂಮಹೇ  ಹ್ರೇಲ್‌ ಸ್ಪರ್ಧುಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಖ್‌ಉತ್ತಪುರುಷಬಹುವಚನದ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮೆನೇ--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಹ್ನ8 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ವಃ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹುಮಹೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ8 (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೨) ಆಂಗಾವಯವವಾದ ಹಲಿನ 
ಷರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾ:ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ರಿಧಮ್‌---ಸ್ತಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಪ- 
ದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರಿರ್ಧಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ತಿಧ ಯಸ್ಯ ಸ 


ಅಸ್ಪಿಧ್‌ ತಮ್‌ ಅಸ್ತಿ ಧಮ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋ 


ದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನ್‌ರಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸಿಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಸಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಮಯಸ್ಕರತ್‌. -ಮುಯಃ ಕರತ್‌, ಡುಕ್ಕ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಹ ಲೋಸಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಖಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ  ಲೇಟೋಂ$ಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಮುಂಯು34ಕರತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಿಹ್ವಾಮೂಲೀಯನು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ 
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ಅತಃಕೃಕಮಿಕಂಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಮಯಸ್ಸರತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಶಿಜ್ಜತಿ೫8- ವಿಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. [೩ ॥ 


( 
ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ 


ಪೃಥಿವೀ ತತ್ರಿತಾ ದೌ 


$ 
ಕಿ 


2 


0: 


| | 
ತದ್ಲಾ )ವಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮುಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ಚಿನಾ ಶೃ- 
ಣುತಂ ಧಿಷ್ಲಾ, ಯುವಂ 1೪॥ 


॥ ಪದೆಹಾರಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ । ನಃ । ವಾತಃ | ಮಯಃ : ಭು । ನಾತು | ಭೇಷಜಂ 1 ತತ್‌ । ಮಾತಾ | 


| ತತ್‌ । ಪಿತಾ । ದ್ಯೌಃ 


| 
| ಸೊ (ಮ 5 ಸುತಃ | ಮಯಃ 5 ಭುವಃ । ತತ್‌ । ಅತ್ತಿನಾ | 


ಕಾ ಆ 


| 
ವಾ 
೨ತಂ ಧಿಷ್ಲಾ, 'ಯಮುವಂ ಭ॥೪॥ 


ಗ 
ಲ 


ತತ್‌ (ಗ್ರಾ 
ಶೃಣು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 


ವಾತೋ ನಾಯುಸ್ತೆ ಡ್ರೇಷಜಮೌಷಧಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಾತು | ಹಪ್ರಾಪಯತು | ಯದ್ಭೇಷಜಂ 
ಮಯೋಭು ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ಛ | ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನನೀ ಪೃಥಿವೀ ಭೂನಿರಪಿ 
ತದ್ಳೇಸಜಮಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಪಯತು | ಸಿತಾ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವೇಸಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ದ್ಯಾರ್ಮಲೋಕೋರ೯ಪಿ 
ತದ್ಭೇಷಜಮಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಯತು | ಸೋಮಸುತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕೃತವಂತೋ ಮಯೋಭುವೋ 
ಮಯೆಸೋ ಯಾಗಫಲಭೂತಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಇಭಿಷವಸಾಧನಾಃ ಸಾಷಾಣಾಶ್ಚ 
ತದ್ಭೇಷಜಮಸ್ಮಾನ್ಬಾಸಯಂತು | ಹೇ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ! ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ। ತೆದರ್ಹಾನಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ 
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ಯುವಾಂ ತೆದ್ಧೇಷಜಂ ಶೃಣುತಂ | ಆಕರ್ಣಯೆತೆಂ | ಯಜ್ಭೇಷಜಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ವಾಯ್ಡಾದಿಷು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ! 
ತದ್ದೇಸಜಂ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಯುವಾಮಸ್ಮಾಕಮನುಕೂಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜಾನೀತಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ ॥ ಮಯೋಭು | ಹ್ರಸ್ತೋ ನಪುಂಸಕೇ ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯ | ಪಾ.೧-೨-೪೭ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ವಾತು | 
ವಾ ಗತಿಗಂಧನೆಯೋಃ | ಅಂಶರ್ಭಾನಿತಣ ನೃರ್ಥಾತ್ಸಾ ರ್ಥನಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ | ಸೋಮಸುತಃ! 
ಸೋಮೇ ಸುಣಕ8|ಪಾ.೩-೨-೯೦ | ಇತಿ ಭೂತೇ ಕಿ ಸಿಸ್‌ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ| ಧಿಷಣಾಶಬ್ದಾದರ್ಹಾಥೆಳ ಛಂದೆಸಿ 
ಚೇತಿ ಯೆಃ | ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾತ ವಾಯುವು! ಮಯೋಭು--ಸುಖದಾಯಕವಾದ! ತತ್‌ ಭೇಷಜಂ--ಆ ಔಷಧವನ್ನು! ನ 
ನಮಗೆ | ವಾತು-- ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ | ಮಾತಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಜನನಿಯಾದ | ಪೃಥಿವೀ-- 
ಭೂಮಿಯು | ತತ್‌. ಆ ಔಷಧವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಹಿತಾ- (ಸಕಲರಿಗೂ) ರಕ್ಷಕನಾದ | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಕೂಡ | ತತ್‌--ಆ ಔಷಧವನ್ನು(ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ)! ಸೋಮಸುತೆ8-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡ 
ವುವೂ | ಮಯೋಜಭುವಃ- -ಸುಖದಾರುಕವಾದವೂ ಆದ! ಗ್ರಾವಾಣಃ-_ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ತತ್‌-ಆ ಔಷಧ 
ವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿಜೀವತೆಗಳೇ! ಯುವಂ--ನೀವೂ ಸಹ | 
ಶೃಣುತೆಂ-(ಆ ಔಷಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಕೇಳಂ. |! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಯುವು ಸುಜದಾಯಕವಾದ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ 


೩ 


ಕಿನಪಿಯಾದ ಭೂಮಿಯೂ, ರಸ್ತಕನಾದ ಮ್ಯಲೋಕ, ಸುಖದಾಯಕವಾದ, ಸೋಮರಸವ ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಸಗಳ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿವೂ ಸ 


ಷಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಧನೆ ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


| 


ಲಿ 


ಟೆ 


Fnelish 1೩1191811೧1 
May tho wind waft to us the grateful medicament ; may mother earth; 
1187 father heaven; convey it to us ; may the stones that express the Soma: 
Juice and are productive of pleasure bring ib to 118 ; Aswins, who are to be 
meditated upon hear onr prayer: 


ವಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗೆಳು 
ಮಯೋಭು-. ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 


ತೆಜ್ಜೆ ಕ್ರೇಷಜಂ--ಆ ಔಷಧವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಯಾವ ಔಷಧದಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುಡೋ ಆ 
ಭಿನಧವನ್ನು... ಇ ಇಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಬ್ಬಮಾತ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಭೇಷಜ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಲ್ಲ. ಭೇಷಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಔಷಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ( 


ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಪಿತಾ ದ್ಯೌ8--ಸೃಧಿನಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಂದೆ: 
ಯೆಂದಾ ಕರೆಯುವ ಪದ್ದತಿಯು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ಯೌಃ (ಅಂತರಿಕ್ಷನು) ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮಸುತೆ8--ಸೋಮಲತೆಯನ: ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. 


ತ 


ಮಯೋಭು--ಮಯಸಃ ಭೂಃ ಮಯೋಭೂಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿವ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿಚಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಲೋಸ. ಮಯೋಭೂ ನಎಂದರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟೋನಪುಂಸಕೇ ಪ್ರಾತಿ- 
ಬು" ಬ ಗ ಬು ಖು 
ಪದಿಕಸ್ಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸರನಾದಾಗ 
ಸಿ ಸು ೪೬ ಪ್ರಸ್ತ ಪಿ ಶ್ರ 
ಸ್ಪಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌- ಎಂಬುವರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈ ತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 


ತ್ತರಸನಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖೆ 


ಮಾತು ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋ ಧುತು. ಅದಾದ. ಜಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತ 


ಸ ಭ್ರ 


ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಸೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌. ಏರು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಅದಿ- 


ಸೋಮಸುತೂ ಸುಬ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಹಸ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ಸೋಮೇ ಸುಇ?ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-7೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ! ಸೋನುಶಬ್ದ ಉಸಸದನಾಗರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌.ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ತಕ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಷೆ 
ತುಗಾಗಮ. ನೋಮಸುತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃ ತ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಪೃಕ್ಸತಿಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬ್‌ pe KOR 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಸ್ರ ಧಮಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಕೆ. 


ಶೃಣುತಮ್‌.- ಶ್ರ ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶೃಆದೇಶ. 
ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚ್ಯೆಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಾ--ಧಿಷಣಾರಬ್ಬ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 2೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡ ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಷಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಲೋಸಪವಾಗುತ್ತಷೆ. ಸಂಬೋಧನೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿ 
ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲಂಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ.  ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವಮ್‌... ಯುಷ್ಕಚ್ಛಬ್ಬ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜೋಸ್ರಥಮಂಯೋರಮ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಜೇಶ. ಯೆುನಾನೌದ್ವಿವಚನೇ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚದ್ವಿ. (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಶೋಸ. ಳಗ 


- ೆಚತ್ರಹ್‌ಲಾ 


॥ ಸಂತಾ 


| . | 
ತಮಾಶಾನಂ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಷಸ್ಕತಿಂ ಧಿಯಂಜಿನ್ನಮವಸೇ ಹೂ- 


ಮಹೇ ವಯಂ! 


೧ ಮ 


ಸ್ರ | | ( 
ಪೂಷಾ ನೋ ಯಥಾ ವೇದಸಾಮಸದ್ಭೃಥೇ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಯು” 


| 
೨ 
ರದಬ 8 ಸ್ವಸ್ತಯ 
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pa) 


(| | | I | 
ತಂ । ಈಶಾನಂ | ಜಗತಃ । ತಪತ್ಪುಷಃ । ಸತಿಂ | ಧಿಯಂ 5 ಜಿನ್ನಂ । ಅವಸೇ | 
ಹೊಮಹೇ । ನಯಂ । 


ಪೂಷಾ । | ಯಥಾ | ನೇಜಸಾಂ | ಅಸತ್‌ | ವೃಧೇ 1 ರಕ್ಷಿತಾ । ಪಾಯುಃ 1 


| \ 
ಅದಬ್ಬಃ । ಸೃಸ್ತಯೇ ॥೫॥ 
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ಸುಯಣಭಷ್ಯ ೦ 


ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಪೆರಾರ್ಧೇನ ಪೂಷಾ | ಈಶಾನಮೈಶ್ಚರ್ಯೆವಂತೆ ಅತ 
ಏನ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸೈ ತಸ್ಸುಸಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ ಪೆತಿಂ ಸ್ಪಾಮಿನಂ ಧಿಯೆಂಜಿನ್ನೆಂ, 
ದೀರ್ಭಿಕ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತವ್ಯಂ ಏವಂಭೂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯೆ ನಯೆಂ ಹಾಮಹೇ |! 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಪೂಷಾ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ವೇದಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಯೆಥಾಸತ್‌ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಭವತಿ ತೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಪೂಷಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇಂಸ್ಕ್ಮಾಕಮ- 
ವಿನಾಶಾಯ ಪಾಯುಃ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು ॥ ತಸ್ಫುಷಃ | ತಿಸ್ಪತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಷಷ್ಟೇಕವಚೆನೇ 
ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಹಷ್ಯ್ಯಾಃ 
ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ಧಿಯಂಜಿನ್ವಂ | ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥ8 | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ಚಚ್‌ ! ಇಚ ಏಕಾಚೋಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಚ್ಚ (|ಪಾ. ೬-೩-೬೮ | 
ಇತ್ಯಮಾಗಮಃ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುವಿ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | 
ಷಾಯುಃ । ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ! ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ | ಸೃಸ್ತಯೇ | ಸುಪೂರ್ವಾದಸ್ತೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾದಸ್ತೇರ್ಭೂಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೨ | ಇತಿ ಭೂಭಾವಾಭಾವ ಇತಿ 
ವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಈಶಾನಂ--ಇರ್ವರ್ಯವಂತನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಜಗತಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ತೆಸ್ಲುಷಃ- 
ಸ್ರಾವರಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪೆಶಿಂ-- ಒಡೆಯನೂ | ಧಿಯಂಜಿನ್ವಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡು 
ವನನೂ ಆದ | ತೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ! ನಯೆಂ- ನಾವು | ಹೂಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ! ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನು | ನೂ ನಮ್ಮ! ವೇದಸಾಂ-- ಧನಗಳ | ವೃಧೇ- 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ 1 ರಕ್ಷಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಯಥಾ ಅಸತ್‌ --ಯಾವಸ್ರಕಾರನಾಗಿ ಅಗಿರುವನೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅದಬ್ಧಃ- (ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನಾಗಿ ; ಸ್ತಸ್ತಯೇನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾಯು... 


(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಕನಂಗಲಿ, | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ವರ್ಯವಂತನೂ, ಸಕಲಸ್ಥಾವರೆಜಂಗಮಜಗತ್ತಿಗೆಜ್ಞ ಒಡೆಯನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮ 
ಪ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪೂಷ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಧನಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರಿಂದಲೂ 


Enghsh Translation 


We invoke that lord of living beings, that protector of things 
immovable, Indra, who is to be propitiated by pious rites for our protection ; 
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as Pushan has ever been our defender for the increase of our riches, 7೦ ೧೧ 
may continue to be the unmolested gaurdian of our welfare. 


ನಿಶೇಹನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ತಿನ ವೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೂಸನೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿರುವರು. 


ಜಗತಃ ತಸ್ಫುಷಃ ಪತಿಂ--ಜಗತಃ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ | ತಸ್ಥುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ |! ಚಲಿ 
ಸುನ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಗಳ, ಚಲಿಸದಿರುವ ವೃಕ್ಷಪರ್ವತಾದಿಗಳ ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಯು. 

ಈಶಾನಂ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಐಶ್ಚರ್ಯನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 

ವೇದೆಸಾಂ--ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಷೇದನ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಸಾಂ ಎಂದರೆ ಧನಗಳ ಎಂದರ್ಥನು. (ನಿ. ೩-5) 


ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಂ--ಧೀಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮನಾಚೆಕಃ | ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ! ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿ- 
ತೆವ್ಯಃ | ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲರ್ಹೆನಾವ. 


ಪಾಯಿು8- ಷಾ ರಕ್ಷಣೇ | ರಕ್ಷಿತಾ! ರಕ್ಷಿಸುವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು. 


ಸ್ಮಸ್ತಯೇ-- ಅನಿನಾಶಾಯೆ | ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ತಾಗಿ, ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅಥವಾ ಶುಭ 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ, or ೧೫೯ walfnre. 
ವ್ಯುಕರೆ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತಸ್ಪುಷಃ--ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಬ್‌ಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಸುಶ್ಚ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುರಾಜೀಶ. ಒತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ದಾಖಯಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಧಕಾರಕ್ವೆ 
ಶೇಷ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೀಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಕಲಾದೇ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಕಾರಕ್ತೆ ಇಡಾಗಮ.  ಆತೋಲೋಸೆಣಟಿಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಸ್ತಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ತೀ ಏಕನಚನಸರವಾಗ ವಸೋಃಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಮ್‌ (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆಕೃತವ್ಯೂಹಾಃ ಪಾಣಿನೀಯಾಃ..-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಇಡಾ 
ಗಮಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ನಕಾರವು ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣದಿಂದ ಅಸಹಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸಿ- 
ವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦)-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಸ್ತುಷಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಖರವಸಾನಯೋ8 ವಿಸೆರ್ಜನೀಯೆ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತಬಂದಾಗ ನಿಸರ್ಗ. ತೆಸ್ತುಷಃಪೆತಿಂ 
ನಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಟಾಾಃ ಪತಿಪುತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೩-5೩) ಎಂಬುದದಿಂದೆ ಸತಿಶಬ್ದು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಸರ್ಗ ಕ್ಸೈಸ ಸತ್ತ ತ್ರ. 5 

ಥಿಯಂಜಿನ್ಸಮ್‌--ಚಿನಿ ಧಾತುವು ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಜೆ. ಕೃತ್ಯಲು ಟೋ ಬ ಹುಲಮ್‌ (ಪಾ 
ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬನ್ಸಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣನಾಡಿರುವುದರಿಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ಖಚ್‌ಸ್ರತ್ಮಇು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
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ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಇಚೆ ಏಕಾಚೋ$ಮ್‌ ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆವಚ್ಚೆ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೬-೩-೬೮) ಖಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಇಚಂತವಾದ ಏಕಾಚಾದಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದು ವಿಭಕ್ತಿಘಟಕವಾದ ಅಮಿನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಭಾನ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಬ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಬಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿಯಂಜಿನ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಚಿತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ್ಹನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ಥೀಏವಿಶವಚನರೂಸ, 


ಹೂಮಹೇ.---ಮೂರನೇಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಜಿ. 


ಅಸೆತ್‌ ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ನ- 
ಲೋಪಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ- 
—ಛೆಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃಧೇ--ವನೃಧು ವೃದ್ದ್‌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಸಪ್ರತ್ರೆಯ, ವೃಧ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀಏಕನಚ 
ಸಾಾತರೂಸ. 

ಪಾಯೆೊಃ- ವಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಕೃವಾಹಾಜೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರ್ಣಸ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಆತೋ ಯು ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಶಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸ್ವಸ್ತ್ರೇಯೇ--ಆಸ ಭುನಿ ಧಾತು, ಸುಪೂರ್ವನಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯದ್ಯೆನಸಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂಭಾವ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವವು ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತೇರ್ಭೂಃ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಭೂಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಮಾದ-ನನನ್ನು ನ್ರತ್ತಿಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಜಗ 


ಇರವ 


ಗ ಸಂಹಿತಾ ಗಾತ? 6 
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| 
೯ ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ. 


ಖಿ 


ಸ್ವಸ್ತಿ 1 ನಃ । ಇಂದ್ರಃ | ವೃದ್ಧ ಶ್ರ ವಾ: । ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ । ಪೂಷಾ। ವಿಶ್ವ 5 ವೇದಾಃ। 


ಸ್ವಸ್ತಿ। ನಃ। ತಾರ್ತ್ಯ್ಯಃ। ಅರಿಷ್ಟ 5 ನೇಮಿ । ಸ್ವಸ್ತಿ ! ನಃ । ಬೃಹಸ್ಪ 881 ದೆಧಾತು ॥ 


ಸಾಂರುಣ ಭುಸ್ಕಂ 


ವೃದ್ಧಶ್ರವಾ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರೆಭೂಶೆಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದೈೆಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ! 'ಸ್ನಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶನಾಮ | ನಿ. ೩-೨೧ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ದಧಾಶು | 
ಸಿಡೆಧಾತು | ಕರೋತು | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ ವೇತ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವನೇದಾ8 | ಯೆದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ನೇಡಾಂಸಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ವಾ ಯೆಸ್ಯೆ |! ತಾದೃಶಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ ನೋರಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನಿದಧಾತು | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ | ನೇಮಿರಿತ್ಯಾಯುಧನಾಮ | ಅರಿಷ್ಟೋ5ಓಂಸಿತೋ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ | 
ಯದ್ವಾ |! ರಥಚಿಕ್ರಸ್ಯ ಧಾರಾ se । ಯೆತ್ನಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಯೆತೇ ಸೋ5ರಿಷ್ಟ 
ನೇಮಿಃ। ಏವಂಭೂತಸ್ತಾ ಕ್ರ ಸ್ಮೃಶಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ನೋತಸ್ಥ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ವಿಡೆಧಾತು!। 
ತೆಥಾ ಚತತ ಚತ ಚಪ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸೈಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ? ನಿದಧಾತು || ವೃ ದ್ರೆ 
ಶ್ರವಾಃ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ! ವಿಶ್ವವೇದಾಃ! ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದ್ಲೈಲಾಭೇ ಅಭ್ಯಾ- 
ಮಸುನ್ಮತೆ ತೈಯಾಂತೋ ನೇಡೆಸ್ಕಬ್ಬ8 | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋ- 
ವಾತ್ತತ್ರೆಂ | ತಾರ್ಥ್ಯ್ಯಃ | ತ್ರಶಸ್ವಾಸತ್ಯಂ। ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯಣ್‌ | ಪಾ ೪೧-೧೦೫ | ಇತ್ಪ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನ ತ್ವಂ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ । ನ ರಿಷ್ಟಾಂರಿಷ್ಟಾ | ಅನ್ಯಯೆಸಪೊರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ಸೆಂ 1 ಅರಿಷ್ಟಾ 
ನೇನಿರ್ಯಿಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತದ್ರೃಹತೋಃ ಕರಸೆತ್ಯೋಃ | ಸಾ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ 
ಸುಹ್‌ತಲೋಪೌ | ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷ್ವಿತಿ ಪೂರ್ಮೋತ್ತರಸಪಯೋರ್ಯೊಗಪತ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 


( ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಭ ' 


ವದ್ಧೆಶ್ರ ೈಶ್ರವಾ8-- ಸ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರವುಳ್ಳೆ ಅಧವಾ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೊಪದ ಅನ್ಸವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8-- 
ಇಂದ್ರನು | ಸಃ ನನಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾಕರಹಿವಾದ ಸುಂಗಳವನ್ಸು | ಡೆಧಾಶು . ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 
ವಿಶ್ವವೇದಾ8- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಅಥವಾ ಸಕಲನಾದ ಜ್ಲಾಾನನನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವ! ಪೂಷಾ-- 
ಪೂಷದೇವನು |. ನ... ನಮಗೆ! ಸ್ವಸ್ತಿ- ಮಂಗಳವನ್ನು ( ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ -- 


ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸಮೆಯದಿರುವ ರಹಚಕ್ರವುಳ್ಳೆ ! ತಾರ್ಶ್ಷ್ಯ್ಯೃ8--ತಾರ್ಶ್ಯಾನು (ಗುರುತ್ಮಂತನು) 
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ನಃ ನಮಗೆ | ಸ್ವೆಸ್ತಿ- ಮಂಗಳವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಜೀವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಪ್ಸ 
ತಿಯು | ನಕ ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪೂಷನ್ಕೂ 
ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಗರುತ್ಮಂಶನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation 


May Indra, who listens to much praise gaurd our welfare : may Pushan 
who knows all things gaurd our welfare ; may Tarkshya with uninjured 1611108) 
and Brihaspati the protector of gods (lord of prayer) gaurd our welfare: 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ--ವೃದ್ಧೆಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ಯೆಸ್ಯ | 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಅಧವಾ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 


ನಿಶ್ವ್ಚನೇದಾ8--ವಿಶ್ವಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ |! ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 


ಪೂಷಾ ಪೂಸನಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾದ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯು. ಪೂಷನು ತಮಗೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. ಪೂಷನ್‌' ಎಂಬುದು 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ತಾರ್ಶ್ಯಃ--ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗರುತ್ಕಾನ್‌-ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದವೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ತೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕಶ್ಯಪನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅವನ ಪುತ್ರ 
ನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ತಾರ್ಕ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ತಾರ್ಕ್ಸ ಕಿನೆಂದರೆ ದೇವಲೋಕದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತ್ರಸದಸ್ಕು 
ಎಂಬವನ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ತೃಕ್ಷಿ ಎಂಬವನ ವುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪-೧) ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ೧೦-೭) ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಕ್ರೀಷ್ಠವು, ಪತ್ಷಿನಿಶೇಷವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಯ.ಸಂ. ೧೦-೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ತಾಕ್ಷಣ್ಯ 
ದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟನೇನಿ8--ರಥಚಕ್ರಸ್ಯಧಾರಾ ನೇಮಿಃ |ಅರಿಸ್ಟೋಹಿಂಸತೋ ನೇಮಿರ್ಯುಸ್ಯ! ಯೆತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇಸಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಸೋಂರಿಷ್ಟನೇವಿ8 || ನೇಮಿಃ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
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ದಿರುವ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ರಥಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಥಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬುವುದು ತೃಕ್ಷನ 
ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರಿರಬಹುದು ( ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮ ). 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8-__ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಜೀವಕೆಯು ಅಥವಾ ಡೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನು. 


ವ್ಯಾಕರ ರಣ 


ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ವೃದ್ಧಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌-- 


ಉಲ ಸ್‌ ಅಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕ್ರಿಯಾ 


ವಿಶ್ವನೇದಾ8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ವಿದ್‌ಲೃಲಾಭೇ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋರಸುನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯೆ ಚೆ. ted ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇದಾಂಸಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಯಸ್ಯಸ: 
ವಿಶ್ವಾನೇದಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ. ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾಸಂಭ್ಞೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಃ8--ತೃಸ್ತಸ್ತ ಅಸತ್ಯಮ್‌ ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯಃ ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋಯೆಇ* (ಪಾ. ಸೂ.೪-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗರ್ಗಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯ (ಮಗ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತದ್ಧಿತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್‌ರಪೆರಃ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟಿ ನೇಮಿ... ನ ರಿಷ್ಟಾ ಅರಿಷ್ಟಾ. ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸವ ಆಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ತಕ ಅರಿಷ್ಟಾ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ ಸುಃ 


ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸೆ ತ್ಯಾ ಕ ಡಿ ರೂರ್ವಪದಪ್ರ ೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹೆತಾಂ ಪತಿಃ ತನ್‌ಬೃ ಹತೋಃ ಕರಹತ್ಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೫೭ ) ತತ್‌ 
ಮತ್ತು ಬ್ಬ ಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ, RN ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾದಾಗ ಜೋರ, ದೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥತೋರು 
ವಾಗ FN ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಡಾಗಮ ತಲೋಪ. ಉಭೇ- 
ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ 


ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
pe ಎ ದಲಿ 
ದಧಾತು-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ , ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯದಿ. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಲೋಟ್‌, ಏರುತ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತು ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ 


ಪ್ರಸ್ತ. ಜಸ್ವ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Wa Hl 


ಭಿ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ 
ನಿದಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ | 
ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾ ಮನವಃ ಸೂರಚಶ್ರಸೋ ನಿಶ್ಶೇ ನೋ ದೇವಾ 


ಅವಸಾ ಗಮನಿ ಹ lal 


ಸದಾ”; 
| 
ಪೃಷತ್‌ 5 ಅಶ್ಚಾಃ । ಮರುತಃ । ಪೃತ್ನಿ : ಮಾತರಃ | ಶುಭಂ5 ಯಾವಾನಃ | ವಿದ- 


| | 
ಹೇಷು | ಜಗ್ಮಯಃ । 


| | | | 
ಅಗ್ನಿ 5 ಜಿಹ್ವಾಃ |! ಮನವಃ । ಸೂರ: ಚಸ್ತಸಃ । ನಿಶ್ರೇ । ನಃ |! ದೇವಾಃ! ಅವಸಾ । 


ಆ | ಗಮನ್‌ । ಇಹ 1॥೭॥ 
ಸಾಂಉಣಭಾಷ್ಕ್ರೀ 

ಪೈಷದೆಶ್ಟಾಃ। ಸೃಷದ್ಧಿಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯೆೊಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಶಕ್ತಾಃ! ಪೈಶ್ಲಿಮಾ- 
ತರಃ | ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಗೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ | ಶುಭೆಂಯಾವಾನೆಃ | ಶುಭಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಶುಭಂಯಾವಾನಃ 1 ಶೋಭನೆಗೆತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಡಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಜಗ್ಮಯೋ ಗೆಂತಾರಃ 
ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ಯಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಸರ್ವೇ ಹಿ ದೇವಾ ಹನಿಃಸ್ಟೀಕರಣಾಯಾಗ್ಗೇರ್ಜಿ- 
ಹ್ಹಾಯಾಂ ನರ್ಶಂತೇ | ತಾತ್ಸ್ಪ್ಯಾಶ್ರಾಚ್ಚಬ್ಬ್ಯಂ | ಮನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತಾರಕ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಪ್ರಕಾಶ ಇವ ಚಕ್ಷಃ ಪ್ರೆಕಾಶೋ ಚೀ ತ ಏವಂಭೂತಾ ಮೊಟ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇsವಸಾ ರಸ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗಮನ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆಂತು | ಶುಭಂಯೊಾ- 
ನಾನಃ। ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌! ತತ್ಪುರುಪೇ ಸೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚಿನಾದ್ದ್ವಿ ತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | ಗಮನ್‌! ಗಮೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 
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ಪಶಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಷದೆಶ್ರಾ8- ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವ (ಜಿಂಕೆ) ವಾಹನಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆಂಃ 
ಪೃಶ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, (ನಾನಾಬ್ಲದ ಗೋವೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ) | ಶುಭಂ- 
ಯಾವಾನಃ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗಮನವಪುಳ್ಳವರೂ | ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಜಗ್ಮಯಃ--ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | 
ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾಃ-_ಅಗ್ನಿಯನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರೂ |! ಮನವಃ--(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ 1 
ಸೂರಚಶ್ಚಸಃ-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ | ಮರುತೆ8-ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾ&-- 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು |! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಅವಸಾ-_ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗಮನ್‌--ದಯಮಾಡಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ವಾಹೆನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೃಶ್ನಿಯ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತಿಗಳೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ನಮಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


17111911 Trauslation 


May the Maruts whose horses are spotted deer, who are the sons of 
Prisni, gracefully moving frequenters of sacrifices, seated on the tongue of 
Agni regarders of all, and radient as the Sun, may all the gods come hither 
for our protection: 


ನಿಶೇಸನಿಷಯಗೆಳು 


ಪೃಷದಶ್ವಾಃ--ಸೃಷತ್ಯಃ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೈಷತ್ಯಃ | ಶ್ವೇತಬಿಂದುಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ 
ಅಶ್ವಗಳಾಗಿವುಳ್ಳ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು- ಪೈಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ರವಚನವಿರುವುದು. 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ--ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಗೌರ್ಮಾತಾ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಗೋವಿನ 
ಪುತ್ರರು. ಆಥವಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಪೃಶ್ಲಿಃ ದ್ಯಾಃಸಾ ಮಾತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗಿ ಪೇಜು 179-18೧ 


ನೋಡಿ. 


ಶುಭಂಯಾವಾನಃ-- ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶುಭಂಯಾವಾನಃ | ಶೋಭನವಾದ 


ಗಮನವುಳ್ಳ. ಸ್ತಂದಸ್ತಾಮಿಯು-ಶುಭಮಿತ್ಯುದಕೆಂ ! ತದರ್ಥಂ ಮೇಘಾನ್‌ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಃ | ಶುಭವೆಂದರೆ 
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900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ ೮೯. 
ಉದಕವು. ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಶುಭಂಯಾವಾನಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ--ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಸರ್ವೇ ಹಿ ದೇವಾ ಹವಿಃಸ್ತೀಕೆರಣಾ- 
ಯಾಗ್ಬೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತಂಶೇ | ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಜಹ್ವೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ರಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಆಗ್ಸ್‌ ಪ್ರ ಕ್ರಿಸ್ತೆಂ ಹವಿರ್ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ ಶೇನೈಷಾ- 
ಮಗ್ಗಿಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯಃ | ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಾಂ ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೇತದ್ವಿಶೇಷಣಂ ನ ಮರುತಾಂ || 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾ ಸ್ನ್ಯಾನೀಯರೆಂದು 
ಹೇಳುನರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಕ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಡುನೆವು- 
ಶೃಳ್ರಿಂತು ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ಸುವಾನವೋಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧ | 
(ಯ ಸಂ ೧--೪ಳ-ಇಳ) 
ಇನುಂ ಸ್ಫೋಮಂ ರೋದಸೀಪ್ರ ಬ್ರನೀಮ್ಯೃದೂದೆರಾಃ ಶೃಣವನ್ನಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ Il 
(ಯ. ಸ. ೩-೫೪-೧೦) 
ಯೈಃ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಲಾ ಯತಸಾಸ ಆಸುರ ಮನುಂ ಚಕ್ರುರುಪರಂ ದಸಾಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೬-೨೧-೧೧) 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯೆ ಯಶಸಾಪಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ವ೦ತೋ ಯಜತಾ ಆಗ್ದಿಜಿಹ್ತಾ: | 
(ಖಸಂ, ೬-೨೦-೨) 
ಯೇ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಉತ ವಾ ಯಜತ್ರಾ ಆಸವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಹ್ಜಿಷಿ ಮಾಡಯೆಥ್ವಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೩) 
ಬಹವಃ ಸೂರಚಪ್ಲಸೋಂಗ್ಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧಃ (| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬-೧೦) 
ದಿನಶ್ಸಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಮುತಾವೃಧ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಸ್ಹಯೆತಃ ಸನೋಕಸಾ || 
(ಯಂ. ಸಂ ೧೦-೬೫-೭) 
ಈ ಖುಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮನವಃ--ಮಂತಾರಃ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರು. 
ಸೂರಚೆಶ್ಷಸಃ--ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾದವರು. ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇವ ಚಸ್ಷರ್ದರ್ಶನೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೂರಚೆಕ್ರಸಃ ॥ 
1! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ /! 
ಪೃಸದಶ್ವಾಃ-- ಸೃಷದ್ಧಿ: ಯುಕ್ತಾಃ ಅಶ್ವಾಃ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಷದಶ್ವಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರ8 ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ನರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶುಭಂಯಾವಾನಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋಮನಿನ್‌ವನಿಬ್‌ ಕ್ವನಿಬತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾಸುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶುಭಂ ಯಾಂತಿ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಶುಭಂ ಯಾವಾನಃ ತೆತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩ ೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತೃರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಗ್ಮಯಃ--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌಲಿಟ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಧಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಶುಹೋತ್ಸಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಗೆಮಹನಜನ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಕೋಪ, ಜಗ್ಮಿಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಜುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಗಮನ್‌._-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥತೋರುವಾಗ ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಪ್ರತ್ಯಯ. ರೈೋಂತ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಸಲೋಸೆಃ ಪೆರಸ್ಮೈಪೆದೇಸು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಇಡಾಟಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೋಪ. al 


॥ ಸೆಂಪಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| 
ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಯ 


(ಮಾ- 
| 
ಕ್ರಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ। 


| | 
ಸ್ವಿರೈರಂಗೈಸ್ತುಷ್ಟುವಾಂಸಸ್ತನೂಭಿರ್ವ್ವಶೇಮ ದೇವಹಿತಂ ಯ. 


| 
ದಾಯುಃ ಗಲಗ 
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8 ಪದಾತಿ 
I ಸ 
ಭದ್ರಂ । ಕರ್ಣೇಭಿಃ । ಶೃಣುಯಾಮ । ದೇವಾಃ । ಭದ್ರಂ | ಪತ್ಯೇಮ । ಅಕ್ಷ 5- 


ಭಃ! ಯಜಕ್ರಾಃ | 


| | | 
ಸ್ಥಿರೈಃ । ಅಂಗೈಃ | ತುಸ್ತು 5 ವಾಂಸಃ । ತನೂಭಿಃ । ವಿ | ಅಶೇಮಃ। ದೇವ 5 ಹಿತಂ! 
| 


ಯತ್‌ । ಆಯುಃ ॥8೮॥ 


4 2 
ಸೂ-ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ತಿ ಸಾಮ್ಯಚರಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ | ತೇನ ಚರುಣಾ ದೇವತಾಮಿಷ್ಟ್ವೇಷ್ಟಶೇಷೇ ತಸ್ಮಿನ್ಚಹು 
ಫೃತಮನನೀಯ ಶಸ್ಮಿನ್ವಷರ್ಬಕರ್ತ್ರಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ಛಾಯಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ! ಸಾ ಯದಿ ನ ದೃಶ್ಯೇತೆ 
ತದಾನೀಂ ಭದ್ರಮಿತ್ಯೇಕಾ ಪಠಿತವ್ಯಾ | ತ್ವಂ ಸೋಮೇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ! ರಾಜ್ಞಾ 
ಸೋಮೇನ ತೆದ್ವೆಯೆಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮಸಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಇತಿ ಚ | ಆ. 
೫-೧೯ | ಇತಿ ಮಹಾನಾಮ್ನಾವ್ರ ತೇಂಷ್ಯೇಷಾ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನೇ ಜಸ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೈತ್ರೂದಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ | ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಬಭಿಃ | 
ಆ. ಲೆ೧೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ದೇವಾ ಡಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕರ್ಣೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಕೊ8 ಶ್ರೋತ್ರೈರ್ಚದ್ರಂ 
ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಚನಂ ಶೃಣುಯಾಮ | ಯುಷ್ಮತ್ಪ _ಸಾದಾಚ್ಛೊ ತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬಾಧಿರ್ಯೆಂ ಕೆದಾಚಿಡಪಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಾಗೇಷು ಚರುಪುರೋಚಾಶಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ಅಶ್ಲಭಿರತ್ಷಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಶ್ಚ ಶ್ರುರ್ಜಿರ್ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಪಶ್ಯೇಮ | ದ್ರೆಷ್ಟುಂ 
ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪೈಷ್ಟಿಸ್ತ್ರತಿಘಾತೋತಪಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ಥಿರೈರ್ದ್ವಢೈರಂಗೈರ್ಹಸ್ತಸಾದಾ- 
ದಿಭಿರವಯವೈಸ್ತನೂಭಿಃ ಶರೀಕೈಶ್ನ ಯುಕ್ತಾ ವಯಂ ತುಷ್ಟುನಾಂಸೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತುವಂತೋ 
ಯವಾಯುಃ ಸೋಡಶಾಧಿಕಶತಪ್ರಮಾಣಂ ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತಪ್ರಮಾಣಂ ವಾ ದೇವಹಿಶೆಂ ದೇವೇನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ತೆದ್ವೈ ಕೇಮ 1 ಪ್ರಾಸ್ತ್ನಯಾಮ || ಕರ್ಣೇಭಿಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ 
ಐಸಭಾವಃ | ಅಕ್ಲಭಿಃ | ಛಂದಸ್ಯೆಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯನಜ್‌ ಸ ಚೋದಾತ್ತೆ:! ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಅಮಿನೆಸ್ತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜೇರತ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ: | ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ | ಷ್ಟ್ರಣ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಅಟ; ಕ್ವಸುಃ।! ಶರ್ಪೂರ್ನಾಃ 
ಖಯ ಇತಿ ತಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಶೇಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌! ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಕ್ಯಜ್‌ | ಯದಿತು ತತ್ರ ಪೆರಿಗಣನ- 
ಮನ್ಯವ್ಯಾವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತದಾನೀಂ ಲಿಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಜೇವಹಿತಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಃೀತಿ 


ಲದ" 


ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸ ಶಿಸ್ತರತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 
ದೇನಾ8--( ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ) ಎಳೆ ಡೇವತೆಗಳೇ |! ಕರ್ಣೇಭಿಃ ( ನಮ್ಮ) ಕಿವಿಗಳಿಂದ | 
ಭೆದ್ರೆಂ-- ಕಲ್ಯಾಣರೂಪವಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು | ಶೃ ಯಾಮ ಕೇಳ (ಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ)ನರಾಗಿ ಆಗೋಣ | 
ಯಜತ್ರಾಃ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ಬಭಿಃ : (ನಮ್ಮ) ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ! ಭದ್ರಂ 
ಮಂಗಳಕರವಾದುದನ್ನು | ಪಶ್ಯೇಷು- -ನೋಡುವ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ)ವರಾಗಿ ಆಗೋಣ. | ಸ್ಥಿರೈ&--ದೃಢ 
ಗಳಾದ | ಅಂಗೈಃ--ಹಸ್ತಸಾದಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದಲೂ | ತನೂಭಿ8--ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ (ನಾವು) \ 
ತುಷ್ಟುವಾಂಸ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಆಯುಃ--ಯಾವ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು! ಡೇವಹಿತೆಂ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವ್ಯಶೇಮ. _ಹೊಂದೋಣ. (ಅನುಭವಿಸೋಣ) 1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ಏಲೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಯಾನಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪ 
ವಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದುದನ್ನೇ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ವೃಢಗಳಾಡ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಆಯು 


ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation 


೧ Gods, let us hear with our ears what 1s good; objects of sacrifice, 
let us see with our eyes what is gond ; engaged in your praises let us enjoy 


with firm 117108 and sound bodies the term of life wranted bv tho gods, 


ವಿಳೇಸಖಿಷಯೆಗೆಳು 


ತ್ತ ನ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯ ಚರುವೆಂಬ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಅಯೆತಿಯನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರತ್ತು ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಜೇವಕೆಯನ್ನುದೆ ದ್ರೇತಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡಿದಮೇಶೆ ಉಳಿದ ಹೋಮ 
ಶೇಷಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬೆರಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ವಷಟ್ವತನ್ಫ ವಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆ ಫೃತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂ ಇಪ ಗಿ ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 3 ೨ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಞಾ 
ಸೋಮೇನ ತೆಡ್ರೆಯೆಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮಸಿ ಸ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಇತಿಚೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಕಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೯) ಮಹಾನಾನ್ದೀನವ್ರ ಶದಲ್ಲಯೂ ಕೂಡ ಧೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಜವಿಸಜೇತೇದು ಏತದ್ವಿದಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ 
ದೇವಾಃ ಶಂನ ಇಂದ್ರಾ ಗೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೪) 
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ಭದ್ರಂ--ಒಳ್ಳಿಯದನ್ನು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ; ಭದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಶೃಣುಯಾಮ ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಡೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಚನವನ್ನು ಅಥವಾ ಮಾತನ್ನು ಎಂದ್ಕೂ 


ಪೆಶ್ಚೇಮ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ಯಜತ್ರಾಃ--ಯಾಗೇಷು ಚ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯೆಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇವಾಃ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಹನಿರ್ದ್ರವೃಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು. 


ವ್ಯಶೇಮ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೊಂದೋಣ, ಅನುಭವಿಸೋಣ, ಜೀನಿಸಿರೋಣ. 


ದೇವಹಿತಂ ಯೆದಾಯುಃ--ದೇವೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಉಪಕಲ್ಸಿತೆಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಹೋಡಶಾಧಿಕಶತೆ- 
ಪ್ರಮಾಣಂ 'ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತಪ್ರಮಾಣಂ ವಾ ಆಯುಃ! ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಲುಪ್ತವಾಗಿ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಬ ನಷ್ಯೃಕಂರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನೂರಹೆದಿನಾರು ಅಥವಾ ನೂರ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಃಸರಿಮಾಣವು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನನ್ಲಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣ 
ನೆಂದು ಹೇ ಳಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕರ್ಣೇಭಿ8-- ಕರ್ಣಶಬ ಕ್ತ ತ್ಚತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಭಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ಶೃಣುಯಾಮ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜೌತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶೃ ಅವೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಲಿಜುಗೆ ಯಾಸುಡಾಗಮ. 'ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಲಭಿಃ--ಅಕ್ಷಿಶಬ್ದ... ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಛೆಂಡಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಜುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷನ್‌*ಭಿಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 


ಯಜತ್ರಾ8--ಯಜ ದೇವಪೂಚಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮಿನಸ್ಷಿಯೆಜಿವಧಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂ- 
ತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುಷ್ಟುನಾಂಸ8--ಸ್ಟುಇಗ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ರೌಸುಶ್ನ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ಚಸುಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ತನ್ಲಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಸ್ನೂರ್ನಾಃ ಖಂಯೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
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೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಖಯ್‌ವರ್ಣವಾದ ತಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುಷ್ಟುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸರ್ವ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ- -ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ್‌ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶೇಮ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜಿನ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಲೋಸ, ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ಪರಿಗಣನವಿರುವುದಾದರೆ ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುಗೆ ಶಪ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇವಹಿತಮ್‌ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾ- 
ತೇರ್ಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದೇನವೇನ ಹಿತಮ್‌. ದೇವಹಿತಮ್‌ 
ತ್ಪತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 


ಸಂಹಿತಾಾರಃ 


ಶತಮಿನ್ನು ಶರದೋ ಅಂತಿ ದೇವಾ ಯತ್ರಾ ನಶ್ಚಕ್ರಾ ಜರಸಂ 


` | | 
ಪುತ್ರಾಸೋ ಯತ್ರ ಪಿತರೋ ಭವಂತಿ ಮಾ ನೋ ಮಧ್ಯಾ- 
| 
ರೀರಿಸತಾಯುರ್ಗಂತೋಃ 1೯॥ 


॥ ಪಡಸಾಠಃ !! 
\ | 
ಶತಂ | ಇತ್‌ ! ನು । ಶರದಃ । ಅಂತಿ । ದೇವಾಃ । ಯತ್ರ । ನಃ । ಚಕ್ರ | ಜರ- 
ಸಂಟ ತನೂನಾಂ | 
! | | 
ಪುತ್ರಾಸಃ । ಯತ್ರ । ಪಿತರಃ | ಭವಂತಿ! ಮಾಟ ನಃ । ಮಧ್ಯಾ | ರಿರಿಷತ ! ಆ- 


| 
ಯುಃ | ಗಂತೋಃ ॥೯॥ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ಅತ್ಯಂತಿಕೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಮಾಪ ಆಯುಸಷ್ಟ್ವೇನ ಭವದ್ಭಿಃ ಕಲ್ಪಿತಾಃ ಆರದ 
ಸಂವತ್ಸರಾಃ ಶತೆಮಿನ್ನು ಶತಂ ಖಲು! ಯೈೆಸ್ಮಾತ್ಸೃಸ್ಟ್ರಿಕಾಲೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶತಂ ಸಂವತ್ವರಾ, 
ಆಯುರಿತಿ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ತಸ್ಮಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ಗಂತೋಃ ಕ್ಲ ಸ್ರೆಸ್ಯಾಯುಷೋ 
ಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾ ರೀರಿಸತ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | ಕೀದೃಶಾನ್‌ |! ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ತನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಯಾಮವಸ್ಥಾಯಾಂ ಚೆಕ್ರ ಕೃತವಂತೋ ಯೂಯಂ! 
ಯತ್ರ ಚ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಸ್ಷಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಈದೈಗ್ಬಶಾಪನ್ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 
ಅಂತಿ | ಅಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕಲೋಪಃ। ಯತ್ರ। ಯಚಿ 
ತನುಘಮಶುತರ್‌ಕುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಚಕ್ರ! ಲಿಟಿ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ 
ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ದ್ವಚೋತತಸ್ತಿಇ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುತ್ವೆಂ | ಜರಸಂ | 
ಜರಾಯಾ ಜರಸನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೧ | ಇತಿ ಜರಸಾದೇಶ8 | ಮಧ್ಯಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ರೀರಿಸತ | ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯೊಂ |. ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾತ್‌ ಮಾಜಾ ಲುಜಃ 
ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಚ್ಲೇಶ್ಸಜಾ ಣಿಲೋಪೋಪಧಾಹ್ರಸ್ಪದ್ಧಿರ್ವಚನಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ನದ್ಧಾವೇತ್ವ- 
ದೀರ್ಫಾಃ | ಛಾಂದಸಃ ಪದಕಾಲೀನೋ ಪ್ರಸ್ತಃ | ಗಂತೋಃ ! ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಟೇಣ್‌ | ಷಾ. ೩-೪೧೬ | 
ಇತಿ ಗನೇಸ್ಕೋಸುನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂತಿ (ಮಾನವರ) ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾದ | ಶರದೆ8.-ಸಂವ 
ತ್ಸರಗಳು | ಶತಂ ಇತ್‌ ನು--ನೂರೇ ಅಷ್ಟೇ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ತನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | 
ಯತ್ರೆ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರಸಂ (ದುರ್ಬಲವಾದ) ಮುಪ್ಪನ್ನು ( ಚೆಕ್ರ- ಉಂಟು 
ಮಾಡೋಣದರಿಂದ | ಯುತ್ರ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಅದೇ ಆಯುಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪುತ್ರಾಸ8--ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು | 
ಪಿತೆರಃ--(ನಮ್ಮ ) ತಂಡೆಗಳಂತೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಅಧವಾ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೆ ತಂದಿಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ- -ಆಗುತ್ತಾರೆಯೋ 
(ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ! ಆಯುರ್ಗಂತೋಃ-- ನಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸು ಮುಗಿಯುವುದ 
ಕೊಳಗೆ | ಮಧ್ಯಾ--ನಡುನೆ | ಮಾ ರೀರಿಷತ- ತಡೆಗಟ್ಟ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಜೀವಿತವಲ್ಲಿ ನೂರುವರ್ಷ ಆಯುಸ್ಸೆಂದು ಥಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ಗಳಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನಂತಹ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುವಾಡಿ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲದೇ ನಮ್ಮ ಶರೀರರಕ್ಷಣೆಯ 
ಭಾರವು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಆಗುನಂತೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ತಡೆಗಟ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 
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English Translation 


ಲಿ. Gods, since only a hundred years wore oppointed for the life of man 
at the close of which you cause ೦16 age to our bodies and at the close of which 
the sons become fathers, may you never destroy our life while it is yet 


running its course: 
॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು !! 


ಶತಂ ಶರದಃ... ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು. ಶರದೃತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ನೂರು ಶರದೃತುಗಳೆಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಂತಿ-- ಅಂತಿಕೇ | ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಯೋಧರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ತಲೆದೋರುವ ವೃದ್ಧಾ ಪ್ಯವು, ಮುಪ್ಪು. 
ಜರಸಂ ತೆನೂನಾಂ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 


ಪುತ್ರಾಸೋ ಯತ್ರ ಪಿಶೆಕೋ ಭವಂತಿ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಯೆತ್ರ ಚೆ ಪುತ್ರಾಃ 
ಪಿತರೋನಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಯಾವ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗು 
ವುದೋ ಅಂತಹ ಮುಪ್ಪು ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ---166 us ೫1೧8 0೧೦೧1೧ so feeble and infirm as to be 
as 16 were, and to require the paternal care of our own sons ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಟಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆಯುಷ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರರಾಗಿರುವವರು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ) ತಂದೆಗಳಾಗುವರೋ ಅಂತಹ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಸವಾಗಿರುವುದು. 

ಆಯೆಖರ್ಗಂತೋ ಕ್ಲ್ಸ್‌ಸ್ರೈಸ್ಯಾಯುಖಹಷೋ ಗೆಮನಾತ್ಪೊರ್ವಂ | ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರವಾದ ನೂರುವರ್ಷಗಳ 
ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಂತಿ ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದರ ಕೊನೆಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ಕವೃಮ್‌-- 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆತ್ರೆ-ಯಚ್ಛಬ್ದ. ಸಸ್ತನಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುವರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಪರರೂಪ. ಯಚಿತುನು- 
ಘುಮಸ್ಷುತಜ್‌ ಕುತ್ರ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಯಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತಪೆ. 


ಚಕ್ರ -- ಡುಕ್ಕರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅ ಆದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ವ. ಚಳ್ಸ «ಅ ಎಂದಿರುವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತಿಇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨೧೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ.೧. ಅ. ೧೪ ಸೂ. ೮೯. 


ಜರಸೆಮ್‌.... ಜರಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಜರಾಯಾ ಜರಸನ್ಯ- 
ತರಸ್ಯಾಮ್‌-..( ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜರಸ್‌ ಆದೇಶ. 


ಳು 


ಪುತ್ರಾಸಃ-- ಪುತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ.. 


ಭವಂತಿ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಶಷ್‌ ಅನುದಾತ್ರ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅಂತಿ) ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ಯಾ ಇದಕೆ ಸಸ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ 


ಆದೇಶ 


ರೀರಿಷತೆ_ ರಿಸ ರುಷ ಹಿಂಸಂಯಾನ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ--ಎಂಬ 
ಡೆರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯೆ ಚ--ಎಂಬುದರಿಂನ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ- 
ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಹಿ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಭೂತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ” 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃಕರ್ತರಿ ಚರ್‌-- (ವಾ ಸೂ. ೩-೧-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ ಚೆಜ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ- ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಪ್ರತ ಉನ ಪಪೂ; 
೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಆಗ ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿಚಕ್‌ಪೆರೇತsನಗ್ಲೋಹೇ-( ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಬ್‌ ಪರನಾದ ಣಿ ಪರವಾದ ಅಂಗಾವಯನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲಘು ಸರವಾದುದರಿಂಡ 
ಸನ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ  ೇರನಿಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಸ.  ಮಾಜ್ಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ--( ಪಣ.ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದೆಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸಡಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರ್‌ಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಂಶೋ8--ಗಮ್‌ಲ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಲಹ್ಷಣೇಸ್ಥೇಣ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ (ಗಮನ) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಸುರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಕ್ರ್ಯಾತೋಸುನ್‌ತೆಸುನಃ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯುಯಸಂಜ್ಞಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. (ಗ 


~~ — 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| || | 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಏತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 


| | [ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಬಿತಿಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ 
4 ಷ್ಣ ಡ್‌ id ™ Hoo 


ಸದಸಾಠೆಃ 
| | 
ಅದಿತಿಃ। ದ್ಯೌಃ! ಅದಿತಿಃ। ಅ೦ತರಿಕ್ಷಂ। ಅದಿತಿಃ ಮಾತಾ। ಸಃ। ಪಿತಾ। ಸಃ। ಪುತ್ರಃ। 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ। ಅದಿತಿಃ। ಪಂಚ। ಜನಾಃ। ಅದಿತಿಃ। ಜಾತಂ। ಅದಿತಿಃ। ಜನಿ 5ತೃಂ 

3. 4 h co 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಿತ್ಯೇಷಾದಿತಿದೀವತಾಕೇ ಪಶೌ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಸ್ಷಂ ನತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತಃ | ಅ. ೩_* |! ಇತಿ || 

ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಸೈಥಿನೀ ದೇವಮಾತಾ ವಾ ಸೈವ ದ್ಯೌರ್ದ್ಯೋತನಶೀಲೋ 
ನಾಕಃ | ಸೈವಾಂತರಿಕ್ಸಮಂತರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಕ್ಫ್ಸ್ಯ್ಯಮಾಣಂ ವ್ಯೋಮ | ಸೈವ ಮಾತಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಜಗತೋ ಜನನೀ | ಸೈವ ಪಿತೋತ್ಸಾದಕಃ | ತತತ್ಚ ಸ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಾಸಿತ್ರೋರ್ಜಾತಃ 
ಪುತ್ರೋಂಸಿ ಸೈವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಸಿ ದೇವಾ ಅಡಿತಿರೇವ ! ಪಂಚೆ ಜನಾ ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾಶ್ಚ- 
ತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಶ್ರಾಂಸಿ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಟೇನ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಹಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ ಚೆತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ 
ಇತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ | ನಿ. ೩-೭1 ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ವೇವಮಾಮ್ನೂತಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏತತ್ಸಂಚೆ- 
ಜನಾನಾಮುಕ್ಸಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ಸಿತ್ಯಣಾಂ ಚ |! ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೧। ಇತಿ! ತತ್ರ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಮೈಶಕ್ಯಾತ್ಸಂಚಜನತ್ನಂ! ಏವಂವಿಧಾಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಅಪೃದಿಶಿರೇವ! 
ಜಾತಂ ಜನನಂ ಪ್ರಜಾನಾಮುತ್ಪತ್ತಿಃ ಸಾಸ್ಯದಿತಿರೇವ! ಜನಿತ್ವಂ ಜನ್ಮಾಧಿಕರಣಂ ತಡಪ್ಯದಿತಿರೇವ! ಏವಂ 
ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮೆನಾದಿತಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ। ಉಕ್ತಂ ಚ ಯಾಸ್ವೇನ! ಇತ್ಯದಿತೇರ್ನಿಭೂತಿಮಾಚಷ್ಟೇ !ನಿ.೪.೨೩( 
ಇತಿ ॥ ಅದಿತಃ 1 ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಅಸ್ಮಾತೃರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನಿ ದೃತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಪಾ. ೭-೪-೪೦ I 
ಇತೀತ್ರೆಂ | ಯಾಸ್ಟ್ರಪಥ್ಲೇ ತು ದೀಜ್‌ ಕ್ಪಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಸ್ತತ್ವಂ! ನಣ್ಸುಮಾಸೇ$- 
ವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತ್ವರತ್ವಂ। ಸ ಹಿತಾ! ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಪ್ರ ತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಯೋರೇಳತಾಮಾಪಾದ.- 
ಯೆಂತಿ ಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ತಲ್ಲಿಂಗತಾಮುಪಾದಡತ ಇತ್ಯುದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗತಯೊ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ಸೆಂ। 
ಜನಿತ್ತಂ | ಜನೇರೌಣಾದಿಕಸ್ಸ್ಪನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ !! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯು | ದ್ಯಾ] ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು! ಅದಿತಿ? ಅದಿತಿಯು! ಅಂತೆರಿಲಂ.- 
ಆಂತರಿಕ್ಷವು | ಅದಿತಿ ಅಬಿತಿಯು | ಮಾತಾ--( ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ) ಜನನಿಯು | ಸ ಪಿತಾ-(ಅವಳೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ) 
ಜನಕನು | ಸೆ ಪುತ್ರೆಃ--(ಅವಳೇ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ) ಮಗನು! ವಿಶ್ವೇದೇವಾ8-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೇ | ಪಂಚೆಜನಾ8--ನಿಷಾದರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳೂ ಅಥವಾ 
ಗಂಧರ್ವರೂ, ಪಿತೃಗಳೂ, ಡೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕಸರೂ ಆದ ಐದು ಜಾತಿಯವರೂ | ಅದಿತಿ 
ಅದಿತಿಯು | ಜಾತೆಂ- ಹುಟ್ಟಿರುವುದು | ಅದಿಶಿಃ--ಅದಿತಿಯು | ಜಸಿತ್ವಂ--( ಮುಂದಕ್ಕೆ ) ಹುಟ್ಟುವುದೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ (ಆದಿತಿಯು) ॥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಆಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲನಿಶ್ಚಕ್ಟೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು. ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಞನನಿಯು, ಜಗಜ್ಜನಕನು. 


ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತ್ರುನೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಟಾ ನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಶವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ 


ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಜವೇ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, 
ಅನಳೇ ಅಂತರಠಿಕ್ಷವು, ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು. 


English Translation 


Aditi ia heaven ; Aditi is firmament ; Aditi is mother, father and son ; 
Aditi is all the gods ; Aditi is the five classes of inen ; Aditi is what is born; 
Adtti is what shall be born: 


ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿ8-.ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಅದಿತಿಷ್ದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮನಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆದಿ- 
ತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಚಂ ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ಜಾತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನ್ಠತವಾಗಿರು 


ಬ ಜಾಗ aa ಲ್ಪ ಡ್ಯ 
ವುದು (ಆ. ೩-೮). 


ಅದಿಶಿಂ- ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 
ನೋಡಿ. 


ಮಹಮದನು 
ನ್ಥದಿನ್ಸು 


ಪಂಚೆ ಜನಾಃ--ಐದು ಜನಾಂಗಗಳು. ಯಗ್ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಐದು ಜನಾಂಗಗಳ ವಿಷಯಗಳು 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೩-೩೧ ೪೨೨೭; ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
೧-೬೧-೨ ; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೫.೬ ; ೩೨-೬; ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪಫಿಷತ್‌ ೪-೨-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಡೆ ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಬ್ಲದೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂಚೆಮಾನುಸಾಃ 
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( ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೨) ಜನಾ8 ( ಖು. ಸಂ. ೩-೩೭೯; ೩ರ್ಜ-ಲೆ ನ ೬-೧೪-೪; ೮-೩೨-೨೨ ; ೯-೬೫1-೨೩ ; 

೯-೯೨-೩; ೧೦-೪೫ ೬ ; ) ಕೃಷ್ಟ ಯೆಃ ( ಖು. ಸಂ. ೨.೨.೧೦, ೩-೫೩-೧೬; ೪-೩೮-೧೦) ೧೦-೬೦-೪ ; 
ತಿ 

೧೦-೧೧೯-೬; ) ತ್ಲಿತಯೆಃ ಖಂ. ಸಂ ೧-೭-೯ ೧೨೧೭೬೨೩ ; 2-೩೫-೨ ; ೬-೪೬-೭ ; ೭.೭೫-೪; 

* ೭-೭೯-೧) ಚೆರ್ಷಣ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೬-೨ ; ೭-೧೫-೨; ೯-೧೦೧-೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರ.ವುದು- 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು--ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಅನು, ದ್ರುಹ್ಯು, ಯದು, ತುರ್ವಶ, ಪುರು ಎಂಬ ಐದು ಆರ್ಯಜನಾಂಗಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇವರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೮ ; ೮-೧೦-೫ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರು 
ವರು. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೫-೪-೧೪) ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೩) 
ಈ ಪಂಚಜನರು ಭರತರೆಂಬುವ ವೈರಿಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಂಚೆಜನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾಃ ಎಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾಃ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ನಿವ 
ಸತಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಹಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂಸೀತಿ ಸಂಚತ್ವಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಸಂಚಜನಾಃ ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ 
ಎಂಬ ಐಮ ಜಾತಿಯ ಜನರೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. ನಿಷಾದರೆಂದಕೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿನಾಲ್ಕುವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರ 
ದಿರುವ ಮತ್ತು ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಧವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಗೊಂಡರು, ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಥ್ಯಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಲವು ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ಆನಾಗರಿಕರಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ವಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಸ್ಟ್ರೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ. ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಸೊಟ್ಟಿರುತ್ತೀವೆ 

ತೆದದ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 


ಉರ್ಜಾವ ಉತ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ತಾನ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪೆಂಚೆಕೃೈಷ್ಟೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಹಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ತಾಂಸೀ- 
ತ್ರೇಕೇ | ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಾಪಮನ್ಯವಃ। ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನಿ- 
ಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣ ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಸಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತಿ! (ನಿ ೩-೮) 


3೧2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೯ 
ಎಂದರೆ ಸಂಚಜನನೆಂದಕಿ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು. ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದನರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರಜ್ಞಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದುವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನು 
ಮೋದಿಸಿರುವರು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ' 
ಇವರನ್ನು ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಅನು, ದ್ರುಹ್ಯು, 
ಯದು ತುರ್ವಶ, ಪುರು ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದು ಆರ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಪಂಚ 
ಜನಾಃ--ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (॥£10೧೯) ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


4 pS 
ವ್ಮಾಕರೆಇಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಅದಿತಿ ಸೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತಿಯೊಂ 8 ಕ್ರಿನ್‌ “ಎಂಬುಗೆರಿಂದೆ 


ಪ 
ಕ್ರನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯೈತಿಸ್ಯೆತಿಮಾಸ್ಥಾಮಿತ್ತಿಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಯಾಸ್ಕರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಮಾರ್ಧಧಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಸ್ತ ನ ದಿತಿ: ಅದಿತಿ: ನಲ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. 


ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ನಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆ ಪಿತಠಾ- ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ರವಾದುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾದುದು. ದೇವಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದು ಸ್ತ್ರಿ €ಲಿಂಗವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಿಂದ ದಲೇ 
ಹೇಳಬೇಕಬ್ಲನೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಜ್ಞರು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ನಿರ್ದಿಶ್ಯ ೈಮಾನ ಶ್ರ ತಿನಿರ್ದಿ ಶೃಮಾನಯೋರೇಕತಾಮಾಪಾದ ದಯಂತಿ ಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಪರ್ಯಾಯ್ಕೇಣ ತಲ್ಲಿಂಗತಾಮು 
ಪಾದತ್ತೀ ಇತಿ ಉಡ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗತಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ವಮ್‌. ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳು ಉದ್ದೇಶ್ಯವಿಥೆ €ಯಗಳಿಗೆ 
ಐಕ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ ಬ ಕೆಲವುವೇಳೆ ವಿಧೇಯಲಿಂಗವೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಉದ್ದೇಶ 


[3 


ಲಿಂಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗವನ್ಸನುಸರಿಸಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಜನಿತ್ರೆಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತ್ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


ಲಾಕ 
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ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಜುನೀತೀತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೊಕ್ತಂ ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯಜು- 
ನೀತೀ ನವ ಗಾಯೆತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ |! ಪೂರ್ವತ್ರೆ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತ್ಟಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಕಾತ್ರು ಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷ- 
ಯೇದಮಸಿ ಸೂಕ್ತಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ 1 ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಯಜುನೀತೀ ನ ಇತ್ಯೇಷಾರಂಭಣೀಯಾ | ಚತುರ್ನಿಂಶ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ | ಆ. ೭-೨ | ]ಇತಿ ! ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ಕಪ್ಕೇಷಾರಂಭಣೀಯಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಆರೆಂಭಣೀಯಾಃ ಸರ್ಯಾ- 
ಸಾನ್ಫದ್ವತೋತಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ | ಆ. ೭-೧1 ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು ಯಜುನೀತೀ ಎಂಬುವುದು ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಯಷಿಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಜು 
ನೀತೀ ನವ ಗಾಯೆತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ--ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಖುಜುನೀತೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟುಖಯಕ್ಕುಗೆಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥೃವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಯಜ್ಞದ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಮಂತ್ರ ಪಠನವನ್ನು ಖುಜುನೀತೀ ಎಂಬ 
ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಆರಂಭಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚೆತುರ್ವಿಂಶೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯಜುನೀತೀ 
ನೋ ವರುಣ, ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೨) ಮತ್ತು ಅಹ 
ರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕ್ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್ಯದ್ದತೋ ಅಹರಹಃ 
ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧) 


i Wo 
ಸೂಕ್ತ-೯೦ 


॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ೧೪ | ಸೂಕ್ತ೯೦ ॥ 
|| ಅಷ್ಟಕ ೧ Il ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ಸರ್ಗ ೧೩ ಇಲ (| 
॥ ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ೦೨೫ಿ- ೧0 
೨ ನಾ ~ [3 
1 ಖಷಿ ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣ 
॥ ದೇವತೂಸಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ! 


| ಛಂದೆಹ ೧-೮ ಗಾಯತ್ರೀ 1೯. ಅನುಸ್ಟ್ರ ರ್ಜ. 
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ಸೆಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ನಯತು ವಿದ್ವಾನ್‌ । 


ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ 1೧॥ 
ಸಂಹಿತಸಪಾಥಠ 


| 
ಯಜು 5 ನೀತೀ । ನಃ । ವರುಣಃ । ಮಿತ್ರಃ । ನಯತು | ವಿದ್ವಾನ್‌ । 


| 
ಅರ್ಯಮಾ | ದೇವೈಃ ।1 ಸ5:ಜೋಷಾಃ ॥1೧॥ 
ಸಾಯಗಾಭಾಸ್ಕ 2 


ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ ಕಿಳಿಮಾನೀ | ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ನೇತವ್ಯಮುತ್ತಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜಾನನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಯಜುನೀತೀ ಯಜುನೀತ್ಯಾ ಯಜುನಯನೇನ 
ಕೌಟಲ್ಯರಹಿತೇನ ಗಮನೇನ ನಯತು | ಅಭಿಮತಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪಯೆತು। ತಥಾ ಜೀವೈರನ್ಯೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸೆಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರರ್ಯಮಾಹೋರಾತ್ರವಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಸ್ಮಾನೃಜುಗಮನೇನಾಭಿ- 
ಮತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ರಾಸಯತು |! ಯಜುನೀತೀ ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಥತ್ನೈಂ ॥! 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಮಿಶ್ರೆ8-(ಅಹರಭಿಮಾನಡೇನತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ--(ರಾಶ್ರ $ಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ) 
ವರುಣನೂ | ವಿರ್ದ್ವಾ--(ನಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಯಜುನೀತೀ 
ನೇರವಾದ (ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ | ನೆಯೆತು--(ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು) 
ಸೇರಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವೈ8--ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ.-ಸಮಾನವಾದೆ ಸಂತೋಷ 
ವುಳ್ಳ | ಆರ್ಯಮಾ--ಆರ್ಯಮದೇವನೂ ಸಹ (ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ) !! 


[3 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಹೆರಭಿಮಾನಪೇವತೆಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ ರಾಶ್ರ್ಯ ಭಿಮಾನೆ ದೇವತೆಯಾದ ನರುಣನೂ ನಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರ 
ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗ ಅರ್ಯನ ಜೀವನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ, ಸಾನವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 
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English Translation 


May Varuna, the wise Mitra and Aryaman accompanied with other 
gods lead na by straight paths: 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಯಜುನೀತೀ-- ಕೌಟಿಲ್ಯರಹಿತೇನ ಗಮನೇನ ! ಮೋಸ, ವಂಚನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಲ್ಲದ ನ್ಯಾಯವಾದ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ವಿದ್ವಾನ್‌... ಶಿಳಿನಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಬುದ್ದಿವಂತನಾ 
ಒಂ 


ವರುಣಃ ಮಿಶ್ರೆಃ--ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂನೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಮೈತ್ರೆಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ತೈ. ಬ್ರಾ ಶ್ರುತಿವಚಸವಿರುವುದು. 


ಅರ್ಯಮಾ --ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಈ ದೇವತೆಯು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವ 
ವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಅಥವಾ ದೇವೈಃ ಸಹ ಸಂಪ್ರಿಯಮಾಣಃ ! ದೇವತೆಗಳೊಡಕೆ 
ಸಮನಾದ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನು 


ವ್ಯಾಕ್‌ರಣವ್ರ ಕ್ರಿಂರ 


ಖುಜುನೀಶೀ--. ಯಜುನೀತಿ ರಬ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫು ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯೆತು- ನೇಲ” ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಕ. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8--ಎಂ?ುಖದರಿಂದ ತಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಖೀಶ. ತಿಜ್ಜಶಿ೫8---ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ನರವಾಡಾಗ ವಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸು ಆದೇಶ. ವಿದ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರ 
ವಾದಾಗ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ ಚಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿದಚಾಂ ಸೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು 
ಪಲಕ ಲಾಲ ರಂ ಸುಲೋಪ.  ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಸಕಾರ 
ಲೋಪ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಜೋಷಾ8--. ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಃ ಜೋಷಃ 
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(ಪ್ರೀತಿಃ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಜೋಷಾಃ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ನ್‌್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ೯ 
| | | 
ತೇ ಹಿ ವಸ್ಟೋ ವಸವಾನಾಸ್ತೇ ಅಪುಮೂರಾ ಮಹೋಭಿೀಃ। 


| | 
ಮತಾ ರಕ್ಷಂತೇ ವಿಶ್ವಾಹಾ 1 ೨॥ 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ತೇ । ಹಿ । ವಸ್ಕಃ । ವಸನಾನಾಃ । ತೇ । ಅಪ್ರ *ಮೂರಾಃ। ಮಹಃ ಭಃ 
| 
ವ್ರತಾ । ರಶ್ತಂತೇ । ವಿಶ್ಠ್ಯಾಹಾ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ತೇ ಹಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮಿತ್ರಾದೆಯೋ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ವಸವಾನಾ ವಾಸಕಾ ಆಚ್ಛಾದ- 
ಯಿತಾರಃ। ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭನೇನಾಚ್ಛಾದಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತಸ್ಥೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋತಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂ- 
ಛಿರ್ನೂತಾ ಅಮೂಢಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸಂತೋ ಮಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ! 
ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸರ್ಮೇಷ್ವಪ್ಯಹಸ್ಸು ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹರೂಪಾಣಿ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಸ್ತಂತೇ | ಸಾಲಯಂತಿ || ವಸ್ತಃ 1 ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವೇ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ ಘೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಸ್ಪನಾದಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | 
ವಸವಾನಾ8 | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ಮಕಾರಸ್ಯೆ ವಕಾರಃ | ಅಸ್ರಮೂರಾಃ | ಮುರಾ ಮೋಹ- 
ಸಮುಚ್ಛಾ ಯೆಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪಃ॥ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ। ತತೋ ಮತ್ತೆರ್ಥೀಯೋ ರಕ! ರೋರಿ| ಪಾ. ೮-೩-೧೪ | ಇತಿ 
ರೇಫಲೋಪಃ | ನ ಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂರಾಃ | ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ರಕ್ಷಂತೇ | ರಕ್ಷ 
ಪಾಲನೇ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ತಣ ॥೨ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ ಹಿ-ಆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳಾದರೋ, | ವಸ್ತ್ರ8--ಧೆನದ (ಧನವನ್ನು) | ವಸವಾನಾ8--(ಪ್ರಸಂಚ 
ಕೈಲ್ಲಾ) ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡುವವರಾಗಿ (ಹೆರಡುವವರಾಗಿ)ದ್ದಾರಕಿ. | ತೇ- ಆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | ಅಪ್ರಮೂರಾಃ- 
ಅನಾದರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ, |! ಮಹೋಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಹಾ- ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | ವ್ರತಾ-- 
( ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ವಹೆಣರೂಪವಾದೆ ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಕ್ಟೈಂತಿ- ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಕರ್ತವೈಲೋಸನ್ನೀದೇ ತಮ್ಮ ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ನಪಣರೂಪದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲೂ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
For, they are the distributors of wealth over the world ; and never 
1೧01088, discharge their duties every day. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ತೇ--ಹಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 
ವಸ್ತಃ ವಸವಾನಾ8--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ! ವಸಧಾತುವಿಗೆ ಹರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಧನಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ 


ರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸ್ರೆಮೂರುಃ-ಮುರ್ಚ್ಸಾ ನೋಹಸನುಚ್ಛ್ರಾಯೆಯೋ | ಮೋಹವಿಲ್ಲಗೆ, ಮೂಡರಲ್ಲದ, ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ 

ಮಹೋಭಃ--ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, 

ವ್ರತಾ--ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು. 

ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಲ್ಲಿಯೂ. 

॥ ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ೬ 

ವಸ್ತ8 ವಸು ಶಬ್ದ ಉಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ವಸುನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇತೋಇಚಿ ವಿಭಕ್ತಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂಪಸಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಘೇರ್ಜಾೂತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಗುಣವೂ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುವರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಕೋಯಣ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, 
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ನಸವಾನಾಃ--ವಸ ಆಚ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತತುದರೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನನಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. , 


೬-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥೆಮಾಬಸುವಚ 


ನಾಂತರೂಪ- 


ಅಪ್ರಮೂರಾ8- ಮುರ ಮೋಹ ಹೆಸೆಮುಚ್ಚಾ _ ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪ 
ದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿ ಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿ ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ರೇಫಪ ಪರದ ಭಕಾರನಕಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಷ್‌ , ರುಲಾದಿಯಾದ್ದ ಬ ಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಲೋಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೈಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ ಪ್ರಮೂ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲ 
ಛಾಂದಸವಾದ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೇಫಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಕೋರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂರಾ? ಎಂದು ನರ್‌ತತ್ತುರುಸಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಸುರುಷೇ 
SS ನ ಅನ್ಯಯ ಪೂರ್ಷಪದಷಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಾ--ವಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೊ. 
ರಕ್ಷಂತೇ-- 


ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸ: ನ 


ಸ್‌ 
ಹ ಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರೆ ಸ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಾಹಾ--ವಿತ್ವಾಸಿ ತಾನಿ ಅಹಾನಿ ಚ ವಿಶ್ವ ಹಾನಿ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌.. .ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಕೋಪ. ॥|೨॥ 


ಸ 


1! ಸ೦ಂಹಿತಾ ಗಾಳ? || 


| | 
ತೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಂಸನ್ನಮೃತಾ ಮರ್ತ್ಶೇಭ್ಯಃ ! 


| 
ಬಾಧಮಾನಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ ॥೩॥ 
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| | 
ತೇ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ! ಶರ್ಮ । ಯಂಸನ್‌ । ಅಮೃತಾಃ । ಮರ್ತ್ಯೈೇಭ್ಯಃ । 


| | | 
ಬಾಧಮಾನಾಃ | ಅಸ |! ದ್ವಿಷ ॥1೩॥ 


ಸಾಂಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರಣಧಢರ್ಮಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮನುಷ್ಯೂತೈಭ್ಯಃ ಶರ್ಮಾಮೃತೆಲಕ್ಷಣಿಂ ಸುಖಂ ಯೆಂಸನ್‌ | ಯೆಚ್ಛಂತು।! ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತು! ಕಿಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ । ದ್ವಿಷೋತಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸಾಪಲಕ್ಷಣಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಪಜಾಧಮಾನಾಃ ವಿನಾಶಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂತೆಃ ॥ 
ಯಂಸನ್‌ | ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಮೃತಾಃ | ಮೃತಂ 
ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯಮೃತಾಃ ! ನಇಕೋ ಜರಮರನಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ಯಂ || 


"| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ pl 
ಅನ್ಭುತಾ8---ಮರಣರಒತರಾದ | ತೇ ಆ ದೇವತೆಗಳು | ದ್ವಿಷಃ-- (ನಮ್ಮ ಪಾಪಿಷ್ಕರಾದ) ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು! ಅಸ ಢು ಷ್ಟ | ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯೈ8- ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ |! ಶರ್ಮ-..( ಮರಣರಹಿತವಾದ) ಸುಖವನ್ನು ! ಯೆಂಸನ್‌- ಕೂಡಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣರಹಿತರು. ನಾನೆಲ್ಲಾ ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವರು. ಆದರೆ ದುಷ್ಟ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 


11781190 Translation 
May they, who arc immortal, bestow upon us mortals, happiness driving 
Away our eneniies 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಯಾನ ವಿಧವಾದ ತೊಡಕುಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಶರ್ಮ--ಸುಖ ಅಥವಾ ಗೃಹ. 


ಅಮ್ಭತಾ8--ನುರಣರಹಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು. 
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ಮತೆಣ್ಯೀಭ್ಯಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ. 
ಅಸ ಬಾಧಮಾನಾಃ--ನಾಕಮಾಡುನವರು, ಓಡಿಸುವವರು, ಹಿಂಸಿಸುವವರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯೆಂಸೆನ್‌ ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಕ್ಟ ಲೋಪಃ ಪೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ.  ಲೇಟೋರತಡಾಟೌ-ಎಂಬುಡರಿಂಡ ಅಡಾಗಮ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರ 
ಲೋಪ. ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸೃರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಅಮೃತಾ&--ಮೃಬ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ 


ನಾಸ್ತೀತಿ ಅಮ್ಭತಾಃ ನೆಣ ಜರಮರಮಿತ್ರೆ ಮೃತಾ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 
ಪದಾಮ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಷಃ--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತ್‌ ಧಾತು. ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 


ದಲ 
[a] 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾ೧ತರೂಸ. 1೩ ॥ 


4 


iO ದಡ 


ಸಂಕಿತ ದಗ 
ನಿ ನಃ ಪಥಃ ಸುವಿತಾಯ ಚಿಯನ್ಸಿಂದ್ರೋ ಮರುತಃ । 
ಪೂಷಾ ಭಗೋ ವಂದ್ಯಾಸಃ ॥೪॥ 
ಪದಶಃ 
ವಿ।ನಃ। ಪಥಃ। ಸುವಿತಾಯ | ಚಿಯಂತು | ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತಃ | 


| | 
ಪೂಷಾ । ಭಗಃ । ವಂದ್ಯಾಸಃ ॥೪॥ 
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ಸಾಯಣಛಾಸ್ಕಂ 

ವಂದ್ಯಾಸಃ ಸರ್ವೇರ್ವಂದನೀಯಾಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾ ನಮಸ್ಕರ್ಶನ್ಯಾ ವೇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ವಿ ಚಿಯೆಂತು | ವಿಚಿನ್ವಂತು | ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ನೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ಟೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಕು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾಯ (! 
ಪಥಃ ! ಶಸಿ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಓಲೋಪಃ ! ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ಶಸ ಉದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸುವಿ 
ತಾಯೆ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖಾನಮಿತ್ಯು- 
ವರ್ಷ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂ- 
ತೋವಾತ್ತೆತ್ರ್ವಂ | ಜಿಯೆಂತು! ಚಿಇ್‌ ಚಯೆನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 1 ಇಯೆಜ್‌ | 
ಹಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘೌತಾಭಾವ; |! ವಂದ್ಯಾಸ8 | ವಡಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ | ಬಹಲೋರ್ಜ್ಯತ್‌ | 
ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣೃತೆ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ* ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಂದ್ಯಾಸೆಕ---(ಸಕಲರಿಂದಲೂ) ವಂದಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹರಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುತಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷಜೀವನೂ | ಭಗ8--ಭಗದೇವನೂ ಸಹ | ಸುವಿತಾಯೆ(ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವಾದ) ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ನ&--ನಮಗೆ | ಪಥಃ ವಿಚಿಯಂತು-(ಕೆಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ) 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಲಿ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಪೂಷನೂ, ಭಗದೇವನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಲಿ. 


22211511 Translation 
May the adorable Indra, the 317163 Pushan; and Bhaga, 80 direct 


our path that thoy may lead to the attainment of our welfare. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 
ವಂವ್ಯಾಸಃ&--ವಂದ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಸ್ರಯೋಗವು. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವವರು. 
ಸುನಿತಾಯೆ-ಸುಷ್ರು ಪ್ರಾಸ್ತನ್ಯಾಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಾಯ | ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವುದಕ್ಕೆ 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸಫಲಗ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. 

ವಿಜಿಯಂತು_ಚಿಜ್‌ ಚಯೆನೇ | ವಿಜಿನ್ಯಂತು ! ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ಗೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾ- 
ತ್ಸೈಥಕ್ಕುರ್ವಂತು | ಬೇರ್ಬಡಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿ ಯಾ | 
ಪಥ8--ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯಟೇರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಶಸ್‌ ಫಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಉದಾತ್ತ (ಇಕಾರ) 
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ಲೋಪನಾಮದಂಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ. ಶಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 

ಸುನಿತಾಯೆ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರಳ್ಯಯ. ಸುಷ್ಮು ಇತಃ ಸುನಿತ; 
ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ಬಹುಲಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಬಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ep ವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಸೂಪೆಮಾನಾತ್‌ಕ್ರೈ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨5-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಯಂತು- ಚಿರ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ.  ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಚು) 
ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿ 
ಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾಮ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಬಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರ ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ನ ಮೆಥ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಂದ್ಯಾಸೂ-ವ ದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹಲೋ ಕ್ಯತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ವಂದ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಡವಂಪವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಇ್ಯತಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ ೪. - 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿನರ್ಗ. ನಂದ್ಯಾಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ: [೪॥ 


ಸಂಹಿತಾತಾರಃ 


| | | 
ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಆಗ್ರಾಃ ಪೂಷನ್ಥಿಷ್ಠವೇವಯಾವಃ 
| I 
ಕರ್ತಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮತಃ 1೫ 


ತಸದತಾಠಃ 
| | | | | 
ಉತ । ನಃ । ಧಿಯಃ । ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ। ಪೂಷನ್‌!। ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ। ಏನ 5 ಯಾವಃ। 


ಕರ್ತ | ನಃ । ಸ್ವಸ್ತಿ 5 ಮತಃ ॥೫॥ 
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ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಸಂತಿ ಚೆತ್ಚಾರ್ಯೆತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಕಾನಿ | ತತ್ರೆ ಚೆತುರ್ಥೇಇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿ- 
ರಿಕ್ತೋಕ್ಸೆ ಉತ ನೋ ಧಿಯೆ ಇತ್ಯೇಷಾನುರೂಪತ್ಸಚೆಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ ಇತಿ ವಾನುರೂಪೆಸ್ಕ್ಯೋತ್ತಮಾ | ಅ. ೯-೧೧ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಪೂರ್ಷ ಪೋಷಕ ದೇವ ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ವ್ಯಾಹನಶೀಲ ದೇವ ಹೇ ಏವಯಾವಃ | ಏವೈರ್ಗಂ- 
ತ್ರಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇವಯಾನಾ ಮರುದ್ಗೈಣ81 ಹೇ ಮರುವ್ದೆಣ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯೋ ಪ್ರೋರ್ಯಾಮಲಕ್ತಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೋಅಗ್ರಾಃ ಪಕ್ತಗ್ರಾಣಿ ಪಶುಪ್ರಮುಖಾ- 
ನ್ಯಸ್ಮತ್ಸ ಕಾಶಾದ್ದ ಷ್ಟೈಃ ಪಶುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ತ | ಕುರುತ | ಅಸ್ತೋಯರ್ಯಾಮಕರ್ಮಣಶ್ಚ 
ಪಶುಪ್ರಾಹ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಮಾಮ್ನಾಯಿತೇ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ರಶವಃ ಪ್ರಪ್ರೇವ ಸ್ರೆಶೇರನ್‌ ಸ ಏತೇನ ಯಜೇತ! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೪-೨1| ಇತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸೃಸ್ತಿಮತೋ್ಪಂನಿನಾಶಿನಃ ಕುರುತ॥ 
ಏವಯಾವಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್ಛೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್ನಿತಿ ವನ್ಪ )_ತ್ಯಯಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಪಸಡೇ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾತೋ ಮುನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ । ಸಂಬುದ್ಧಾ ವನ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ! ಪಾ. ೮-೩-೧-೧1 ಇತಿ 
ವಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ || 


ರ್ಥ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಷ-- ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ವಿಷ್ಣೋ--- ಎಲ್ಫೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಏವಯಾವಃ.- ಅಶ್ವವಾಹಕ 
ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಧಿಯೆ8-.(ಅಪ್ರ್ವೋರ್ಯಾಮರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೋಅಗ್ರಾಃ-- 
(ನಮ್ಮಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಸಶುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಡುವುವುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕರ್ತೆ-- ಮಾಡಿರಿ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ನ8-. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ಥಿಮತಃ. ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನುಗಿ (ಮಾಡಿ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಎಟ್ಛೆ ವಿನ್ಣುವೆಸ್ತಿ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಪ್ರೋ 
ರ್ಯಾಮ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಸಾರ್ಥಕಗಳಾಗಬೇಕು. ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮನ್ನೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


7311911872 Vishnu, 71೧11105, make our rites rostorative of our cattle ; make 
us prosperous: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಅಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ವುನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉತೆ ನೋ ಧಿಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆ 
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fet 


ುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅನುರೂಸವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಯುಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ವೈಕಲ್ಪಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ ಇತಿ ವಾಸನುರೂಪಸ್ಯೋತ್ತಮಾ ಎಂಬ 
ೂತ್ರನ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೯-೧೧). 

ಧಿಯೆ8--ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು (ಸಿ. ೩೨೯) ಧಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳು, 
ಡಿಕರ್ಮಗಳು. 

ಗೋಅಗ್ರಾ&.-. ಗಾವೋತಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ ಧಿಯೆಃ ! ಗೋಲಾಭಫಲಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮಕರ್ಮಣಶ್ಚ ಸಶುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಯೆಸ್ಮಾತೃಶವಃ 
ಪ್ರಪ್ರೇವ ಭ್ರಗ್‌ಂಶೇರನ್‌ | ಸ ಏತೇನ ಯೆಜೇತೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೨) ಗೋಲಾಭನೇ ಮುಖ್ಯ ಫಲವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ. ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಅಪ್ರ್ಕೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪರುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೈ. ಬ್ರಾ. ವಚನವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪೂಷನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಾವು ಪಶುಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾ ಯವು. 

ಪೂಷನ್‌, ನಿಷ್ಣೋ-- ಪೋಷಕ, ವ್ಯಾಪನಶೀಲ | ಸರ್ವರನ್ನು ವೋಸಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವ 

ನನ್ನು (ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು) ಪೊಸನೆಂದೂ, ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ 

ಸುವೆ 


G 


24 


ಯಜ 
kod 


ವಿಸ್ತುನೆಂದೊ ಹೇಳುವರು 

ಏವಯಾವಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಏವೈರ್ಗಂತೈಭಿರಶ್ಟೈರ್ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯೇವಯಾವಾ ಮರುದ್ದೆಣಃ | 
ಗಮನಶೀಲವಾದ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ರಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾದ್ರರಿಂದ ಏವಯಾವಃ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದ 
ಇವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಸ್ಪಸ್ತಿಮತಃ- ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರನ್ನಾಗಿ, ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ. 
ಈ ಶಬವು ನಃಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. 

ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಗೋಅಗ್ರಾ8-- ಸರ್ವತ್ರೆ ನಿಭಾಷಾ ಗೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೧೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿವಯಾವಃಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೦) -- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಏವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ, ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ 
ವನಿಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಏನಯಾವನ್‌ ಶಬ್ಬಮಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಸುಪರವಾದಾಗ 
ವನ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೮-5-೯) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಖರವಸಾನಯೋಕ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಪಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
po ಇ ದಜ 
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ಕರ್ತಾ ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತೆರೂಪ. ಖಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮಧು ವಾತಾ ನಿಮುತಾಯತೇ ಮಧು ಸ್ಪರಂತಿ ಸಿಂಧವಃ | 


ಮಾದೀ ರ್ನ ಸನ್ನೊ, ೇಷಧೀಃ 1೬ ॥ 


ಷದಸಾರ: 


| | | | 
ಮಧು । ವಾತಾಃ 1 ಯತ: ಯತೇ |! ಮಧು | ಕ್ಷರಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | 


| | 
ಮಾಧ್ಯೀಃ 1 ನಃ । ಸಂತು | ಓಷಧೀಃ ॥೬॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯತ್ತಿಗಾದ್ಯರ್ಥಮಾಹುತೆಂ ಮಧುಪರ್ಕಂ ಮಧು ವಾತಾ ಇತಿ ತೃಚೇನ ಯತ್ನಿಗಾದಿಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀ- 
ತಾ:ನೇಶ್ಲೇತ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ! 'ಮಧು ವಾತಾ ಯಶತಾಯತ ಇತಿ ತೃಚೇನಾವೇಶ್ವ್ಯ | ಆ. ಗೃ 
೧-೨೪-೧೪ | ಇತಿ || 

ಯತಾಯೆತೇೇ ಯತಂ ಯೆಜ್ಞಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾತಾ ವಾಯೆವೋ ಮಧು: 
ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಂ ಕರ್ಮ ಫಲಂ ಶರಂತಿ | ವರ್ಷಂಶಿ | ಸ್ರಯಚ್ಛಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ನಾ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸೆಂ ಕ್ಷರಂತಿ | ಏವಂ 
ನೋಂಸ್ಕಬ್ಯನೋಷಧೀಃ ಫಲಸಾಕಾಂತಾ ಓಷಧಯೆಸ್ತಾಶ್ನ ಮಾಧ್ಯೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಸಂತು! 
ಭವಂತು |! ಮಧು | ಅಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಮತ್ಪರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಪಾ. 
೪-೪._೧೨೮-೨ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಯತಾಯತೇ | ಯತಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತಿ! ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಕೇತೀತ್ವದೀರ್ಥಂಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 
ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮಾಧೀಃ! ಮಧೋರಣ್‌ ಚ | ಸಾ. 
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೪-೪-೧೨೯ | ಇತಿ ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋಂಇಣ್ಪು ತ್ರಯಃ | ಯತ್ವ್ಯೈವಾಸ್ಟೋತ್ಯಾದಾವಇ”: ಯೆಣಾದೇಶೋ 
ನಿಸಾತ್ಯತೇ |! ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಓಸಧೀಃ! ಓಷಃ ಸಾಕ ಆಸು ಧೀಯೆತ 
ತ್ಯೋಷಧಯಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜಸ್‌ | ಜಸಿ 
ಪೂರ್ವವತ್ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಪುಃ |! ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿತತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ | ತೆಚ್ಚೆ 
ಘಇಂತಮಾದ್ಯುದಾತ್ರಂ |! 


: ತಸದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಹುತಾಯೆತೇ--ಯಣ್ಣ ನನ್ನುಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಾತಾ*- ವಾಯುಗಳು | ಮಧು 


ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು | ಕ್ಷರಂತಿ--ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಸಿಂಧವ8--ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು | 
ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ರಸವನ್ನು (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | ನ8- ನಮಗೆ | ಓಷಧೀ8--ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು 


ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳು |! ಮಾಧ್ವೀ8--ಮಾಧುರ,ದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಂತು ಆಗಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಧ 


ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವಸೂಜಾಶಿರತ ನಾಗಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನಸಿಗೆ ವಾಯುಗಳು ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರವಾಹೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾವ ನಮಗೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ಚತತ? ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


Tho winds bring sweot (rewards) to the Saerificer ; the rivers bring 
sweet waters : may the horbs yeild sweetness to ns- 
Or 
Sweetly do the winds blow for the pions Sacrificer ; sweetly do the rivera 
flow, sweet 17೧17 the plant: be for ns 


1 ವಿಶೇಷಖಿಸಯನಗಳು |! 


ಖುತ್ರಿಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಮಧುವಾತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಮಧುಪರ್ಕನನ್ನು ಸ್ವಿ (ತರಿಸುವ ಯತ್ತಿ ಗಾದಿ ಜನರು ದೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಷೋಡೆಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧುವಾಕಾ ಯತಾಯಿತ ಇತಿ ತೃ ಚೇನಾನೇಕ್ಷ ; ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
(ಆ. ಗೃ. ೧೨೪.೧೪ ) 

ಜುತಾಯತೇ-- ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಚತೇ ಯಜನಾಸಾಯ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯ 
ರ್ಧವಾಗಿ. 


ಮಧು ಮಧುರವಾಗಿ, ಅತ್ತಾ ದಹರನಾಗಿ. 
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ಕ್ಲರಂತಿ--ವರ್ಷಂತಿ | ವರ್ಷಿಸುತ್ತನೆ, ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಸಿಂಧವಃ-- ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ವಾ | ನದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಗಳು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಯಜ್ಞವಸಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ 
ಸಲಿ ; ನದಿಗಳು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಪ್ರಮಹಿಸಲಿ ; ಸಸ್ಯಾದಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿ 


ಗಳು (ಸಸ್ರ್ಯವ್ಧ | ಕ್ರಾದಿಗಳು; ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂನವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಲಿ- 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶಕ್ರಿಯಾ 
ಮಧು--ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ವರ್ಧೀಯಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ ನಕ್ತವ್ಯಾಕ 


(ಹಾ ಸೂ ೪.೪-೧೨೮-೨) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸ್ವಮೋರ್ನಸಪುಂಸ- 
ಕಾತ್‌-_.ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಯತಾಯೆತೇ ಖುತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಯತಾಯತೇ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛ್ರಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಸ್ರಶೆ ಗಸ ಕೃಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭ ೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಎ ಈಶ್ವದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ 
ದೈಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ತಕೋಶೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಖುತಾಯ ಎಂಬ ಕೃೈಜಂತವು 
ಸನಾವ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತಾಯತರ್ತ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖತಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಲರಂತಿ--ಕ್ಷರ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಅತಿಬಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಫಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಧ್ದೀ॥8-- ಮಧು ಅಸ್ಯಾ ಆಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಧೋರಣರ್ಣ್‌ಚ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೪-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಯತ್ತ $ವಾಸ್ತ್ಯ4--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಡ್ಡಾಣಿ ಇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀದ". ಸ್ರಧಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸಿ-“ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ, ಮಾಧ್ವೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂತು. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ ಉತ್ತ. 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ&...ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಷಧೀ8-_ಓಷ£ಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯ: ಡುಧಾಇಗ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋ₹8 ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ- 
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ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಓಷಧಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃದಿಕಾರಾದಿಕ್ತಿ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಾ 'ಭಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ಸ್ವಥೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಶಬ್ಬವು ಘಜಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಇದೂ ಬಕಾ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ॥ ೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪುಗಃ 


ಮಧು ನಕ್ತಮುತೋಷಸೋ ಮಧುಮತ್ರಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ । 
ಮಧು ದ್ಕೌರೆಸ್ತು ನಃ ಪತಾ ॥೭॥ 


|| ಹದೆಸಾಠಃ ' 
] | [ | |] | 
ಮಧು | ನಕ್ತಂ | ಉತ 1 ಉಷಸಃ | ಮಧು ಮತ್‌ | ಪಾರ್ಥಿವಂ 1 ರಜಃ । 


ಮಧು । ದ್ಯೌ ಃ। ಅಸ್ತು ।ನಃ । ಹಿತಾ 1೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಸಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧು ಮಧುಮತೀ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲಪ್ರೆದಾ ಭವತು | 
ಉತಾಪಿ ಚೋಷಸ ಉಸಃಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್ಯಹಾನಿ ಚೆ ಮಧುಮಂತಿ ಭವಂತು! ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ 
ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀ ಲೋಕೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಧುಮತ್‌ ಮಾಧುರ್ಯನಿಶಿಷ್ಟಫಲಯುಕ್ತೋ ಭವತು | 
ಪಿತಾ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರೆದಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ದ್ಯ್ಯಾರ್ದ್ಯುಲೋಕೋಹಿ ಮಧು ಮಧುಯುಕ್ತೋ ಭ- 
ವತು /| ಸಾರ್ಥಿವಂ ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಉಾಇಯೌ |ಪಾ.೪...೧.೮೫..೨। ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ತೀವ್ಯತೀಯೋಇಇಣ್ಪುತೈಯೆಃ | 
ರಜಃ | ರಜಃಶಬ್ಲೋ ಲೋಕೆವಾಚೀ! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛೈಂತೇ | ನಿ. ೪-೧೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! 
ರಜಂತೈಸ್ಮೀಲ್ಲ್‌ನಾ ಇತಿ ರಜಃ | ಆಸುನಿ ರಜಕೆರಜನರಜ8ಸೂಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ |! ಕಾ. ೬-೪-೨೪-೪ | ಇತಿ 
ಕಂಜೇರ್ನಳಲೋಪಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಯು | ನಃ-ನಮಗೆ | ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 
೪೮ಊ (ಆಗಲಿ) | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಉಷಸ8- ಉಷಪಃಕಾಲಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾಗುವ ದಿನಗಳು (ಮಾಧುರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ) | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಕ--ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕವು | ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುರ 
ವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಲಿ | ಪಿತಾ--[ವೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ] ಪಾಲಕನಾದ | ದ್ಯೌಃ8--ದ್ಯು ಲೋಕವೂ। 
ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹಗಲೂ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ. ಪಾರ್ಥಿವ 


ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಲಿ. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. 


English Translation 


May night and morning be sweet; may the region of the earth be full 


of sweetness ; may the protecting heaven be sweet to us- 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು || 


ಉಷಸಃ-- ಉಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ರಿಶಾನ್ಯ ಹಾನಿ | ಉಷಃಕಾಲಸಹಿತವಾದ ಹೆಗಲು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ 


ಕಾಲವು. arly morning 


ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜ8- ರಜಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕವು ಲೋಕಾ:ರಜಾಂಸ್ಕು ಚ್ಯೈಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಜಃ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕವು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯು. 


ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ ನಮಗೆ ತಂಡೆಯಂತಿರುವ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಂದೆ 
ಎಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು- ಏಕೆಂದರೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ಮು ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು. ಪೃಧಿವಿಯು ಮಳೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಆದುಗರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ 


ಇರುವುದು. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಧುಮತ್‌-- ಮಧು ಯೇಷಾಂ ಆಸ್ತಿ ಮಧುಮಂತಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌ಪೃಫಿವ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌. ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೮೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್‌ದೀವ್ಯತೀಯ (ಸಂಬಂಧಿ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತದಿ ಫತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ. ಇಗ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ — 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಜ8--ರಜಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕರೂವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಛೆಂಶೇ 
(ನಿರು. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜನಾಃ ಇತಿ ರಜಃ | ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು: 
ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಜಕರಜನರಜ್ಯಃ ಸ್ಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ವಿಂಬ ವಚನದಿಂದ (ಕಾ. ೬-೪-೨೪-೪) ಅಸುನ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರಶ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. ವ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ಮಧುಮಾನ್ನೊ € ವನಸ್ಸ ಸ್ಪತಿರ್ಮಧುನೊ ಅಸ್ತು, ಸೂರ್ಯಃ I. 


ಮಾಧ್ವೀರ್ಗಾವೋ ಭವಂತು ನಃ ॥8ಆ॥ 


ಸದೆಪಾದೇ 
| | | 
ಮಧು ಮಾನ್‌ | ನಃ | ವನಸ್ಪತಿಃ (ಮಧು 5 ಮಾನ್‌! ಅಸ್ತು | ಸೂರ್ಯಃ । 


| 
ಮಾಧ । ಗಾನಃ | ಭವಂತು । ನಃ we 


[NS ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಯೂಸಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲವಾನಸ್ತು | ತಾದೃಶಂ ಫಹಲಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತ್ತಿ ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರೇರಕಃ ಸೆನಿತಾ ಚೆ ಮಧುಮಾನಸ್ತು | RCN REE BF ಧೇನನಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಮಾಧ್ರೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೇನ ಪಯೆಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತು !! ವನಸ್ಸೆತಿಃ | ವನಾನಾಂ ಪತಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ । 
ಹಾರಸ್ಕೆರಾದಿತ್ಹಾತ್ಸುಟ | ವನಸತಿಶಬ್ಬಾವಾದ್ಯುದಾತ್ಮೌ |! ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತಿ ಪೂರ್ವೊೋ- 
ತ್ರರಸದಯೋರ್ಯೊಗಸತ್ತೆ ಕ್ಸ್‌ ತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ ॥! 
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ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 


_ ನ8--ನಮಗೆ | ವನಸ್ಪತಿ. -ವನಸ್ಪತಿಜೇನನು | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ (ನಮಗೆ ಅಂತಹ ಫಲಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲಿ) | ಸೂರ್ಯ8--ಸೂರ್ಯನೂ | ಮಧುಮಾನ್‌-- 
ಮಧುರನಾಗಿ (ಆಗಲಿ) | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳೂ ಸಹೆ | ನ8--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಮಾದ್ವೀ8--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು. ಆಗಲಿ ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವನಸ್ಪತಿದೇವನು ನಮಗೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಸ್ರದನಾಗಿ ಆಗಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಮಧುರನಾಗಿರಲಿ. ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾಡಥುರ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May Vanaspati (tree) become sweet for us; may Surya be sweet for us ; 
may the cows be aweet to us- 


ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು 


ವನಸ್ಸೆತಿ8-. ವನಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಯೊಪಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲ- 
ವಾನಸ್ತು | ವನಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಯೂಪಾಭಿಮಾಫಿ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ವನಸ್ಪತಿಯು ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ 
ಫಲಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ವನಗಳ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು, ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವು. ಇಂತಹೆ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳು 
ಫಲಭರಿತಗಳಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು--ವನಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ 
ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೮-೩) 


ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದವು ವೃಕ್ಷಶ್ರೇಷ್ಠ ಖು. ಸಂ. ೧೨೧೬೬-೫ ; ೩-೩೪-೧೦; ೫-೭-೪; 
೫-೪೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಯೂಪ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭ ( ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧ ; ೩-೮೩ ; 
೩-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರಥ ಅಥವಾ ರಥದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗ (ಯ. ಸಂ. 
೨-೨೭-೩ ; ೩-೨೫೩-೨೦ ; ೬-೪೭-೨೬ ) ಸೋಮ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೬ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ವ್ಯುಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವನಸ್ಸೆತಿ8--ವನಾನಾಂ ಸತಿ: ವನಸ್ಪತಿಃ ಪಾರಸ್ಕರಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರಸೈರಪ್ರಭೃ ತೀನಿ ಚ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಶಬ್ದವೂ ಸತಿಶಬ್ದವೂ ಆದ್ಭು 
ದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಮೋ 


ತ್ರರಪದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೂರ್ಯೆ8--ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆ ಸೂರ್ಯ 
ಮೃಷೋದ್ಯರುಚ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ ॥ ಆ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಂ ವರುಣಃ ಶಂ ನೋ ಭವತ್ವರ್ಯಮಾ | 


` 
ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಶಂ ನೋ ವಿಷ್ಣುರುರುಕ್ರಮಃ ॥॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶಂ! ನಃ । ಮಿತ್ರಃ | ಶಂ। ವರುಣಃ | ಶೆಂ! ನಃ | ಭವತು । ಅರ್ಯಮಾ । 


ಶಂಟ। ನಃ । ಇಂ ಂದ್ರಃ ] ಬೃಹಸ್ಸ ತಃ | ಶಂ! ನಃ I ವಿಷ್ಣುಃ । ಉರು 5 ಕ್ರಮ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹರಭಿಮಾನೀ ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ ನೋಂ ಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತು | ಯದ್ವಾ! 
ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ಶಮಯಿತಾ ಭವತು | ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ವರುಣಶ್ಚ ಶಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭವತು | ಅರ್ಯೆಮಾ€ಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಖ್ಯಾಸೆಯಿತಾ ಸೂರ್ಯೆಶ್ನ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭವತು | ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತೇಂದ್ರತ್ನ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತು! 
ಉರುಕ್ರಮಃ | ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ, ಖಿಕ್ರಿಸತೀತ್ಯುರುಕ್ರಮಃ | ವಿಷ್ಣುರ್ಹಿ ವಾಮನಾವ- 
ತಾರೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್ಪದತ್ರಯೆರೂಸೇಣಾಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ |! ಅತ ಉರುಕ್ರಮೋ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರ ಉಸದ್ರವಾಣಾಂ ಶನುಯಿತಾ ವಾ ಭವತು || ಉರುಕ್ರಮಃ | ಕ್ರಮು 
ಸಾಡವಿಕ್ಷೇಪೇ ! ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ 1 ಯದ್ವಾ! ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತ್ಯರುಕ್ರಮಃ |! ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | 
ನೋದಾತ್ತೋಪೆದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ /! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 
ಮಿತ್ರ8--(ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ (ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ) ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ | ವರುಣಿ8--(ರಾತ್ರ್ಯಭಿನಾನಿದೇವತೆ ಯಾದ) ವರುಣನೂ | ಶಂ-ಸುಖದಾಯಕ 
ನಾಗಲಿ | ಅರ್ಯೆಮಾ(ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆ ವಿಭಾಗಕರ್ತನಾದ) ಆರ್ಯಮನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ ಸುಖಕರ 
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ನಾಗಲಿ | ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ8--ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ನ8-_ನಮಗೆ | ಶಂ-- ಶುಖಕರರಾಗಲಿ | 
ಉರುಕ್ರಮಃ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾದ ವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ | ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಷ್ಣುವೂ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಶಂ- 
ಸುಖಕರನಾಗಲಿ |! 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ವರುಣನೂ ನಮಗೆ ಸುಖಕರರಾಗಲಿ. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗ ಕರ್ತನಾದ ಅರ್ಯಮನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಲಿ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಲಿ. 


English Translation 


May Mitra be auspicious for us; may Varuna, may Aryaman be 
auspicious for us ; may Indra and Brihaspati be propitious to us; may wide- 
striding Vishnu be auspicious for us: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಯಕ್ಕು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಶಿಕ್ಷಾನಲ್ಲೀ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಂತಿಪಾಠವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ` 
ಶಂ ನೋ ಮಿಶ್ರ ಭವತು-_ಅಹರಭಿಮಾನಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ವರುಣಃ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನು. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ 1 ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಅನೇಕರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. 


ಅರ್ಯೆವಮಾ- - ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. 


ವಿಷ್ಣುಃ ಉರುಕ್ರಮಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಶ್ಲೇಸೇ! ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ ವಿಕ್ಷಿಸತೀ- 
ತ್ಯುರುಕ್ರಮಃ | ವಿಷ್ಣುರ್ಹಿ ವಾಮನಾವತಾರೇ ಪೈಥಿವ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸದತ್ರಯೆರೂಸೇಣಾಕ್ರಾಂತ- 
ವಾನ್‌ | ಅತ ಉರುಕ್ರಮೋ ವಿಷ್ಣುಃ | ಉರುಕ್ರಮಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣವಾಗಿ, ದೂರದೂರಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನಿಡುವ; 
ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನಾವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಕ್ಷೇಷಗಳಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕೆಲವಿವೆ. 


ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನೋ ಯತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚೆಕ್ರಮೇ 
ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಧಾಮಭಿಃ || 

ಇದೆಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಪದಂ! 
ಸಮೂಳ್ಡಮಸ್ಕ ಪಾಂಸುರೇ |! 
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ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿಚೆಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ | 
ಆತೋ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಯೆನ್‌ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬೧೭, ೧೮) 


ಯೆಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮೇಷ್ಟಧಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೨) 
ಯೆ ಇದಂ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರಯೆತೆಂ ಸಧಸ್ಥಮಣೇಕೋ ವಿಮಮೇ ತ್ರಿಭಿರಿತ್ಸದೇಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೩) 
ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸ ಹ ಬಂಧುರಿತ್ಥಾ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) 
ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೈಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪದವಿಕ್ಷೇಪವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 
125 & 126 ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ದ 4 
ವ್ಮಾಕರೆ ಇಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅರ್ಯೆಮಾ- ಅರ್ಯಪೂರ್ವವಾದ ಮಾಬ್‌ಧಾತು. ಇದು ಶ್ರ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-_-ಬೃಹೆತಾಂ ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತದ್ಬೈಹತೋಃಕರಪತ್ಯೋಶ್ಹೋರದೇವತೆಯೋಃ 
ಸುಟ್‌ ತಲೋಪಶ್ಚ (ವಾ. ೩೭೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌. ಬೃಹತ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಉಭಯಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಕ್ರಮಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದ ವಿಶ್ಷೇಷೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಸುಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತಿ ಇತಿ ಉರುಕ್ರಮಃ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವಾಚಕ ಪದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೆ ಉಪೆಢಧಾಯಾಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ನೋದಾತ್ತೋಸೆದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತೆಸ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ರಮಃ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--ಎಂಬುನರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ 


ಡನ್‌ 
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ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ವಂ ಸೋಮೇತಿ 1 ಡೆ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸೋಮದೇವ- 
ತಾಕಂ |! ಸಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೋಡಶ್ಯಂತಾ ದ್ವಾದಶರ್ಚೊೋ ಗಾಯೆತೆ ತ್ರ್ಯೈಃ । ಸಪ್ತದಶ್ಯುಷ್ಲಿಕ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ 
ಶತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ತ್ವಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ ಸೌಮ್ಯಂ ಸಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯಶ್ರ್ಯೋ 
ದ್ವಾದಶೋಷ್ನಿಕ್‌ ಚೇತಿ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಸಪಾಸು- 
ಕೋಡಾಶಯೋಸ್ತ್ಸಂ ಸೋಮೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾವನುವಾಕ್ಕೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ 
ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇಶಿ ದ್ವೇ | ಅ. ೩.೭ ಇತಿ ಮಹಾಸಿತೈ ಯೆಜ್ಞ ಏಕೈಕಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ದ್ವೇ ದ್ವೇ 
ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿತೃಮತಸ್ತ್ಯಂ ಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾ ಸೆ ಸ್ರಥಮಾನುವಾಕ್ಯಾ | ದೆಕ್ತಿಣಾಗ್ಗೇ- 
ರಗ್ನಿಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ | ಆ. ೨-೧೯1 
ಇತಿ | ಏಸೈವ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇಷ್ಟೌ ಸಾಮ್ಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ |! ತದೆಹಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಶ್ಟಿರಿತ್ಯತ್ರ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
1ಆ. ೪.೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆ ನಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖಯಷಿಯು. ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. 
ಐದರಿಂದ ಹೆದಿನಾರುವರೆಗಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಹೆದಿನೇಳನೆಯದು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದೆ 
ಸುವ. ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ವೆಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಸಂಚಿಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ರ್ಯೋ ದ್ವಾದಶೋಷ್ಲಿಕ್‌ ಚೇತಿ | ಎಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ 
ಗವು ಲೈಂಗಿಕವು ಏಕಾದಶಿನ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ -ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು, ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ ತ್ರೆಂ ಸೋಮು ಪ್ರಚಿಕಿತೋ ಮನೀಸೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೩-೭) ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಎರಡೆ 
ರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕು ಪ್ರಥಮ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ದೆಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸೇರಗ್ನಿಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ತೋಡ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೯) ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಜಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತೆದಹಃ 
ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇಷ್ಟಿಕ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನ 
ಯಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೩) 
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॥ Won 
ಸೂಕ್ತ ೯೧ 
ಮಂಡಲ---೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ-ರ್ಣ, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩, | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೨೩ 


॥ ಯಹಿ-ಗೋತೆಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 


ಗ ಡೇವತಾ-- ಸೋಮ; ॥ 


॥ ಛಂದೆಕ- ೧-೪, ೧೮-೨೩ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ೫.೧೬ ಗಾಯತ್ರೀ 1 ೧೭ ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ತ್ವಂ ರಚಿಸ್ಟಮನ್ನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತ್ನಂ। ಸೋಮ (ಪ್ರ! ಚಿಕಿತಃ |! ಮನೀಷಾ | ತ್ವಂ ॥ ರಜಿಷ್ಠಂ | ಅನು | ನೇಸಿ । 
ಪಂಥಾಂ | 
| | | 
ತಪ | ಪ್ರ5ರೀತೀ | ಪಿತರಃ | ನಃ । ಇಂದೋ ಇತಿ |! ದೇವೇಷು । ರತ್ನಂ | 


ಅಭಜಂತ । ಧೀರಾಃ ॥೧॥ 


-ಅ೧. ಅ. ೬ ವರ್ಣ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 32 


ಎ1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರ ಚಿಕಿತಃ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತೋ;ಸಿ |! ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಜ್ಞಾಸಿಷ್ಮೇತೈರ್ಥಃ | ಅತೆಸ್ತಂ ರಜಿಸ್ಕಮೃಜುತಮಮಕುಟಲಂ 
ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಕರ್ಮಥಲಾವಾಸ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಂ ಮಾರ್ಗಮನು ನೇಷಿ! ಅಸ್ಮಾನನುಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರಾಸಯಸಿ | ಕಕಾಚೆ ಹೇ ಇಂದೋ ಉಂದನಶೀಲ ಸರ್ವಂ ಜಗದೆಮೃತೇನ ಕ್ಲೇದಯಿತಃ ಸೋಮ ತವ 
ಪ್ರಣೇತೀ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ತ್ವತ್ಯರ್ತೃಕೇಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಯೆನೇನ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ ಕರ್ಮವಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ವಂತೋ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರೋ ದೇವೇಸ್ವಿಂದ್ರಾದಿಷು ರತ್ನೆಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಧನಮಭಜಂತ | 
ಅಸೇವಂತ | ಪ್ರಾಪ್ಪ್ಟುವನ್‌ | ಅತೋಇಸ್ಮಾನಪಿ ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪ್ರ ಜಿತಃ | ಕಿತ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ |! ಛಾಂದಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ! ಯದ್ವಾ! ಯೆಜ್ಞುಗಂತಾನ್ನಿಷ್ಟಾ ! 
ಸಂಜ್ಞಾಸಪೂರ್ವಸಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಗುಣೋ ಯೆಜ್ಞು ಕೋರಿತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಶಸ್‌ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಪಾತ್ತೆಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! 
ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಗತಿರನಂತಗ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಮನೀಷಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ರಜಿಷ್ಠಂ |! ಯುಜುಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಕನಿ ವಿಭಾಷರ್ಜೊಶೃಂದಸಿ 1 ಸಾ. ೬೪-೧೬೨ | 
ಇತಿ ರತ್ತೆಂ | ಟೇರಿತಿ ಜಲೋಪಃ | ನೇಷಿ |! ನಯೆತೇರ್ಲಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ಪಂಥಾಂ | ಪಥಿಮಥ್ಯೃ ಭುಶ್ತಾಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಸಾವಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ತೆಂ | ಪಥಢಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪ್ರಣೀತೀ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮನೀಷಾ--ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರಚಿ- 
ಶಿತಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೀಯೇ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತ್ರೈಂ- ನೀನು | ರಜಿಷ್ಟಮ್‌-ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ 
(ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) |! ಪಂಥಾಂ- (ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧನವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅನುನೇಷಿ- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ |!  ಇಂಡೋ-- (ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃತದಿಂದ) 
ತೋಯಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮದೇವನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಣೀತೀ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ | 
ಧೀರಾ&--ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತರಾದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ--ಪಿತೃಗಳು | ದೇನೇಷು- 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ರತ್ನೆಂ-ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ! ಅಭಜಂತ-- ಹೊಂದಿದರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನಾವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 
ತ್ತೀಯೆ, ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃತದಿಂದ ತೋಯಿಸುವ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
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ನಾದುದರಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನ ರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ರಮ 
ಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


Enghsh Translation 


Soma, you ೩7೧ thoroughly apprehended by our understanding; you lead 
us along a straight path ; ಲಿ. Soma, by your guidance our righteous fathers 


obtuined wealth nmongst the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯ.ಗಳು 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೋಮದೇವತಾಕವು. ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ Je ಆ 
ಮಂಡಲಸನ್ಲಿಯೇೇ ಸೇರಬೇಕು. ಆದಕೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ- ತ್ವಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಸಂಚಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯಶ್ರ್ರ್ಯ್ಯೋ ದ್ವಾದಶೋಹ್ಲಿತ್‌ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆಯು ಪವಮಾನ$8 ಸೋಮಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಸೋಮಜೇವೃತೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಪವ 
ಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸಹಿತವಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಲ್ಲ. ಖುಗ್ವೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ, Me ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಾದರೂ ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ ಇದರಂತೆ ಅಗ್ಟಿ, ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸದೆ ಪ್ರಥಮನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇನತಾಕವಾದ 
ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 

ಪ್ರ ಚಿಕಿತೆಃ__ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಪ್ರ ಗ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾತೋತಸಿ | ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಜ್ಞಾಸಿ. 

ಫಷ: | (ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) ಫೀನು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುನೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಾಸಿ ಯೊವತ್‌ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ--ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಮನೀಷಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ. 

ರಜಿಷ್ಠಂ-- ಯಜುತಮಮಕುಟಲಂ | ನೇರವಾದ, ವಕ್ರವಲ್ಲದ, ಸರಿಯಾದ, ಸತ್ಯವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನು ನೇಷಿ ಸಂಥಾಂ-ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತೃರ್ಮಾನು 
ಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಪ್ರಣೇತೀ--ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ, ನೀನು ನಮಗೆ ಹೇಳುವ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಅಥವಾ ಉಪದೇಶದಿಂದ. 

3ತೆರಃ- ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವೀಕರು, ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು. 

ಇಂದೋ ಉಂದನಶೀಲ್ಲ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದಮೃತೇನ ಕ್ಲೆ «ದಯಿತಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ್ರಜನರನ್ನು ಅಮೃತಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ರಸಾಸ್ಟಾದನೆಯಿಂದ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವ 


ಧೀರಾ8--ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾವಂತೋ ವಾ | ಧೀರರು ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ, ವಿವೇಕಿಗಳಾದ, 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳೆ. 


ದೇನೇಷು ರತ್ನ೦-_ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರತ್ನಾದಿ ಧನ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು. 
ವ್ಯಾಕರಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಚಿಕಿತೆಃ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ... ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ವ. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ. ಯೆ೫ಕೋಚಿಚೆ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸನ್ಯಜಳೋಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ- 
ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ--ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗುಣೋಯಜರ್ಜಲುಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಛಂಷಪಸ್ಯುಭಯೆಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಚ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು 
ಸೇರಿಕುವುದ ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಚಿಕಿತಃ 
ಎಂಬದು ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ. ಗೆತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಸೃ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನೀಷಾ “ಇದು  ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ಟ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ರಜಿಷ್ಕಮ್‌-- ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಯಜು 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷನ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಓಟ (ಉ) ಲೋಪ. ವಿಭಾಷ- 
ರ್ಜೋಶ್ಸಂಡಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೫-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷಿ- ಡೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹಣೋನಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ASR ಇಜತೂ$ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪೆಂಥಾಮ್‌._ ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಥಿಮಥಿ ಯುಭುಶ್ಚಾ- 
ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋಂಥಃ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂಥಾದೇಶ. ಪೆಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೀತೀ ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ತಾದ ತಕಾರಾದಿಯಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣೇತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಖಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫವು ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಜಂತೆ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಬ" ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಗ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತ್ಯಂ ದಕ್ರೈಃ ಸುಹ. 


ಶ್ರ 


| 
ಕೋ ನಿಶ್ವವೇದಾಃ 
| [ | | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ವೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ಥಾ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ವಮ್ಮ್ಯ- 
| 
ಭವೋ ನೃಚಕ್ಷಾಃ ॥ ೨॥ 


॥8 ಪದಪಾಠ3 ೫ 


I | 
ತಂ | ಸೋಮ । ಕ್ರತು5ಭಿಃ 1ಸು:ಕ್ರತುಃ 1 ಭೂಃ | ತ್ವಂ। ದಶ್ರೈಃ | ಸು5- 
ol 
ದಕ್ಷಃ । ವಿಶ್ವ5 ವೇದಾಃ । 
| \ 
ತ್ವಂ | ವೃಷಾ। ವೃಷ ತ್ರೇಭಿಃ। ಮಹಿ: ತ್ತಾ । ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ । ದ್ಯುಮ್ನ್ನಾ । ಅಭವಃ। 


| 
ನೃ 5 ಚಕ್ಸ್ಟಾಃ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಶ್ರತುಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ । 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ನಂತ್ಯಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫-೧೪1 ಇತಿ | 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಕ್ರತುಭಿಸ್ತೃತ್ಸೆಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿರಾತ್ಮ್ರೀಯೈರ್ಜ್ಜಾನೈರ್ನಾ 
ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ನಾ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | ತೆಥಾ ನಿಶ್ವನೇದಾ8 ಸರ್ವಧನಸ್ತ್ಯಂ 
ದಶ್ಷೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಶೋಭನಬಲೋ ಭವಸಿ! ತಥಾ ತ್ವಂ ವೃಷಶ್ವೇಭಿರ್ವೃಷತ್ತೈಃ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಣೈರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಚ ನೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹಾಂಶ್ಚ 
ಭವಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ನೃಚಶ್ಚಾ ನ್ವುಣಾಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತ್ಯೆಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಭಿಮತಸಲಸ್ಯೆ 
ದರ್ಶಯಿತಾ ಸನ್‌ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಮ್ಮೈಸ್ಸೈರ್ದತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ದ್ಯುಮ್ಸ್ಯ ಭವಃ | ಪ್ರಭೂ- 
ತಾನ್ನೋ ಭವಸಿ | ಸುಕ್ರತುಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಕ್ರತ್ವಾದಯತ್ಚೇಶ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ತಂ | ಸುದಶ್ರಃ | 
ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ | ದಶ್ರ್ಯತೇಂನೇನೇತಿ ದಕ್ಷೋ ಬಲಂ | ಕರಣೇ ಘ್‌ | ಇಳಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತಂ | 
ಸುಶಬ್ಬೇನ ಬಹುವ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ನೇದಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ। ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ವೃಷತ್ತೇಭಿಃ । ವೃಷ್ಣೋ ಭಾವೋ ವೃಷತ್ವಂ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಮಹಿತ್ವಾ I 
ಮಹೇರೌಣಾದಿಕ ಇನ್ಪ )ತ್ಯಯಃ | ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ -ನೀನು | ಕ್ರತುಭಿಃ--( ನಿನ್ನ) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನೆಗಳಿಂದ | ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಭೂ&-೨ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ವಿಶ್ವವೇದಾ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ (ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ) | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | 
ದಶ್ರೈ8--(ಸ್ವ) ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸುದಶ್ರ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಂ-- ನೀನು | 
ವೃಷಶ್ಚೇಭಿಃ--(ಉದಾರವಾಗಿ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ವೃಷಾ-- 
(ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ । ನೃಚಿಕ್ಸಾಃ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ) ಮಾನವರಿಗೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನೇ- 
ಭಿಃ - (ಅವರಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ದ್ಯುವ್ನ್ನೀ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಪುಷ್ಪನಾಗಿ) 
ಅಭವಃ---ಆಗಿದ್ದೀಯೆ I 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀನು ಯಾವುಗಲೂ ಪವಿತ್ರಗಳಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉದಾರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿಗ್ದುಕ್ಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


Soma, you are the doer of good by pious acts; you are powerful by 
your energies and know all things; you are showerer of benefits by your bounties 


and are great by your greatness; ಲ guide of men, you have been well 
nourished by sacrificinl offerings: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭೀಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ನಿರ್ನೇತಾ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪) 


ಕ್ರತುಭಿ8--ಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕ್ರತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಅಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಧವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಆಕ್ಮೀಯೈಜರ್ಜ್ಜನೈರ್ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಖು. ಸ. ೧೦-೮೭-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮ 
ಪರೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ದಶ್ಷೈಃ ಸುದಶ್ಷ8--ಓಜ8 ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು ಆತ್ಮಬಲದಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವೃದ್ಧಿಭಿಃ ಸುವೃದ್ಧ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ಸ್ಥ ಭಾ.) 


ವಿಶ್ವವೇದಾ&-- ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದಾಗಲೀ ಜ್ಞಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧೆಶ್ರನಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೬) 


ರರಕ್ಷೆ ತಾನ್‌ ಸುಕೃತೋ ನಿಶ್ವವೇದಾ ದಿಸ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಸವೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವೇತ್ತೀಶಿ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ; ವಿಶ್ವಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ವಾ ಯಸ್ಯ ಅಥವಾ 


ವಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲಧನವುಳ್ಳ ನಮ ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 


ವೃಷತ್ತೇಭಿಕ- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಣೈ 8 । ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ. 


ಮತ್ತಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಚೆ ಮಹಿನೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃಷತ್ವೇಭಿ 


ವ 


ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನನೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದು ತ್ವಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹದ್ಭಿರ್ವರ್ಷಣಃ (ಸ್ಮ. ಭಾ.) 
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ನೃಚೆಶ್ರಾಃ--ನ್ಹಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಯೆಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಅಭಿಮತಫಲಸ್ಯೆ ದರ್ಶಯಿತಾ | 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 


ತ್ವಂ ನೃಚೆಸ್ಷಾ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ನೀಃ ಕೃಷ್ಣಾಸ್ತ್ವಗ್ನೇ ಅರುಷೋ ವಿ ಭಾಹಿ 
(ಯ ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 


ಕೆನಿರ್ನ್ವಚಿಕ್ಷೂ ಅಭಿ ಹೀಮಚೆಷ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವಿಧೃತೇ ಮದಂತೀ! 
(ಯ. ಸಂ ೩೫೪-೬) 


ನೃಚಸ್ಷಾ ರಶ್ತಃ ಪರಿಪಶ್ಯ ನಿನ್ನು ತೆಸ್ಕ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹ್ಯಗ್ರಾ | 
(ಯೆ- ಸ. ೧೦-೮೭-೧೦) 


ಈ ರೀತಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನರಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ನೋಡುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಡರ್ಶಯಿತಾ-- ಫಲವನ್ನು ಕೋರಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೃಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ಮೃಮ್ನ್ನೇಭಿಃ--ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಧನಂ ವಾನ್ನಂ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ, ಧನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ, ಧನವಂತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ 
ದ್ರೀಯೆ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಸುಕ್ರತುಃ--ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಕೃತ್ವಾದಯಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭೂಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಂಖಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಂಗಸವಾಗಿ ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಹಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸುದೆಕ್ಷಃ- ದಕ್ಷ ನೃದ್ದೌ ಧಾತು. ದಕ್ಷ್ಯತೇತನೇನೇತಿ ದಕ್ಷೇ ಬಲಮ್‌. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌. 
ಇಉತ್ಪಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌. ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ ದಕ್ಷ! 


ಸುರಕ್ಷಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಆದೈೈದಾತ್ತಂ ದ್ರೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತರಸದವಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಥಿ ಯೆಸ್ಯಸಃ 
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ವಿಶ್ವವೇದಾಃ-ವಿಶ್ವಾನಿ ವೇದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವೃಷತ್ರೇಭಿಃ - ವೃಷ್ಣೋ ಭಾವಃ ವೃಷತ್ವಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ 


ಮಹಿತ್ತಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನ ಟಾ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಡ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೃಚೆಶ್ಟಾಃ--ಚಕ್ಸಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವ್ದೂಗು 
ತ್ತಡೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃಣಾಂ ಚಕ್ಷಾಃ ನೃಚಕ್ಷಾ: ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ 
ಕ್ಲತ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨0 


ಶಾ ರ್‌” 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾಸಿ ಬ್ರಹದ್ಗಭೀರಂ ತವೆ 
ಸೋಮ ಧಾಮ | 
ಶುಚಿಸ್ಕ ಮಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನ ನಿತ್ರೋ ದಕ್ಷಾಯ್ಯೋ ಅರ್ಯ 


| 
ಮೇನಾಸಿ ಸೋಮ 1೩॥ 


ಅ೧*ಅ.೬.ವ.೧೯] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 335 


| ಪವಪಾಠಃ ॥ 
I | | | 
ರಾಜ್ಞಃ । ನು। ತೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ । ಬೃಹತ್‌ | ಗಭೀರಂ 1 ತವ। ಸೋ- 
| 
ಮ | ಧಾಮ 
| | 
ಶುಚಿಃ । ತ್ವಂ । ಅಸಿ । ಪ್ರಿಯಃ । ನ । ಮಿತ್ರಃ । ದಕ್ಸಾಯ್ಯಃ | ಅರ್ಯಮಾ5- 


| 
ಇವ | ಅಸಿ । ಸೋಮ ॥೩%೪೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜ್ಞೋ 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಃ । ಸೋಮೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ 
ರಾಜಾ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪೨1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವರುಣಸ್ಯಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃತಃ ಕ್ರೀತೋ ವಸ್ತ್ರೇಣಾ- 
ವೃತಃ ಸೋಮೋ ವರುಣಃ | ವರುಣೋತಸಿ ಧೃತವ್ರತ ಇತಿ ಮಂತ್ರೆಲಿಂಗಾತ್‌ | ಕ್ರೀತಸ್ಯ ತೇ ನು ತವ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹಿ ವ್ರತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಗ್ಗಿಸ್ಫೋಮಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ತ್ರಮೇವ ಕರಣಭೂತೋ ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ | ಆತೆಸ್ತವ ಧಾಮ ತ್ವದೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಗಭೀರಂ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಚ | ಯದ್ವಾ! ನು ಇತ್ಕೇತೆದುಸಮಾರ್ಥೇ | ತಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | 
ಅಥಾಪ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾಃ |ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ! ರಾಜ್ಞೋ 
ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ನು ವರುಣಸ್ಕೇವ ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೋಕಹಿತ- 
ಕಾರೀಣಿ |! ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ! ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶುಚಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕೋಸಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರಃ । ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲೋ$ಹರಭಿಮಾನೀ ಮಿಶ್ರೋ ದೇವಃ 
ಶೋಧಯಿತಾ ಭವತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ತಥಾ ತ್ರೈಮರ್ಯಮೇವಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ದೆಶ್ತಾ- 
ಯ್ಯೋತಸಿ! ಸರ್ವೇಷಾಂ ವರ್ಧಕೋ ಭವಸಿ |! ಯಥಾಹನಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸರ್ವಂ ವರ್ಧಯೆತಿ 
ಏವಂ ನಿಶ್ಯಮೃತಮಯೈಃ ಸೋಮಕಿರಣೈರಾಷ್ಯಾಯಮಾನಂ ಸತ್ಸ್ಯಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ರ- 
ರ್ಧತೇ || ಶುಜಿಷ್ಟ್ವಂ | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಸ್ಷುಃಷ್ವಂತೊಸಾದಮಿತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಷತ್ವಂ। ದಸ್ತೂಯ್ಯಃ! 
ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ | ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಸೈಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಕೆ ಉ. ೩-೯೬ | ಇತ್ಯಾಯ್ಕೆಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ ನು ವ್ರತಾನಿ- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಸಹ | ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ 
(ಶೋಕಹಿತಕಾಗಿಯಾದವು) 
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ಅಥವಾ 
[ವ್ರತಾನಿ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ರಾಜ್ಞಃ ಒಡೆಯನಾದ | ವರುಣಸ್ಯ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಂಡ 
ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅವೃತನಾದ | ತೇ ನು- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುಡೇ ಆಗಿವೆ. (ನೀನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನು)] 


ತವ--ನಿನ್ನ ! ಧಾಮ--ತೇಜಸ್ಸು ! ಬೃಹತ್‌ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ | ಗಭೀರಂ- ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಇದೆ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರ ॥-- ಅನುಕೂಲ 
ಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಶುಚಿಃ ಅಸಿ... ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅರ್ಯಮಾ ಇವ-- 
ಆಅರ್ಯಮನಂತೆ | ದಶ್ತಾಯ್ಯಃ ಅಸಿ ಎಲ್ಲರ ವರ್ಧಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದಡೀನನೇ, ನಿನ್ನ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಲೋಕ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾದವು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇದೆ. ಎಲ್ಫ್ಛ್ರೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಎಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅರ್ಯಮನಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Your acts are lke those of king Varuna ; Soma, your glory is grea anu 
profound ; you are the purifier of all like the beloved Mitra ; you are the 


angmenter of all lke Aryaman: 
ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ-ಈ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸೋಮೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ರಾಜಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃತಃ ಕ್ರೀತೋ 
ವರುಣಃ | ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ರೀತವಾದುದೂ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ವರುಣನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸೋಮನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ರತಾನಿ ನು- -ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ರಾಜನೂ ವರುಣನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವು. ಅಧವಾ ಅವ್ಯಯವಾದ ನು ವನ್ನು ನು ಇತ್ಯೇತದುಪಮಾರ್ಥೆೇ ಅಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ರಾಜ್ಞ£-ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣಸ್ಯ-ವರುಣನ ವಪ್ರತಾನಿ ನು- 
ಲೋಕೋಸಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ತೇ- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಲೋತೋಪಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಂತಿ ರಥೋ ಬಾಧತೇ ಪೆರ್ಯರ-ತೀರ್ವರಿವಃ ಕೃಣ್ಯನ್‌ ವೃಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯೯೩.೧೦) 
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ಪವಿತ್ರೇಭಿಃ ಸನಮಾನೋ ನೃಚೆಕ್ಸ್ಯಾ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೨೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ರಾಗಿ ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ 


ಧಾಮ-- ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಸಸ್ಥಾನ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗಭೀರಂ--ಗಹನಾತೀತವಾದುದು. ಸೋಮದೇವನ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ, ಮಹಿಮೆಯೂ ಸಹೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಜೀ ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಗಹನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೆಭೀರಂ ತೆನೆ ಸೋಮ- 
ಧಾಮ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೯-೮೮-೮ ನೇ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಿಃ -ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಶುಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ. ಪವಿತ್ರ, ಶುದ್ಧಿ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಈಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿಷಿಕ್ರಮಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪಾಪಕಂ (ನಿ. ೬-೧) ಪಾಪವು ಇವನಿಂದ ದೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಿಂಬ ಸಿರುಕ್ತಿಕಾರರ ವಚನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಚುಚಿ ಎಂದರೆ ಶುದ್ದಿ ಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು 
ಯಾವರೀತಿ ಕೊಳೆಯನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದೆ 
ರಂತೆ ಸೋಮನೂ ಸಹೆ ಸಕಲರ ಶೋಭಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಪಾಪನಿವಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅವಸ್ಯತೆಂ ಮುಂಚೆತೆಂ ಯೆನ್ನೋ ಅಸ್ತಿ ತನೂಷು ಬದ್ಧೆಂ ಕೃತಮೇನೋ ಅಸ್ಮೆತ್‌ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೩) 


ದಶ್ಷಾಯ್ಯೆಃ--ದಶ್ಷ ವೃದೌ | ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ದಕ್ಸಾಯ್ಯಃ ಅಂದರೆ ಇಂತಹೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನು. ಹೆಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಯಮನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಅಮೃತಮಯವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋಮ ರಾಜನ್ಸ ಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಯೂಂಸಿ ಪ್ರ ವರ್ಧಯೆ! ಸಾರ್ಯನು ಜಗದ್ವಾಸಕಗಲಾದ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ನನ್ಮು ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯಿದೆ. 
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ವ್ಯಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರಾಜ್ಹ8--ರಾಜ್ಭ ದೀಪ್ತೌಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ-ಸಂಬುದ್ದಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮು ಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಚಿಸ್ಟ್ವಮ್‌--ಶುಚಿಃ-ತ್ವಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮತ್ತತಶುಃ ಷ್ಟಂತೆಃ ಪಾದೆಮ್‌ (ಪಾ 
೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತಾಸಸ್ತ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಡಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ತಾಯ್ಯಃ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಹ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುದಕ್ಷಿ ಸ್ಪೈಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಕೆಃ (ಉ. ಸೂ. 


~~ ಲ್‌ 


೩-೩೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಾ ಪರ್ವತೇ- 
ಸ್ವೋಷಧೀಷ್ವಪ್ಪು | 


| 
ತೇಭಿರ್ನೊೋ ವಿಶ್ವ ಖಿ ಸುಮನಾ ಅಹೇಳನ್ರಾಜನ್ನೊ, ನೀಮ ಪ್ರತಿ 


ಹವ್ಯಾ ಗೃಭಾಯ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಸಪ | 
ಯಾ । ತೇ । ಧಾಮಾನಿ । ದಿನಿ । ಯಾ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ । ಯಾ । ಸರ್ವತೇಷು | 
| 
ಓಷಧೀಷು | ಅಪ್‌5ಸು । 
| | | 
ತೇಭಿಃ । ನಃ 1 ನಿಶ್ನೈಃ 1ಸು5 ಮನಾಃ | ಅಹೇಳನ್‌ । ರಾಜನ್‌ । ಸೋಮ | 


| 
ಪ್ರತಿ! ಹವ್ಯಾ । ಗೃಭಾಯ ॥೪॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಾ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯೆಣಂ 
ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕಯೆನಾನಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ! ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವೋ ಯಾ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ! ಏಸೈವೈಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯೌಾಂ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ತಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು 
ಪಸ್ರಿಂ ಆ. ೩-೭। ಇತಿ | ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಾವಷ್ಯೇಷೈೆವ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ | ತ್ವಂ 
ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ |! 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ 
ಪೈಥಿವ್ಠಾಂ ಭೂಮೌ ಯಾನಿ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ ಪರ್ವತೇಷು ಪರ್ವವತ್ಸು ಶಿಲೋಚ್ಹ್ಚಯೇಷು ಯಾನಿ 
ವರ್ತಂತೇ |! ತಥಾ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಚ ಯಾನಿ ವರ್ತಂತೇ |! ತೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈಸ್ಟೈಃ ಸರ್ವೈಸ್ತೇ- 
ಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ8 ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಾ ಅಹೇಳನ್ನಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಹೇ ರಾಜನ್‌ [ಸೋಮ ರಾಜಮಾನ 
ಸೋಮ ಏವಂಭೂತಸ್ತಂ ಹವ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರೈಶಿ ಗೃಭಾಯೆ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಯಾ | 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ! ಉವಾತ್ರಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | 
ಓಷಧೀಷು | ಓಷಧೇಶ್ವ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರ ಥಮೌಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೨! ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ। ಅಪ್ಪು | 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರತ್ವಂ | ಸುಮನಾಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯು- 
ತ್ರೆರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ |! ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ! ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಸೀತಿ ಹೌ ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ 
ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜ೯-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಯಾ ಧಾಮಾನಿ- 
ಯಾವ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳು | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿನೆಯೋ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಯಾ--ಯಾವ 
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ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆಯೋ | ಪರ್ವತೇಷು- -ನರ್ನತಗಳಲ್ಲೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಓಷಧೀಷು--ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಪ್ಪು -- ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯಾ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿನೆಯೋ | ತೇಭಿ$ ವಿಶ್ವೈ8 -- ಆ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಸುಮನಾ8-- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ಆಹೇಳನ್‌ ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ನಃ ಹವ್ಯಾ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತಗಳಂದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು !' 
ಪ್ರತಿ ಗ್ರಭಾಯ. -ಸ್ಟೀಕರಿಕು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಂದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿವೆಯೋ ಆ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ 
ರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


11111811 ‘Translation 


© illustrious Soma, endowed with all the glories that are displayed by 
you in heaven, on earth, in the mountains, in the plants, in the waters, be 
well-disposed towards us and 1೧೪೧1೧1 of anger, accopt our oblations- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀನತಾಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕುನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರ- 
ಯಣಂ ಪ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೆಯೆವಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋ ಭುವೋ ಯಾ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೨-೯) ಮತ್ತು ಏಕಾದಶಿನ್‌ 
ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು 
ಪೃತನಾಸು ಪೆಪ್ರಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಹೆವಿರ್ನಿರ್ವಪನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನರೌ ತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿಎ 
ಯಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೩) 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ--ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವರ್ಶಂತೇ ತೈಸ್ಸರ್ನೈಸ್ಕ್ಮೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಇಲ್ಲಿ ಧಾಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಅಧವಾ ಸ್ಲಾನ ಎಂಬ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡ 
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ನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಾಮ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ಥಾನಗಳಾವುವೆಂದರೆ ರಾದ 


ದಿವಿ ಸೋಮನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವೊಂದು. ಸೋಮನ ಪ್ರಧಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಶ್ರೇನವು ಅದನ್ನು ಪೃಥಿನಿಗೆ ತಂದ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾನಾನ್ಲಿವೋ ಅಮುಷ್ಮಾದುತ್ತರಾದಾದಾಯೆ 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೬ ) 


ದಿನಂ ಸುಹರ್ಣೋ ಗತ್ತಾಯೆ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ಆ-೧೦೦-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಗಿತ್ತೆ೦ಂದೂ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 
ಶ್ರೇನವು ಪೃಧ್ವಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುತ್ತವೆ 


ವಂ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತದಂಗವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ತೃ ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮರಸವು ಪೃಧ್ವಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟು ಸೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 
ದಿವ್ಯಂನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚಕ್ರ ಉಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮನ್ಯೋ ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ I 
(ಯ ಸಂ. ೨-೪೦-೪) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಸೋಮಸಿಂದ ಆಗುವ ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪರ್ವತೆಳಷು- ಉತ್ತಮವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯವಾದ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲತೆಗೂ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು 
ಖುಗ್ರೇದದ 
ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೩-೬) 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮುದಾಯಾಪ್ಪು ದಶ್ರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 
(೯-೬೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೩-೪೮-೨ ; ೫-೪೩-೪; ೯-೮೫-೧೦ | ೯-೯೮-೯ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳ 
ಭಿಯೂ ಸಹೆ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಓಸಧೀಷು--ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮಲತೆಯೇ ಸೋನಮರಸಕ್ಕೆ ಅಧಾರವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸ್ಟಾನವು-- 
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ಆ ಯೋ ಗೋಭಿಃ ಸೃಜ್ಯತ ಓಷಧೀಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನ ಇಷಯೆನ್ನುಪಾವಸುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೪-೩) 
ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ಯುರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಸು-- ಸವಿಶ್ರಗಳಾದ ತೀರ್ಥೋದಕಗ-ು ಸೋಮರಸದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಉದಕಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಅದರ ಮಾಧುರ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು 
ತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ಹರ್ಷತೇ ಚ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ಯುವತಿಭಿರ್ನ ಮರ್ಯಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ] ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ದಾಂಪತ್ಯ 
ಸುಖಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸಕಗಳೂ ಸೋಮರಸದ ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

ಹೀಗೆ, ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಧಿವೀ, ಪರ್ನತ, ಓಷಧಿ, ಉದಕ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಲ್ಲದೇ, ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಆಗಲೂ ಸಹ ಸೋಮನ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧-೫ ; ೯-೯೭-೨೪ ; ೯-೫೪-೩ ; ೯-೮೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ನ್ನಾಷ್ಟಾ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಪ್ರಭಾಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಂತೆ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ, ಲೋಕನಿಯಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಹೇಳೆನ್‌ರೇಳತೇ, ಹೇಳತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೇಳನ್‌ ಆಂದರೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಂದೂ ಅಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಹೇಳೆನ್‌ ಸುಮನಾ ಭವ | ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧ ; ೧-೧೩೮-೩; ೬-೪೧-೧; 
೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿವೆ ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ. ಸೋಮ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆನಾಡುವುದು ಕಠಿಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹವರಿಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು 
ಸಿಕ್ಬುವುಡೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುನೆರಿಂದಲೂ ಸಹ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೊ ಆಧಿಕವಾದ ಪಾಪಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮನ್ನು ಅನಾದರಿಸದೇ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಯಾ--ಯಚ್ಚಬ್ಬ. ನಪುಂಸಕ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರಾತಿನದಿಕಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಸರ 

ರೂಸ ನುಮಾಗಮ. ದೀರ್ಥ. ಶೇಶ್ಯೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ದಿವಿ--ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ-(ನಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಥಿವ್ಯಾಮ್‌- ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ೫೫ೀರಾಮ್‌ ನದ್ಯಾನ್ನೀಭ್ಯತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ.  ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೀಶ ಉದಾತ್ರೆಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕ ಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. } 

ಓಷಧೀಸು- ಓಷಧಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌, ಆದೇಶಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಯೋಃ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ತ. ಓಷಧೇಶ್ಚ ವಿಭಕ್ತಾನಪ್ರಥಮಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) foe ಕ್ರಥಮಾಭಿನ್ನ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಓಷಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 

ಒಲಿ 

ಅಪ್‌ ಸು. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. ಉಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಭಿಃ - ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃ'ತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಮನಾ8--ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮನಾ: ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆಜೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 


ಗೃಭಾಯೆ--ಗ್ರಹೆ ಉಪದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕ್ರಾ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಸರವಾದಾಗ ಶಾನಚಾಡೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಅತೋ ಹೇಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗೃಹಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ (ವಾ. ೪೮೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ತ್ವಂ ಹೀನ ಸತ್ಪತಿಸ್ತ್ವಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ। 


ತಂ ಭದ್ರೋ ಆಸ ಸಿ ಕ್ರತುಃ ॥8॥ 


ದೆ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ । ಸೋಮ । ಅಸಿ । ಸತ್‌ *ಪತಿಃ | ತ್ರಂ । ರಾಜಾ | ಉತ । ವೃತ್ರ5ಹಾ। 


| 
ತ್ವಂ | ಭದ್ರ । ಅಸಿ। ಕ್ರತುಃ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಸೌರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟ್‌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮೇಶ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅಗ್ಲಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಶ್ವೆಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ | 
ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ! ಏವಂ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವಾರ್ತ್ರೆಫ್ನಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಸ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಯಾಮುಪಸದಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯೈಷೈವಾನುವಾಕ್ಕಾ 1 ಅಪರಾಹ್ಲಿಕ್ಯಾಮುಪಸದಿ 
ಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿರ್ಗಯೆಸ್ಪಾನೋ ಅಮಾವಹಾ ಇತಿ ವಿಸ. 
ರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ಚೆ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಶ್ಚತಿರಸಿ। ಸತಾಂ ಕರ್ಮಸು ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಭ- 
ವಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ತೈ.ಬ್ರಾ. ೧೭-೪-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆದ್ವಾ [ಸಂತಃ 
ಸ್ವಾನಾದಯಃ ಪತಯಃ ಪಾಲಕಾ ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಸ್ಷನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೧೦-೫ | ಇತಿ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಸ್ತ್ವಂ ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಹಂತಾಸಿ | ಭದ್ರೆಃ 
ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುರ್ಯೋ5ಯಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಸ್ತೃ ನೇವ ತದ್ರೂಪೋ ಭವಸಿ। ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾ- 
ದ್ಯಾಗಾನಾಂ 1 ಸತ್ಪತಿಃ 1 ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥೆರತ್ವೆಂ | ತತ್ತುರುಷಪಶ್ಲೇ ತು 
ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ !' 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶ್ಲೆಂ--ಫೀನು | ಸತ್ಪತಿಃ ಅಸಿ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜನರ 
ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ |' ತ್ತಂ - 
ಸೀನು | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅಥವಾ 
[ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸತ್ಪೃತಿ&--ಸಜ್ಜನರ ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ. 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 1] 


ಭದ್ರ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಕ್ರತುಃ ಅಗ್ಲಿ ಸ್ಫೋಮಾದಿಯಾಗನವೂ | ತ್ವಂ (ಏವ) ಅಸಿ ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಜ್ಜನರ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗವೂ ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Soma, you are the protector, the sovereign of the pious or even the 
slayer of vritra ; you are holy sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೌರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯೆ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಧ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ 
ಸತ್ಸತಿರ್ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ ಇತಿ ವಿಷರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ( ಆ. ೪-೮೨. 


ಸತ್ಸೆತಿ8-ಸತಾಂ ಪೆಶಿಃ8। ಅಧವಾ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ಎಂಬ ತತ್ಪುರುಷವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಂತಃ ಪತೆಯೆಃ ಯಸ್ಯ | ಎಂಬ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಡವೀಃ ಕವೀನಾಮೃಷಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಷೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೬) 


ಪವಿತ್ರೇಭಿಃ ಸನಮಾನೋ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೯-೯೭-೨೪) 


ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 
( ತೈ. ಸ. ೬-೧-೧೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಒಡೆಯನೆಂದೂ ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಅಥವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಧವಾ 


ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಕಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುರ್ಕ್ಮಿಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷನ್‌ | 
(ತ್ರೈ. ಸ. ೬.೧೧೦-೫) 


346 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾನಾದಿಗಳೇ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುವೋ 
ಅಂತಹ ಸೋಮದೇವಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ರಾಜಾ--ರಾಜಮಾನಃ | ಸತ್ಪತಿಃ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಾ, 
ಅಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಹಂತಾ | ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ಇಂದ್ರನ 


ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 

ಸ ಪವಸ್ವ ಯೆ ಆನಿಥೇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೯೨೬೧-೨೨) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಯ ಸಂ. ೯-೨೪-೬; ೯-೨೫-೩ ; ೯-೨೮-೩. ; ೯-೨೫-೯ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಖಯಹ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ವೃತ್ತ ಹನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರ ನೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 

ಭದ್ರ8--ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದವನು ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನು. 

ಕ್ರತು8--ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆಗ್ನಿ- 
ಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗರೂಷಸ್ತ್ಯ್ಯಮೇವ ! ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದ್ಯಾಗಾನಾಂ | ನೀನೇ ಸಕಲಯಾಗರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 

ಆತ್ಮಾ ಯೆಜ್ಜಸ್ಕೆ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 

(೫. ಸಂ. ೯-೨-೧೦) 
ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಷ್ಪಾಣಃ ಪವತೇ ಸುತಃ | | 
F (ಖ. ಸಂ. ೯-೬-೮) 

ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನು ಎಂಬ_ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಃ ಎಂದರೆ 
ಯಾಗರೂಸನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸತ್ಸೆತಿ8- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೊರ೯ಸದಮ್‌.... ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ರಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ವೃತ್ರಹನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನರೂಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭದ್ರ8--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗ 


ಜ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ್ನಂಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಜೀವಾತುಂ ನ ಮರಾಮಹೇ ! 


ವಿ 

| I 
ಪ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಸತಿಃ 8೬॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ತ೦।1 ಚ । ಸೋಮ । ನಃ । ವಶಃ 1 ಜೀವಾತುಂ | ನ 1 ಮರಾಮಹೇ। 


| 
ಪ್ರಿಯ ಸ್ತೋತ್ರಃ । ವನಸ್ಸತಿಃ ॥೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಸಾಗ್ನಿಚಿತ್ಯೇ ಕ್ರತಾವಗ್ನೀಸೋನೀಯೆಸ್ಯ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಮನ್ವಷ್ಟ್‌ ದೇವಸುವಾಂ ಹನೀಂಹಿ 
ನಿರುಪ್ಯಂತೇ ! ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಕೆ ವನಸ್ಪತೇರ್ಹವಿಷಸ್ತಂ ಚೆ ಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅಥಾಗ್ನೀ- 
ಷೋಮಾಯೇಣೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪೆದವೀಃ 
ಕನೀನಾಂ! ಆ. ೪.೧೧ | ಇತಿ 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋಳಇಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಜೀವಾತುಂ ಜೀವನೌಷಧಂ ತ್ವಂ ಚೆತ್ಹಂ ಚೇದ್ರಶಃ 
ಸಾಮಯೇಥಾಃ ತದಾನೀಂ ವಯೆಂ ನ ಮರಾಮಹೇ | ನ ಮ್ರಿಯಾಮಹೇ !ಕೀದೈಶಸ್ತ್ರ್ಯಂ! ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೋತ್ರಃ। 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ಕೆಸಃ ತಥೋಕ್ತ |! ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಕೋತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಾನಾ- 
ಮೋಷಧಿವನಸ್ಸತಿರೂಪಾಣಾಂ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾಸಿ |! ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ! ಶೈ. ಸಂ. 
೬-೧-೯-೧| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ !! ವಶಃ। ವಶ ಕಾಂತ್‌! ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ। ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ತ್ವಂ ಚೇತಿ ಚೆಶಬ್ದಶ್ಚಣಿತಿ ನಿಪಾತಾಂತರಂ ಚೇದರ್ಥಂ |! ತದ್ಯೋಗಾಸನ್ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂ.- 
ತೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಜೀವಾತುಂ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ! ಜೀವೇರಾತು8 | ಉ. ೧-೮೦ | 
ಮರಾಮಹೇ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಸ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ- ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೋತ್ರಃ-- ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳಿವನೂ | 
ವನಸ್ಪತಿ8-_ಓಷಧಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ತ್ವೈಂ-ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಜೀವಾತುಂ-- 
ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ! (ತ್ವಂ) ಚೆ.-ವಶಃ--ನೀನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ನ ಮರಾ- 
ಮಹೇ-- ನಾವು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯನೂ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯೌಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾವು ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


Euglish Translation 


ಛಿ Soma, fond of praise, the lord, of plants, you are life to us; if you 
wish we will not die 


ನಿಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು 


ಅಗ್ನಿಚಯನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಯ ( ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ) ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಪುಕೋಡಾಶ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹೆಳಿಸ್ಸಿನ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುಶೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯೇಣಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಹೆದವೀಃ ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ( ಆ. ೪-೧೧) 


ವನಸ್ಸತಿಃ--ವನಾನಾಂ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ 1 ಸೋಮನು ಓಸಷಧಿ ಮತ್ತು 
ಸಸ್ಯಗಳ ಪಾಲಕನು. ಅವನೇ ಜೀವಾತುವು ಮತ್ತು ಮರಣವನ್ನು ತನ್ಪಿಸುವವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಧೀನಾಮಂತಃ ಸಬರ್ದುಘಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೨೭) 


ಸೋಮೋ ನಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ | 
( ತೈ. ಸಂ.೬-೧೯-೧ ) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ಜೀನಾತುಂ-- ಜೀವನೌಷಧಂ | ಜೀವಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಆಹಾರವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಚಿರಕಾಲದ ಜೀವನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಜಿತೆಯ-- 
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ae ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ CA ಸುಪ್ರ ತಿರಾನ ಆಯುಃ! 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫ ) 


ಎಂಬ ಖಯಕೃನ್ನು ಉನಹರಿಸಿ ಜೀವಾತವೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ | ( ನಿ. ೧೦-೪೦ ) ದೀರ್ಥಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜೀವನೌಷಧಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಶ8--ವಶ ಕಾಂತೌ। ವಶಃ ಕಾಮಯೇಥಾ॥ | ನೀನು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಎಂದು ಕರ್ತರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರೂ ; ಕಾಮ್ಯ, ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತವ್ಯಃ ಯಾಚ್ಯೈಃ | ನೀನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ನ ಮರಾಮಣೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಸೋಮನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಪ್ಲೀ ಆದರೆ ನಾವು 
ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮೋ ಷು ಣಃ ಸೋಮ ಮೃತ್ಯನೇ ಸೆರಾದಾಃ ಸಶ್ಯೇಮ ನು ಸೂರ್ಯಿಮುಚ್ಚಿರಂ ತೆಂ! 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೫೯-೪) 


ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರ ಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಸರಾಣಿ | 
(ಖಂ ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 


ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೃ ತ್ಯು ವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸೋಮನ ಅನುಗ್ರ ಹನಿದ್ದರೆ ದೀರ್ಫಿಕಾಲದ ಜೀವನವು ಸಿದ್ಧ ನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ. 


ಪ್ಯಾ  ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ವಶಃ---ನಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋನ.  ಲೇಟೋತಡಾಟೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ॥-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಚತಬ್ದವು ಚಣ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಾರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಡ್ಯೊ ಗವು ವಶಃ ಎಂಬ ತಿಬಂತಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೆ-- (ಪಾ ಸೂ. ೮೯-೩೦) ಸಿ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಾತುಮ್‌ ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜೀನೇ ರಾತುಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮರಾಮಹೇ--ಮ್ಚರ್ಬ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ ಆತ್ಮನೇ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ 
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ವಿಕರಣ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ ಯೆೇಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಿಯಸ್ತ್ರೋತ್ರಃ--ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಿಯಸ್ರೋತ್ರಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತಿ: - ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೊೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಾನಾಂ ಪತಿಃ ವನಸ್ತುತಿಃ ಪಾರಸ್ಥರ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸುಡಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಸೆಂಹಿತಾಪೂರಃ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ ತ್ವಂ ಯೂನ ಯತಾಯತೆಟ 


I | 
ದಕ್ಷಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ 1೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ಮಹೇ । ಭಗಂ | ತಂ | ಯೂನೇ ।1 ಯತ * ಯತೇ। 


| 
ದಕ್ಷಂ |! ದಧಾಸಿ । ಜೀವಸೇ ॥ ೭॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಮಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಅಥ ಕಾಮ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತನಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ | ಆ.- 
೨-೧೦, | ಇತಿ ॥| 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃದ್ಧಾಯೆ ಯತಾಯೆತೇ ಖತಂ ಯೆಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ 
ಪುರುಷಾಯೆ ಜೀವಸೇ ಜೀನಿತುಂ ದಕ್ಷಮುಪಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಭಗಂ ಧನಂ ದಧಾಸಿ | ವಿದೆಧಾಸಿ । 
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ಕೆಕೋಷಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ಯೊನೇ ತರುಣಾಯ ಚೆ ಯತಾಯೆತೇ ಜೀವಿತುಂ ಧನಂ ಕರೋಷಿ || ಮಹೇ | 
ಮಹತೇ |! ಅಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಸೆಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
ಯೂನೇ |! ಶ್ರಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಭಿತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 1 ಯಶಾಯತೇ | ಯತೆಮಾತ್ಮೆನ 
ಇಚ್ಛೆ ತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ ಚೈಂದಸ್ಯಸಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ವದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ ! ಕೈಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ |! ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಜೀವಸೇ |! ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸಿತ್ಯಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ-ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ-- ನೀನು! ಯತಾಯೆತೇ-- ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | 
ಮಹೇ--ನೃದ್ಧನಿಗೂ | ಜೀವಸೇ-- ಜೀವಿಸಲು! ದೆಶ್ಷಂ--ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ । ಭಗೆಂ-- ಧನವನ್ನು ! 
ದಧಾಸಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯೊೂನೇ--( ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸುವ ) 
ತರುಣನಿಗೂ ಸಹ (ಜೀವಿಸಲು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಪಡುವ ವೃದ್ಧನಿಗೂ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಆ ಇಚ್ಛೆಯಿರುವ ತರುಣನಿಗೂ ಸಹ ಅವರವರು ಜೀವಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮತ್ತು ಅವರು 
ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Soma, you bestow upon him who worships you whéther old or young: 


wealth that he nay enjoy and live. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಧ 
ಕಾಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ನೋ ಆಗ್ಲೇ ಸುಚೇತುನಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೦) 


ಯತಾಯತೇ- ಯೆಜ್ಞಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಪುರುಷಾಯ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅದರ 
ಫಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಧನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯತಾಯಶೇ ಮಹೇ, ಯತಾಯತೇ ತರುಣಾಯ ಚೆ ಡಕ್ಷಂ ಉಪಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ ವಿದಧಾಸಿ। 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನು ವೃದ್ಧನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತರುಣನಾಗಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ; ಮಹೇ ಭಗಂ, ಯತಾಯೆತೇ ಯೂನೇ ಬಲಂ 
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ವೃದ್ಧಿಂ ವಾ ದದಾಸಿ! ವೃದ್ಧನಿಗೆ ಧನವನ್ನು, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ತರುಣನಿಗೆ ಬಲ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ವೃದ್ಧಾಯೆ ಧನಂ 
ದಧಾಸಿ | ಯೂನೇ ಚ ಬಲಂಚ ಯೆಚ್ಛೆಸಿ | ಎಂದು ಮಾಧನರೂ ಸಹ ಸ್ವಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿ ರಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಇವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೇ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸುವುಗಕ್ಕಾಗಿ. 1೧೯ long life. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹೇ- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹೆತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌....ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೂನೇ--ಯುನನ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಧೀಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಧಿಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನುಹೊಂದುವ ವಕಾರವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಯೂನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತಾಯೆತೇ - ಯತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖುತಾಯತೇ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥಗೆಲ್ಲಿ ಯತ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುವ ಈತ್ವವೂ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುತಾಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಜುತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರ- 
ನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಧಾಸಿ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. Ile I 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
ತ್ವಂ ನ ಎ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾ ರಾಜನ್ನಘಾಯತಃ | 


I | | 
ನ ರಿಷ್ಯೇತ್ತ್ವಾವತಃ ಸಖಾ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ತ್ವಂ 1 ನಃ 1 ಸೋಮ । ವಿಶ್ವತಃ । ರಸ್ತ! ರಾಜನ್‌ | ಅಘ5 ಯತಃ । 


| | 
ನಟರಿಸ್ಯೇತ್‌ । ತ್ವಾ5 ನತಃ । ಸಖಾ ೫೮ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಾವಗ್ನೇ ರಕ್ಷೂಣೋ ಅಂಹಸಸ್ತ್ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ | ಆ ೨-೧೦ | 
ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಶೀಲ ತ್ವೈಮಘಾಯತಃ |! ಆಘಂ ಪಾಪಂ 1ತದ್ಳೇತುಕಂ ದುಃಖ 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ ಪುರುಷಾನ್ಹೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ | ಸಾಲಯ | ತ್ವಾವತ- 
ಸ್ಪತ್ಸದೈತಸ್ಯ ಸಿಖಾ ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪುರುಷೋ ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ | ನಹಿ ನಿನಶ್ಯೇತ್‌ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ತ್ವತ್ಸೃಖಾ ನವಿನಶ್ಯತೀತಿ | ಅಘಾಯೆತಃ! ಆಘಂ ಪಾಪಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯ ಘಾಯೆನ್‌ | ಛಂದಸಿ 
ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಹೀತಿ ಕೈಚ್‌ |! ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ನೆಂ | ರಿಷ್ಕೇತ್‌ | ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ತ್ವಾವತಃ | ವತುಪ್ಪಕೆರಣೇ ಯುಷ್ಮವಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂಡಸಿ ಸಾವೈಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಮಾನಮಿತಿ ವತುಸ್‌ | 
ಪ್ರತೈಯೋತ್ತೆರಸದಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಹರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ತಾದೇಶ$ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ |! 


ಪಶಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ಅಘಾ- 
ಯೆತೆಃ. ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ | ವಿಶ್ವತೆ8--ಸಕಲವಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು |. ರಶ್ತ--ಕಾಪಾಡು | ತ್ವಾವತೆ8 - ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ | ಸೆಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 
ಪುರುಷನೂ | ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌--ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ನಾಶಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಆದ ನನುಗೆ ನಂಶವೇ ಇಲ್ಲ.) 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ 
ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ನಾಶವಾಗಲಾರನು. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ನಾಶ 
ವೆಂಬುದಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 
O King Soma, defend us from every one seeking to harm us; the 
friend of one like you can never perish. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗೆಳು 


ಸ್ವಸ್ತ ್ಯಯನಸಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಕ್ನಾಗಿ ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ' ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಾವಗ್ನೇ 
ರಶ್ಷಾಣೋ ಅಂಹಸಸ್ತೃಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೧೦) 


ಅಘಾಯತಃ-ಅಘಂ ಪಾಪಂ ತದ್ಭೇತುಕಂ ದುಃಖಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಚೆತಃ। ಪಾನ 
ಹೇತುಕವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ. 


ವಿಶ್ವತಃ-- ಸಮಸ್ಯ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) 


ತ್ವಾವತಃ ಸಖಾ-ತ್ವಾವತಃ | ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದನನ ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನೂ (ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗು 
ವುದಿಲ) ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ರತ್ಸಖಾ ನ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ ! ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ 


ಕೂಡ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದ್ದೀವೋ ಆಗ ಸಾಕ್ಲಾತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಇದೆ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. 


ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ- 


ವೃಣೀಮಹೇ ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಣೇಮಹೇ ಯುಜ್ಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೮) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ಸಖ್ಯಕ್ಕೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರಶ್ತ-_-ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಒಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅತೋ ಹೇಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವ್ಯಚೋ5- 
ತೆಸ್ತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. 
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ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಕ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಘಾಯೆತೆ--ಅಘೆಂ ಪಾಪಂ ಪರೇಷಾಂ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಅಘಾಯನ್‌ ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪರೇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗಲೂ ಅಘ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಕಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚಿಚೆ-. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನ ಚೈಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ಸರವಾದಾಗ ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಅಘಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಸ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಚಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛವಿನ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಷ್ಯೇತ್‌--ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು" ವಿಧಿಲಿರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಇತಶ್ಚ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಯೇಯೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾವತಃ--ತ್ವತ್‌ , ಸದೃಶಃ" ತ್ವಾವಾನ್‌. ವತುಸ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ 
ಸಾದೃಶ್ಯೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದೃ ಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌+ 
ಮತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪಡಯೋಕ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಮದಿನ 
ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ. ಆಸರ್ವನಾಮ್ನ್ಮ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ದೃಗ್‌ಪೃಶ ವತು ಇವು ಪರವಾದಾಗ 
ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನತುಪ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಷಹ್ಮೀಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ವತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಲಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
I | 
ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ್ವೇ ಮಯೋಭುವ ಊತಯಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | 


ತಾಭಿರ್ನೊೋ: ವಿತಾ ಭವ nen 


ಫದಪಾಠೆಃ 
| | | ಸ 
ಸೋಮ । ಯಾಃ | ತೇ । ಮಯಃ5 ಭುವೂ । ಊತಯಃ | ಸಂತಿ । ದಾಶುಸೇ। 


ತಾಭಃ | ನಃ । ಅನಿತಾ । ಭವ ॥೯॥ 
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ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ ಇತಿ ತೈಚೋನುವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸೋಮ 
ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ ೪-೪ ಇತಿ || ಆಗ್ರಯಣೇ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ, 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ 
ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ೨-೯ | ಇತಿ | ಅಶ್ರಮೇಧೇತಪಿ ಸ್‌ೌಷ್ಟ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕೈಷಾನು 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಸದ್ದೆಂತ್‌ | 
ಆ. ೧೦-೬, | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತೆವತೇ ಯೆಜ 
ಆಗ ಮಯೋಜುವೋ ಮಯೆಸಃ ಸುಹಿಸ್ವ ಭಾವಯಿತ್ರ್ರೋ ಯಾ ಊತೆಂಯೋ ರಶ್ರಾಃ ಸೆಂತಿ 
ದ್ಯಂತೇ ತಾಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ | ತಾಃ | ಅಸ್ಯೋತಿನಿಶೇ- 
ತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತ್ತೇ ಭುವಶ್ಚ | ಸಾ. ೪-೧-೪೭ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಫೋಟೋ ಗುಣ- 
ವಚೆನಾದಿತ್ಯಸ್ಮಾದುತ ಇತಿ ತಪರಕರಣಸ್ಯಾನುವರ್ತನಾನ್ನ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೀನನೇ | ತೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ |! ದಾಶುಷೇ--ಪನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಮಯೋಚಭುವಃ- -ಸುಖಹೇತುಕಗಳಾದ | ಯಾಃ ಊತೆಯೆ8-- ಯಾವ ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾ 
ಸಾಧನಗಳು | ಸೆಂತಿ- ಇವೆಯೋ | ತಾಭಿ8- ಆ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ ನನ್ನು! ಅನಿತಾ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳೊಂ 


ದಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


Fnglish Trauslation 
Soma, be our protector with these assistances which are sources of 
happiness to the offerer of oblatuons: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಸೋಮ ಪ್ರವಹಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸೆಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಚಿ ಯಲ್ಲ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ. ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
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ಯಾಸ್ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕೇ 
ಮಯೋಭೆನೋ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೯) 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪೂಷಜೇವತಾಕವನಾದ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಪುರೋನು 
ಕಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಮಗೇ ಸಪ್ರಥಾ 
ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಸದ್ವೆಂತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು (ಆ ೧೦-೬) 


ದಾಶುಷೇ--ವಾಶೃ ದಾನೇ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ 

ಊತೆಯೆ8- ಊತಿರವನಾತ್‌ | (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಊತಿ ಶಬ್ದದ ವಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ ಆ ತ್ರಾ ರಥಂ ಯಥೋತಶಯೇ ( ಖು. ಸಂ. 
೮-೬೮-೧ ) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಊಶಯೆಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂತಹೆ 
ರಕ್ತಣೆಗಳೆಂದರೆ ,-- 


ಮಯೋಭುವಃ--ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯೇಃ। ಸುಖಸೇತುಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೋಮನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಜು.ಸಂ.೯-೧೧೩-೭ ರಿಂದ೧೧ರ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಖವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಯೇ ನಡೆದರೂ ಕೂಡ ಸೋಮದೇವತಾಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿಶಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಸನಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅತ್ತತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆಂದೋ ಪರಿ ಸವ !! 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೭) 
ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯೆತ್ರೆ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪೆಂ | 
ಸ್ವಧಾ ಚೆ ಯೆತ್ರ ತೃಸ್ತಿತ್ಚ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೦) 


ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ನೋದಾಶ್ಚ ಮುದೆಃ ಪ್ರಮುದೆ ಆಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
( ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೧ ) 
ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಸುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದಾಗಿಡೆ ನಿಕಾಮವಾದೆಂತಹೆ ಆನಂದ ಮೋದ, ಪ್ರನೋದಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖಗಳಾನಿವೆ. 
ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಸೋಮ-ಸಂಬುದ್ಧಿ ನಕವಚನಾಂತೆರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಯೋಭುವಃ--ಮಯಸಃ ಭಾನಯಿತ್ರ್ಯಃ ಮಯೋಭುವಃ.  ಮಯಸ್‌ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಯಸ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಭುವಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಷ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಅದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಃ ಎಂದು ತಪರವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಪವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಪರವಾದಾಗ 
ಉವಜಾದೇಶ. 


ಸಂತಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8-_ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಾಶುಷೇ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಹಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಧೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 


—ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುವರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ದಾಶುಷೇ ವಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿತಾ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ರೇಡೃಲ್ಲಾದೇಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅವಿತೃರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಸುಪರವಾದಾಗ ಅನಬಾಜೇಶ. ಅಪ್‌- 
ತೈನ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ ಸುಲೋಪ  ನಲೋಪ. ಚಿತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ಬಂ 
| "ಓರೆ | 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ 

k \ ಹ 

ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವೃಧೇ ಭವ I aol 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ 1 ಇದಂ | ನಚಃ । ಜುಜುಷಾಣಃ | ಉಪ ಆಗಹಿ । 


| 
ಸೋಮ । ತ್ವಂ ನಃ !1ವೃಧೇ। ಭನ ॥೧೦॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಿಮಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯೆಜ್ಞಮಿದೆಂ ವಚ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ 
ಎಸ್ತುತಿಲನ್ಷಣಂ ವಚನಂ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಪಾಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಜೀನ 
ವಂಶಲಕ್ಷಣಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುಜಿ। ಪ್ರಾಪ್ಯಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಧೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧನಾಯ ಭವ ॥ 
ಜುಜುಷಾಣಃ | ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ತೆತ್ನಂ । ಉಸಾಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ಮೋಪ- 
ದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಸಿದ್ದೆ ತ್ವಾದ್ವೇರ್ಲುಗಭಾವಃ! ಗತಿರ್ಗತೌ | 
ಹಾ. ೮-೧-೭೦1 ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ...ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, |! ತ್ರೈೆಂ--ನೀನು! ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ (ನಾನು ನೆರವೇರಿಸ 
ತಕ್ಕ) ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಇದಂ ವಚೋ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ। ಜುಜುಷಾಣಃ-- 
(ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾ || ಇಉಪಾಗಹಿ  ( ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು. | ನಃ--ನಮ್ಮ | 


ವೃಧೇ-(ಯಜ್ವದೆ) ಅಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿ |! ಭವ-(ಅನುಗ್ರ ಹೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ) ಆಗು. | 
ಾಇವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಚನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದೆ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ರು. 
English Translation 


೧ Soma, uccepting this our sacrifice, and this our praise. approach us 


and be to us as the angmenter of our rite. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಜುಜುಷಾಣಃ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸೇವಿಸುಎವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ ವನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯೃವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗಾಗಿ. 


ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರಮಿಂದೋ ಪವಮಾನ ನಿಷ್ಣುಂ! 


ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ಸಿ ದೇರಾ ಮತ್ಸಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಸಿಂದೋ ಮದಾಯೆ || 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ಚರಮಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯೂ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವಾಗ ಸೋಮವೇ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವು. ಆದ್ಭುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. ಅದೂ ಅಕ್ಮದೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೨-೧೦ 
೯-೬-೮ ; ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮೈನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅನನೇ ಕಾರಣನು 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರೀಯಾ 

ಜುದುಷಾಣಿ8--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲ್‌. 

ಲಿಟ8 ಎಂಬುವರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ ಗೆ ಕಾನಚ್‌. 

ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಅರ್ಬಕುಪ್ವಾರ್ಜ- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ್ವ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಾಗಹಿ--ಉಪ*ಆ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. (ಗತಿಶ್ಚ) ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನದಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೊಔ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆ ಎಂಬುದು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿರ್ಗತೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಃ ತೃತೀಯೊಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


11 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಠಾ ಶ್ವ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮೋ ವಚೋನಿದಃ | 


| 
ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆನಿಶ ॥೧೧॥ 
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ಪದೆಪಾಳೆ? ॥ 


) | | 
ಸೋಮು । ಗೀ85ಭಿಃ । ತ್ರಾ! ವಯಂ । ವರ್ಧಯಾಮಃಃ । ವಚಃ5 ವಿದಃ । 
ಸು5ಮೃಳೀಕಃ । ನ (ಆ | ವಿಶ ॥ ೧೧॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ || 

ದರ್ಶಯಾಗೇ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿರಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯೆಂ | ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ! ಅನೃತ್ರಾಪಿಯತ್ರ 
ವೃಧನ್ನಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ತತ್ರೈಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಕಾ || 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಚೋವಿದಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ವಚಸಾಂ ವೇದಿತಾರೋ ವಯೆ- 
ಮನುಷ್ಠಾತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲ್ಪಶ್ಷಣೈರ್ವಚೋಭಿರ್ವರ್ಧಯಾಮಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ಕುರ್ಮಃ | ತಾದೃ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ, ಸುಮೃಳೀಕಃ ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ ಆ ವಿಶ | ಆಗಚ್ಛೆ !! 
ಸುಮೃಳೀಕಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಮೃಡೇಃ ಕೀಕನ್ವಕನೌ! ಉ. ೪-೨೪ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಕೀಕನ್ಸೃತ್ಯಯಃ। 
ಶೋಭನಂ ಮೃಡೀಕಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ-- ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಚೋನಿದಃ- ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳ 
ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಯಾಮಃ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ನೊ--ನಮಗೆ । ಸುಮೃಳೀಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ | ಆ ವಿಶ--ದಯಮಾಡು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಾವು 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 

English Translation 

Acquainted with hymna we elevate you with praises ; do you who are 

benignant approach- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ 
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ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ವಾ ವಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ ೧-೫ ) ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ವೃಧನ್ವತೀ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿನೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಎರಡನೇ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವಚೋವಿದಃ--ವಚಿಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜ್ಞಾಶಾರಃ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥ. ವಚೆಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯ. ಸಂ. ೯೯೧೩; ೯-೬೪-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ( ನಿ. ೧೦-೩೧ ) ಸಹ ವಚೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ವಚೋವಿದಃ ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾತೇಃ ( ನಿ. ೧-೧೧) ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಗ್ವ, 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ತೆಮಿದ್ದರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ (ಯ ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕಿನಬ್ಲಿರುವ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂನೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ನಜನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಯ. ಸಂ. 
ಹಿ-೧೫-೬ ; ೮೨೧೨೨೧೯ ಮುಂತಾದ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿ ಯರಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ದಿಯಾಗತಕ್ನನರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ವರ್ಧಯಾಮಃ...ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಶಕುರ್ಮಃ | ವೃದ್ಧಿಯಾ ಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೩-೧೮-೮ ನೆಯ ತೆಮಿದ್ದರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಂತೆಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಮೃಳೀಕಃ--ಮೃಳ ಸುಖನೇ |! ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ರಿಂದ ೧೧ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸುಖಸ್ವರೂಪವನ್ನು ೧-೯೧.೯ನೇ ಯಕ್ತಿನ ವಿವರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಗೀರ್ಭಿ8--ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾದೀರ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ವೆರ್ಧಯಾಮಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಲೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಧಿ ಎಂಬ 
ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ ಯೆಇ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಗ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಚೋವಿದ$8--ನಚಾಂಸಿ ವಿದಂತಿ ಇತಿ ನಜೋವಿದಃ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ತ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮೃಳೀಕ8--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೃಡೇಃ ಕೀಕನ್‌ ಕಕನೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮೃಡೀಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಂ ಮೃಡೀಕಂ 
ಯಸ್ಯಸಃ ಸುಮ್ಮಳೀಕಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಜ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಗ 


ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ ಪಸುವಿತ್ತು ತ್ಸುಷಿ ಬ್ಪವರ್ಧನಃ 


ಸುಮಿತ್ರಃ ಸೋಮ ನೋ ಭವ ॥೧೨॥ 
1 ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಗಯ 5 ಸ್ಫಾನಃ । ಅಮಾವ ಹಾ । ವಸು 5 ವಿತ್‌ । ಪುಸ್ಚಿ 5 ನರ್ಧನಃ | 
ಸುಮಿತ್ರ! ಸೋಮ! ನ8। ಭವ ॥೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಂತಿ ಪವಮಾನೇಷ್ಟಯಸ್ತಿಸ್ರ8 | ತತ್ರ ತೈತೀಯಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವುತ್ತರಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಗಯೆಸ್ಸಾನ 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪುಷ್ಪಿಮಂತಾವಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ನವದ್ಗೆಯೆಸ್ಪಾನೋ ಅಮ್ಮಾ 
ವಹಾ | ಆ, ೨-೧! ಇತಿ ಏಷೈವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನೋಪಸದಿ ಸೌಮ್ಯಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯಂ 


ಕಾಲೀನಾಯಾಂ ಶ್ವನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಾಥೋಸೆಸದಿತಿ ಖಂಡೇ | ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರ್ಗಯೆ 
ಸ್ಫಾನೋ ಅನಾವಹಾ! ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ || 
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ಗಯೆಸ್ಸಾನಃ | ಗಯ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ ಅಮಿಾವಹಾ $ನಾವಾನಾಂ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಸುವಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ 
ಪುಷ್ಟೇಃ ಸಂಸದೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸುಮಿತ್ರಃ! ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸಖಾಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸತಥೋಕ್ತಃ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ಭವ ॥ ಗಯಸ್ಫಾನಃ | ಸ್ಫಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ | 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಫಾತ್‌ ಲ್ಯುಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯಲೋಪಃ | ಇಡಮಾದಿಷು ಚಿತುರ್ಷು ಪದೇಷು 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಮಿತ್ರಃ | ನಇಬ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ !॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸೋಮ...ಎಲೈ ಸೋಮದಡೇವನೇ | ನಃ ನಮಗೆ ಗಯಸ್ಫಾನಃ8--ಧನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅನಮೀವಹಾ--ಶೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ವಸುವಿತ್‌ .. ಧನನನ್ನು(ಅರಿತು) ಹೊಂದಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನ8--ಆಹಾರ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಸುಮಿತ್ರ 8-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಭವ--ಆಗು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನಾಗಿಯೂ, ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಧನದಾತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪುಸ್ಟಿಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ನೇಹತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 


English ‘Translation 


© Soma; be unto us, the bestower of wealth; the remover of deseaso; 
the cognizant of‘ riches, the augmenter of nourishment and an excellent 
friend. 


ನಿಳೇಷವಿಷಯಗಳ. 


ಸವಮಾನೇಸ್ಟಿ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಇಸ್ಟಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಗಯಸ್ಸಾನ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪುಷ್ಟಿಮಂತಾವಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮತಶ್ಶವದ್ಗಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅನೀವಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸರ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುಶೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುಡಿಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಧೋಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವೆಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರ್ಗಯೆಸ್ಸಾನೋ 
ಅನೀನಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೪-೮). 


ಗೆಯೆಸ್ಸಾನಃ--ಗಯೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂ 
ದರ್ಥವು. ಗೆಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯ, ಗೃಹ ಮತ್ತು ಧನ ಎಂದು ಮೂರು ಅರ್ಥವೂ ಅಗುವುದು. ತುಕ್‌, ತೋಕಂ, 
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ತನಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಪತ್ಯ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಗಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಸತ್ಯನೆಂದೂ ; ಮರಂ, ರೇಕ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩-೯) ಧನವೆಂದೂ ; 
ಸಯ ಕೃದರಃ, ಹರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೧೩.-೩) ಗೃಹೆವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಗಮ್ಯುತೇ ನಿವಾಸಾಯ ಇತಿ ಗಯಂ ಗೃಹಂ, ಗೀಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ಇತಿ ವಾ ಗಯೆಂ ಧನಂ! 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ೫-೧೦-೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೨ನೇ ಯತಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗೆಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹಂ ಗೃಹಗತೆಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ವಾ | ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, ಸ್ಟಾಯಿರ್ವೃ್ಯದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ। ಅಸತ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ಗೃಹಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾ 
ಗಯಸ್ಟಾನಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಗಯಸಾಧನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 
ಸಮೀ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಥಿಃ ಸೃಜತಾ ಗಯಸಾಧನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಮೂರು ಜರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಮೀವಹಾ- -ಅಮ-ರೋಗೇ |! ರೋಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆನೀವ 
ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಅಮೀವಹನೆಂದು ಪ್ರ ಸ್ಪವಾಗಿದೆ. ರೋಗವನ್ನು ನಾಶ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಸರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಸುಷುತಃ ಪರಿ ಸ್ರವಾಸಾಮೀವಾ ಭವತು ರಕ್ಷಸಾ ಸಹ | 
(ಯ. ಸಂ ೯-೮೫-೧) 


ಸೋಮ್ಸಾರುದ್ರಾ ನಿ ವೃಹತೆಂ ನಿಷೂಜೀಮಮೀನಾ ಯಾ ನೋ ಗಯೆಮಾವಿನೇಶ! 

( ಖು. ಸಂ ೬-೭೪-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆನೀವಹಾ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುನಾರಕನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. 

ವಸುವಿತ್‌--ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ |! ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಧವು. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು.  ( ನಿ. ೫-೧೯ ) ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನದಾತನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮನಿಗೆ 
ವಸುನಿತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯನಿತ್‌ 1 ಗೋವಿತ್‌ | ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಗೋವಿತ್ಸವಸ್ವ ವಸುನಿದ್ದಿ ರಣ್ಯವಿದ್ರೇತೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ವರ್ಪಿತಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೯-೮೬-೩೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇವೆ. ಯ ಸಂ. ೨.೪೦ ೬ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಯಿಪತಿಃ ಎಂದ್‌ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ- -ಪುಸ್ಪೇಃ ಸಂಪದೋ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಧನ 
ಸಂಪಕ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಸುಮಿತ್ರ8-_-ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಿತ್ರರುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಶೋಭನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೆಯಸ್ಸಾನ8--ಸ್ಟ್ರಾಯೀ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. (ಧಾತ್ರೆ 
ರ್ಥವು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿದೆ ) ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗಯಸ್ಯ ಸ್ಫಾನಃ ಗಯಸ್ಫಾನಃ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಆದಿಯಾದ ನಾಲ್ದು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೀವಹಾ--ಅಮೀವಾನಾಂ ಹೆಂತಾ ಅಆಮೀವಹಾ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ 
ದೈಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮೀವಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಿಕವಚನಾಂತಗಇಪ 


ವಸುವಿತ್‌. -ವಿನ್ಲ್ಪ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತೃಯ 


[2 


ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ-- ಪುಸ್ಟೇಃ ವರ್ಧಯಿತಾ ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನಃ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಕ್ಯರ್ಥಕದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೊುವಮೋರನಾಕೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. 


ಸುಮಿತ್ರ8--ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಿತ್ರ: ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨! 


i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
ಸೋಮ ರಾರಂಧಿ ನೋ ಹೃದಿ ಗಾವೋ ನ ಯಪಸೇಷ್ವಾ! 


ಮರ್ಯ ಇವ ಸ್ವ ಓಕ್ಳೇ 1೧೩ 
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H ಪದಪಾಠಃ ಗ 
| 
ಕೋಮ । ರರಂಧಿ । ನಃ । ಹೃದಿ । ಗಾವಃ | ನ । ಯವಸೇಷು । ಆ | 


| 
ಮರ್ಯಃ5 ಇವ | ಸೇ! ಓಕ್ಕೇ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ರರಂಧಿ | ರಮಸ್ವೆ! ತತ್ರ ನಿದರ್ಶನಗ್ವಯೆ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಗಾವೋ ನ! ಯೆಥಾ ಗಾವೋ ಯವಸೇಷು ಶೋಭನತೃಣೇಷ್ವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಮಂತೇ | 
ಮರ್ಯ ಇವ! ಯಥಾ ವಾ ಮಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ವ ಓಳ್ಳೇ ಸ್ವಕೀಯ ಓಕಸಿ 
ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ರಮತೇ ತಡ್ಡದಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಹನಿಷಾ ತೃಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಸ್ತೇವಾವತಿಷೃಸ್ಟ | 
ನಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ನಿದರ್ಶನದ್ದಯೆಸ್ಯ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಾರ್ಥಃ | ರರಂಧಿ! ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ।| ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಪೆ8 ಶ್ಲುಃ | ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತು- 
ಕತ್ತೇನ ಜಾತ್ಹ್ಯಾಭಾವಾದಜುತಶ್ಲೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ 1 ಅತೆ ಏವಾಜತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕಲೋಸಾಭಾವಃ | 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹೇರಸಿತ್ತ್ಯಾತ್ತಸ್ಕೈನ ಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಛಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ತಂ ! ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್ಸ ದಾವಪರತ್ಟೇನ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ 1 ಮರ್ಯೆ ಇವ | ಛಂದಸಿ ಸನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದ್‌ ಮರ್ಯೆಶಬ್ರೋ ಯೆತ್ತೆತ್ರಯಾಂತೋ ನಿಪಾ- 
ತೈತೇ 1 ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹಕ್ಕೇ! ಉಚ ಸಮವಾಯೇ | ಉಚ್ಯತೇ ಸಮ 
ವೇಯೆತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯೋಕ್ಯಂ ಗೃಹಂ 1 ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋರಿತಿ 
ಕುತ್ಸೆಂ | ತಿತ್ಸ್ಟರಿತೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯೆವಸೇಷು ಹೆಸರು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ 
ಗಾವೋ ನ ಹಸುಗಳು ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸ್ವೇ ಓಕೈೇ-- ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಯ ಇವ--ಮಾನ 
ವನು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ) ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುನಂತೆಯೂ | ತ್ರಂ-- ನೀನು | ನ8---ನಮ್ಮ | ಹೃದಿ- 
ಹೈನಯದಲ್ಲಿ | ರರಂಧಿ (ರಾರಂಧಿ)--ರಮಿಸು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪುಸ್ಟನಾದ ಹೆಸರು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲನ್ನು ಸೇರಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದೇ ಹಸುಗಳು 
ಅಲ್ಲೇ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ನ ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಇತರ ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೈದಯನಲ್ಲಿದ್ಳುಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಗಮನನಿಲ್ಲದ ನನಾಗಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ರಮಿಸುತ್ತಿರು 
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English Translation 


Soma, dwell happy in our hearts, like cattle in fresh pastures, like men 
in their own abodes. 


1! ಪಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು !! 


ಓಕ್ಕೇ-- ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋಚ್ಯತೇ। (ನಿ. ೩-೩) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಓಕೆ ವೆಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರು. 
ಸ್ಟೇ ಓಳ್ಯೇ ! ಅಂದರೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
`ವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ಯ. ಸಂ 
೭-೪-೮) ಅಥ ಸ ಓಕಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯತೆ ಆಗತೋ ಭವತಿ | ( ನಿ. ೩-೩) ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗ್ಭಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಗೃಹವು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು. ಅದೇ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಆದರವನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮರ್ಯಃ-- ಮರ್ಯೋ ಮನುಪ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೧೫) ಮಗಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ 
ಮರ್ಯ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ರರಂಧಿ (ರಾರಂಧಿ)-- ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಕ್ರೀಡಿಸಿ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಗೋವು 
ಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿಸುವುದೋ, ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿ 
ಸುವುದೋ ಅದೇ ಆನಂದವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹ್ರೈದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದುವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರರಂಧಿ--ರನು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌..- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮ್ಮೈ ಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ರರಮ್‌-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಆರ್ಧಧುತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬ್‌ತ್ವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅಜೂತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಾತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೂ ಅನು- 
ದಾತ್ತೋಪದೇಶ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶಾಸದಾಂತಸ್ಯೆ ರುಲಿ-- ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಾದೇಶ. ರರಂಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂಹ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರರಂಧಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಹೃದಿ. ಹೃದ ದಯ ಶಬ್ದ ನ ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದ ಚಿತ್ತ ತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹೈದಾದೀಶ. ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಯ್ಮೆ ಇವ--ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು 
ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯೆತೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩)-ಬಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಕ್ಕೇ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಉಚ್ಯತೇ ಸಮವೇಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಕ್ಕಂ ಗೃಹೆಮ್‌ 
(ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ ಮನೆ) ಯಹಲೋರ್ಟ್ಯ್ಯತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಪುಗಂತ- 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ -- ಎಂಬುಗರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕು 
ಘಿಣ್ಯತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಜಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕುತ್ವ. 
ಓಕ್ಕು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುಡೆರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. Il ೧೩1 


eC 


| 
ಯಃ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವೆ ರಾರಣದ್ದೆ "ವ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ತಂ ದಸ್ತಃ ಸಚತೇ ಕನಿಃ lov I 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಃ ಟ ಸೋಮ I ಸಖ್ಯೇ | ತನ | ರರಣತ್‌ | ದೇನ । ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ತಂ | ದಶ್ರಃ | ಸಚತೇ। ಕವಿಃ 1 ೧೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ದೇವ- ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೋಮ ತವ ಸಖ್ಯೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕ್ಕು ಶಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯಾಜಮಾನೋ ರಾರಣತ್‌ ರಣತಿ ಏತತ್ಸೂಕ್ರರೂಸೇಣ ತ್ವಾಂ 
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ಸ್ತೌತಿ ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ದಕ್ಷಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥಸ್ತ್ವಂ ಸಚತೇ | ಸೇವಸೇ | 
ಅನುಗೃಹ್ನಾ ಸೀತೈರ್ಥಃ | ರರಣತ್‌ |! ರಣಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ 1 ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಇತೆಶ್ಹ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | . ಛಂವೆಸ್ಯುಭುಯೆಫೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾ ದಚ್ಯನಿಟ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ನಧೀಯಮಾನಸ್ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯಾಭಾವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಚಿತೇ । 
ಷಚೆ ಸಮನಾಯೇ | ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೆ--ಸ್ನೇಹ 
ಸಂಬಂಧವಿರಲಾಗಿ | ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ರಾರಣತ್‌--ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕವಿ8--ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ದೆಶ್ಷ8--(ಸರ್ವ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಟೂ) ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ಮೀಯೆ. (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇವೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೂಕ್ತರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ವಕಾರೈಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಧನೂ ಅದ ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


The experienced ಇಇಟ್ಟಣ commends the mortal who, divine Soma, praies 
you through affection. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಾರಣತ್‌--ರಣತಿ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತರೂಪೇಣ ತ್ವಾಂ ಸಾತಿ! ಈ ಸೂಕ್ತರೂಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಣಶಚ್ಚೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಈ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಅವರು ರಾರಣತ್‌-- ಅತ್ಯಂತಂ 
ರಮತೇ | ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ 
ಸಹ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದ ಫಲವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಸಹೆಜವಾಗಿರು 
ತ್ತಿ. ಯ.ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲೂ ಸಪ ಸಂಶೋಸಸಡು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು 
ಇರುತ್ತದೆ. ಎ 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಪೇರ್‌ ಯುತೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 


ಲು 
ಅತಿ 
ಕ್‌ 


ಅ೧.ಆ.೬.ವ. ೨೧,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನ ರರಾಣ ನ ರಮೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಕ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀಿ, ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಸದದಂತೆಯೇ ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನನನೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಚತೇ. ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚೆತೇ ಕವಿ8-_ ಯಕ್ಕೈನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯವೇ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅನ್ವಯವು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕನಿ -ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ, ದಕ್ಷಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು ತಂ- ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಚಿತೇ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಕವಿ _ಮೇಧಾವಿಯಾನ ಯಜಮಾನನು 
ತಂ ದಶ್ಷಃ--ಆ ಬಲವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಸೆಚಿಕ್ರೇ --ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಂದಕೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


il ನ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿ ಯಾ ಹ 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರರಣತ್‌-ರಣ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಸ ಲೋಪೆಕ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಳೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೀಶ. 
ಶ್ಲೌ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ... ಲೇಟಖೋಡಾಟಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೃ ತ್ರಾಸ್ನಿತೈಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಟ್‌ಭಿನ್ನ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ನಿಧೀಯಮಾನವಾದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ. 


ಸಚೆಕೇ --ನ ಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮವುರುನವಿಕನಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಟಿತಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್‌ವಿಕರಳಾ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪ ॥ 


ತಿ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಉರುಷ್ಯ । ನಃ । ಅಭಿ: ಶಸ್ತ್ರೇಃ । ಸೋಮು । ನಿ! ಪಾಹಿ । ಅಂಹಸಃ । 


| | 
ಸಖಾ । ಸು5ಶೇವಃ । ಏಧಿ । ನಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸನಾದೆಭಿಶಾಪರೂಪಾನ್ನಿಂದನಾದುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! 
ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಸಿ. ೫-೨೩1 ತೆಥಾಂಹಸೋಂಸ್ಕೆತ್ಛೆ ತಾತ್ಸಾಪಾಚ್ಚೆ ನಿ ಪಾಹಿ | 
ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯ | ಏವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸಾಪಂ ಪೆರಿೃತ್ಯ ಸುಶೇವೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೇನ ಕೋಭ- 
ನೇನ ಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಸಖೈಧಿ | ಹಿತಕಾರೀ ಭವ | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ | ಶನ್ನು ಸ್ತುತೌ! ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ 
ಕ್ರಿನ್‌ |! ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ |! ಏಧಿ। ಅಸ ಭುವಿ। ಲೋಟ ಸೇರ್ಹಿಃ | ತೆಸ್ಯ 
ಜ್‌ತ್ರ್ಯಾತ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಫ್ಲುಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಸಕಾರ- 
ಸ್ಯೈತ್ವಂ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ದವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ಧತ್ತಾತ್‌ ಹುರುಲ್ಫ್ಯ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಕ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತೆೇ8--ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕ 
ದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ-_ ಕಾಪಾಡು | ಅಂಹಸಃ- ( ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಮಾಡಿದ ) ಪಾಪದಿಂದ | 
ನಿ ಪಾಹಿ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು ಸುಶೇವಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುನ ಸುಖದೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ನಃ 
ನಮಗೆ | ಸೆಖಾ ಏಧಿ- ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು ॥| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೀ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಕಾಪಾಡು ನಾವು ಮಾಡಿದ 
ಅಧವಾ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸುಖಸಾಧನ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು. 
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English Translation 


Soma; protect us from calumny; preserve us from Sin ; pleased with 


our service, be our friend. 


॥ ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು | 


ಅಭಿಶಸ್ತೇ8-- ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಪ, ಆಪತ್ತು, ನಿಂದೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಶಾಸರೂಸಾನ್ನಿಂದೆನಾತ್‌ |! ಅಂದರೆ ಅಸವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಂದೆಯಿಂದ. ಎಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಉರುಷ್ಯ--ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮ | ( ನಿ. ೫-೨೩) ಉರುಷ್ಯ ಅಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯ. ಸೆಂ. ೫-೨೪-೩ ; ೧-೫೮೯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಂಹಸಃ.-ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹಂಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇಃ ! (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ" ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 


ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪಾಪವು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಸದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಶೇವ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುಷ್ಯಾ---ಉರುಷ್ಯ ಎಂಬುದು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಶಸ್ತೇ8 ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌-(ಪಾ.ಸೂ.೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಸ್ತಿ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಭಿಗೆ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ತಾದ 
ತಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರವುದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚನೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪಾಹಿ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಧಿ ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುನರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಿತ್ವ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಜಕಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಸ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಘ್ರಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪತ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ಧಾತು 
ವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಸರವಾದಾಗ ನಿತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವದ್ದಾನ ಬರುವುದ 
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ರಿಂದ ಸಕಾರವಿದ್ದಂತೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋಹೇರ್ಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿಶ್ವ. ಏಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೯೧೫॥ 


” ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಮಂ 


| 4 
ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ॥೧೬॥ 


ಪದೆಪಾರೇ 
| | 
ಆ | ಪ್ಯಾಯಸ್ಸ । ಸಂ । ಏತು | ತೇ । ವಿಶ್ವತಃ |! ಸೋಮ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ । 
1 | 
ಭವ |! ವಾಜಸ್ಯ । ಸಂ5 ಗಥೇ ॥ ೧೬॥ 


ಸುಯಭ ಹಂ 
ಗ್ರಾನಸ್ರೋತ್ರೆ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತೃಚೋ ಎನಿಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಆ 
ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶ ಕ್ರಿಸಃ! ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ || ಪತ್ನೀಸಂಯಾ- 
ಜೇಷು ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾ ಪ್ಯಾಯಸ್ಟೇತ್ರೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟೆ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂತೇ 
ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ನಾಜಾಃ | ಆ. ೧.೧೦ | ಇತಿ | ಚೆಮಸಾಸ್ಯಾಯೆನೇಇಷ್ಯೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂ ತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚೆಮಸಾ- - 
ನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ | ಆ ೫-೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಾ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ 1! ವರ್ಧಯೆಸ್ಟ | ತೇ ತವ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ವೃಷತ್ತಂ ನೀರ್ಯಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮೇತು | ಸಂಗಚ್ಛೆತಾಂ | ತ್ವಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಏವಂ- 
ಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ಸಂಗಮನೇ ಭವ! ಅಸ್ಮಾಕಮನ್ನಪ್ರದೋ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ |! ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ವೃಷ್ಟಿ ಭವಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದ- 
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ಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಆಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಸಃ | ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸ್ತು 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ! ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಭವ! ದ್ವ್ಯಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಪತ್ವೆಂ | ಸಂಗಥೇ | ಪಾತ್ಮತುದಿವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ಥೆ ಕೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ಗಮೇರಹಿ ಭವತಿ! ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಜೀವನೇ, |! ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 

ತೇ--ನಿನ್ನ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ--ವೀರ್ಯವು | ವಿಶ್ವತಃ--ನಾನಾದಿಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ |! ಸಮೇತು--ಬಂದು (ನಿನ್ನನ್ನು) 


ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ |! ನಾಜಸ್ಯ--(ನಮಗೆ ಹಂಚಬೇಕಾದ) ಅನ್ನದೆ | ಸಂಗಥೇ--ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ | ಭವ 
ನಿರತನಾಗು. 


ಭಾಮಾಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಪು ನಾನಾದಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಮಗೆ ಹೆಂಚಬೇಕಾದ ಅನ್ನದ ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗು. 


Fuglish Translation 


170868೦ Soma ; may vigour come to you from every aide ; be 66116601 
in the supply of food to us- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳದುಪು ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಳಿ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಆಕ್ಟ ಭಾ ಯನ್ನ 
ತ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಸ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೧-೧೦) ಚಮಸಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುವಾಗಲೂ ಈಖಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ತ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು 
ವಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು- 


ವೃಷ್ಣ $೨ ಉಕ್ಕಿಬರತಕ್ಕ ಬಲ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. 


ವಾಜಸ್ಯ-- ಮಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಸ್ಯ ಅಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಂಗಥೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೩.೯) ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸೆಂಗಮನವೆಂದರೆ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥದಮೇರಿ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂಸು ಒಂದು ಮತ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗಥೇ ಅಂದರೆ ಶೇಖರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


376 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ ೯೧ 


|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಪ-ಓಪ್ಯಾಯೀ. ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಾಸಃ ಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ., 
೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ವ ಆಡೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತು  ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಮ್‌ವೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ಯೆ ವೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಭವಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿಪ್ರ ತೃಯವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ,ಯೆತೋತನಾವ8-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೆವ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ಎರಡು ಅಚ್‌ 4ರುನುದ 
ರಿಂದ ಡ್ರೈ ಚೋತೆಸ್ತಿಜ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಗಥೇ--ಗಮ್‌ಲೃ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪಾತ್ವತುದಿವಚಿ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತುನಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕೋಪ. ಹಥಾಥಧಘಣ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಗಂ೬॥ 


ಆಸಾ ಯಸ್ವ ಮದಿಂತಮ ಸೋಮ ವಿಶ್ಚೇಭಿರಂಶುಭೇಃ 


ಭವಾ ನಃ ಸುಶ್ರವೆಸ್ತಮಃ ಸಖಾ ವೃಧೇ 8೧೭ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಆ! ಪ್ಯಾಯಸ್ತ । ಮದಿನ್‌ 5 ತಮ ( ಸೋಮ 1 ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಂಶು5 ಜಿಃ। 
| 
ಭವ | ನೇ ಶ್ರವಃ 5 ತಮಃ । ಸಖಾ । ವೈಧೇ ॥ ೧೭॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಂದಿತಮಾತಿಶಯೇನ ಮದವನ್‌ ಸೋಮ ವಿಶ್ರೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರಂಶುಭಿರ್ಲತಾವಯವೈರಾ 
ಷ್ಯಾಯೆಸ್ಟ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ರೈದ್ಧೋ ಭವ | ಸೆ ತ್ವಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮೋ$ತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಾನ್ನ- 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಸಖಾ ಭವ | ಮಿತ್ರೀಭವ | ಮದಿಂತಮ ಮಜೋ 
ಹರ್ಷಃ | ತದ್ವಾನ್‌ ಮದೀ | ಅತಿಶಯೇನ ಮದೀ ಮದಿಂಶಮಃ | ನಾದೃಸ್ಯ | ಪಾ. ೪-೨-೧೭ ಇತಿ 
ತಮಪೋ ನುಟ್‌ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶ್ರೂಯಿತೆ ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ನಿ ೧೦-೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಯಃ | ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ಅತಿಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 
Ui ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಿತ್ತೇ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಮೇವ 
ಶಿಷ್ಯತ್ತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಿಂತಮ- ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಸೋಮ- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | 
ವಿಶ್ರೇಭಿ8-ಸಕಲ್ಶವಾದ | ಅಂಶುಭಿಃ--ಲತೆಗಳ ಸುರುಳಿಗಳೊಡನೆ | ಆಸ್ಕಾಯಸ್ವ-ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ನಃ--ನನ್ಮ | 
ವೃಢೇ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ (ಕಾರಣನಾದ) | ಸಖಾ ಭವ ಸ್ಟ್ನೇಹಿತನಂಗಿ ಆಗು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವೆ. ಸುಂದರವಾಗಿ 
ರುವ ಸಮಸ್ತಲತಾಸುರಳಿಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು. 


English Translation 


FExulting Soma,» increase with all twining plants ; be a friend to 08; 


well supplied with food we may prosper: 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯ.ಗಳು 


ಮದಿಂತಮ- ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮದವುಳ್ಳವನು ಅಂದರೆ ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
೯೯೧೫ನೆಯ 


ಮತ್ಸಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇರ್ವಾ ಮತ್ನಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರ ನಿಂಡೋ ಮದಾಯೆ! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೧-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮದವನ್ನುಂಟುವಾಡುವವನು ಸೋಮನಾದ್ದರಿಂದ ಮದಕಾರಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಸರಿಯಾಗುವುದು. 


ಅಂಶುಭಿಃ__ ಅಂಶುವೆಂದರೆ ಕಿರಣವೆಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಅವಯವಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಕೆರಣಗಳಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅನಯವಗಳಿಗೇ 
ಅಂಶುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ- ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಥಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೆಂದ 
ರ್ಧವು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಸುಧನತೆಮಃ ಸುಕೀರ್ತಿತನೋ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಃಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮದಿಂತೆಮ--ಮದೋ ಕುರ್ಷಃ. ಮದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮದೀ. ಅತ ಇನಿಶನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಮದೀ ಮದಿಂತಮಃ. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನ್‌ಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌. 
ನಾಡದ್ವ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭) ನಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ನುಟಾಗಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನುಟ್‌. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಮದಿಂತಮ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ದಿಯ 
ರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ರೇಭಿ8--ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. 


ಭವ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಶ್ರವಸ್ತೆಮಃ--ಶ್ರವಃ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರವಃ (ನಿರು. ೧೦-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ 
ಅಭಿಜ್ಞರು ಶ್ರವ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶೋಭನಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಸುಶ್ರವಾಃ. ಅತಿ 
ಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಸ್ಮನೌ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ತಮಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಸಿತಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಸೋರ್ಮುನಸೀ ಅಲೋ- 


ಮೋಷಸೀ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರವಸ್‌ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಿರುವುದು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೭॥ 





ಸಂಹಿ ತಾಹಾರಃ 
ಸಂತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ ಸಂ ವೃಷ್ಣಾ 3ನ್ಯ್‌ 
ಭಿಮಾತಿಷಾರಃ | 
ಆಪ್ಯಾಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋಮ ವಿನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕು. 
ತ್ರ,ಮಾಸಿ ಧಿಷ್ಟ 1೧೮॥ 
ಪದಸಾಶ: 
ಸಂ । ತೇ | ಪಯಾಂಸಿ | ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ 1 ಯಂತು । ವಾಜಾಃ 1 ಸೆಂ 
ನೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ | ಅಭಿಮಾತಿ 5 ಸಹಃ | 
ಆ 5 ಪ್ಯಾಯಮಾನಃ | ಅವಿತಾಯ | ಸೋಮ |ದಿನಿ। ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉತ್‌ 5- 


| 
ತಮಾನಿ | ಧಿಷ್ಟ ॥೧೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ! 


ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೇಷು ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂ ತೇ ಪಸೆಯಾಂಸೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸಂ ತೇ 
ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ | ಆ. ೧.೧೦ | ಇತಿ || ಚಮಸಾಸ್ಯಾಯೆ- 
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ನೇಂಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಂತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚೆಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾ- 
ದ್ಯಾನ್‌! ಆ. ೫.೬ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಸೋಮ ಅಭಿಮಾಶಿಷಾಹೋಇಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತುಸ್ತೇ ತವ ಏವಂಭೂತಂ 
ತ್ವಾಂ ಪಯಾಂಸಿ ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ ಶ್ಲೀರಾಣಿ ಸಂ ಯಂತು | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | ತಥಾ ನಾಜಾ ಉ ಹನಿರ್ಲ-. 
ಶಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚ ತ್ವಾಂ ಸಂಗೆಚ್ಛೆಂತಾಂ | ವೃಷ್ಣಾ ಸಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚ ಸಂಗಚ್ಛಂತಾಂ |! ಹೇ ಸೋಮ! 
ತ್ರೈಮಮೃತಾಯಾಸ್ಮಾಕಮಮೃತತ್ವಾಯಾಮರತ್ವಾಯಾಪ್ಯಾಯಮಾನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವರ್ಧಮಾನಃ ಸಸ್ಟಿನಿ 
ನಭಸಿ ಸ್ವರ್ಗ ಉತ್ತಮಾನ್ಯುದ್ಧತತಮಾನ್ಯುತೈಷ್ಟಾನಿ ಶ್ರನಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೋಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಹನಿರ್ಲ- 
ಶ್ಷಣಾನಿ ವಾ ಧಿಷ್ಟ! ಧಾರಯೆ! ತೇ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ವಾ 
ಚ್ಹತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ! ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ। ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಛಂಪಸಿ ಸಹ ಇತಿ 
ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ । ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ತಂ | ಅಮೃತಾಯ | ನಇಗೋ ಜರಮರನಿತ್ರಮೃತಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮತ್ವಂ | ಉತ್ತಮಾನಿ |! ಉಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಚನಾದಾತಿಶಾಯೆ- 
ನಿಕೆಸ್ತಮಪ್‌ | ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಸಾಠಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಿಷ್ಟ! ಸುಧಿತೆ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತೆ ಧಿಷ್ಟ ಧಿಷೀಯೆ ಚೆ | ಸಾ. ೭.೪.೪೫ | ಇತಿ 
ಧಿಭಾವೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ8--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್‌ಶೌತು) | 
ಪೆಯಾಂಸಿ--(ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ) ಕ್ಷೀರಗಳು! ಸಂ ಯೆಂತು- ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿದುಬಂದು ಸೇರಲಿ! ವಾಜಾಃ 
ಉ ಸಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಸಂ--ವೀರ್ಯಗಳೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಳಿ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ । ಅಮೃತಾಯೆ( ನಮ್ಮ) ಮರಣವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ |! ಆಷ್ಯಾಯೆಮಾನಃ&--ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತಮಾನಿ 
ಎ-ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಗಳಾದ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಧಿಷ್ಟ--ಹೊಂದಿರು |! 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಕಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾನ ಕ್ಷೀರಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿದು ಬಂದುಸೇರಲಿ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ನಮಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗಳಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು. 


ಎಲ್ಲೆ 


English Translation 
May the milky uices flow around you; may sacrificial offerings and 
vigour be concentrated in the destroyer of foes ; nnd, being fully nourished, 
Sora, provide 6700911671 foods in heaven for our immortality. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸತ್ಲೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತಾಕವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂತೇ 


ಪೆಯಸಿಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
'ಸಂ ತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೧-೧೦) ಚಮಸಾಪ್ಯಾಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸಂ ತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚೆಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೬). 


ಒಂಸಿಸತಕ್ಕು ಶತೃಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ-- ಅಭಿತಃ ಹಿಂಸಂತೀತ್ಕ ಭಿಮಾತೆಯೆಃ 1 ತೇಷಾಂ ಅಭಿಭವಿತಾ! ಸುತ್ತಲೂ 


ಪಾಪ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿಃ | 
( ತೈ. ಸಂ.೨-೧-೩-೫ ) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪಾಫಿಷ್ಕನಿಗೂ ಅಭಿಮಾತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನೂ ಪಾಹಿಷ್ಯನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಪಯಾಂಸಿ--ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳು. 


ಅಮೃತಾಯೆ--ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ. ಅಥವಾ ಅಮೃತಶಚ್ಟೋ ದೇವತಾವಚನಃ | ದೇವತಾ- 


ರ್ಥಮಿತೃರ್ಥಃ | (ಸ್ವ. ಭಾ.) ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೇ--ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನ 


ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟೀ ಬಂದಿದೆ ತೇ ಮಯಾಮೇಕವಚೆನಸ್ಯ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತ ಯುಷ್ಮದಿಗೆ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. 


ಯಂತು-ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇಣೋ ಯಣ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಂಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃಷ್ಣಾ $ಸಿ- ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನಾರನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ--ಷಹ ಅಭಿ ಭವೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಸಹ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಷನಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ.-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಾಹ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸಾಟ್‌. ಅಭಿಮಾತಿ 


ಹಾಟ್‌. 


ಸುಷಾಮಾದಿಯನ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಸಷ್ಮೀಏಿತವಚನಾಂತರೂಸ. 


382 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೪. ಸೂ. ೯೧. 


ಆಸ್ಕಾಯೆಮಾನಃ--ಓ ಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. 
ಆನೇಮುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ್‌ ಅನು 
ದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತಾಯ--ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ನ ಮೃತಂ ಅಮೃತಮ್‌. ನೇಣಳೋ 
ಜರಮರಮಿತ್ರೆ ಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ-ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತಮಾನಿ-_ಉತ್‌ ಎಂಬುದು ಸಸಾಧನಕ್ರಿ ಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮಪಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉತ್ತಮ ಶಶ್ವತ್ತೆಮ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂದು ಉಳ್ಳಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಧಿಷ್ಟ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ: ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ ಧಿಸ್ತಧಿಷೀಯೆ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಭಾವವು ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧೮ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯಜಂತಿ ತಾ ತೇ ನಿಶ್ಚಾ ಪರಿ. 
ಭೂರೆಸ್ತು ಯಜ್ಞಂ | 
ಗಯಸಾ ನಃ ಪ್ರತರಣಃ ಸುನೀರೋ* ನೀರಹಾ ಪ್ರ ಚರಾ ಸೋ. 


ಮ ದುರ್ಯಾನ್‌ 1೧೯॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಯಾ । ತೇ । ಧಾಮಾನಿ । ಹವಿಷಾ ।ಟ ಯಜಂತಿ । ತಾ । ತೇ । ವಿಶ್ವಾ | ಪರಿ5- 
ಭೂಃ । ಅಸ್ತು! ಯಜ್ಜಂ। 


I | | | 
ಗಯ 5ಸ್ಫಾನಃ । ಪ್ರ5ತರಣಃ। ಸು5 ವೀರಃ। ಅವೀರ 5 ಹಾ । ಪ್ರ | ಚರ! ಸೋ- 


ಮ । ದುರ್ಯಾನ್‌ ॥೧೯॥ 

4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಯಾತೇ ಧಾಮಾಸೀತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ 
ಯೆಜಂತೀಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಶ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌! ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ! ಏಕಾ 
ದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸಶೋರ್ಹನಿಷ ಏಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ! ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ರದೀಯಾನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಮ್ಯಪ್ಪ್ರಭೃತಿಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನಿ ತೇಚಾಂಸಿ 
ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯೆಜಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪೂಜಯಿಂತಿ ತಾ ತೇ ನಿಶ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆಮಧ್ವರಂ ಪರಿಭೂರಸ್ತು |! ಪರಿತೋ ಭಾವಯಿತ್ವಣಿ 
ಪರಿತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಸಂತು! ಯೆದ್ವಾ! ತ್ವದೀಯಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾಮ್ಮಾಮಸ್ಮದೀಯೋ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಪರಿಭೂರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿಸರಿಗ್ರಹೀತಾ ಯಾಗೇನ ಸ್ವೀಕರ್ತಾಸ್ತು | ಭವತು | ಹರಿ. 
ಪೂರ್ವೊೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ | ತಾಡೃಶೈರ್ಧಾಮಭಿರುಪೇತಸ್ತ್ಯಂ ದುರ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಾದಿ- 
ಲಶ್ಷಣಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ! ಗೃಹಾ ವೈ ಮರ್ಯಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪ್ರ ಚರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ! 
ಕೀದೈಶಸ್ತ್ಯೈಂ1! ಗೆಯೆಸ್ಸಾನೋ ಗಯೆಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾ ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ದುರಿತಾತ್ತಾರಯಿತಾ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನೈರೀರೈಃ ಪುರುಷೈರುಷೇತಃ ಅನೀರಹಾ! ನೀರ್ಯಾಜ್ದಾಯಂತ 
ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತೇಷಾಮಹಂತಾ || ಪರಿಭೂಃ | ಭೂ ಸ್ರಾಷ್ಟಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೩-೧-೮೫ | ಇತಿ ಲಿಂಗವಚನವ್ಯತ್ಯಯೌ | ಅಸ್ತು | ವೃತ್ಯಯೇನೈಕ- 
ವಚನಂ | ಗೆಯೆಸ್ಸಾನಃ ! ಗೆಯ ಇತಿ ಗೃಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚೆ ನಾಮಧೇಯೆಂ। ತೇಷಾಂ ಸ್ಫಾಯಿತಾ | 
ವರ್ಧಯಿತಾ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟಿ ಛಾಂದಸೋ ಯೆಲೋಪಃ | ಅನೀರಹಾ | 
ನೀರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ನೀರಹಾ |! ನ ನೀರಹಾ ಅವೀರಹಾ!! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೋಮು--ಎಲ್ಫ್ರೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ ಧಾಮಾನಿ-(ನ್ಯಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹೆರಡಿರತಕ್ಕ) ಯಾವಯಾವ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಹವಿಷಾ... - ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಯಜಂತಿ- (ಯಜ 
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ಮಾನರು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ-- ಆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ | ಯೆಜ್ಜಂ-- ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ಪರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು--ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಗೆಯೆಸ್ಫಾನ॥--ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಧನದ 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಪ್ರತೆರಣಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವವನೂ | ಸುವೀರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ 1 ಆವೀರಹಾ-- ವೀರರಾದ ( ನಮ್ಮ ) ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು (ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) | ಮೆರ್ಯ್ಯಾ--- ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾಚೀನವಾದ) ಗೃಹಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಚರ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬಂದು ಸೇರು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಯಾವ ಸೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಸಕಲವಿಧವಿವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಕಷ್ಟದಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸುವವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು' ಹಿಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನ 
ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಈ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಬಂದುಸೇರು. 


English Translation 


Whichever of your glories, men worship with oblations, may ouy- sacri 
fice be invested with them all; Soma, come to our bouses, you are the 
bestower of wealth; the transporter of difficulties ; you are attended by valiant 
heroes, the non-destroyer of progeny: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಸೋಮಪ್ರವಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತೀಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಶ್ಲಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಏತೇ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ.೪-೪) ಏಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಚನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ಜಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೩-೭). 


ಧಾಮಾನಿ-_ ಧಾಮಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಸ್ಥಾನ, ನಾಮ, ಜನ್ಮ, ತೇಜಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧.೯೧-೪ನೆಯ ಖಯಕ್ತನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿದೆ. 


ಪರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು. ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾವಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳೆಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಪರಿಭೂಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದರ್ಥವು. 
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ಇದಲ್ಲದೆ, ಪರಿಫೂರ್ಮೊೋ ಭವತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪೆರಿಗ್ರಹಾಥೇ! ಎನ್ನುವ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಕಲಪ್ರಭಾವಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾನಿ ತವ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪೆರಿಗೃಹಾಣೇ- 
ತೃರ್ಥಃ! (ಸ್ವ. ಭಾ.) ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಅನ್ವಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾಮ್ನಾಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ವೀಕರ್ತಾ ಅಸ್ತು | ಎಂದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಯಜಮಾನನು ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 633-634ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಗಯೆಸ್ಫಾನಃ-- ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಧನದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನು ; ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯ. ಸಂ. 
೧-೯೧-೧೨ನೆಯ ಖುಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತರಣಃ-- ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದುರಿತಾಳ್‌ ತಾರಯಿತಾ | ಪಾಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. , ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತೆರತಿರತ್ರ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ ! ವರ್ಧಯಿತಾ ಚೆ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ | ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಅರ್ಧವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ತ್ರ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೇರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರೆ ಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ | 

( ಖು. ಸಂ. ೮-೪೮-೭ ) 
ಕ್ರತ್ತೇ ದೆಕ್ಷಾಯ ನೋ ಹಿನು ಪ್ರಣು ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷಃ | 
(ವಾ.ಸಂ.೩೪-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಹಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವರ್ಧಯ- ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ (ನಿ ೧೧-೩೦) 


ದುರ್ಯಾನ್‌-_- ಗಯೇ, ಕೃದರಃ, ಗರ್ತೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಗೃಹೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ ೩-೧೩) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಯೆಜಂತಿ -.. ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲರ್ಟಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. ಯಾ ಎಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿ 
ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ದ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಇದರಂತೆ 
ವಿಶ್ತಾ ಎಂಬುದು. 
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ಪರಿಭೂ8--ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶೇಷ್ಯದ ಲಿಂಗವಚನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಿದೆ. 
ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸಾಥಾರಣ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆ 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮವಪುರುಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಯೆಸ್ಫುನ1--ಗಯ ಎಂಬುದು ಮನೆ ಅಥವಾ ಧನದ ಹೆಸರು. ಗಯಸಾಂ ಸ್ಟ್ರಾಯಿತಾ ವರ್ಧಯಿತಾ. 
ಓ ಸ್ಟಾಯೀ ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಯುವೋರನಾಕಾೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರಃ8--ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೀರ- 
ನೀರ್ಯೌಾಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಉೆತ್ತರಪವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೀರಹಾ--ವೀರಾಣಾಂ ಹೆಂತಾ ವೀರಹಾ. ವೀರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ಧಾತುನ್ನಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವೀರಹಾ ಅವೀರಹಾ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸೂರ್ವಪದ (ನೇಣ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೆಪುರುಷಏ ಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ರ೯॥ 


i ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 
| 
ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ಸೋವೋ 
ನೀರಂ ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ದದಾತಿ । 
! 
ಸಾದನ್ಯಂ ನಿದಥ್ಯಂ ಸಭೇಯಂ ಪಿತೃಶ್ರುವಣಂ ಯೋ ದದಾಶದ- 


ಸ ॥ i 
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॥ ಪದೆಪಾಳಃ ॥ 


| | | | 
ಸೋಮಃ । ಧೇನುಂ! ಸೋಮಃ | ಅರ್ವಂತಂ | ಆಶುಂ | ಸೋಮಃ | ವೀರಂ | 


| 
ಕರ್ಮಣ್ಯಂ।ದದಾತಿ | 


| | | | 
ಸದನ್ಯಂ । ವಿದಥ್ಯ೦ 1 ಸಭೇಯಂ । ಪಿತೃ 5 ಶ್ರವಣಂ । ಯಃ । ದದಾಶತ್‌ । 


ಅಸ್ತೈ ೨೦ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಹಾಸಿತೈಯೆಜ್ಜೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿತ್ರಮತೋ ಯಾಗೇ ಸೋನೋ ಧೇೆನುಮಿತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿಶೀ- 
ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ತತ್ರ ಹ್ಯೇಕೈಕಸ್ಕ ಹನಿಷೋ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಯೇ ಸಮುಚ್ಚಯೇನ ವಿಹಿತೇ | 
ತಥೈವ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನೇರಿಕಿ ಖಂಷೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ ಅರ್ವಂತೆಮಾಶುಂ ತೈಂ 
ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನ | ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಡದಾಶತ್‌ ಸೋಮಾಯಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ದೋಸ್ತಿ 60 ಗಾಂ ದೆದಾತಿ! ತಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಮರ್ವಂತಮುತ್ಯಂ ದದಾತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ನೀರಂ ಪುತ್ರಮಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ದದಾತಿ । ಕೀದೈಶಂ ಪುತ್ರಂ! ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ಲೌಕಿಕಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಂ ಸಡ್ಗನ್ಯಂ! ಸದನಂ ಗೃಹಂ! 
ತೆದರ್ಹಂ | ಗೃಹಕಾರ್ಯಕುಶಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ವಿದಥ್ಯಂ | ವಿದಂತ್ಯೇಷು ದೇನಾನಿತಿ ನಿದಥಾ ಯೆಜ್ಡಾ 8! 
ತದರ್ಹಂ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಪರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |  ಸಭೇಯಂ ಸಭಾಯಾಂ 
ಸಾಧುಂ | ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಞಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿತೃಶ್ರವಣಂ ಪಿತಾ ಶ್ರೂಯತೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಯೆತೇ ಯೇನ 
ಪುತ್ರೇಣ ತಾದೃಶಂ |! ಕರ್ಮಣ್ಯಂ | ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಪಾ. ೪-೪-೯೮ | 
ಇತಿ ಯತ್‌ । ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ತಿತ್ಸ್ಪರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ! ಏವ 
ಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯತ್ಸತ್ಯಯಃ। ಸಭೇಯೆಂ | ಢಶ್ಭಂವಸಿ। ಪಾ. ೪-೪-೧೦೬ | ಇತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತ್ಯರ್ಥೇ 
ಢಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದೆದಾಶತ್‌ | ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದದಾಶತ್‌- ( ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಸ್ಮೈ 
(ತಸ್ಮೈ) ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸೋಮಃ. ಸೋಮದೇವನು |! ಧೇನುಂ-(ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) 


ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನು | ಡದಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಆಶುಂ- ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ |. ಅರ್ವಂತೆಂ- ಕುದುರೆಯನ್ನು ( ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | 
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ಕೆರ್ಮಣ್ಯಿಂ( ಲೌಕಿಕವಾದ) ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಸದನ್ಯಂ--ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ | ವಿದೆಫ್ಯಂ-- 
(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಪರನೂ | ಸಭೇಯೆಂ--(ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ)ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ 
ಪಿತೈ ಶ್ರವಣಂ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವನೂ' ಆದ | ವೀರಂ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನೂ, 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಸೋಮದೇವನು 
ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವನ್ನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಗೃಹೆ ಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಪರನೂ, ಸಕಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ ಮತ್ತು ತಂಡೆಯಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ತಂದೆಗೆ 
ಗೌರವವನ್ನು ತರುವವನೂ ಆದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


To him who presents offerings; Soma gives a milch-cow, a swift horse, 
ಸ 
and a son who is able in affairs) skilful in domestic concerns; diligent in 


worships; eminent in Society and who is ap honour to his father. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಪಿಶೃಮಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 'ಹೋಮಕ್ಕೂ ಎರಡೆರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಥೈವ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನೆೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ 
ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೨-೧೯ ). 


ಅರ್ವಂತೆಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅತ್ಮ ಹಯೆ8 ಅರ್ವಾ ಎಂದು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨೨೭) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಿದಥ್ಯಂ- ವಿದಂಶ್ಯೇಷು ದೇರ್ವಾ ಇತಿ ನಿದಥಾಃ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಡೇವಶೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ವಿದಥವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. ಇಂತಹೆ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವವನಿಗೆ 
ನಿಡಫ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಡೆಥಾನಿ ಪ್ರಬೋದೆರ್ಯೆ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿದಘಾನಿ ವೇದನಾನಿ | (ನಿ. ೩.೮) ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನಿಗೆ ನಿದಥ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಭೇಯೆಂ--ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯನು ಎಂದರೆ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರನಿಪುಣನೆಂದರ್ಥವು. 
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ಜತ ಸಟ ಈ ಎರಡು ಡು ನರಗಳನ್ನು, ಸಹ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿಶೇಷಣ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷ್ಠ 
ಸ್ನಿಗಿಮಾಡಿ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿರುವ ಸಭೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞನಾದವನು ವಿಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಹತ 


ಪಿತೃ ಶ್ರವಣಿಂ--ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನನು ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ತರುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಹಿತೃಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿನೀತನು ಎಂದು 
ಸ್ವೃಂದಸ್ತಾ ಒಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅರ್ವಂತಮ್‌-- ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ವನ್‌ 


ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ8--- ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಸ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವಮು ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸನರ್ಣ. ಅರ್ನನ್ಹಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮಣ್ಯಮ್‌-_ ಕರ್ಮಸು ಸ್ಥಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ತತ್ರ ಸಾಧು8-(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕರ್ಮನ್‌-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೇಚಾಭಾವ ಕರ್ಮಣೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ಮಜಿ. ಹೀಗೆಯೇ ಸದನ್ಯಂ ವಿದಧ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರಿತಸ್ವರ. 


ದದಾತಿ--ಡುದಾರ್ಗ ದಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಭೇಯಮ್‌....ಸಭಾಯಾಂ ಸಾಧುಃ ಸಭೇಯಃ ಢೆಶ್ಸಂದೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. “೪-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಕಿದಸಿನಲ್ಲಿ ಢ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏಯಾದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಭಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದದಾಶತ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌, ಇತತ್ನಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ,  ಲೇಟೋತಡಾಟೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹರ್ಲಶೇಷ. 


ಹ್ರೆಸ್ವ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ನಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೨೦॥ 


390 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧. 


ಸಂಹಿಂತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಷಾಳ್ತಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪವ್ರಿಂ ಸ್ವರ್ಷಾಮಸ್ಸಾಂ 


| 
ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ।! 


ಲ 
ಶಿ | | 
ಭರೇಷುಜಾಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜಯಂತಂ ತ್ಹಾಮನು ಮ- 


ಹೇಮ ಸೋಮ 1ೃ೨೧॥ 
I | | 
ಅಸಾಳ್ಪಂ । ಯುತ್‌ 5ಸು । ಪೃತನಾಸು । ಪಪ್ರಿಂ । ಸ್ತಃ5'ಸಾಂ | ಅಪ್ಸಾಂ। 
| 
ವೃಜನಸ್ಯ 1 ಗೋಪಾಂ। 


| 
ಭರೇಷು 5 ಜಾಂ । ಸು5ಕ್ರಿತಿಂ । ಸು5 ಶ್ರವಸಂ । ಜಯಂ೦ತಂ | ತ್ವಾಂ | ಅನು ॥ 


ಮದೇವಮ 1 ಸೋಮ ॥ ೨೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಕ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸ್ವಿತ್ರೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ । ಅಷಾಳ್ಲೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಸ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹನಿಷಾ ಯಜಂತಿ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | 


ಯುತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷ್ವಷಾಳ್ವಂ। ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭವನೀಯೆಂ ತಥಾ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ಪಸ್ರಿಂ 
ಜಯೆಸ್ಯ ಪೂರಯಿತಾರಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ಅಸ್ಸಾಮಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಪ್ಸಾಮಸ್ಸಾತೃಕಂ ಭಕ್ಷಕರಹಿತಂ | ಸರ್ಮೇಷಾಮನುಗ್ರಾಹಕೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ | ವೃಜ್ಯತೇತನೇನೇತಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ! ಶಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಸೆ- 
ಯಿತಾರಂ ರಕ್ರಿತಾರಂ ಭರೇಷುಜಾಂ | ಬ್ರಿಯಂತ ಏಷು ಹೆನೀಂಷಸೀತಿ ಭರಾ ಯೌಗಾ8 | ತೇಷು ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭವಂತೆಂ ಸುತ್ತಿತಿಂ ಶೋಭನನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸುಶ್ರವಸಂ ಶೋಭನಯೆಶಸ್ವಂ 'ಜಯಂತೆಂ ಶತ್ರೊನಭಿಭ- 
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ವಂತಂ। ಹೇ ಸೋಮ ಈದೈಗ್ಳೂತಂ ಶ್ವಾಮನುಲಸ್ಷ್ಯ ಮದೇಮ ಹರ್ಷಯೆಕ್ತಾ ಭವೇಮ !! ಅಸಾಳ್ವೆಂ | 
ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಸಾಢ್ಯೈ ಸಾಢ್ವಾ ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ 
ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸೈ | ಪಾ.೬-೩-೧೧೨ | ಇತ್ಯೋತ್ಪಾಭಾವಃ | ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಷತ್ತಂ! 
ಸೆಪ್ರಿಂ! ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಆದೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿನ್ರತ್ಯಯೆಃ! ಸ್ಪರ್ಷಾಂ! ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ |! ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನೇತಿ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತ್ವಂ I 
ಅಸ್ಸಾಂ | ಅಸ್ಕಜ್ಬೋಸಪದಾತ್ಸನೋತೇಃ ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಟ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ಲಾ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಾತಿ 
ಭಕ್ತಯೆತೀತಿ ಸ್ಸಾಃ! ಕ್ರಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ಲಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಸ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ 1 ಭರೇಷುಜಾಂ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಪೂರ್ವವದ್ವಿಬ್‌ ಆತ್ಮಂಚೆ। 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಧ 

ಸೋಮ--ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಯುತ್ಸು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಷಾಹ್ಫಂ--(ರತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸೋಲಿ 
ಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಪೃತನಾಸು--ಸ್ಲೇನೆಗಳಲ್ಲಿ | ಹೆಪ್ರಿಂ-- (ಜಯವನ್ನು) ತುಂಬುವವನೂ | ಸ್ವರ್ಷಾಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ | 'ಅಪ್ಸಾಂ-- ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನು. ಕೊಡುವವನೂ ( ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ ) | ವೃಜನಸ್ಯ--ಬಲಕ್ಕೆ |! ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕನೂ |! ಭರೇಷುಜಾಂ--ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನನೂ | ಸುಶ್ರಿತಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ನಿವಾಸಗೃ ಹಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸುಶ್ರವಸಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ | ಜಯಿಂತೆಂ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದೆ | ತ್ವಾಂ ಅನು---ನಿನ್ನನ್ನು (ಧ್ಯಾನಿ 
ಸುತ್ತಾ) 1 ಮದೇಮು--ನಾವು ಹರ್ಷಪಡುತ್ತೇವೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವನನೂ, ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಗಳಿಸುವವನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ 
ನಮ್ಮ ಬಲದ ರಕ್ಷಕನೂ, ಯಜ್ಞಗಳ ನಡುವೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿನಾಸಗೃಹಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 
ಹರ್ಷಪಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 

0 Soma, we rejoice contemplating you invincible in battle, triumphant 
amongst hosts, the granter of heaven, the giver of rain, the preserver of 
strength, born amidst snerifices, occupying a brilliant dwelling, 7೧೫೦೪೫7೫೧೮ and 


victorious: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗೆಳು 


ಏಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಆಷಾಳ್ಜೆಂ ಯುತ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ವಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪೆಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹನಿಷಾ ಯಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೭). 


ಅಷಾಹ್ಹಂ-- ಸಹ ಅಭಿಭವೇ | ಸಾಳ್ಳೆಂ ಅಂದರೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದೂ ಅಷಾಹೈಂ ಎಂದರೆ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದನನು ಎಂದರೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೃತನಾಸು--ರಣಃ, ವಿವಾಳ್‌ ವಿಖಾದೆ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪೃತೆನಾಃ ಅಂದರೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥವು. ಸೃತನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ; ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಪಸ್ರಿಂ--ಪ್ಯ, ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಸ್ರಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಪೂರಕನು ಅಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯೆಸ್ಯ 
ಪೂರಯಿತಾರಂ | ಅಂದರೆ ಜಯನನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಗು, ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಷ ಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸುಣೋ ಚೆ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಯುಗ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಗರ್ಥದೀಸಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಎಂದೇ 
ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಪ್ರ- 
ರಂಧಸಃ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಷಾಂ--ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥ ಸನಿತಾರಂ ವಾತಾರಂ | ಸ್ನರ್ಗವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ, ಸ್ಪರ್ಗದಾಶ ವನ್ನು. 
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ಅಸ್ಸಾಂ-- ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವ 
ನನ್ನು ಎಂದೂ ಅಧವಾ ಪ್ಲಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಪ್ಲಾತಿ ಭಕ್ಷಯೆತೀತಿ ಪ್ಸಾಃ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ಸಾ ಅಸ್ಕೇತಿ.ಭಕ್ಷಕರ ಹಿತನಾದು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವರ ಅನುಗ್ರಾಹೆಕನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಪ್ಸಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಬರುವ ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೦; ೯-೭೧-೮ ; ೯-೮೪-೧ ಮುಂಶಾನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಸಾಃ ಅಂದರೆ ಅಸಾಂ- 
ದಾತಾ ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ--ವೃಜನವೆಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ. ೩-೯) ಬಲದ ರಕ್ಷಕನನ್ನು. 


ಭರೇಷುಜಾಂ--ಭರ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಭರೇಷು ಅಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿರತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಜ್ಞಯೆತೇರರ್ಥೇ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜೇತಾರಂ | ಯುನ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿ 
ಸುವವನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಭ್ರಿಯಂತೇ ಏಸು ಹನೀಂಸೀತಿ ಭರಾಃ ಯೌಗಾಃ। ತೇಷು 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಂತೆಂ | ಅಂದಕೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೆರಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳು ಎಂದೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ಶ್ಲಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಭೆರೇಷುಚಾಂ ಎಂದೂ ನಿನರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಗುರ್ಭವಿಸಿದನನನ್ನು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಷಾಹೃಮ್‌--ಸಹೆ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಸಾಢ್ಕೈ ಸಾಡ್ವಾ 
ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಿವಹೋರೋದ- 
ವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೇಃಸಾಢಃಸೆ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷತ್ತ. ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ/ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುತ್ಸು--ಸಪ್ರಮೀಬಹುವಚನರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಪೆಪ್ರಿಮ್‌ ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದೈಗಮಹನ ಜನಃ ಕ8ನಾಲಿಟ್‌ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಪಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ವ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತೈಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ರೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವರ್ಷಾಮ್‌.-. ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ, ಹಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನೆಸನಖನೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಕಾರಕ್ಷೆ ಆತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಸಾಮ್‌--ಅಪ್‌ಶಬ್ರ ಉವಣದವಾಗಿರುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಷಣು- ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಟ್‌. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಆತ್ವಾದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅಥವಾ ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ಲಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಇತಿ ಪು. ಕೈಸ್‌ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪ್ಸಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಪ್ಸಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನಣ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರೇಷುಜಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಟ್‌. ಆತ್ಮ. ಭರೇಷು 
ಇಯತೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಇತಿ ಭರೇಷುಜಾಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುತ್ತಿತಿಮ್‌-- ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ತಿ ಚ್‌ಕ್ರೌ ಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ(ಪಾ. ಸೂ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 

ಜಯೆಂತೆಮ್‌ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತಪ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಜಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಮದೇಮ--ನುದೀ ಹರ್ಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜೌತೆಃ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನ್ನಿಗ್ಗೆ ಶಪ್‌. 
ಯಾಸುಟಗೆ ಆತೋಯೇಯಃ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾಪಶೇಕ. ಲೋಸಪೋರ್ವೋವಲಿ - ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದನ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮು... ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಸ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ £ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೨೧॥ 





ಸಧು 


॥ ಸಂಶಿತಾತಾರ। ॥ 


| ಎ | 
ತ್ವಮಿಮಾ ಓಸಧಿಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾಸ್ತ್ವಮಸೋ ಅಜನಯ- 


ಟೆ Ne Ihe ಬ 
ತ್ವಮಾ ತತಂಥೋರ್ವಣಂತರಿಕ್ಟಂ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ನಿ ತಮೋ 
ವವರ್ಥ ॥೨೨॥ 


| | 
ತೃಂ । ಇಮಾಃ | ಓಸಧೀಃ । ಸೋಮ । ವಿಶ್ವಾಃ | ತ್ವಂ । ಅಪಃ । ಅಜನಯಃ 


ತ್ವಂ 1 ಗಾಃ । 


ಹ 
ತ್ವಂ। ಆ! ತತಂಥ । ಉರು । ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತ್ವಂ। ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ವಿ । ತಮಃ | 


ವನರ್ಥ ॥ ೨೨॥ 


ಫಾ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಿಮಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವರ್ಶಮಾನಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀರಜನಯೆಃ | ಉತ್ಪಾ 
ದಿತವಾನಸಿ | ತೆಥಾ ತ್ವಮಸಸ್ತಾಸಾನೋಷಧೀನಾಂ ಕಾರಣಭೂತಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುಜೆಕಾನ್ಯಜನಯಃ 1 
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ವ ಶಂ ಗಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಪಶೂನುದಸಾದಯೆಃ | ಉರು ವಿಸಿ ಸ್ಟಾ ಗ್‌ ಮಾ ತತಂಥ | ವಿಸ್ತಾ ತ. 
ವಾನಸಿ. 1 ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಯೆತ್ತೆ ನೋತಸ್ಮದ್ದೃಸ್ಟಿನಿರೋಧಕೆಮಂಧಕಾರಂ ತದಪಿ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಪಾತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ವಿ ವವರ್ಥ | ವಿವೃತಂ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ನಿನಷ್ಟಂ ಕೃತನಾನಸಿ || ತತಂಥ | ತನು 
ವಿಸ್ತಾರೇ |! ವವರ್ಥೆ ! ವೃಇ್‌ ವರಣೇ! ಯಉಭಯುತ್ರ ಅಟಸ್ಸೃಲಿ ಬಭೂಥಾ ತತಂಥ ಜಗೃಮ್ಸ ವನ- 
ರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ತ್ರೈಂ- ನೀನು | ಇಮಾಃ ನಿಶ್ವಾಃ ಓಷಧೀ8--(ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರತಕ್ಕ) ಈ ಸಕಲವಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ! ಅಜನಯೆ$--ಸ್ಪಪ್ಟ್ರಿಸಿರುವೆ! ತ್ವಂ--ನೀನು! ಅಪ8--(ಇವುಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ) ನೀರುಗಳನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ) | ತ್ರ ಸ | ಗಾ&--ಪಶುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ | 
ಉರು-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಚನನ ನ ಅಂತರ್ಗತ ನ್ನ್ನು| ತ್ರಂ--ನೀನು | ಆತತಂಥ--( ಚ ಚಚ ) 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ( ನಿನ್ನ) 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ನಿ ವವರ್ಥ--ದೂರಕ್ಕೆಹರಡಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಕಲವಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿರುವೆ 
ಇವುಗಳ ೭ ೬13 ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ. ಪಶುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ₹ (| ಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation 


© Soma, you have created these herbs; the water and the cows; you 
have spread out the spacious firmament ; you have dispelled the darkneas 
with your light. 


1! ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು !! 


ಓಷಧೀ8- ಓಸಧಯ ಓಷದ್ಧಯಂತೀತಿ ವಾ! ಓಸತ್ಯೇನಾಧಯೆಂತೀತಿ ವಾ ದೋಷಂ ಧಯೆಂ- 
ತೀತಿ ವಾ! (ನಿ.೯-೨೭), ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಮೊನಲನೆಯದಾಗಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಷ್‌ (ಓಷ್‌) ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಕುಡಿ ಎಂದಾಗುವ 
ಧೇ (ಟ್‌) ಸಾನೇ ಎಂಬುದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಓಷಧಿಃ ಅಂದರೆ ದೇಹದ ಒಳಗಡೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು 
ಹೀರುವುದು ಅಧವಾ ರೋಗದ ದಾಹೆವಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ (ಹಷತೇನಾ ಧಯೆಂತಿ) ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ದೋಷಂ ಧಯೆಂತೀತಿ ವಾ! ವಾತಾದಿದೋಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತನೆ ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಓನಧೆಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


3೧6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲನ ೯೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಯೋಜನ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮನಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ಮ: ಹಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಚ್ಞೀಕ ಎಂದು೧೮ ಮತ್ತು ೧೯ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸೋಮನು 
ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜಾ ಅಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಓಷಧಿಗಳ ಚಳೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮನೇ ಕಾರಣ' 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ಓಹಿಧಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಅದರ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- _ 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪಹಿರ್ನಾ೯ ಯೆತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 
(ಯ.ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮನಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರವಾದ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧೆವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುನು. 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ PRN ಕಾರಣನು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿಸಂತೆಯೇ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ತುಂಬಿದನೆಂದೂ ಸಹೆ ಯ. ಸಂ. ೬-೪೪-೨೪ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಅಸಃ ಅಜನಯಃ--ಸೋಮನನ್ನು ವೃತ್ರಹಂತನೆಂದು" ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ತಡೆಮ ಮಳೆಯನ್ನು ಜಸ್‌ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
PORE ತ 


ಸವಸ್ತ ವೃತ್ರಹಂತಮೋಕ್ಸೇಭಿರನುಮಾದ್ಯಃ | 
(ಯ. ನಂ. ೯-೨೪.೬) 
ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವೃಷಾ ಕಸಿರ್ಯೋನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಃ | 
ವೃತ್ರಹಾ ಜೀವವೀತಮಃ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೨೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ವೃ ತ್ರಸಂಹಾರಕನನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥ ಕಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೆ `ಸ ಹೇಳಬೇಕು (ನಿ. ೨-೧೬). 


ಉರು ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಆತತಂಥ--ನೀನು ,ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರ್ಥವು. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಅಯೆಂ ಪೀಯಾಷಂ ಶಿಸೃಷು ಪ್ರನತ್ಸು ಸೋಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ವ ೧ ಂತರಿಕ್ಷಂ | 
( ಖು. ಸಂ.೬-೪೭-೪) 


ಅಯಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿ ಹ್ಮಭಾಯೆದಯೆಂ ರಥಮಯಿುನಕ್ಷಪ್ತರಶ್ಮಿಂ 1 
ಅಯೆಂ ಗೋಷು ಶಚ್ಯಾ ಪೆಕ್ಟಮಂತಃ ಸೋಮೋ ದಾಧಾರ ದಶಯೆಂತ್ರಮುತ್ನಂ ॥ 
( ಖು. ಸಂ, ೬-೪೪-೨೪ ) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತಮಃ(ವಿ) ವವರ್ಥ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
:ಶಮಾಡಿ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದನು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನೆ..- 


ಸವಮಾನ ಯತಂ ಬೃಹಚ್ಛುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ | 


ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ಜಂಘನತ್‌ !! 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅಪಃ--ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂಶರೂಸ.  ಊಡಿದಂ ಪೆದುದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜನಯಃ--. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು 
ಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಯಪ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ8_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರೆಸ್ಟ. 
ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತನ್ನ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಇಡಭಾವ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 
ಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಶಿಐಂತಫಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ನಿಪಾತದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವರ್ಥ-ವೃಳ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಧಲಾಡೀಶ ಬಂದಾಗ ಬಭೂಥಾ ತತನ್ನ ಜಗ್ಗಂಭ 
ವವರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ॥ ೨೨ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| 
ದೇವೇನ ನೋ ಮನಸಾ ದೇವ ಸೋಮ ರಾಯೋ ಭಾಗಂ ಸಹ- 


ಸಾವನ್ನಭಿ ಯುಧ್ಯ | 
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| ( 
ಮಾ ತ್ವಾ ತನದೀಶಿಷೇ ನೀರ್ಯಸ್ಕೋಭಯೇಭ ೫ ಪ್ರು ಚಿಕೆ 


| 
ತ್ಸಾ ಗನಿಷ್ಟಾ ॥ ೨೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ದೇನೇನ I ನಃ | ಮನಸಾ | ದೇವ । ಸೋಮ | ರಾಯಃ | ಭಾಗಂ | ಸಹಸಾ ಸ್ರ 
ವನ್‌ । ಅಭಿ । ಯುಧ್ಯ 1 


| 
ಮಾ ಟತ್ರಾ। ಆ! ತನತ್‌ । ಈತಿಸೇ। ನೀರ್ಯಸ್ಯ 1 ಉಭಯೇಭ್ಯಃ (ಪ್ರ! 


| 
ಚಿಕಿತ್ಸ 1 ಗೋ 5 ಇಷ್ಟೌ ॥೨೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಸೋಮ ದೇವೇನ ಮನಸಾ ಡ್ಯೋತ 
ಮಾನಯಾ ತ್ವದೀಯೆಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ರಾಯೋ ಭಾಗಂ ಧನಸ್ಯಾಂಶಂ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯೆಧ್ಯ | 
ಸ್ರೇರಯ | ಯದ್ವಾ! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಕ್ತಾರಮಹಸಹರ್ತಾರಂ ಶತ್ರುಮಭಿ 
ಯುಧ್ಯ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಹರ | ತ್ವಾ ತಾದೈಶಂ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಚಿದೆಸಿ ಶತ್ರುರ್ಮಾ ಆ ತನತ್‌ | 
ಕ್ಲೇಶೇನಾತತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಮಾ ಹಂಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಉಭಯೇಭ್ಯ ಉಭಯೇಷಾಂ ಯುಧ್ಯ 
ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ತ್ವಮಾಶಿಸೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸೆ ತ್ವಂ ಗವಿಷ್ಟಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ |! ಅಸ್ಮದೀಯಮುಪದ್ರವಂ ಪರಿಹರ | ರಾಯೆಃ | ಊಡಿಹಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ 1 ಭಾಗಂ | ಭಜತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚ- 
ನಾತೃರ್ತರಿ ವಾ! ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! ಸಹಸಾವನ್‌ ! ಸಹಃಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸಿ ಚ್ಛಾಂದಸ 
ಆಕಾರೋಪಜನಃ | ಯುಧ್ಯ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಸದಂ | ತನತ್‌ | ತನು 
ವಿಸ್ತಾರೇ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಸ್‌ | ನಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತೈಡಭಾವಃ | ಈಶಿಷೇ1 ಈಶಃ ಸೇ | ಸಾ. ೭.೨.೭೭ | 
ಇತೀಡಾಗಮಃ | ಚಿಕಿತ್ಸೆ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಗುಸ್ತಿಜ್‌ಕಿದ್ಧ್ಯೈಃ ಸನ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೫ | ಗವಿಷ್ಟ್‌ 1 
ಗವಾಂ ಜಾಣಾನಾಮಿಷ್ಟಯ ಏಸಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಷ್ವಿತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ !! 


ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸಹಸಾರ್ವ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ। 
ದೇನೇನ ಮನಸಾ-- ಸ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ( ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) 1 ರಾಯೆ8--ಧನದ | 
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ಭಾಗೆಂ--ಅಂಶವನ್ನು 1 ನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | [ರಾಯೆಃ-- ಧನದ | 
ಭಾಗಂ--ಅಂಶವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ | ನಃ (ಅಭಿ) -- ನಮ್ಮ (ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ--ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ 
ಕೊಲ್ಲು] ತ್ವಾ-- (ಅಂತಹೆ) ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾ ಆ ತನತ್‌-- ( ನಿನ್ನ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ) ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ | ಉಭಯೇಭ್ಯಃ- (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ) ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ | ವೀರ್ಯೆಸ್ಯ-- 
ಬಲ (ನನ್ನು ಕೊಡುವುದ)ಕ್ಕೆ | ಈಶಿಷೇ (ನೀನೇ) ಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗವಿಷ್ಟ್‌-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆ-_(ನಮ್ಮನ್ನು) ಕಾದು ರಕ್ಷಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಧನದ 
ಕೊಂಚ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಫೀನೇ ಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. 


Knglish Translation 


Divine and powerful Soma, gracefully sive us our portion of wealth ; 
mAy none annoy you; you are superior to two foes combined. Defend us in 
battle. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು ॥ 

ಸಹಸಾವನ್‌--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಶರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಹೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು ಸಹೆಸಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಹೆಸಾವನ್‌ ಎಂಬುವುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರ ಥಮೈ ಕನಚನವು. 

ದೇವೇನ ಮನಸಾ-ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ಶ್ವದೀಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ! ಅಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ದೀವ್ಯತಿಃ 
ದಾನಾರ್ಥಃ ದಾನಾಭಿಮುಖೇನ ಮನಸಾ | ಅಂದರೆ ದಾನಾಭಿಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ದೇವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಪಸನಾದ್ದಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ರಾ, ದೃಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಎಂದರೆ 
(ನಿ. ೭-೧೫) ದಾನವಾಗಲೀ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೆಂದಾಗಲೀ, ಬೆಳಗಿಸುವುದು ಎಂದಾಗಲೀ ದೇವಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ-- ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹೆರಿಸು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಅಭಿಯುಧತ್ಕಿಃ 
ಗತಿಕರ್ಮಾ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಗಮಯೆ |! ಅಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ರಾಯೆಃ ಭಾಗೆಂ ನಃ ಅಭಿಯುಧ್ಯ | ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಧನದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಾ ಆ ತನತ್‌-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆತನಿ8--ಎಂಂ ಪದಕ್ಕೆ ಏಸ್ತಾರಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಆತನತ್‌ ಪ್ರತಿಬಂಧವೆಂದಾಗುವುದರಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಈಶಿಸೇ--ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವಾದರೆ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ' ನೀನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದವರಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಹುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಶೂರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶೂರ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೯-೬೬-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ ನೇ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ-- 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಉಗ್ರಾಣಾಮಿಂದೆ ಓಜಿಸ್ಟಃ | ಯುಧ್ರಾ ಸಣ್ಣು ಶ್ಚಜ್ಜಿಗೇಥ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೬) 


ಯ ಉಸ್ರೇಭ್ಯಶ್ಲಿಡೋಜೀಯೌಾ ಇ್ಬೂರೇಭ್ಯಶ್ಲಿ ಚ್ಛೊರತೆರಃ I ಭೂರಿದಾಭ್ಯಶ್ಲಿನ್ಮಂಹೀರ್ಯಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೭) 
ಎಂದು ಸೋಮನ ವೀರ್ಯವೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುಮ. ಇದೇ ರೀತಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಖ 
ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಾಜಯವೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನರು ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | ತೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾದಿಶೋತಜಯೆನ್‌ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೪) 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೇಭ್ಯೋತಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯಶ್ನ ಉಭೆಯೇಭ್ಯೋಪಿ 
ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಧನಾನ್ಯಾಹೃತ್ಯ | ಅಂದರೆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು 
ಸಂಗಡಗಳ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅಥನಾ ಉಭಯಶಬ್ದಃ ಪ್ರಯೋಜನವಚೆನಃ ಯಾನಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಮಿಹ ಲೋಕೇ ಪ್ರೆಯೋಜನಾನಿ ಯಾನಿ" 
ಚ ಪರತ್ರ ತೇಭ್ಯಃ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ಪ್ರಯೋಜನವು ಲಭಿಸಬೇಕೋ ಆ ಎರಡುವಿಭವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಒದಗಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಗವಿಷ್ಟೌ--ಗೆವಾಂ ಜಾಣಾನಾಂ ಇಷ್ಟಯೆಃ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಸು | ಎಂದಕ್ಲಿ ಬಾಣಗಳ 
ಸಂಚಾರಗಳು ಇರತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸೆವಿಷ್ಟ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಗಾವಃ ಇಷ್ಯಂತೇ 
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ಯಿತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಾ ಗೆವಿಪ್ಟಿರಿಪ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ಯಜ್ಞೇ ಸಃ | ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


(ಪ್ರ) ಚಿಕಿತ್ಸಾ--ಗನಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಮದೀಯಮುಪದ್ರೆವಂ ಪರಿಹರ | ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಜ್ಞಾನೇನ ಚಾತ್ರ ತತ್ಪೂರ್ವಕಂ ದಾನಂ ಲಶ್ವ್ಯತೇ! ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !' 


ರಾಯೆಃ-ರೈ ಶಬ್ದ. ಷಹ್ಠೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) kN ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭಾಗಮ್‌-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌”. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ 
—ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಫಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೋಃಕು ಫಿ ಣ್ಯತೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಥವಾ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಷಾತ್ರ್ರತಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಗಿತ್‌ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸಾವನ್‌--ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಹೆಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಕಾರ ಅಂತಾಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಯ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮ್ಯೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ಯನ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನತ್‌ - ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.... ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಪ್‌. ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶಿಷೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಫಾಸಃ ಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಅದೇಶ. ಈಶಃ ಸೇ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ 
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ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜ8--ಎಂದು ನಿಷೇಢಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗುಪ್‌ತಿಜ್‌ಕಿಡ್ಸ್ಯುಃಸನ್‌ - (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಕಿತ್ಸ ಎಂಬುದು ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾಶವಃ- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸನ್ಯ ಜಕೋ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಹಂತದ ಪ್ರಥಮ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. ಅತೋಹೇಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗವಿಷ್ವೌ ಗವಾಂ ಬಾಣಾನಾಮಿಷ್ಟಯಃ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಏಷು ಇತಿ ಗವಿಷ್ಟಿ ೩. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಪದಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನರೂಪ 1! ೨೩1! 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದಿತಶ್ನತಸ್ರೋ 
ಜಗತ್ಯಃ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚೆ ಉಸ್ಲಿಹಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಉಷಾ ದೇವತಾ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಿಶ್ಯಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಶ್ವಿದೇವತಾಳಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಮ್ರೋನೋ- 
ಷಸ್ಯಂ ಚತುರ್ಜಗೆತ್ಯಾದಿ ಷಳುಸ್ಲಿಗಂತಂ ತೃಚೋಂಂತ್ಯ ಆಶ್ವಿನ ಇತಿ || ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತಾ ಉತ್ಕಾ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪.೧೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು ಮೊದಲಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಚುಗಳು 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹದಿಮೂರರಿಂದ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು. ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ಶಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಚು 
ಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಾಕವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
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ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಏತಾ ಉತ್ಕ್ಭಾ ಎಂಬನಾಲ್ಯು ಚುಕ್ಚುಗಳ್ಳ 

ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಏತಾ ಉತ್ಯಾ ಇತಿ ಚತಸ್ಟ್ರೋ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ಶಿ 

ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪). 


ಹ 


ಸೂಕ್ತ ೯೨ 
ಮಂಡಲ---೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ೯೨ ॥ 
ಅನ್ಟ ಕ--೧ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೬ |! ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ... ೧೮ 


॥ ಯಷಿಓ--ಗೋತೆಮೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ... ೧-೧೫ ಉಷಾಃ । ೧೬-೧೮. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


॥ ಭಂಡೆ&-- ೧-೪. ಜಗೆತೀ | ಜ.೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೩-೧೮ ಉಸ್ಥಿರ್ಕ ॥ 


ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ 
ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
( 
ನಿಷ್ಠೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ: 


| 
ರುಷೀರ್ಯ ತಿ ಮಾತರಃ ೧ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಏತಾಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಾಃ । ಉಷಸಃ । ಕೇತುಂ | ಅಕ್ರತ | ಪೂರ್ವೇ! 


| 
ಅರ್ಧೇ | ರಜಸಃ । ಭಾನುಂ |! ಅಂಜತೇ । 
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ಹ  ್‌ ತ ee 


| | | | 
ನಿಃ5 ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ । ಆಯುಧಾನಿ5 ಇವ । ಧೃಷ್ಟವಃ । ಪ್ರತಿ । ಗಾವಃ। ಅರುಷೀಃ। 
ಯಂತಿ। ಮಾತರಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ - 


ಉ ಇತ್ರೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ತ್ಯಾಸ್ತಾ ಐತಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಭಾತಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ 
ಕೇತುಮಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಸಪ್ರಕಾಶಮಕ್ರತ | ಅಕೃಷತ | ಕೃತ 
ವತ್ಯಃ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದುಷಸೋ ರಜಸೋಂಂತರಿಶ್ಸಲೋಕಸ್ಯ ಪೂರ್ಮೇತರ್ಥೇ ಪ್ರಾಚೀನ- 
ದಿಗ್ಭಾಗೇ ಭಾನುಂ ಪ್ರಕಾಶಮಜಂತೇ | ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | ಧೃಷ್ಟವೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾ ಯೋದ್ಧಾರ 
ಆಯುಧಾನೀವ ಯೆಫಾಸಿಪ್ರಭೃತೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ನಿಷ್ಟಣ್ತಾನಾಃ ಸ್ವಭಾಸಾ ಜಗೆ- 
ತ್ಸಂಸ್ಫುರ್ವಾಣಾ ಗಾವೋ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಾ ಅರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯೋ ಜಗಜ್ಜನನ್ಯೋ ವೋಷಸಃ ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರತಿದಿನಸಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಏವಂವಿಧಾ 
ಉಷಸೋಪಸ್ಮಾನ್ರಶಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಏತಾಸ್ತಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ಸಷತ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮೇ | 
ಕಸ್ಕಾ ಏವ ಪೂಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚೆನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವೇರ್ಥೆ5ಂತರಿಶ್ಶಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಂಜತೇ ಜ್ಯಾನುನಾ 
ನಿಪ್ಪ್ರಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ | ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 1 ಏಮಾದೇಷಾಂ 
ನಿಷ್ಭೃತಂ ಜಾರಿಣೀವೇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ ಗಾವೋ ಗಮನಾದರುಹೀರಾರೋಚೆನಾ- 
ನ್ಮಾತರೋ ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ! ನಿ ೧೨-೭! ಇತಿ ಅಕ್ರತ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಸಿಷ್ಭಣ್ವಾನಾಃ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಆಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | 
ಧಿಸ್ಟಿಕೃಣ್ಣೊ ಕೀರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಷತ್ವಂ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಸರತ್ವಂ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಷಸಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ( ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸಕಾಲಾಭಮಾನದೀಎತಗ ಐ ) ಆ ಉಪೋ 
ದೇವತೆಗಳು 1 ಕೇತುಂ ( ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸಿದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | 
ಅಕ್ರತ- ಉಂಟುಮಾಡಿದರು | ರಜಸೆ8--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಂಡಲದ | ಪೂರ್ವೇ ಆರ್ಥೇ-- ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಭಾನುಂ-- ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಂಜತೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಧೃಷ್ಟನಃ--( ಹೋರಾಡತಕ್ಕ ) ಯೋಧರು | 
ಆಯುಧಾನಿ ಇವ-- ( ತಮ್ಮ) ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಮಸೆದು ರುಳಪಿಸುವಂತೆ | ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ8--(ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು) ಚೆಳಗಿಸುತ್ತಾ | ಗಾವ8- ಗಮನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ | ಅರುಷೀಃ-- ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾ 
ರಾಗವುಳ್ಳ ನರೂ | ಮಾತರಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಉತ್ಪಾಸಕರೂ ಅಥವಾ ಜಗಜ್ಜನನಿಗಳೂ ಆದ ಉಸೋ 


ದೇವತೆಗಳ. | ಪ್ರತಿ ಯಯಂತಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಗ್ಗತ್ತಿಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆ ಉಷೋದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡಿದರು. ಅವರು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
'ಮಸೆದು ರುಳಪಿಸುವಂತೆ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ 
ವರೂ ಪ್ರಾತಃ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವುಳ್ಳವರೂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಉತ್ಸಾದಕರೂ ಆದ ಅವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The celebrated dawn has spread the banner ; In the eastern half of the 
firmament, light is made manifest, making all things bright, like warriors 
brandishing their bright weapons. Thus the mother; radiant and advancing, 
travels daily; 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ- ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಭಾತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ಅಥವಾ 
ಏಕಸ್ಯಾ ಏವ ಪೊಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಸೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಉಷೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹಿಮೆಗಳ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು, ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಸೇಜು 
32-33 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೇತುಂ-- ಕೇತಃ, ಕೇತುಃ ಚೇತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ(ಫಿ- ೩-೧೩) 
ಕೇತುಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವಜವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೆರಡಿದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ ಅಂಜತೇ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ರಜಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ ಭಾನುಂ ಅಂಜತ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವ ದಿಗ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ರಜಸಃ ಪೂರ್ಮೇ ಅರ್ಥೇ ಸ್ಥಿತಾ ಭಾನುನಾ 
ಆಂಜತೇ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಮುಂದಿನ ನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾಃ ಧೃಷ್ಟವ ಇವ | 
ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಂಜತೇ ಎನ್ನುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು 
ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ವ.ಸೆಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ, ೯೨ 


ಆ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸಹ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಯಥಾ ಆಯು- 
ಧಾನಿ ಸೆಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ನಿಷ್ಕೃಣ್ಟಾನಾಃ ಉಷಸಃ | ಅಂದರೆ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸ” 
ವಂತೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ತನ್ಮು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ--ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ! (ನಿ ೧೨-೭) ಎಂದರೆ ನಿರ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸಂ ಎಂಬದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಜಿಯೆಂದೂ ಸಂಸ್ಪುರ್ವಾಣಾಃ ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೆರಗುವಂತೆ ನಯವಾಗಿ ಮಾಡುತಾ 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗಾವ8--ಗಾವೋ ಗಮನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವಾದ್ದರಿಂದ ಗಾವಃ ಎಂದೂ ; 


ಅರುಷೀ8-- ಅರುಷೀರಾರೋಚನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨.೭) ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅರುಹೀ8 ಎಂದೂ; 


ಮಾತರಃ--ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯ8 (ನಿ.೧೨-೭) ಪ್ರಭೆಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ಮ'ಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತೆರಃ 'ಎಂದೂ 
ಸಹ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಎಶೇಷಣಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾವಗಳನ್ನೇ ಮುಂದೆಯೂ 


ಸಹ 


ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ! 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವರೀಯ ಓಭಾ ಸೃಣಂತೀ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥಾ I 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೫ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಕ್ರತ--ಡುಕೃರ್ಗ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸಹ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸೇದೆಷ್ಟನತಃ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ, ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜತೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂನ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಸ್ಕೃಣ್ವಾನಾ&--ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋತ್ಸ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಿಸ್ಸಿಕೃಣ್ಣೊ ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ್ಹಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಕೃಣ್ವಾನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಇಡುಡುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಚಿತ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಣ್ವಾನ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. ನಿರನೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಆದಿ. 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಇಣೋಯುಣ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಗಾಡೀಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉದಸಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ಮಾಯುಜೋ ಅರು- 
ಸೀರ್ಗಾ ಆಯುಕ್ಷತ । 
ಅಕ್ರನ್ನುಷಾಸೋ ವಯುನಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ರುಶಂತಂ ಭಾನು- 


ಮರುಸೀರಶಿಶ್ರಯುಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಉತ್‌ । ಅಸಸ್ತನ್‌ । ಅರುಣಾಃ । ಭಾನವಃ । ನೃಥಾ | ಸು ಆಯುಜಃ । ಅರು- 


ಷೀಃ । ಗಾಃ! ಅಯುಶ್ರತ । 
| | 
ಅಕ್ರನ್‌ | ಉಷಸಃ । ವಯುನಾನಿ | ಪೂರ್ವ 5ಥಾ । ರುಶಂತಂ । ಭಾನುಂ । 


ಅರುಸೀಃ | ಅತಿಶ್ರಯುಃ ॥ ೨ 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅರುಣಾ ಆರೋಚಮಾನಾ ಭಾನವ ಔಷಸ್ಕೋ ದೀಸ್ತ್ರಂಶೋ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಸ್ವಯೆಮೇ- 
ವೋದಪಸಪ್ತನ್‌ | ಉದಗಮನ್‌ | ತಣನಂತರಮುಷಸಶ್ನ ಸ್ವಾಯುಜಃ ಸುಖೇನ ರಥ ಆಯೋಕ್ತುಂ, 
ಶಕ್ಯಾ ಅರುಷೀಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ಗಾಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ನಿತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಈದೃಶೀಃ ಸ್ವನಾಹನಭೂತಾಶ್ಚತು 
ಷ್ಪದೀರ್ಗಾ ಏವ ನಾಯುಕ್ತತ | ಸ್ಪರಥೇsಯೋಜಯೆನ್‌ | ಉಕ್ತಂಚೆ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾ-. 
ಮಿತಿ | ಏವಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯೋಷಸಃ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ಮೇಷ್ಟತೀತೇಷ್ವಹಃಸ್ವಿವ 
ವಯುನಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನ್ಯಕ್ರನ್‌ | ಅಕಾರ್ಸುಃ | ಉಷಃಕಾಲೇ ಜಾತೇ ಹಿ ಸರ್ವೇ 
ಪ್ರಾಣಿನೋ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ತದನಂತರಮರುಹೀರಾರೋಚೆಮಾನಾಸ್ತಾ ಉಷಸೋ 
ರುಶಂತಂ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ಕೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨-೨೦ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ಶುಭ್ರವರ್ಣಂ ಭಾನುಂ। ಸೂರ್ಯಮಶಿಶ್ರಯುಃ |! ಅಸೇವಂತ | ತೇನ ಸಹೈಕೀಭವಂತೀಶ್ಶ್ಕರ್ಥಃ I 
ಅಪಪ್ತನ್‌ | ಪತ್ಲೈ ಗತೌ | ಲುಜಃ ಲೃದಿತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಸತಃ ಪುಮ್‌ | ೭-೪-೧೯ 1 ಇತಿ 
ಧಾತೋಃ ಪುಮಾಗಮಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದೀನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಥಾ | ಪ್ರತ್ನ 
ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಮಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೫-೩-೧೧೧ | ಇತಿವಾರ್ಥೇ ಥಾಣ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 
ಶ್ರಿಇ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | 
ಜುಸಿ ಚೆ! ಸಾ. ೩.೩-೮೩ | ಇತಿ ಗುಣಃ || 


ಸ್ರ ತಿಸದಾರ್ಹ 


ಅರುಣಾ8-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಭಾನವಃ..(ಉಪೋದೇವತೆಗಳ; ಪ್ರಜೆಗಳು | ವೃಘಾ--ಆಯತ್ನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಉದಪಪ್ತನ್‌-ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮಿದವು. (ಅನಂತರ)! ಉಷಸ8--ಉಪೋದೇವತೆಗಳು | 
ಸ್ವಾಯೆಜ8- ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ! ಅರುಷೀ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಗಾಃ 
(ಹಿಂದೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ) ತಮ್ಮ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ (ತಮ್ಮ ರಥದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಯುಕ್ಷತ-(ತಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜಿಸಿದರು. (ಮತ್ತು) | ಪೂರ್ವಧಾ--ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಭಾತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಡೆಸಿದಂತೆ |! ವಯುನಾನಿ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು | ಅಕ್ರನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. (ಆಮೇಲೆ)! ಅರುಷೀ8--ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಉಸಷೋಡೇವತೆಗಳು | ರುಶಂತೆಂ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಭಾನುಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ--ಸೇವಿ 
ಸಿದರು. (ಅವನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದರು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸೋ ದೇವತೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೇನೇ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರ 
ಚಿಮ್ಮಿದವು. ಅನಂತರ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವೂ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ತನ್ಮು ರಶ್ಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ನಡೆಸಿದಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯೊಡಗೂಡಿ 
ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯರೊಡನೆ ಒಂದಾದರು. 
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English Translation 


The purple rays fly up quickly ; easy to be yoked, the cows are 
harneased ; as of yore, the dieties of the dawn have restored consciousness ; 
and bright-rayed have attended upon the glorious Sun: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅರುಣ ಅರುಣಿ ಆರೋಚನಃ | (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವೆಂದರ್ಥವು. 


ವೃಥಾ--ವೃಥಾ ಇತಿ ಅನಾಯಾಸವಚೆನಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೪ ; ೧-೬೩-೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ರಾಯುಜಃಸು ಜೀನ ರಥೇ ಆಯೋಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅರುಷೀಃ ಗಾ8-- ಅರುಷೀರಾರೋಚಿನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದೂ ಅರುಣೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ 
(ನಿ. ೨-೨೮)ಅರುಣ ಆರೋಚನಃ (ನಿ. ೫-೨೧)ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ತಳಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಉಷಸ್ಸುಗಳ 
ವಾಹನವು ಆರೋಚಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಅಥವಾ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಯುನಾನಿ-_ ಕೇತ ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಬೋಧವನ್ನು 
ಚ್ಛೆತನ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರುಶಂತಂ-- ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ | ರೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ । (ನಿ. ೨.೨೦) ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರುಚತ್‌ ಎಂದರೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಭ್ರ್ರವರ್ಣವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು. ಅವನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ತಲ್ಲೀನರಾದರು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಅವನ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸಪ್ತನ್‌...ಸತ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೋಂತೆಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ ಇತೆಕ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದದುರಿಂದ 
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ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜುನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾಜೀಶ. ಪತಃ 
ಪುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ಮಿದಚೋಂ- 
ತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ " ಅಂತ್ಯ 


ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಯೆಜ॥--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಸು*ಆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರುದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. 


ಆ 


ಅಕ್ರನ್‌-- ಡುಕೃ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂಶ್ರೇಘಸಹ್ಸರಣ-- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ. ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವಥಾ- ಪೂರ್ನೇಷು ಇವ ಪೂರ್ವಥಾ. ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವನಿಶ್ರೇಮಾತ್ಕಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ- [ಪಾ. ಸ್ಫೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಿಶ್ರಯುಃ-- ಶ್ರಿ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂವೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಷ್ನಿಫೆ ಶ್ಲು 
ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಬುಗೆ. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭ್ಯತ್ಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಜುಸಿ ಚ(ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಜುಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಗಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ' ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಅರ್ಚಂತಿ ನಾರೀರಸಸೊ ಸೋ ನ ನಿಸ್ಸಿ ಭಃ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 


ನಾ ಸರಾವತಃ | 
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ಇಷಂ ವಹಂತೀಃ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವೇ ವಿಶೇದಹ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಸುನ್ವತೇ 1೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅರ್ಚಂತಿ । ನಾರೀಃ । ಅಪಸಃ । ನ । ವಿಷ್ಟಿ5 ಭಿಃ । ಸಮಾನೇನ । ಯೋಜನೇನ । 
| 
ಆ! ಸರಾ ವತಃ | 
| | | | 1 | 
ಇಷಂ 1 ವಹಂತೀಃ । ಸು5 ಕೃತೇ | ಸು: ದಾನನೇ । ವಿಶ್ವಾ । ಇತ್‌ | ಅಹ । 


[| ಶಿ 
ಯಜನತಾನಾಯುಿ । ಸುನ್ನತೇ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಾರೀರ್ನೇತ್ರ್ಯೈ ಉಷಸೋ ವಿಷ್ಟಿಭಿರ್ನಿವೇಶಕೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 
ನೈಕೇನೈನ ಯೋಜನೇನೋದ್ಯೋಗೇನ ಸರಾವತ ಆ ದೂರದೇಶಾದಾ ಪಶ್ಚಿಮದಿಗ್ಭಾಗಾದರ್ಚಂತಿ 1 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಂ ಪೂಜಯಂತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ಯುಗಪೆದೇವ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ಅಸಸೋ ನ! ಯುದ್ಧಕರ್ಮಣೋಪೇತಾಃ ಪುರುಷಾ ಯೆಥಾ ಸ್ವಕೀಯೈ ರಾಯುಧೈಧ್ಧಾಟೀಮುಖೇನ 
ಸರ್ವಂ ದೇಶಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 
ಕರ್ತ್ರೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಸುದಾನನೇ ಕಲ್ಫಾರೀರ್ಜಿಕ್ಷಿಣಾ ಯತ್ವಿಗ್ಬೊ $ೀ ದದತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಿಶ್ವೇದಹ ಸರ್ವಮೇವೇಷಮನ್ನಂ ವಹಂತೀರಾವಹಂತ್ಯಃ | ಸ್ರಯಚ್ಛೆಂತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ನಾರೀಃ! ನ್ಯ, ನಯೇ | ಯೂದೋರಪ್‌ | ನೃನರಯೋರ್ವದ್ಧಿಶ್ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೭೩1 
ಇತಿ ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಜೀನ್‌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀಶಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವಂ |! 
ಅಪಸಃ | ಅಸಶ್ಯಬ್ದಾದರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಇಜಿತ್ಯಚ್‌ | ಸುಷಾಂ ಸುಲಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೊರ್ನಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ವಿಷ್ಟಿಭಿಃ । ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ! ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತೀತಿ ನಿಷ್ಟಯಃ 
ಕಿರಣಾಃ | ಕ್ಷಿಚ್‌ಕೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯನೋ ಡಾದೇಶಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾರೀ8-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು | ಸುಕೃತೇ... ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸುನ್ವತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಸುದಾನವೇ-(ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ) ಉದಾರ 
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ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 1 ಯೆಜಮಾನಾಯೆ- ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತನಿಗೆ | ವಿಶ್ವೀಡಹ- ಸಕಲವೂ ಅದ ಕ 
ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು| ವಹಂತೀಃ--ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಬಂದು (ಕೊಡುತ್ತಾ) ! ವಿಷ್ಟ್ರಿಭಿಃ--(ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ) 
ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ! ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇನ- -ಏಕಕಾಲದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ | ಅಸೆಸೋ ನ--ಯುದ್ಧ ನಿರೆತರಾದ 
ಪುರುಷರು ತನ್ಮು ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ | ಆ ಸರಾವತೇ- 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಅತ್ಯಂತ ದೊರದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ | ಅರ್ಚೆಂತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಉಷೋದೇವತೆಗಳು ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು. ಆವರು ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನುಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದುಕೊಡುತ್ತಾ ಯೋಧರು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯನ್ನೆಲಾ, 
ವ್ಯಾಹಿಸುವಂತೆ ಅವರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


177೧೯೭1187 Translation 


The female. 1080078 of the morning illuminate with their inherent radi- 
ance; the remotest parts of the heaven, with ೩ sumultaneous effort, like 
warriors with their shining arms in the van of the battle, bringing every kind 
of food to the performer of good works, to the bountiful, and to the worshipper 
who presents libations: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು '! 


ನಾರೀ: ನೇತ್ರ್ಯ8 | ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವ 
ಕೆಂದರ್ಥವು. 

ಇಷಂ-ಅಂಧ ವಾಜ ಇತ್ಯಾದಿ ಅ ್ಲೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಇಷಂ ಅಂದರೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. 

ನಿಷ್ಟಿಭಿೀ- ಅಸಃ, ಅಪ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಶಂತಿ 
ಪ್ರವಿಶಂಶೀತಿ ವಿಷ್ಟಯೆಃ ಕಿರಣಾಃ | ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಕಿರಣವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯನಿರುತ್ತದೆ. ಅಸಸೋ ನ ವಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ಮಾಡುವ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಉಪಲೇಸನಾದಿಗೃಹೆಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾರ್ಯ ಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರಂತೆ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಸಸೋ ನ. ಅಪೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥ (ನಿ. ೭-೨೮) ಗೃಹಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರಂತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಆಯುಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ಯೋಧರಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಪೆಸೋ ನ ಎನ್ನುವ ಉಪಮಾನಕ್ಕೆ ಗೃಹಾಲಂಕಾರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
'ಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುವ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲಂಕಾರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ನಾರಿಯರು ಗೃಹೆವನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಪರಾನತಃ- -ಆಳೇ, ಪೆರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ದೂರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೦) ಆ ಪರಾವತಃ 

ಅಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
॥ ವ್ಯ್ಮಾಕರಣಸಕಿಯಾ ॥ 

ಅರ್ಚೆಂತಿ. ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು (ಅಂತಿ) ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಾರೀ8-- ನ ನಯೇ ಧಾತು. ಬೂದೋರಪ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೩.೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃ ನರಯೋರ್ವದ್ಭಿಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸ 
೪-೧-೭೩. ಗ) ಎಂದು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ನಾರೀ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಸೆಸ8- ಅಪಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಅಪಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌--(ಪಾ ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂಪ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ. ಸುವಿಗೆ ರುಕ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅಸಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಸ್ತಿಭಿ- ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟಯಃ ಕಿರಣಾಃ ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶ್ನಭ್ರಸ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾ 
ದೀಶ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ.ಚಕಾರಾಡೀಶ. ಚಿತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
'ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ- 

ವಹಂತೀ8-- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದೆಸೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. 

ನಿಶ್ಚಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನ. ಅಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ.. 1 ೩ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಅಧಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ವಪತೇ ನೃತೂರಿವಾಪೋರ್ಣುತೇ ವಕ್ಷ ವಕ್ಷ ಉಸ್ರೇ- 
ವ ಬರ್ಜಹಂ | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮೆ ಪ ಭುವನಾಯ ಕೃಣ್ಣತೀ ಗಾವೋ ನ- 


ವ್ರಜಂ ವ್ಯುಣಷಾ ಅವರ್ತಮಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಧಿ | ಸೇಶಾಂಸಿ । ವಪತೇ । ನೃತೂಃ 5 ಇವ । ಅಪ'। ಊರ್ಣುತೇ। ವಸ್ರಃ | 
ಉಸ್ರಾ 5 ಇವ । ಬರ್ಜಹಂ | 
ಜ್ಯೋತಿ।ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ | ಭುವನಾಯ | ಕೃಣ್ಣತೀ । ಗಾವಃ ।ನ।ವ್ರಜಂ।ನಿ। 


ಉಷಾಃ ! ಆವರಿತ್ಯಾವಃ। ತಮಃ ॥೪॥ 
ಸಾಯಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಷಾಃ ಪೇಶಾಂಸಿ ಜಗತ್ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟಾನಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸ್ಕಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ವಪತೇ ಛಿನತ್ತಿ । 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನೃತೂರಿವ | ನ್ಯೊಂಸ್ತೊರ್ವತಿ ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ರೀಕರೋತೀತಿ ನೃತೂರ್ನಾಪಿತಃ। ಸ 
ಯಥಾ ಕೇಶಾನ್ನಿ:ಶೇಷೇಣ ಚೈ ನತ್ತಿ ಏವಮುಷಾ ಅಪ್ಯೆಂಧಕಾರಂ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ನೃತೂರಿವ ನೃತ್ಯಂತೀ ಯೋಷಿದಿವ | ಪೇಶಾಂಸಿ! ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀ 
ಯಾನಿ ರೂಸಾಣ್ಯುಷಾ ಅಧಿ ವಸತೇ | ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಧಿಕಂ ಧಾರಯತಿ | ಏವಂ ಪ್ರಥಮತೋಇಂಧಕಾರಂ 
ಸ್ನಕಿರಣೈರ್ನಿರಸ್ಯ ವಶ್ಚಃ ಸ್ವಕೀಯಮುರಃಪ್ರದೇಶಮಪೋರ್ಣತೇ | ತಮಸಾನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಕರೋತಿ | 
ಸ್ವಯೆಮಾನಿರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಬರ್ಜಹಂ ಪಯೆಸ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ಡೋಹನಸಮಯ ಇಸ್ರಾ ಗೌರ್ಯ- 
ಫಾವಿಷ್ಯರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವತೀ! ಗಾವೋ ನ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ಗಾವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗೋಷ್ಕಂ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಏವಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ 
ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಲೋಕಾಯ ಜ್ಯೋತಿಪ್ಟುಃ್ವಿತೀ |! ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವಶೀ। ಏನಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋ- 
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ಷಾಸ್ತೆಮೋಂಂಧಕಾರಂ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃತಮಪಶ್ಚಿಷ್ಟಮಳರೋತ್‌ I ನೃತೊರಿವ 1 ತುರ್ವೀಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಕಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ವಲೋಪಃ | ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ। ಯದ್ವಾ! 
ನೃತೀ ಗಾತ್ರವಿನಾಮೇ | ನೃತಿಶೃಧ್ಯೋಃ ಕೊ! ಉ.೧-೯೩! ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಬರ್ಜಹಂ | 
ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ವೃಣೇತೇ ಸಂಭಜಶೇ ಗಾಮಿತಿ ಬ8 ಪಯಃ | ವಿಚ್‌ | ತೆಜ್ಜಹಾತೀತಿ ಬರ್ಜಹಃ | 
ಓಹಾಜ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಖತ್ರಕರಣೇ ವಾತಶುನೀತಿಲಗರ್ಧೇಷ್ಟಜಧೇಬ್‌ತುದಜಹಾತಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ.೩ಿ-೨-೨೮-೧ | ಇತ್ಯಗರ್ಧಶಬ್ಲೋಪಸದಾದಪಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ 
ಖುಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಾರ೯ಧಾಶುಕತ್ತೇನ ಕರ್ತರಿ ಶನಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಬವ 
ಯೋರಭೇಷ ಇತಿ ಬತ್ತಂ | ದಿವೋದಾಸಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅವಃ | ವೃಣ್‌ 
ವರಣೇ | ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹೆಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಬ ಇತಿ ಲೋಪಃ! ಛಂದೆಸ್ಯಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ। ಪಾ ೬೪-೭೩! ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ೪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಾ ಊಫೋ ದೇವತೆಯು | ನೃತೂಃ ಇವ-ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ | ಪೇಶಾಂಸಿ- | ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ) ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ | ವಸತೇ-ಛಿದ್ರ (ನಾಶ) 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ [ ನೃತೊಃ ಇವ ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ (ಸುಂದರ) ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಸೇಶಾಂಸಿ--(ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ) 
ತನ್ನ ರೂಪುಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ವಪೆತೇ_(ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ 1] ಉಸ್ರಾ-- ಹೆಸುವು! 
ಬರ್ಜಹಂ---( ಕರೆಯುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ) ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ | ವಶ್ಚಃ--ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು | ಅಪೋ- 
ರ್ಣುಶೇ--(ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಗಾವ&-- ಹಸುಗಳು | ವ್ರೆಜಂ ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ( ಉಷಸ್ಸೂಸಹೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿ) | ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಭುವನಾಯೆ-_ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಕೃಣ್ವಿತೀ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ತಮಃ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 


ನಿ ಆವಃ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ  ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ  ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ ರೂಪುಲಾನಣ್ಯಗಳನ್ನು 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಸುವು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಸುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು. 


Enghsh Translation 


Ushas cuts off the accuinulated glooms as a barber cuts off the hair ; 
she bares her bosom aa a cow yeilds her udder to the milker ; and as cattle 
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hasten to their pastures, she speeds to the east, and, shedding light upon all 
the world dissipates the darkness- 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನೃತೂಃ ಇವ--ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು 
ವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನೃತೊಃ ಅಂದರೆ, ನ್ಯ ತೂರ್ವತಿ 
ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ಷೀಕರೋತೀತಿ ನೃತೂರ್ನಾಪಿತೆಃ | ನರರ ಕೂದಲುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಸೌರಕನಿಗೆ ನೈತೂಃ, ನಾಪಿತೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವಪತೇ-- ಭಿನತ್ತಿ ! ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ನಾಪಿತನು ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಪೇಶಾಂಸಿ-ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಧಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಪತೇ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ನೃತೂಃ ಇವ--ನೃತ್ಯಂತೀ ಯೋಸಿದಿವ | ಅಂದಕೆ ನರ್ತನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಂದರ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವರೀತಿ ಪೇಶಾಂಸಿ_-ಮನೋಹರಗಳಾದ ತನ್ನ ರೂಪು ಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ್ವಾಳೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಧಿ ವಪತೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಉಸ್ರಾ-- ಆಘ್ಶ್ಚ್ಯೂ, ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಉಸ್ರಾ 
ಎಂದರೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಉಸ್ರಾವಿಣೋ$ಸ್ಕ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ಷೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಗೋವಿಗೆ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಬರ್ಜಹಂ-- ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೆರಣಿಸಮರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಬಸ್‌ ಇತಿ ಶ್ಷೀರಮುಚ್ಛತೇ | ತಜ್ಜಹತೀತಿ 
ಬರ್ಜಹಂ ಊಧಃ! ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಕ್ಕೆ' ಬಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 


ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ ಬರ್ಜಹೆಂ ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನಿ ಉಪಮಾನವು ಬಹಳ ಔಚಿತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಗೋವು ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಾಧಾರ 
ವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಲೋಕಕ್ಕಲ್ಲಾ 
ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥವು 


ವ್ರಜಂ--ವೃಣೋತೇರ್ವ್ರಜಃ | (ನಿ. ೬-೨) ಆನರಣದಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವ್ರಜನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವ್ರಜಂ ನ ಅಂದರೆ ಗೋವು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ಇತರರ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಯಾವ ೭3 ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನನಾದ 
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ಪ್ರಾಗ್ದಿಕ್ಕನ್ನು ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಕಲ ಚ ಸಹೆ ನನ ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಶ್ಯ್ಯೂ ತಿಳಿಸುವುದು. 
ಉದಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ವಾಯುಜೋ ಅರುಹೀರ್ಗಾ ಅಯುಹ್ಞತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೨) 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವಹತೇ--ಡುನಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದು ಭೇದನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃತೂರಿವ- -ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌. ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ರ್ವೊರುಪ- 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ತೂ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನೃತೀ 
ಗಾತ್ರವಿನಾಮೇ. ಧಾತು. ನೃತಿ ಶೃದ್ಧ್ಯೋ8 ಕೊಃ (ಉ. ಸೂ. ೧೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಅಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿ;್ಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಿಪ 
ka 
ಬಕ 


ಊರ್ಬ್ಣತೇ-- ಊರ್ಣಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಸ- 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬರ್ಜಹಮ್‌--ವೃಬ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು ವೃಣೀತೇ ಸಂಭಜತೇ ಗಾಮಿತಿ ಬಃ ಪಯಃ. ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಖುಶ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ವತೆ 
ಶುನೀ ತಿಲಗರ್ಧೇಷ್ವಜಧೇಟ್‌ತುದ ಜಹಾತಿಭ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೨೮ಿ-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಧ ಶಬ್ದ ಉಸಸದವಾಗಜೇ ಇಗ್ದರೂ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ 
ದಿಂದ ಖಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಜುಹೋ- 
ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಕುಹೋತ್ಹಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ವಬಯೋರಭೇದ ನವ್ಯಯದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬತ್ವ. ದಿವೋದಾಸಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಅವಕ ವೃತ” ವರಣೇ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಹ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ (ಪಾ- ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬಾನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪೃಕ್ತ ತಿಪ್‌ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ (ಪಾ-ಸೂ-೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. Ws ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 
SESE ಾ- 
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ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 
ಸ್ಪತ್ಯರ್ಚಿೀ ರುಶದಸಾ 3 ಅದರ್ಶಿ ವಿ ತಿಷತೇ ಬಾಧತೇ ಕೃಷ್ಣ- 
ಮಭ್ಚಂ | 
ಸ್ವರುಂ ನ ಪೇಶೋ ನಿದಥೇಷ್ಟಂಜಇಸ್ವಾತ ೦ ದಿಮೋ ದುಹಿತಾ 
ಭಾನುಮಕ್ರೇತ್‌ 15೫1 


೬ ಪದೆಪಾತೆ? 


| | | 
ಪ್ರತಿ । ಅರ್ಚಿ? | ರುಶತ್‌ । ಅಸ್ಯಾಃ 1 ಅದರ್ಶಿ । ವಿ! ತಿಷ್ಮತೇ । ಬಾಧತೇ ! 


ಕೃಷ್ಣಂ | ಅಜ್ಚಂ | 
ಸ್ತರುಂ (ನ ಸೇಶಃ । ವಿದಥೇಷು । ಅಂಜನ್‌ ! ಚಿತ್ರಂ । ದಿವಃ । ದುಹಿತಾ । 
ಭಾನುಂ । ಅಶ್ರೇತ್‌ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ 


ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಕೋಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾವನುವಕ್ತನ್ಯಾ8 |! ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ 1 
ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರತ್ಕರ್ಚಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವ್ಯಷಾ ಆ ವೋ ದಿವಿಜಾ ಇತಿಷಳಿತಿ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಆ. 
೪.೧೪ | ಇತಿ || 


ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ರುಶದ್ದೀಷ್ಯಮಾನಮರ್ಜಿಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಪ್ರಥಮತೋ ದೈಶ್ಯತೇ | ವಿ ತಿಷ್ಠತೇ। ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ನಿನಿಧಮವತಿಷೃತೇ | ವ್ಯಾಸ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚಾಬ್ದೆಂ 1 ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ 1 ಅತಿಶಯೇನ ವಿಪುಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ- 
ಮಂಧಕಾರಂ ಬಾಧತೇ! ಅಪಸಾರಯತಿ | ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ವರುಂ ನ ಸ್ವರುನಾಮ್ನಾ ಶಕಲೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ಯೂಪೆಂ ಯೆಥಾಜ್ಯೇನಾಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಅಂಜನ್‌ ಅಂಜಂತಿ ತದ್ವನ್ನಭಸಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪೇಶೋ 
ರೂಪೆಮುಷಾ ಅನಕ್ತಿ | ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಕರೋತಿ | ತದನಂತರಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಭಾನುಂ 
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ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೋ ಮೆಹಿತಾ ಮ್ಯಲೋಕಾದುತ್ಛ ಸಾ FEES | ೬ರ ॥ ವಿತಿಷ್ಮತೇ! 
ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಅಶೆ ಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರೀಣ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ | ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಕಾಕ- ಉಷೋಡೇವಿಯ |! ರುಶತ್‌ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅರ್ಚಿಃ- ಪ್ರಜೆಯು | ಪ್ರತಿ 
ಅದರ್ಶಿ-- ಮೊದಲು(ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ) ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ-_(ಅನಂತರ) ಎಲ್ಲಾ ್ಲದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡು 
ತ್ಮದೆ! ಅಭ್ಚಂ-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಬಾಧತೇ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವರುಂ ನ ಅಂಜನ್‌--ಯೂಪಸ ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರುವಂತೆ | 
ಪೇಶ8--ತನ್ಸ ರೂಪವನ್ನು, (ಉಸೆಯು ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ « ಅಲಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ) | ಚಿತ್ರೆಂ-- ತೇಜೋಮಯ 
ಇದ | ಭಾನುಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ! ದಿವೋ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷೆಯು! ಅಶ್ರೇತ್‌-- 
ಸೇವಿಸಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸೋಜೇನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯು ಮೊದಲು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನಂತರ ಎಲ್ಲೂ _್ಲದಿಕ್ಯೂಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ ಪ್ಸವನ್ನು ಸವರಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಉಪೋದೇವಿಯೂ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾಳೆ. ಮತ್ತು ತೇಜೋಮಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋ 
ಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸೆಯು ಸೇವಿಸು ುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


Her brilliant light is first seen towards the east ; it apreads and dis- 
perses the thick darkness ; she anoints her body as the priests anoint the 
sacrificial post in suerifices ; the daughter of the sky awaits the glorious Sun: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ ತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರ ತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯರ್ಜಿ ಎಂದು 
ಸ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ್ರತ್ರರ್ಟಿರಿತ್ಯಷ್ವಾ ವ್ಯೂಷಾ ಆ ಮೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಸಳಿತಿ 
ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೆಂ ಏಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ನ ನೈ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆಅ. ೪.೧೪ ). 
ಸ್ಟೆರುಂ ನಂ--ಸ್ಪ ಸ್ವರುವೆಂದರೆ ಸಲಾಕಿ, ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಪ ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಕಡ್ಡಿ. ಯೂಪಸ್ತ ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ 
ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಳಿದು ಹೇಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುವರೋ ಹಾಸಿ ಉತ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಅಂಜನ ಅಥವಾ ಕಪ್ಪನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು, ತ್ತ್ಯಾಳೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ವರುವೆಂದರೆ ಯೂಪನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಯ.ಸಂ.೭-೩೫.೭ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರೂಣಾಂ ಯೂಪಾನಾಂ ಎಂದೂ ಖು ಸಂ. ೪-೬-೩ರಲ್ಲಿ ಸ್ವರುರ್ನ SRST ಸ್ವರುರತ್ರ ಯೊಪೆಂ 
ಲಸ್ತಯೆತಿ ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರುಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇವೆ.... ' 


ಉದು ಸ್ವರುರ್ನವಜಾ ನಾಕ್ರಃ ಪಶ್ವೋ ಅನಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸುಮೇಕಃ !! 
(ಯ ಸಂ. ೪-೬-೩) 


ಶಂ ನಃ ಸ್ವರೂಣಾಂ ಮಿತಯೋ ಭವಂತು ಶಂನಃಪ ಪ್ರಸ್ಟ ೧8 ಶಮ್ಹಸ್ತು ವೇದಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೭) 
ಬೃಹನ್ನಿದಿಧ್ಮ ಏಷಾಂ ಭೂರಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪೃಥುಃ ಸ್ವರುಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೨) 


ತೇ ದೇವಾಸಃ ಸ್ವರವಸ್ತೆಸ್ಥಿ ವಾಂಸಃ ಪ್ರೆ ಚಾವದಸ್ಮೇ ದಿಧಿಷಂತು ರತ್ನಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೬) 


ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಕೋ ಯೆತಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ ಸ್ವರವೋ ನ ಆಗುಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ಒ-೮೯) 


ಶೃಂಗಾಣೀನೇಚ್ಛೃಂಗಿಣಾಂ ಸಂ ದದ್ಭಶ್ರೆ ಶ್ರೇ ಚೆಷಾಲವಂತಃ ಸ್ಪರವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ! 
( ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧೦ ) 


ಅಸ್ಥರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿತಾ ಇವ ಸೈರವೋತಧ್ವರೇಸು | 
(೫. ಸಂ. ೪೫೧-೨) 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ವರುಶಬ್ದವು ಯೂಪನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಯಾವ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರುಶತ್‌ ಶುಭ್ರನರ್ಣದಿಂದ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಶ್ರಮವನ್ನು 
೧-೧೯-೨ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅರ್ಜ್ಚಿಃ_ ಅರ್ಚಿ ಶೋಚಿ8 ತಪಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ಸಿ.೨-೨೮) 
ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ನಿ ತಿಸ್ಕತೇ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 


ವಿಡಥೇಷು--ಯಜ್ಜ, ವೇನಃ, ಅಧ್ವರ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ. ೩.೧೯). 
ನಿದಹಾನಿ-ಮೇವನಾನಿ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಗಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 
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ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮತ್ಶ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯೊ | 
ನಿವಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದರ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


*ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 


ದಿವೋ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದರ್ಥ.  ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ದಿಮೋ ದುಹಿತಾ 
ಅಥವಾ ಮೆಹಿತೆರ್ದಿವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಮತ್ತು ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತ್ವಂ ತ್ಯೇಭಿರಾಗಹಿ ವಾಜೇಭಿರ್ಮಹಿತರ್ದಿವಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೨) 
ಸಹ ವಾಮೇನ ನ ಉಷೋ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿನಃ | 


( ಯ. ಸಂ. ೧-೪೮-೧) 
ಹೀಗೆಯೇ, ೬-೩೦-೮ ; ೭-೪೭-೧೪ ಮ್ಹುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 
ಅಭ್ವಂ- ಮಹತ್‌," ಬೃಹತ್‌, ಉಕ್ಷಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩). 
ಆತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಭಾನುಂ ಅಶ್ರೇತ್‌--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ; ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು 
ಅಂದರೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಉಚ್ಛಲಿತಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧನೂ ಆಗು 
ತ್ವಜಿ  ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಂ ದೀಪ್ತಾ ರೂಪಾಂತರೀಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ಸ್ಹಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅದರ್ಶಿ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಸಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮ೯ಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿರ್‌. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತಿಷೃತೇ--ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸರಸ್ಕೈೈಪದಿ. ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧಬಂದಾಗ ಸೆಮವ 
ಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಮ8 (ವಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ನಚನಸಲ್ಲಿ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ ಸೂ.೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಷ್ಠ ಆದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಧತೇ ಬಾಧೃ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ- ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ದಿವಃ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರೇತ್‌--_ಶ್ರಿಇ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಶ್ರೇಶ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 11೫ |! 


ee — 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


I 
ಅತಾರಿಷ್ಟ ತಮಸಸ್ಟಾರಮಸೆ ಸ್ಕೋಷಾ ಉಚ್ಛ ೦ತೀ ವಯುನಾ 
ಕೃಡೋತಿ! 


| | 
ಶ್ರಿಯೇ ಛಂದೋ ನ ಸ್ಮಯತೇ ವಿಭಾತೀ ಸುಪ್ರತಿಳಾ 


ಸೌಮನಸಾಯಾಜೀಗಃ 1೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅತಾರಿಷ್ಠ । ತಮಸಃ | ಪಾರಂ | ಅಸ್ಯ | ಉಷಾಃ । ಉಚ್ಛಂತೀ I ವಯುನಾ I 
ಕೃಣೋತಿ । 


ಪ್ರಿಯೇ ಛಂದಃ 1ನ 1 ಸ್ಮಯತೇ । ವಿ: ಭಾತೀ | ಸುಪ್ತ ಸ್ರ ತೀಕಾ 1 ಸೌಮನ- 


ಕಾ. ಹ ಇಂ ನ ಜಾಟ್‌ 


1 
ಸಾಯು । ಅಜೀಗರಿಕಿ ॥೬॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕ೦ 


ಅಸ್ಯ ನೈಶಸ್ಯ ತಮಸೋಂಂಧಕಾರಸ್ಯ ಪಾರಂ ಸಮಾಪ್ತಿಪ್ರದೇಶಮತಾರಿಷ್ಠ |! ಉತ್ತೀರ್ಣಾ 
ಅಭೂಮ | ಅನಂತರಮುಚ್ಛಂತೀ ನೈಶಂ ತಮೋ ವರ್ಜಯಂತ್ಯುಷಾ ನಯುನಾ ವಯುನಾನಿ 
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ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಕೃಣೋತಿ |! ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪದರ್ಥಂ ಛಂದೋ ನ 
ಸ್ಮಯೆತೇ | ಯೆಥೋಪಚ್ಛಂದಂಿತಾ ವಶೀಕರಣೇ ಸಮರ್ಥಃ ಪುರುಷ ಅಢ್ಯಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರೀ- 
ತೃಥಕೆಂ ಸ್ಮಯತೇ ಹಸತಿ ಏವಂ ವಿಭಾಶೀ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವತ್ಯುಷಾಃ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ನಿರ್ಮಲ 
ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಹಸಂತೀವ ದೃಶ್ಯತೇ |! ಏವಂ ಸುಪ್ರತೀಕಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶರೂಪತ್ತೇನ ಶೋಭನಾಂಗೀ ಸತೀ 
ಸೌಮನಸಾಯೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೌಮನಸ್ಕಾಯಾಜೀಗೆಃ 1 ಅಂಥಕಾರಂ ಭಸ್ತಿತವತೀ!! ಅತಾರಿಷ್ಠ! ತ್ವ 
ಪ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ | ಲುಜಃ ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿ । ತಮಸಃ | ಪೆಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಸ್ಮಯತೇ | ಸ್ಮಿರ್‌ ಈಷದ್ಭಸನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ |! ಅಜೀಗಃ! ಗೃ ನಿಗ 
ರಣೇ! ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲುಃ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ತುಜಾ- 
ದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಕ ತಮಸಃ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಈ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ಸಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಮ--ದಾಟ 
ದ್ದೇವೆ. |! ಉಚ್ಛಂತೀ--(ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಹೋರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ! ಉಷಾ8--ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು | ವಯುನಾ--(ಪಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. | 
ಶ್ರಿಯೇ-- ಧನಕ್ಕಾಗಿ ! ಛಂದಃ- ಮುಖಸ್ತುತಿ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನು | ಸ್ಮಯತೇ ನ---(ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ) ಪುಸಲಾಯಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಸುನಗುವಂತೆ | ವಿಭಾತೀ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರು 
ತ್ತಲೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಾ--ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಮನೋಹೆರವಾದ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳವಳಂಗಿಯೂ | ಸೌಮನಸಾಯಿ. (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಜೀಗಃ--(ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) 
ನುಂಗಿದಳು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಉಸೋದೇವಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಅಂತವನ್ನು ದಾಟಿಡ್ದೀವೆ. ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಮತ್ತು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮುಖಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನು ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪುಸಲಾಯಿಸಿ 
ನಗುವಂತೆ ಇವಳೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು. 


English Translation 


We have crossed over the boundary of darkness. Ushas restores the 
consciousness of living beings ; bright-shining; she smiles; like a flatterer; ta 
obtain favour; and lovely in all her radiance; she has swallowed, the darkness 
for our delight. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಚ್ಛೆಂತೀ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ, ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯೂ , 
ಸಹೆ ಉಚ್ಛೆತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೮). ಆದರೆ ಉಚ್ಛೆತಿ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛೇ ನಿವಾಸೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಶ-ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೧೨೨೭ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಉಷಾ ಆಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. 


ಛಂದಃ--ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನು, ಅದರಲ್ಲೂ ಮಖಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. ಧನನಂತನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳೆ ಲು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಯಾವರೀತಿ ಈ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಹೆಸನ್ಮುಖಯಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಉಷಸ್ಸೂ ಹೆಸನ್ಮುಖಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದು ಒಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಛನ್ರ್ಸದಿಶಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಛಂಧಶ್ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರೆ ಕಾಮಿವಚನಃ | ರ್ಭತ್ಸತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕಾಂತಿಕರ್ಮುನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಭಂದಃ ಎನ್ನುವ ಪದ್ಧ್ಟೆ ಕಾಮಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾಮಿನಿಯೆಂದರೆ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಯಥಾ ಕಾಮಿನೀ ಈಷದ್ದ- 
ಸಂತೀ ಸ್ಪದೆಂತಕಿರರ್ಣಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಏವಮುಷಾಃ ಸ್ವಕಿರಣಾನಾವಿಷ್ಠರೋತಿ ಕಾಮಿನಿಯು ನಸುನಗುತ್ತಾ 
ತನ್ನ ದೆಂತಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸ.ವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಧ. 


ಸುಪ್ರತೀಕಾ-- ಪ್ರತೀಕಶಬ್ದೋ ಮುಖವಚಿನಃ ದರ್ಶನಸರ್ಯಾಯೋ ನಾ | ಸುಮುಖಾ 
ಸುದರ್ಶನಾ ವಾ | ಪ್ರತೀಕವೆಂದರೆ ಮುಖವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪದರ್ಶನವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಧವು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ.-- 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣ್ಯೋ ೩ ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರತೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಜೀಗಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ.... 


ಯದಾ ತೇ ಮರ್ತೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಳಾದಿದ್ದ ಸಿಷ್ಟ ಓಷಧೀರಜೀಗಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೭) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹಿಗರ್ತಿರ್ಗಿರತಿಕರ್ಮೂ ವಾ ಗೃಣಾತಿಕರ್ಮಾ ಎಳೆ ಗೃಹ್ಣಾತಿಕರ್ಮಾ ಮಾ! ಎಂಬ 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಿಸು, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸು ಅಥವಾ ಹಿಡಿದುಕೊ ( ನಿ. ೬.೮ ) 
ಎಂಬಥಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ 
"ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಜೀಗಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಧಕಾರಂ ಭಕ್ರಿತೆವತೀ | ಎಂದರೆ ಅಂಧೆಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ತ್ರೀನಪಿಲೋರ್ಕಾ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆತಿ 1 ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು 
ಸ್ನಂದಸ್ರಾಮಿಗಳೊ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಅತಾರಿಷ್ಮ-- ತ್ರ. ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯೈಯ 
ನಿತ್ಯಂ ೫ೌತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಸರಸ್ಕೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಾರಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಶ್ತದೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೆಮಸಃ--ತಮಸಸ್‌4ಪಾರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಯ್ಮೂ್ಯಃಸೆತಿಪುತ್ರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೭-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ (ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ) ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣೋತಿ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಢಿಸ್ಹಿ- 
ಕೈಣ್ಟೋೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ. ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಕೃನ-ಉ-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪಃ--ಎಂಬೆದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಕಾರಲೋಪ.  ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಗುಣ 
ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯೇ- -ಚತುರ್ಥಿಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮಯತೇ.---ಸ್ಮಿರ್ಜ ಈಷದ್ದಸನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಧನುಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕೆ ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತಕನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜೀಗಃ8--ಗ್ಯ. ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಥೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಕುಹೋಶ್ಲುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
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ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ | 





10: 





1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 8 

ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ದಿವಃ ಸ್ತವೇ ದುಹಿತಾ 
ಗೋತಮೇಭಿಃ 

ಪ್ರುಜಾನತೋ ನ್ಫುವತೋ ಅಶ ಎಬುಧ್ಯಾನುಷೋ ಗೋಅಗ್ರಾ 
ಉಪ ಮಾಸಿ ವಾಜಾನ್‌ 1೬॥ 


ಪದಶಃ 
| ` | | 
ಭಾಸ್ಪತೀ । ನೇತ್ರೀ । ಸೂನೃತಾನಾಂ | ದಿವಃ। ಸ್ತವೇ। ದುಹಿತಾ। ಗೋತಮೇಭಿಃ । 


| | | | 
ಪ್ರಜಾ ನತಃ । ನೃ5 ವತಃ । ಅಶ್ವ 5 ಬುಧ್ಯಾನ್‌ । ಉಷಃ |! ಗೋ ಅಗ್ರಾನ್‌ | 


| | 
ಉಪ । ಮಾಸಿ | ವಾಜಾನ್‌ ॥ ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಭಾಸ್ವತೀ ತೇಜಸ್ಥಿನೀ | ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಸೂನೃತಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ 
ಪ್ರಣೇಶ್ರೀ ಕಾರಯಿತ್ರೀ!  ಉಷಸಿ ಹಿ ಜಾತಾಯಾಂ ಮನಂಷ್ಯಪ್ರಮುಖಾಃ ಸ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ವಸ್ವವ್ಯಾಪಾ- 
ರಾಯೇತಸ್ತತೆಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏನಂಭೂತಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನೋಷಾ 
ಗೋತಮೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತವೇ | ಸ್ಪೂಯತೇ ! ಹೇ ಉಷ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ತ್ವಂ ವಾಜಾನನ್ನಾ- 
ನ್ಯುಸ ಮಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಾನ್ವಾಜಾನ್‌ | ಪ್ರಜಾವತಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪಾತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ 


ಶಿ 
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ಸೃವತೋ RES BS NE | ಅಶ್ವಾ ಬುಧ್ಯಾ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನೆ 
ಬೋದ್ಭವ್ಯಾ ಯೇಷು ವಾಜೇಷು ತಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವಬುಧ್ನಾನ್‌ | ವರ್ಣಿವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ಯೆಕಾರಃ | 
ಅಶ್ವಮೊಲಾನ್‌ | ಅಶ್ವೈರ್ಹಿ ರಾಜಾನೋ ಧನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚ ಲಭಂತೇ! ಆತೋತನ್ನಾನಾಂ ತನ್ಮೂ- 
ಲತ್ವಂ |! ಗೋಅಗ್ರಾನ್‌ | ಗಾವೋ5ಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೇ ಯೇಷಾಂ ತಾದೈಶಾನ್‌ || ಭಾಸ್ಟ್ರತೀ! ಭಾ ದೀಸ್ತೌ | 
ಆಸುನ್‌ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ ! ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಸ್‌ | 
ನೇತ್ರೀ |! ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಸ್‌ | ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಜಪ ಉದಾತ್ತೈತ್ವೆಂ ! 
ಸ್ತೆವೇ! ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದ್ಯ ಕೋಪಿ ಲುಕ್‌ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಸಃ|। ಛಂದಸ್ಯಭಯೆಥೇತ್ಯೇಕಾರಸ್ವಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ ಜೀತ್ತಾ- 
ಭಾವಾದ್ದುಣಾವಾದೇಶೌ | ನೃವತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮತೋರ್ವತ್ವಂ | ಹೃಸ್ವನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಮಾಸಿ! ಮಾ ಮಾನೇ! ಆದಾದಿಕಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾಸ್ತತೀ--ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ | ಸೂನೃತಾನಾಂ-- ಪ್ರಿಯವಾದುವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದವೂ ಆದ ವಾಗ್ಚ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಗೆ | ನೇತ್ರೀ-- ಕಾಡಣಭೂತೆಳೂ ಆದ | ದಿವಃ ಡುಹಿತಾ- ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು | ಗೋತಮೇಭಿಃ-- ಗೋತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಸ್ರೆವೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | 
ಉಷಃ--.ಎಲೈ ಉಪೋದೇನಿಯೇ | ಪ್ರಜಾವತೇ-- ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂ ಡಿದವೂ | ನೃವತಃ ಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವೂ | ಗೋಅಗ್ರಾನ್‌-- ಹಸುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದವೂ ಆದ | ವಾಚಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸಿ-_ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ, ಸ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಗಳಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ಗೋತಮನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲೆ 
ಉಷೋದೇವಿಯೇ ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವೂ 
ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


The brilliant daugluter of the sky, the exciter of pleasant voices; is 
praised by the descendants of Gotama- Ushas, grant us food associated with 
progeny and dependants and distinguished by horses and cattle. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ--ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಷಸ್ಸಿನ 

ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಸರ್ಯಾಯ ಸದಗಳು ( ನಿ. ೨-೧೯). ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ನೇತ್ರೀ ಉತ್ಪಾದ- 
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ಯಿತ್ರೀ 1 ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತ 
ಸೈವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತೇತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | ಎಂದರೆ ಸೂನೃತನೆಂಬ ಪದವು ಸಮಸ್ರವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದ ಅನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಪಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳ ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರೆವೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪ್ಸಾದಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕುತ್ಸರೂ ವಸಿಷ್ಠರೂ' 
ತಮ್ಮ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಭಾಸ್ಕತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋ ನ ಆವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೪) 


ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಷ್ಮೈಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೭೬-೭) 


ಕೆಲವು ಸ್ತಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಎಂಒ ಸದಕ್ಷೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ನೇತ್ರೀ ಎಂದೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ಗೋತಮೇಭಿಃ--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಷಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ 1 ಎಂದರೆ ಯಹಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಬಹುವಚನಂ 1 ಗೋತಮೇನ ಮಯಾ | ಅಂದರೆ ಏಕವಚನಕ್ಗೆ 
ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಗೋತಮನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌- ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಶ್ವೈರ್ಯೇ 
ಬೋಧ್ಯಂತೇ ತೇ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾಃ ತಾನ್‌ | ಅಶ್ವಗಳ ವಿದ್ಯಮಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ8 
ಅಶ್ವಬುಧ್ದಾನ್‌ ಎನ್ನುವ ಪದವು ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಿಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೆಕಾರವು ಬಂದು ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು ಅಶ್ವಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೧೨೧-೧೪ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಈ 
ನಿಧವಾದ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 1 


ಭಾಸ್ರತೀ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ 
ಇತಿ ಭಾಸ್ವ್ರತೀ. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ $-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ.  ಉಗಿತೆಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. 


ನೇತ್ರೀ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೇತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಖುದಂತವಾದುದರಿಂದ ಯೆನ್ನೇಭ್ಯೋ ಹೀಪ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ. 
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ಖಕಾರವು ಚೆತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ--(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
> 


» ಸ್ತವೇ-ಷ್ರುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮುಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಯಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತೆ 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಏಕಾರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ- 
ಪಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇಶ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋತಮೇಭಿ8--ಗೋತಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸನರನಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾಜೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-- ಿಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ನೃವತಃ--ನಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ರ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ಫ್ರಂ ಮತುಸ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಗ ಶಾ 


ಮಾಸಿ--ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಅದುದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಸ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಜ್ಞ 


ಸಂಹಿತಾತಾಶಃ 
ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುನೀರಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ ರಯಿ. 
ಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ ! 
ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಯಾ ನಿಭಾಸಿ ನಾಜಸ | ಸೂತಾ ಸುಭಗೇ 


| 
ಬೃಹಂತಂ 1೮॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 

ಉಷಃ | ತೆಂ 1 ಅಶ್ಯಾಂ। ಯಶಸಂ | ಸು5 ನೀರಂ | ದಾಸ ಪ್ರವರ್ಗಂ | ರ೮ಯಿ। 
ಅಶ್ವ 5 ಬುಧ್ಯಂ ! 

ಸು 5 ದಂಸಸಾ | ಶ್ರವಸಾ ।ಯಾ। ನಿ5ಭಾಸಿ। ವಾಜ5 ಪ್ರಸೂತಾ | ಸು: ಭಗೇ। 


| 
ಬೃಹಂತಂ "eh 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಷ ಉಷೋದೇವತೇ ತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಯೆಶಸೆಂ 
ಯಶಸಾ ಕೀರ್ಕ್ಯಾ ಯುಕ್ತಂ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ವಿರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣೋ ವರ್ಗಃ ಸಂಘಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ | ದಾಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಕರಾಣಾಂ 
ಪ್ರವರ್ಗೊೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ! ಅನೇಕೈರ್ಭ್ಯತ್ಯೈರುಸೇತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಂ | ಅಶ್ವಾ ಬುಧ್ಯಾ 
ಜೋದ್ಭವ್ಯಾ ಯೇನ ಧನೇನ ತಾದೃಶಂ 1 ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನ ಉಷಃ ಸುಪಂಸಸಾ ಶೆಸೇಭನೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತೇನ ಶ್ರವಸಾ ಶ್ರವಣೇಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೆತ್ತಾನ್ನಾ ಸತೀ ಬೃಹಂತೆಂ ಪ್ರೌಢಂ ಯಾ ಯೆಂ ರಯಿಂ ವಿಭಾಸಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ತಮಶ್ಶಾ- 
ಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಭಃ!! ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯೆಶಸಂ | ಅರ್ಶಳದಿತ್ತಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋತಚ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಸ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪುರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ | ದಾಸಯುತ್ಯುಪಕ್ಷಸಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ದಾಸೋ 
ಭೃತ್ಯಃ। ಡಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾಶ್ಸಚಾಗ್ಯಜ್‌।! ಚಿತ್ಪ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ| ತದೇವ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ತರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುವಂಸಸಾ |! ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತಿ ಒಹುವ್ರಿ (೩ 
ವುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯಾ । ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮೋ ಡಾದೇಶಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಯೆಶಸೆಂ— (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದೂ | ಸುವೀರಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ--ಉತ್ತಮರಾದ ಭೃತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ। ತಂ ರಯಿಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ 
ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಸುಭಗೇ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಭನವುಳ್ಳ ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ಸುದೆಂಸೆಸಾ-- 
ಪವಿತ್ರ ಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಶ್ರವಸಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ತೃಪ್ತಳಾದ ನೀನು)! ವಾಜಪ್ರಸೂತಾ-ನಮಗೆ 
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ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಬೃಹಂತಂ-ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಯಾ--ಯಾವ ಧನನನ್ನು | ವಿಭಾಸಿ- 
ಸ.ಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೋ ( ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅವತೌಲ್ಯ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೈ ಉಹೋ ದೇವಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಪ್ರೌಡಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದೂ, ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿ ತರುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾನುದೂ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು 


ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May 7 obtain, Ushas, that ample wealth which confers fame, posterity; 
troopa of servants and is accompanied with horses ; you abound in riches and 
are the giver of food ; »you display them when gratified by hymns and holy 


Sacrifices- 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಯೆಶಸಂ--ಯೆಶಸಾ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಂ! ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ | ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದರೆ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಧ, ವಾಜಃ, ಪಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ.ರ೩೯) ಯೆಶಸ್ಯಂತಂ | ಅನ್ನೇನ ಸಹಿತಂ | ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವುದು 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸುನೀರಂ-- ಶೋಭನೈರ್ವಿೀರೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಂ! ಸ್ರೇಷ್ಠರೂ ನೀರರೂ ಆದ ಪುತ್ರರೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದು. 


ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ--ದಾಸೋ ವಸ್ಯೆತೇರುಪದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | (ಸಿ. ೨.೧೭) ಮುಗಿಸು, ತೀರಿಸು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೆಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾಸನೆಂದಾಗಿದೆ. ಕ್ಪಷ್ಯಾದಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ತೀರಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ ; ಸೇವಕನು ಪರಿಚಾರಕನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರವರ್ಗವೆಂದರಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ 
ವರ್ಗಃ ಸಂಘಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಂಪು, ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ 
ರಾದವರ ಗುಂಪು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕುಶಲರಾದ ದಾಸರ ಸಮೂಹೆವುಳ್ಳದ್ದ. ದಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟಂಬುದನ್ನು ದಾಸಪತ್ತೀಃ ( ಖು. ಸಂ. ೩೧೨.೬) ಎಂಬ ಪದವು ಇರುವ 
ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಂ--ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಬಹುದಾದುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆದ್ದು. 
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ಸುಭಗೇ--ಮಘಂ, ರೇಕ್ಸ8, ರಿಕ್ಬಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩-೯) 
ಸುಭಗವೆಂದಕೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. ಸುಭಗೇ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆ 


ಸುದಂಸಸಾ-- ಆಸಃ, ಅಪ್ಪ ದೆಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
( ನಿ.೩-೧) ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಸುದಂಸಸಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ |! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಸಹಾಯಕಳು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸ್ವ ೧ ರ್ಜನಂತೀ ಸುಭಗಾ ಸುದಂಸಾ ಆಂತಾದ್ದಿವಃ ಪಸ್ರೆಥ ಆ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ I 

(ಯ.ಸಂ.೩-೬೧-೪) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುದೆಂಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಾ! ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಕರ್ಮಕರ್ತಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸಾ--ಶ್ರವಃಶಬ್ಬ8 ಶೇರ್ತಿಪರ್ಯಾಯ$ 1 ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅನ್ವಯವು ಅತಿತಯವತ್ವೆರ್ಮನಿಮೆತ್ತ ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಭಿಸಶಕ್ಸ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಸ್ವಂದಸ್ರಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹಿಧವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ದೆಸಿ ದಂಶದರ್ಶನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯೆ ದೆಂಸಶಬ್ದೋ 
ದರ್ಶನವಚೆನಃ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದೋ ಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಚನಃ 1 ಸುದರ್ಶನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಾ | ಎಂದರೆ 
ದರ್ಶನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೆಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಕಶಬ್ದವೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು, ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಕ್ತೇನ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ ಅಂದರೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ರಳಾದ ನೀನ: ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ವಾಜಪ್ರ ಸೂತಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಧ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದತ್ತಾನ್ನಾಸತೀ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾತಳಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೭೭-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಇದೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವಂತೆ) ಪ್ರಸೂತೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ : ಪ್ರೇರಿತೆಂ ಎಂದೂ, ಪ್ರೇರಿತಂ ಹವಿರ್ಲ- 
ಶ್ರಣಮನ್ನಂ ಯೈಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿದರೆ ಹವಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ಯಾಮ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸ್‌ 
ಫಸ್‌ಥಮಿಪಾಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇೀಶ. ಇದು ಆತ್ಮಸೇಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
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ಅಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕೈಸದಿಯಾಗುತ್ತಡಿ- ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಳೆ (ಶ್ನು) 
ಲುಕ್‌. ಲಿಜಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಶಸಮ್‌-- ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಶಸ8 ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೊ€ಚ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರಮ್‌-ಕೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರಃ ವೀರನೀರ್ಯಾ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಮ್‌-- ದಾಸಯತಿ ಉಪಕ್ಷಪಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ದಾಸೋ ಭೃತ್ಯಃ. ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ದಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ನಂದಿಗೃಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ದಾಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಗಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ ದಾಸಾನಾಂ ಪ್ರವರ್ಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ 
ತಮ್‌ ದಾಸ ಎಂಬುದು ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಚಿತ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌---ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುದಂಸಸಾ--ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸುದಂಸಃ ತೇನ. ಸುದಂಸಸಾ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡಾಡೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ. ಪರರೂಪ. 

ವಿಭಾಸಿ-ಭಾ ದೀಪ್ಲೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನಿಶ್ವಾನಿ ದೇನೀ ಭುವನಾಭಿಚಸ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತೀಚೀ ಚಕ್ಷುರುರ್ಮಿಯಾ 


ನಿ ಬಾತಿ! 
I 
ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಚರಸೇ ಜೋಧಯಂತೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಚಮನಿದನ್ವ 
ನಾಯೋಃ ॥1೯॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ವಾನಿ | ದೇನೀ | ಭುನನಾ | ಅಭಿ 5 ಚಕ್ರ ಪ್ರತೀಚೀ | ಚಕ್ರುಃ | ಉರ್ನಿ- 


ಯಾ ।ವಿ। ಭಾತಿ। 


| 
ವಿಶ್ವಂ । ಜೀವಂ 1! ಚರಸೇ 1! ಬೋಧಯಂತೀ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ I ವಾಚೆಂ | ಅನಿದತ್‌ | 
ಮನಾಯೋಃ ॥೯॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 

ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನೋಷಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಭಿ- 
ಚಶ್ರ್ಯಾಭಿಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವಂತಿ ಕೃತ್ವಾನಂತರಂ ಪ್ರತೀಚೀ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯುಜ್ಮುಖೀ ಸತೀ ಚೆಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ 
ಶೇಜಸೋರ್ನಿಯೋರ್ನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀವಿ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಆಸಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಚೆರಸೇ ಚರಣಾಯೆ ಸ್ವ ಸೈವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಪ್ರವರ್ತೆನಾಯೆ PRN ನಿದ್ರಾತಃ 
ಸಕಾಶಾದುದ್ಬೋಧಯಂತ್ಯುಷಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮನಾಯೋರ್ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಗ್ಮ್ಮವಹಾರ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ ಯಾ ವಾಗಸ್ತಿ ಅಂ ವಾಚಮವನಿದತ್‌ | ಅಲಭತ ! ಅತೆ ಏವೋಷಸಃ 
ಸೂನೃತಾವತೀತಿ ಸಂಜ್ಲೋಪೆಪನ್ನಾ ಭವತಿ | ಅಭಿಚಶ್ರ್ಯ! ಚೆಕ್ತಿಬ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ । ಅಯೆಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥೋಃಸಿ | ಸಮಾಸೇನಇ್ಪೂರ್ವೇ | ಹಾ. ೭.೧.೩೭ | ಇತಿ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಯ ಲ್ಯಬಾ- 
ದೇಶಃ | ಪ್ರತೀಚೀ | ಪ್ರತಿಸೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಜುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ । ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | 
ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಉದಾತ್ತ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಜಪ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ । ಉರ್ನಿಯಾ | ಉರ್ನೀಶಬ್ದಾದುತ್ತ ತ್ರರಸ್ಯ ಸೋರಿಯಾಡಿಯೊ- 
ಜೀಕಾರಾಣಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭.೧೨೩೯.೧ | ಇತಿ ಡಿಯಾಜಾದೇಶಃ | ಆದೇಶಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ- 
ತ್ರೆಸ್ಯ ಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ! ಮನಾಯೋಃ | ಮನ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ಮನಸ್ಯತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಃ | ವರ್ಣಪ್ಯಾಪತ್ರಾ ಸಕಾರ ಆಕಾರಃ | ಯದಾ | ಕರ್ತು ಕ್ಯಜ್‌. ಸಲೋಸಪ- 
ಶ್ಲೇತಿ ಕೃಷ್‌ ಸಕಾರಲೋಪಕ್ಚ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥು!! ೯ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇನೀ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಸೋಡೇವಿಯು | ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿಚಶ್ರ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ | ಪ್ರತೀಚೀ-- ಸಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಚೆಸ್ತುೂ- (ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | 
ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು | ವಿಭಾತಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ 1 ನಿಶ್ಚಂ ಜೀವಂ ಸೆಕಲವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತವನ್ನೂ |! ಚೆರಸೇ--(ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರ ಶ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ ಕ್ಕಾಗಿ | ಜೋಧಯೆಂತೀ (ನಿದ್ರೆಯಿಂದ) 
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ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲವಾದ (ಮತ್ತು)! ಮನಾಯೋಃ--ಚೇತನಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ! ವಾಚೆಂ-- 
(ಧ್ವನಿರೂಪವಾದ) ವಾಕೈನ್ನು | ಅನಿದತ್‌ --(ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ)ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ |! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಸೋದೆವೀಯು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿ 
ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಚೇತನಾವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಧ್ವನಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The divine 178085 having lighted up the whole world, spreads expand: 
ing! with her radiauce towards the west, arousing all living ೧೯೦೩0೫68 to their 
labours ; she hears the speach of ull ondowad with thought. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಚಶ್ರ್ಯ--ದೆರ್ಶಯಿತ್ತಾ | ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. ಚೆಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೋಡು ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಭಿ ವಿನ್ನುವ 
ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೆ ದಧಾತನ | 
ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚೆಕ್ಷಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯.೧) 


ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೈ ತವಜ್ಜುಹೋತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಲ್ಲದಿರುವ ಚೆಶ್ಸಸೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿರುವ ಅಭಿಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೂ ನೋಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಚಕ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಾಯೆ (ನಿ. ೯-೨೭) ಎಂದರೆ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಅಭಿಚಿಪ್ಟೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸಕ್ಯತಿ | (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಸುತ್ತಲೂ ಜೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪದಗಳಿಗೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊ, ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಯೇನ ಚಷ್ಟೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಯೇನ ನಾಸತ್ಯಾ ಭಗಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೯-೧೬ ) 


ಮಹತ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿನ ಚಷ್ಟೇ, ಅಭಿಚಶ್ರ್ಯಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ, ಪ್ರೆಕಾಶ್ಯಂ। 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಚೆಕ್ಟ್ಯ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉರ್ನಿಯಾ-_ಉರುಶಜ್ಜಾತ್ತೈತೀಯೈ ಕವಚೆನೇ ಉರ್ವಿಯಾ ಇತಿ ರೂಪಂ! ಉರುತ್ವೇನ | ಉರು 
ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಾದಮೇರೆ ಉರ್ವಿಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು. ವ್ಯಾಪಿಸು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು ಎನುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಉರ್ವಿಯಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ವ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫ 3 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಪಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು 
ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದರ್ಧ 


ಜೋಧಯಂತಿೀಲಒ- ಸುಸ್ತಾನುಶ್ಛಾಪಯಂತೀ | ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, 
ಸಕಲರನ್ನು ಅವರವರ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ. ಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಮಲಗಿರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಉಸಸ್ಸು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಸವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಡ್ಮೆಸನ್ನ ಸಸತೋ ಬೋಧಯೆಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಗಾತ್ಪುನರೇಯುಷೀಣಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪) 
ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ಜೀವಮುದೀರಯಂತ್ಯುಷಾ ಮೃತಂ ಕಂ ಚನ ಜಬೋಧಯಂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೮ ) 


ವ್ಯು೧ ಷಾ ಆವಃ ಪಥ್ಯಾ ೩ ಜನಾನಾಂ ಪಂಚೆ ಸ್ರಿತೀರ್ಮಾನುಷೀರ್ಬೋಧಯಂತೀೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭೭೯.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇನಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರದ ವಿವರಣೆಯು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮನಾಯೋಃ--ಮನ್ಯತೇರರ್ಚತಿಕರ್ಮಣೋ ಮನಾ ಸ್ತುತಿರುಚ್ಯತೇ |! ತೆತ್ಯಾಮಸ್ಯ ಮನಾ- 
ಯೋ ಎಂದರೆ ಅರ್ಚೆತಿ;, ಗಾಯತಿ, ರೇಭತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 44 ಪೂಜಾಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಮನಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುಶಿಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನಿಗೆ ಮನಾಯುವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕಾಮೇನ ಯಹಿಣಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ವಾ! ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವ ಜುಹಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ, ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ 
ಸಹ ಈ ಪದವು ಬರುವ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಪ್ರಿಯಃ ಸುಕೃತಿ ಪ್ರಯ ಇಂದ್ರೇ ಮನಾಯುಃ ಸ್ರಿಯಃ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಪ್ರಿಯೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮೀ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫-೫ y 


ಪ್ರತಿ ಮನಾಯೋರುಚೆಥಾನಿ ಹರ್ಯನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಸಧದ್ವ ಷಣಂ ಶುಷ್ಮಮಿಂದ್ರಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನಾಯುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕಾನುನೆಂದು ಮನಾಯೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾಮಸ್ಯ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮನಾಯೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ. 
ವಾಗ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಭಿಚೆಕ್ಷ್ಯಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಪೂರ್ವಕಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರ್ಯೋ ಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತೀಚೀ- ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು (ಗತಿಪೊಜನಾರ್ಧಕ) ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ರಿಕ್‌ದೆಧೃಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಪ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಚಿ ಭಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) 
ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತೀಚೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉರ್ಪಿಯಾ- ಉರ್ವೀ ಶಬ್ದ... ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ- 
ಕಾರಾಣಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿಯಾಚಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚರಸೇ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅವಿದತ್‌--ವಿರ್ದಲ್ಫ ಲಾಚೇ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೧-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಯೋಃ--ಮನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಮನಸ್ಯತಿ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮೆನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-3-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಸರವಾದಾಗ ವರ್ಣವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಧವಾ ಕರ್ತುಃ ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬ್ಬಪ್ರತ್ಯಯ 
ತತ್ಸಸ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮನಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋ ದೀರ್ಫಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಉಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮನಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಪೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸಷ್ಟೀಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 1 


ರಾಜ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 
| | | | 
ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿ 
| 
ಶುಂಭಮಾನಾ | 
| | ಸ | 
ಶ್ವಫ್ನೀವ ಕೃತ್ನುರ್ನಿಜ ಆನಿನಾನಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ದೇವೀ ಜರ. 


ಯಂತ್ಯಾಯುಃ "oN 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪುನಃ * ಪುನಃ 1 ಜಾಯಮಾನಾ । ಪುರಾಣೀ ।! ಸಮಾನಂ | ವರ್ಣಂ | ಅಭಿ । 
| 
ಶುಂಭಮಾನಾ | 
I | | 
€5 ಇವ । ಕೃತ್ನುಃ | ವಿಜಃ 1 ಆ5 ಮಿನಾನಾ | ಮರ್ತಸ್ಯ । ದೇವೀ | ಜರ- 


ಶಫಿ 


| | 
ಯಂತೀ। ಆಯುಃ ॥ ೧೦॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಪುನಃಪುನರ್ಜಯೆಮಾನಾ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತೀ 
ಪುರಾಣೀ ಚಿರಂತನೀ | ನಿತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆಮಾನಂ ವರ್ಣಮೇಕಮೇವ ರೂಪಮಭಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಶೋಭಮಾನಾ | ನಭಿನ್ನೇಷ್ಟಪಿ ದಿವಸೇಷ್ಟಸ್ಯಾ ಐಕರೂಸ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಾನಾನ್ನಿತ್ಯತ್ವಮಿ- 
ತೈರ್ಥಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲೋಷಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮಣತ ಸರ೯ಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಜರಯಂತ್ಯೂನಯೆಂತೀ ವರ್ತೆತೇ |! ಬಹ್ಹೀಷೂಷಃಸ್ವತೀತಾಸುಹಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಾಯುರ್ಹೀಯತೇ | ಉಷಾಶ್ಚ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನೇತ್ಸುಕ್ತಂ ಅತಃ ಸೈವಾಯೊರ್ಜರ- 
ಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೃತ್ನುಃ ಕರ್ತನಶೀಲಾ ಶ್ವಘ್ನೀವ ವ್ಯಾಧಸ್ತ್ರೀವ| ಸಾ ಯಥಾ ವಿಜಶ್ಚಲತಃ 
ಪಕ್ಷಿಣ ಆಮಿನಾನಾ ಪೆಕ್ಷಾದಿಚ್ಛೇದನೇನ ಹಿಂಸಂತೀ ತೇಷಾಮಾಯುರ್ಜರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಪುರಾಣೀ! 
ಪುರೇತ್ಯಸ್ಮಾದವ್ಯಯಾತ್‌ ಸಾಯೆಂಚಿರಂಪ್ರಾಹ್ನ ಇತ್ಯಾದಿನಾ।! ಪಾ- ೪೩೬೨೩ | ಭವಾರ್ಥೇ ಹ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪೇಷು | ಸಾ. ೪-೩-೧೦೫ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ತುಡ- 
ಭಾವಃ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಟಿತ್ತಾಜ್ಹೋಷ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶುನ್ಸ ದೀಷ್ಟ್‌ | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮೆತ್ಸಂ | ಶಾನಚೋಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಶ್ವಫ್ಲ್ನೀ | ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತೆವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ | .ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಹಾ. ೩-೨-೮೮ | 
ಇತಿ ವಚನಾದ್ರ ಹ್ಮಾದಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತೇಂಪ್ಯುಪಸದೇ ಹಂತೇಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜಒೀಬಿತಿ ಜೀಪ್‌ ! 
ಅಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆಃ 1 ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ತೆರೇಣ ಜೋಪೆ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೃತ್ನುಃ । ಕೃತೀ ಛೇದನೇ! ಔಣಾದಿಕಃ ಕ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ನಿಜಃ! ಓವಿಜೀ ಭಯ- 
ಚಲನಯೋಃ | ವಿಜಂತಿ ಚಲಂತೀತಿ ನವಿಜಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ಆಮಿನಾನಾ। ಮಾರ್‌ ಹಂಸಾಯೆಸಂ 
ಸ್ಪೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ತೆಂ | ಶಾನಚೆಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ್ತತ್ತೆಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುನಃಪುನ8-_(ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ) ಮುತ್ತೆ ಮತ್ತೆ | ಚಾಯೆಮಾನಾ---ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ | ಪುರಾಣೀ- 
ಪ್ರಾಚೀನಳಾದ (ಅನಾದಿಯಾದು)ದರಿಂದ | ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಂ ಅಭಿ (ಬದಲಾನಣೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಒಂದೇ ರೂಸ 
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ವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಶುಂಭಮಾನಾ-- ಶೋಭಿಸತಕ್ಕು | ದೇನೀ--ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯು | 
ಮರ್ತಸ್ಯ-- ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಆಯುಃ--ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಕೃತ್ನು8--ಜಾಣನಾದ | 
ಶ್ರಫ್ಲೀವ- ಜೂಜುಗಾರನಂತೆ | 

ಅಥವಾ 


ಅಮಿನಾನಾ-(ಕೆಕ್ಟೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಬಿಡಿಸುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ | ವಿಜ8--( ಸಂಚರಿಸುವ) 
ಪಕ್ಷಿಗಳ | ಕೃತ್ನುಃ-- (ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಶ್ವಫ್ನೀವ-ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ | 
ಜರಯಂತೀ--ಮುಪ್ಪುಕೊಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉನೋದೇವಿಯು ಅನಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆವಿ 
ರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಕೊಂಚವೂ ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲದ ರೂಷವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆ 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಆವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಾಯಿಸುವವಳೂ ಆದ 
ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ ಈ ಉಷೋಡೇವಿಯೂ ಸಹೆ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವುಗಳ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The divine aud ancient Ushas;, born again and ೩೮೩1೧ and bright with 
unchanging hues, wastes away the life of a mortal, like the wife of a hunter 


cutting up and dividing the birds: 
|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಆನಂದಾನುಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯನ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಪಕಾಲದನ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಧಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮೃತರಾಗುವ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಉದ್ವೇಗವೂ ತೋರುತ್ತಡಿ  ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದೊಡನೆ ಸತ್ಯದ ಅನುಭವವೂ 
ಜೊತೆಗೂಡಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ!! ಮಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದರೆ ಅಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಲಾರದೆಂದು ಅವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ. | 


‘<The Dawn, which to us 18 merely a beautiful sight, was to the early 
gazer and thinker, the problem of all problems. Tt was the unknown land from 
whence rose every day those bright emblems of a divine power which left in 
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the mind of man the first impression and intimation of another world, of 
power above; of order and wisdom: What we simply call the sun-rise; brought 
before their eyes every day; the riddle of the riddles, the riddle of existence. 
“The days of their 110 sprang from that dark abyss which every morning 
8601066 instinct with light and 11(6. Their youth; their manhood, their old age, 
all were to the Vedic bards the gift of that heavenly mother who appeared 
bright, young, unchanged, immortal every morning, while everything else 
seemed to grow old, to change, and drop; and at last to set, never to return: 
It was there; in that bright chamber, that; as their poets said, mornings and 
days were spun, or under a different image, where mornings and days were 
nourished, where life or time was drawn out '' 
( Lectures on the Science of Language 
Vol. 11 (P- 481-482 ) 
ಹೀಗೆ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಜಗಜ್ಜೀವನದ ಮುಂದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, 
ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ -- ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪದ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜಾಯಮಾನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮನಾತ್ರೋದಯೋಂಭಿಪ್ರೇತಃ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಸೂರ್ಯೋದೆಯಾತ್ಪ್ಸೊರ್ವಂ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀ | ಎಂದರೆ ಜನ್ಮನೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಹೊಸದಾದ ಉದಯ 
ವೆಂದ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಪುರಾಣೀ ಚಿರಂತನೀ 
ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥ |! ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟಿಕಾಲ ಏವೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾಮಷಾ ಪುರಾಣೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ವತಳಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ಸ ಸ್ಟಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ತೋತ್ರ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪದೇ ಪದೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಶಶ್ವತ್ಸುರೋಷಾ ವ್ರುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇಹಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 


ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾಮತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ !! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 


ಪುರಾಣೀ ದೇವೀ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚೆರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 


ಈಯುಷೀಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ವಿಭಾಶೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ವ್ಯಶ್ಚೈತ್‌ I 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೯೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾದಿಯಾದ ಉಷೆಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ಲೋಕವನ್ಷೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
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ಶುಂಭಮಾನಾ--ಶುಂಭ ದೀಪ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಶೋಭಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಂಭ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಂಭಮಾನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶುಂಭಮಾನಾ8--ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಳೆಯುವಂತೆ ಶೋಭಿಸು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವ್ಯಚೆಸ್ತತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಆಪ ಇವ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದೆಗ್ನಿಃ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೮) 


ಆನಿರ್ವಕ್ಷಃ ಕೃಣುಷೇ ಶುಂಭಮಾನೋಹೋ ದೇನಿ ರೋಚಮನಾ ಮಹೋಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯಾಕುಲಹೇತುವಾದ ಆಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿಜಃ--ವಿರಿತಿ ಶಕುನಿನಾಮ ವೇತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ: | (ಸಿ. ೨.೬) ಚಲಿಸು ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿ8 ಎಂದಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಿಜ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ' ನಿಃ ಇತಿ 
ಪಸ್ತನಾಮ | ತತೋ ಜಾತೆ ಇತಿ ವಿಜಃ | ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವಿ8 ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೂ ಅದರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ವಿಜ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ 
ಓನಿಜೀ ಭಯೆಚಲನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಜಂತಿ ಚೆಲಂತೀತಿ ವಿಜಃ ಪೆಕ್ಷಿಣ | ಚಲಿಸುವುವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ವಿಜ8 ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ವಿಜ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಕ್ಷಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದೋದೇ ಕಡೆ 
ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಖು. ಸಂ. ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ವಿಜಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಉದ್ರೇಜಕೆ8 ಎಂದು ಅರ್ಧವು. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಕ್ಷಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಕ ಅಥವಾ 


ವಯೆಃ ಎಂಬ ಸದಗಳೇ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಆಮಿನಾನಾ--ಮೀರ್ಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಬಲಾದ್ದಿಂಸೆಂತೀ | ಹಿಂಸಾರ್ಥಕನಾದ ಮೀ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವನಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೃತ್ನುಃ8--ಕೃತೀ ಛೇದನೇ! ಕತ್ತರಿಸು ಎನ್ನುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರೆಕ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವನಳು ಎಂದರ್ಥ. 

ಶ್ರಪ್ಲೀ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಜೂಜಗಾರನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಧನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಧನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿನರಣೆಯಂತೆ ಶ್ವಫ್ಲ್ನೀ 
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ಕಿತವೋ ಭವತಿ, ಸ್ವಂ ಹಂತಿ ಸ್ವಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತಂ ಭವತಿ | ಶ್ವಫ್ನಿಯೆಂದರೆ ಜೂಜುಗಾರನು. ತಾನು ತನ್ನನ್ನೇ 
ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ, 
೨ ನ ಶ್ವಫ್ಲೀ ನಿ ಚಿನೋತಿ ದೇವನೇ ಸಂವರ್ಗಂ ಯೆನ್ಮಘನಾ ಸೂರ್ಯಂ ಜಯೆತ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೫) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨೨) ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರ 
ನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ವಭಿರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಫ್ನಿರ್ಲಬ್ಬಕೆ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | ನಾಯಿಗಳ ಮುಖಾಂ 
ತರ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಹಾ ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಶ್ರಫ್ನೀ! 
ನಾಯಿಯ ಮೂಲಕ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವ್ಯಾಧನ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಕ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಐದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ವಫ್ನೀ ಎಂಬ ಪವದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೨-೧೨-೪ ; ಮತ್ತು 
೪-೨೦-೩ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಥನೆಂದೂ ೧೦-೪೨೯ ; ೧೦-೪೩-೨೫ ; ೮-೪೫-೩೮ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವಾಗ ಕಿತೆವನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸೌಂದರ್ಯದಾಯಕಳೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕಳೂ ಆದ 
ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳೆಯಜಿಯೇ ಮುಪ. ಸ್ಪನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳೂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಒಂದು 
ವ್ಯಾಕುಲತೆಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(| ನ್ಮಾಕೆರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಾಯಮಾನಾ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧವಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಲನಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದುತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರಾಣೀ--ಪುರಾ ಭವಾ ಪುರಾಣೀ. ಪುರಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾಲಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಸಾಯಂ ಚಿರಂ 
ಪ್ರಾಹ್ಲೇಪ್ರೆಗೇವ್ಯಯೇಭ್ಯಃ-( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಟ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಓಡ್ಮಾಣ ಇ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬೀಪ್‌. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಬ್‌ಕುಪ್ಪಾ ಜ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಮ್ಭಮಾನಾ--ಶುಮ್ಛ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ- 
ಮುಕ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು (ಅನ) ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ವಘ್ನೀ-- ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹೆತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೮). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳೇ ಉಪಪದವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿದರೂ ತದ್ವ ಕಿಕಿರಿಕ್ತವಾದುದು. ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಶ್ವಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನೇ- 
ಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಫ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ' 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹೋ ಹಂತೇರರ್ಣಣಿನ್ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾಡೇಶ.  ಜೋಪ್‌ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃತ್ಣುಃ- ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಜ ಓನವಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಜಂತಿ ಚಲಂತಿ ಇತಿ ವಿಜಃ. ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಮಿನಾನಾ--ನೀರ್ಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಇದುಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಾನಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಕ್ರ್ಯದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ದಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಆರ್ಬ ಉಪಸರ್ಗ. ಆಮಿನಾನಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦1 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


wl | 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅಬೋಧ್ಯಪ ಸ್ವಸಾರಂ ಸನುತ- 


ರ್ಯುಯೋತಿ । 
| | 
ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಸ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚಕ್ರಸಾ 


ಈ ಭಾತಿ !೧೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ನಿ: ಊರ್ಣ್ಣತೀ | ದಿವಃ । ಅಂತಾನ್‌ । ಅಬೋಧಿ । ಅಪ | ಸ್ಪಸಾರಂ। ಸನುತಃ। 
ಯುಯೋತಿ । 


| | | | | 
ಪ್ರ5ಮಿನತೀ । ಮನುಷ್ಯಾ 1! ಯುಗಾನಿ । ಯೋಷೂ । ಜಾರಸ್ಯ । ಚಕ್ಷಸಾ।| ವ! 


ಭಾತಿ ॥೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಿಮೋ ನಭಸೋತಂತಾನ್‌ ಪ್ರಾಂತಾನ್ಪ್ಯೂಣ್ವ೯ತೀ ನಿವೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ವಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವ- 
ತ್ಯುಷಾ ಅಜೋಧಿ! ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಜ್ಞಾಯಿ! ಜ್ಞಾತಾಳಭೂತ್‌ | ತಡನಂತೆರಂ ಸ್ಪಸಾರಮುಷಸಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ ಸನುತಃ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈಶರ್ತ್‌ | ಅಂತೆ- 
ರ್ಜತಪ್ರದೇಶೇಂಷೆ ಯುಯೋತಿ || ಅಸಗಮಯ್ಯ ಪೃಥಕ್ಕರೋತಿ | ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಯುಗಾನಿ ಕೃತೆತ್ರೇತಾದೀನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಸ್ವಗಮನಾಗಮನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತೀ 
ಜಾರಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಜಾಯೋಷಾಶ್ಚಶಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ವಿ 
ಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ |! ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ 1 ಊರ್‌ ಆಚ್ಛಾದೆನೇ | ನಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸನುತಃ | ಏತದಂತೋ. 
ದಾತ್ತೆಂ ಸ್ವರಾದಿಷು ನಿಪಾತಿತಂ! ಅತೋಇವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ರುಸೆ ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯುಯೋತಿ ! ಯು ಮುಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ,ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ! 
ಮನುಷ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷಷ್ಕ್ಯೂಾ ಡಾದೇಶಃ | ಯುಗಾನಿ |! ಯುಜೇಃ ಕರಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ 
ಘ್‌ |! ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಂ! ಉಂಭಾದಿಷು ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾಮ್ಯುಪಕರಣೇ ಚಿ 
ಯುಗಶಬ್ಬಸಪಾಠಾತ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦1 ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚೇತೈಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಜಾರಸ್ಯ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತೆರಿ ಜೆಲುಕ್ಹ | ಸಾ ೩೩-೨೦-೪ | ಘಣಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಾನ್‌--ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ |! ವ್ಯೂರ್ಣ್ಛತೀ( ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ) 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ( ಉಷೋದೇನವಿಯು ) | ಅಜೋಧಿ-( ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಳು 
(ಅನಂತರ) | ಸ್ವಸಾರಂ-- ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಸನುತೆಃ- ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅಸ ಯುಯೋತಿ--ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ | ಮನುಷ್ಯಾ--ಮಾನವರ | ಯುಗಾನಿ..ಕೃತತ್ರೇತಾದಿ 
ಯುಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರಮಿನತೀ--ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಜಾರಸ್ಯ--( ರಾತ್ರಿಯನ್ನು) ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ! ಯೋಷಾ- ಪತ್ನಿಯಾಗಿ | ಚೆಕ್ಷಸಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | 
ನಿ ಭಾತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉಪೋದೇವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅದ್ಭ ಶ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ಮಾನವರ ಕಾಲಮಾನಗಳಾದ ಕೃತ ತ್ರೀತಾದಿ 
ಯುಗಗಳನ್ನು ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ ॥ 


English Translation 


She has been seen illuminating the boundaries of tbe sky, and driving 
into disappearance the spontaneously night; wearing away the ages of the 
human race, she shines with light like the bride of the Snn. 


1 ಪಿಶೇಷನಿಸಯಿಗಳ. ! 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಬಿತೀ--ಊರ್ಣೂಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಸ್ಕು ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಊರ್ಣು 
ಧಾತುವು ಊರ್ಣ್ವಶೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಟ್ರ ಚ್ಛಾದನೆ 
ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲುರೂಪವಾದ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿವೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ವಿಂಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂ 
ತ್ಯುಷಾಃ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಬತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನರ್ಜೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವಥಾಕ8 | 
ಖಯ. ಸ. ೫-೮೦-೬. 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ | ಕೊಡುವವಳಾಗಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಕೊಡು 
ವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೯-೯೪-೨. ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಆಚ್ಛಾದಯನರ್ನ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನ ಎನ್ನುವ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಎಂದಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಊರ್ಣವನ ಎಂದರೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡಿ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಸ್ವಸಾರಂ--ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ 1 ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಂ ಎಂಬ 
ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ರಾತ್ರಿಯು 


ಅಗ ಅ. ೬. ನ. ೨೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 447 


ತನ್ನ ಕಾಲವಾದೊಡನೆ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವಳೆಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ 


ಇವರಬ್ದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಸ್ವಸ್ರೋರನಂತಸ್ತಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಚರತೋ ದೇವಶಿಷ್ಟೇ | 
(ಖು ಸಂ.7೧-೧೧೩-೩) 


ಸ್ವಸ್ವಾ ಸಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ ಯೋನಿಮಾರೈಗಪೈತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಸ್ಟ್ಯೇವ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೮) 


ಆರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ನಿರೂಪೇ ಸ್ಪೈಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೊರೋ ಅನ್ಯಾ | 
ನುಥಸ್ತುರಾ ನಿಚೆರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತೆಂ.ನಕ್ಷತೆ ಯಚೈ್ಯಮಾನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವವ 


ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಸಾರಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸನುತಃ--ನಿಣ್ಯಂ, ಸ್ವಸ್ಯ ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಅಂತರ್ಜಿತ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಗೂಢವಾದುದು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈಪದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ: 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವರಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಧ್ಲಿದ್ದೆೇ (ಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು 1 
( ಖು ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಯಂ. ಸಂ. ೨-೨೯-೨ , ೫-೪೫-೨೪ ; ೮-೯೭-೩ ; ೧೦-೭೭-೬ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ರಹಸ್ಯ, ಮರೆಯಾಗಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಫಿಶೆಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಿರುವ 


ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು ತ್ತಾಳೆಂದರ್ಧ. 


ಯುಗಾನಿ ಪ್ರೆಮಿನಶೀ--ಯುಗ ಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಚೆನಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜೀವಿತಾದಿಕಾಲಾನ್‌ | 
ಯುಗ ಶಬ್ದವು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವೆಂದರ್ಧ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕರವರ 
The Arctic Home in the Vedas ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ೧೭೬ ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು) ಮಾನ 
ವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) 


ಚೆಕ್ಷಸಾ ವಿಭಾತಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೊಬಗಿನೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನುಭವವೂ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನವೂ ಒಟ್ಟಿ 
ಉಸಸ್ಸು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಸುತ್ತಾಳೆ. ಎಂಬ ಸತ್ಯದರ್ಶನದ ಭಾನವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಸಸ್ಸಿನ ನರ್ಣನೆ ರು ಇಂದ.ಗಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಯನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. 
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ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಪಶ್ಯನ್ವು ಕಿಚ್ಳೆಂಕೀಮುಷಸಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೧) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಅಲ್ಪಕಾಲ ಜೀವನದ ಚಿತ್ರವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬ 
ಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟವರೆಬ್ಲರೂ ಗತರಾದರು. ಮುಂದಿನವರ ಪಾಡೂ ಹೀಗೆಯೇ, ಆದರೆ ಉಷಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರ ಥಿತ್ಯಳೂ, ನಿತ್ಯ ತರುಣಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತೆದೆ. 


ಜಾರಸ್ಯ--ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 
ಯೋಪಾ-- ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಎಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪತಿಪತ್ಚೀಸಂಬಂಧವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ದಾಂಪತೃಸಂಬಂಧವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೀಮುಷಸೆಂ ರೋಚೆಮಾನಾಂ ಮರ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮಭ್ಯೇತಿ ಪೆಶ್ನಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೨) 
ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯೆ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | ' 
( ಯ. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ--ಸೂರ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೦ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ( ನಿ. ೧೨- ). 

ಚೆಶ್ಸಸಾ--ಆತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯೇನ! ದರ್ಶನೇನ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪನಾದ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಲೀನಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 
ವ್ಯೂರ್ಜ್ವತೀ--ಊರ್ಣುಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯೂರ್ಣ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದೀಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈಕಾರ ಬಂದುದೆರಿಂದ 
ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜ್ಯಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಾನ್‌- -ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಪರದಕ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 
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ಅ.೧. ಅ.೬. ವ. ೨೬.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 449 

ಅಬೋಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೀಶ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ತನ್ನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುತಃ- ಸ್ವರಾಬಯಲ್ಲಿ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾತಮವ್ಯಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಯುಯೋತಿ--ಯು ವಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿ 


ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷ್ಯಾ--ಮನುಪ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಡಾದೇಶ. 


ಯುಗಾನಿ-- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಳಕೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಶ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ.  ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಉಂಛಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲವಿಶೇಷಾರ್ಥದ 
ಯುಗಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಂಛಾ- 
ದೀನಾಂ ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಸ್ಯೆ--ದಾರ ಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಇಂತವಾಗಿ 


ವಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. 11 ೧೧ ॥ 
ಹಾಂ ರೆ 


ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ 


| | 
ಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಲೋದ ಉ- 
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ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದೃ- 
ಶಾನಾ HASH 


೪ ಸದಪಾಖೆ? 


| | | 
ಪಶೂನ್‌ । ನ । ಚಿತ್ರಾ! ಸು ಭಗಾ । ಪ್ರಥಾನಾ | ಸಿಂಧುಃ । ನ । ಶೋದಃ | 


ಉರ್ನಿಯಾ । ವಿಟ ಅಶ್ಕೈತ್‌ । 


I | | | 
ಅಮಿನತೀ । ದೈವ್ಯಾನಿ। ವ್ರತಾನಿ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । ಚೇತಿ । ರಶ್ಮಿ 5 ಭಿಃ । ದೃಶಾನಾ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯೆನೀಯಾ ಪೂಜನೀಯೋಷಾಃ ಪಶೂನ್ನ ಯಥ್‌ ಸಶೂನ್‌ 
ಗೋಪಾಲಕೋತರಣ್ಯೇ ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ ತಥಾ ಪ್ರಥಾನಾ ತೇಜಾಂಸಿ ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತ್ಯುರ್ನಿಯೋರ್ನಿೀ 
ಮಹತೀ ಏವಂಭೂತಾ ಸಾ ವ್ಯಶ್ವೈತ್‌ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧುರ್ನ 
ಕ್ಷೋದ8 ।! ಯಥಾ ಸೈಂದನಶೀಲಮುದಳಂ ನಿಮ್ಮದೇಶೇಇಚೆರಾದೇವ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತೆದ್ರಶ್‌ 1! 
ಸೈವೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಸಹ ದೈಶಾನಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ ಚೇತಿ! ಪ್ರಜ್ಞಾತಾಸೀತ್‌! ಕಿಂ 
ಕುರ್ವತೀ | ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಮಿನತೀ 
ಅಹಿಂಸೆತೀ | ಅನುಷ್ಕಾನೇ ಯೆಜಮಾನಾನ್ರವರ್ತಯಂತೀತೈರ್ಥಕ | ಉಷಸೆಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾನಂತರಂ 
ಹೃಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಮೀಯೆಂತೇ ನ ರಾತ್ರೌ | ನ ಸಾಯೆಮಸ್ತಿ ದೇವತಾ 
ಅಜುಷ್ಟಂ | ಯಗ್ಬೇ. ೫-೭೭-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ಪ್ರಥಾನಾ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ । ಆಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತ- 
ಇ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಸೇಲಿಕೆಶ್ಚಾನತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಂಧುಃ! ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರ- 
ವಣೇ | ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ನ | ಉ. ೧.೧೨ | ಇತ್ಯುಪ್ರತೈಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ರತ್ಸಂ। ಅಶ್ವೈತ್‌। ಟುಓಶ್ಲಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋ8 | ಲುಜ್ಯಜ್‌ಚೆಜಕೋರ್ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ತಾತ್‌| ಪಾ ೩-೧-೪೯೫೮ | 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಸಾದಿಡಭಾವಃ | ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧ | ಅನಿಡಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ ೭-೩೯೭! ಇತೀಡಾಗಮಾ 
ಭಾವಃ! ಸ್ಟೋ8 |! ಸಂಯೋಗಾಮ್ಯೋರಿತಿ ಸಲೋಪಃ | ಚೇತಿ! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ$ ಪೀತೈಡಭಾವಃ I ದೃಶಾನಾ |! ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸುಭಗಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಚಿತ್ತು ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು | ಪೆಶೂನ್‌ 
ಸ ೋಪಾಲಕನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ) ಹಸುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸಿಂಧುಃ ನ ಕ್ಷೋದಃ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ನೀರನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆಯೂ | ಪ್ರಥಾನಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹರಡಿಕೊಂಡು | 
ಉರಯ ನಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ | ವ್ಯಕ್ತೈತ್‌-- ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು | ದೈವ್ಶಾನಿ- ದೇವಸಂಬಧವಾದ | 
ವ್ರತಾಸಿ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಮಿನತೀ--- ಹಿಂಸಿಸದೇ | ಸೂರ್ಯ ಸೈ--ಸೂರ್ಯನ 1 ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ದೈಶಾನಾ-- ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು | ಚೇತಿ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಳು !' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನವುಳ್ಳೆವಳೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಷೋ ದೇವಿಯು ಗೋಪಾಲಕನು ಹುಲ್ಲನು. 
ಮೇಯಿಸುವಾಗ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕಿಗೂ ಚದುರಿಸುವಂತೆಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ತನ್ನ 
ನೀರನ್ನು ಹರಡುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು. ಮತ್ತು 


ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾದಳು. 


English Translation 


The affluent and adorable Ushas has sent her rays as A cowherd drives 
the cattle to pasture, and spreads expansive like flowiny water ; She is acen 


associated with the rays of the Sun; unimpeding sacred ceremonie- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಚಿತ್ರಾ-- ಪೊಜನೀಯಾ | ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು. ಚಿತ್ರ--ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧರಣವಾಗಿ 
ಚಾಯನೀಯ | ರಮ್ಯವಾದ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪೂಜ್ಯಳು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರಂ-ಮಂಹನೀಯೆಂ ( ಗ ೦೩10) ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಸಿಂಧುಃ ನ ನ್ಲೋದಃ- ಅವನಯಃ, ಯೆಹ್ವೆಯೆ, ಖಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೭ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿದ (ಫಿ. ೩-೨೪) ಸಿಂಧುವೆಂದರೆ ನದಿಯೆಂದೂ ; ಅರ್ಣಕ, ಕ್ಷೋದ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕೆನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಲೋದನೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನದಿಯು ತನ್ನ ನೀನ್ನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುತ್ತಾಳೆ 
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ವ್ಯಶ್ತೈತ್‌--_ಶ್ವವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರೀನಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿ | ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಉರ್ವಿಯಾ ಪ್ರಥಾನಾ-ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಥಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ' 
ಣವು ಗಗನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉಷಸ್ಪಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ರುಶಂತೋ ಗಾವಃ ಸುಭೆಗಾಮುರ್ವಿಯಾ ಪ್ರಥಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೬೪-೩) 


ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಅಮಿನತೀ-- ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಾದಿ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಎಂದರ್ಥ. 
ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಎನ್ನುವ ಭಾವವನ್ನೂ ಈ ಯಕ್ಳಿನ ಅಮಿನತೀ ದೈಮ್ಯಾನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಹ ಭಾವವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರೆಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಗಾನಿ | 


ಈ ಯುಸಹಿಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಮಾಯೆತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ನ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವವನ್ನು ರಚನಾಶೈಲಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬ್ಲೂಂ ಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ವೆಕುರ್ಶಕನು 
ಇದನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ನ್ದು ವರ್ಣಿಸುವುದಾದರೆ, 


‘ Stanza 7. 124-2. is the high-water 1೧೩೯1 of Vedic composition. ‘The 
relation of the two pairs of word: may be expressed in the proportion: 
ಅಮಿನತೀಃ ಆಯತೀನಾಂ-ಪ್ರಮಿನತೀಃ ಈಯುಹೀಣಾಂ hat is to say : ‘The dawns preserve 
the laws of the Gods. ಅಮಿನತೀ by their regular appearance ಆಯತೀನಾಂ 
the ages of men waste away ಪ್ರಮಿನತೀ ೩8 the dawns fade day by day 
ಈಯುಹೀಣಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು- ಈ ರೀತಿ ೧-೯೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧-೯೨-೧೨. ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ಒಟ್ಟಿನ 
ಭಾವವನ್ನು ಈ ಒಂದೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಶೈ ಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿರೋಧನ್ಯಾಸದ ರಚನಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಶ್ಲಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

( Rig-Veda Repetitions 1. P. 108 ) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಥಾನಾ--ಸ್ರಥ ಸ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಧವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥದ ಮೇಲೆ ತಾಚ್ಛೀಲಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ ಕ? ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಂಧು8--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಯಂದೇಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದ್ಧರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ.  ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿದ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾಡಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ನ್ವಿಯಾ- ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ಟೈತ್‌--ಟುಓಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧೋೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ವಿಭಾಪಾಶ್ಚೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ್‌. ಚಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪನೆಂದುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೫೮, ೪೯) ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಆಗೆಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಮ್ಯ್ಯಂತೆಶ್ಷಣ-(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಜಿವೃದ್ಧಿಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧9 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃಕ್ತವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಸೆಂಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಫೋಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ... ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಮಿನತೀ--_ಮೀಣಇಗ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲಾವಿಕರಣ 
ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಶತೃವಿಗೆ ಜುಗೆದ್ಧಾನವಿರುವುದೆರಿಂದ ಶ್ವಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರಗಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಳೇಪ್‌.  ನರಾತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಿಣ್‌ ಆದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೈಶಾನಾ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಚಿತೇಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 
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11 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | 
ಉಷಸ್ತಚ್ಛೆತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ । 


ಯೇನ ತೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚ ಧಾಮಹೇ 1೧೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಉಷಃ 1 ತತ್‌ । ಚಿತ್ರಂ । ಆ । ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಾಜನೀ 5 ವತಿ । 
| | | 
ಯೇನ 1 ತೋಕಂ । ಚ । ತನಯಂ | ಚ । ಧಾಮಹೇ ॥೧೩॥ 


॥| ಸಾಯಣಭುಸ್ಕ ೨॥ 


ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಕೋಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾವೌಷ್ಲಿಹೇ ಛಂದಸ್ಯುಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಿತಿ ತ್ರಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ | 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ! ಅಥೋಸಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಉಷಸ್ತೆಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರೇತಿ | ತಿಸ್ರ ಇನ್ನಿ ಹಂ | 
ಆ. ೪.೧೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವತಿ |! ವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ! ತಯಾ 
ಕ್ರಿಯೆಯಾ ಯುಕ್ತ ಉಷ ಉಪಷೋದೇವತೇಇಸ್ಕ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ತದ್ಭನಮಾ ಭರ! ಆಹರ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ । ಯೇನ ಧನೇನ ತೋಕೆಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚ ಧಾಮಹೇ ದಧ್ಮಹೇ ಭಾರ. 
ಯಾಮಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಉಷಸ್ತ್ರಚ್ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ಧನಮಾಹರಾಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನವತಿ ಯೇನ 
ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಪೌತ್ರಾಂಶ್ಚ ದಧೀಮಹಿ | ನಿ. ೧೨.೬ | ಇತಿ! ಧಾಮಹೇ | ದಧಾತೇರ್ಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1! ಯದ್ವಾ! ಲೋಟ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಕ ಪಿಚ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿದ್ವದ್ಧಾವಕ್ನ | ಅತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಚ ಏತ ಐ! ಪಾ. ೩೪೯೩1 ಇತ್ಯೈತ್ವಾಭಾವೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ! 


ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ (| 


ವಾಜಿನೀನತಿ-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳೆ ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತಳಾದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಯೇನ 
ಯಾವುದರಿಂದ | ತೋಕಂ ಚೆ ಮಗನನ್ನೂ | ತನೆಯೆಂ ಚ ಅವನ ಮಗನನ್ನೂ (ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ಕೂಡ | 
ಧಾಮಹೇ -- (ನಾವು) ಭರಣಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹೆ | ಚಿತ್ರೆಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ (ಅಭಿಮತವಾದ) | ತತ್‌. 


ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ ತಂದುಕೊಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ಧನದಿಂದ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮೊಮ್ಮೊಕ್ಸಳನ್ನೂ ಸಲಹುವೆವೋ ಅಂತಹೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ನಾನಾ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಂಜೊದಗಿಸು. 


77761168 Translation 


178888, possessor of food, bring us that various wealth by which we 
may sustain sons and grandsons: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಪಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಷಸ್ಯ 


6 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉಷಸ್ತೆಚ್ಚಿತ್ರೆಹಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪.೧೪) 


ತೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚೆ | ತುಕ್‌, ತೋಕಂ, ತನಯ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ಥಿ. ೩-೨) ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಡಿಯಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ತೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ತನಯಂ ತನೋಶೇಃ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತೋಕ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಪಿತ್ರಾ ನಿನಯೆತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಕುರ್ವಿದಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಿರಿತಿ! ತನಯಂ--ತನೋತಶೇಃ ಸೌತ್ರಂ | 
ತಪ್ಪ್ಯೈತಿತರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತತಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು 
ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧೆವನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ 
ಮಗನಿಗೆ ಶೋಕಂ ಎಂದ್ಕೂ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನನಾಮದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತೆನೆಯನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭). 


ಧಾಮಹೇ--ದಧೀಮಹಿ! (ನಿ. ೧೨-೬) ಭರಣ ಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಧನದಿಂದ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಮೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ, 


ಚಿತ್ರಂ--ಮಂಹನೀಯಂ | ( ನಿ. ೧೨.೬) ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಅರ್ಥ. 


ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಂದೆ ನಾಮದೇವ ಯಹುಹಿವಿರಚಿತನಾದ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಉಸಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨ 


ಉಷೋ ಮಘೋನ್ಯಾ ವಹ ಸೂನೃತೇ ವಾರ್ಯಾ ಕುರು | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫1-೯) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಭರ--ಹೃಇಗ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಹಿಚ್ಚ-.- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ.  ಶಪ್‌ವಿಕರಣ: ಅತೋ ಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಿನೀವತಿ--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮಹೇ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತಆತ್ಮನೇಸದಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪಿನ್ವದ್ಭಾವ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿಕೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಲೋಟನ ರೂಪನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಏತಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಐತ್ವವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಯ್ಧೆದ್ವೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೇನ ಎಂದು ಒಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೩1 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | | 
ಉಪಷೋ ಅದ್ಯೇಹ ಗೋಮತ್ಯಶ್ಥಾವತಿ ವಿಭಾವರಿ | 


ಕ | 
ರೇವದಸ್ಮೇ ವ್ಯುಚ್ಛ ಸೂನೃತಾನತಿ ॥೧೪॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉಷಃ । ಅದ್ಯ 1 ಇಹ । ಗೋ 5 ಮತಿ | ಅತ್ತೆ 5 ವತಿ । ವಿಭಾ 5 ವರಿ! 


| 
ರೇವತ್‌ । ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ । ನಿ । ಉಚ್ಛ । ಸೂನೃತಾ 5 ವತಿ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಈ ಹೇ ಗೋಮತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ಶೆಥಾಶ್ಚಾವತ್ಯಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೇ ವಿಭಾವರಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶೋಸೇಶೇ ಸೂನೃಶಾವತಿ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾಶ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೂನೃತಾ | ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಏನಂಭೂತೇ ಹೇ ಉಷ ಉಪೋದೇವನತೇಇದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರಭಾತಸಮಯೆ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇ- 
ಶೇಂಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯಚ್ಛ ! ನೈಶಂ ತಮೋ ನಿವಾ- 
ರಯ || ಅಶ್ವಾವತಿ |! ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯೇತಿ ಮತ್‌ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಛಾದಾಮಂತ್ರಿತ- 
ಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಕೇವತ್‌ ! ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬.೧-೩೭-೬ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರ-. 
ಸಾರಣಂ | ಛಂದ ಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ! ರೇಶಬ್ಬಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. 
೬-೧-೧೭೬೧ | ಇತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ 1 ಉಚ್ಛೆ | ಉಚ್ಛೇ ವಿವಾಸೇ। ನಿವಾಸೋ ವರ್ಜನಂ || 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಗೋಮತಿ. ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ | ಅಶ್ವಾವತಿ -- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ | 
ವಿಭಾವರಿ-- ಪ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ | ಸೊನೃತಾವತಿ- ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ 
ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ಉಹಿಃ--ಎಲ್ಫೈ ಉಷೋದೇವಿಯೇ |! ಅದೈ-- ಈ (ಸಪ್ರಭಾತ)ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಇಹ ಈ 
(ಯಜ್ಞ) ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ! ರೇವತ್‌--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 


ವ್ಯಚ್ಛ- ( ಕತ್ತಲನ್ನು ) ನಿವಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಯೂ, ಪ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳನಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಉಷೋಜೇವಿಯೇ, ಈ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ'ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು 


English Translation 


Luminous Ushas, possessor of cows and horses; true of speech, dawn 
here to day upon this (ceremoney) that is to bring us wealth. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ನಿಭಾವಿರಿ, ಸೂನೃತಾವತಿ--ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ, ಭಾಸ್ಪತೀ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆದಿನಾರು ಉಹೋನಾಮ 
ಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ( ನಿ. ೨-೧೮) ವಿಭಾವರಿಯೆಂದರೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೆಂದೂ, 
ಸೂನ್ಭತಾವತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದದೂ ಆದ ವಾಶ್ಯುಳ್ಳ ವಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅವೆರಡನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇಶ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಭಾವರಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕ್‌ 
ವಿವಿಧಾ ಭಾ ವಿಭಾಃ | ವಿಭಾಯುಕ್ತಾ ನಿಭಾವರೀ | ವಿಧವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಪುಂಜನು ವಿಭಾಃ, ಅಂತಹ 
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ಕಾಂತಿಸಮೂದದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ವಿಭಾವರಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಭಾವರಿ 
ಯೆಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಸಸ್ಸಿಗೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. ಗೋಮತಿ, 

4 
ಅಶ್ವಾವಶಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರೇವತ್‌--ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ (ನಿ. ೩-೯) ರಯಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ರೇವತ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಧನಯುಕ್ತ 
ವಾದ, ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಚ್ಛ- ವಿವಿಧಂ ಉಚ್ಛ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ಚಾವತಿಅಶ್ವಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಯಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ-ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಸೋಮಾಶ್ರೇಂ- 
ದ್ರಿಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದ್‌ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ "ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯಾ ಆಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಯಿಕೌರ್ಮತಾ 
ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ರರಿಇ-ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಛಂದಸೀರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇಶಬ್ಬಾಚ್ಹ್ಚ ಮತುಪ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಕಾ. ೬೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾಶ್ರೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛೆ-_ಉಳಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋಹೇಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛೇಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಎಂಬ ಪ್ರೆಸ್ವಕ್ಸೆ ತುಕಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ | 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| wl KO) | 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ವಾಜಿನೀವತ್ಯಶ್ಕಾ ಅದ್ಯಾರುಣಾ ಉಷಃ | 


ಅಥಾ ನೋ ನಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನ್ಯಾ ವಹ !೧೫॥ 
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1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಃಕ್ತ | ಹಿ ! ವಾಜಿನೀ 5 ವತಿ । ಅಶ್ವಾನ್‌ । ಅದ್ಯ । ಅರುಣಾನ್‌ |! ಉಷಃ । 
| | | 
ಅಥ । ನಃ । ನಿಶ್ಚಾ। ಸೌಭಗಾನಿ । ಆ 1 ವಹ ॥ ೧೫॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ೦ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವತಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತ್ಕುಷ ಉಸೋದೇವತೇ ಅರುಣಾನರುಣವರ್ಣಾನಶ್ವಾಸಶ್ವ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್‌ ಗೋವಿಶೇಷಾನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಯುತ್ತಾ ಹಿ | ಯೋಜಯ್ಯೆವ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | 
ಅಥಾನಂತರಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ಸಾಭಗಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ವಹ। ಆನಯ! 
ಅಶ್ವಾನ್‌ ! ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತೆಂ | ಆತೋಇಜಿ 
ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಸೌಭಗಾನಿ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾದ್ದಾವ- 
ಕರ್ಮಣೋರರ್ಥಯೋಃ ಸ್ರಾಣಭೃಚ್ಣಾತಿವಯೋವಚನೋದ್ದಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ9ಇಾತ್ಯಇಜ್ಟ್ರಾತ್ಯ ಯಃ | ಹೃದ್ಭ- 
ಗೆಸಿಂಧ್ಯಂತೇ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಚೇತ್ಯುಭಯಪೆದವೃದ್ಧಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾಂ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಸಾದತ್ರೋತ್ತೆರಸದರ್ವ್ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ! ಕಾ.೭-೩-೧೯ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜನೀವತಿ--(ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ) ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, | 
ಅರುಣಾನ್‌- ಹೊಂಬಣ್ಣದ |! ಅಶ್ವಾನ್‌-ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಹೆಕಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯುಶ್ಶ್ವ್ವಾ'ಹಿ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು 1” ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸೌಭಗಾನಿ- ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ | ನ&-- ನಮಗೆ | ಆ ವಠು_ತಂದೊದಗಿಸು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಆನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಳ್ಳೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಹೆಕಗಳಾದ 
ನಿನ್ನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು. ಆನೆಂ 
ತರ ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Possessor of food, Ushas;, yoko today your reddish horses and bring 


to us all good things: 
ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 


» 


ಅರುಣಾನ್‌ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಅರುಣಾ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ | ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ನಾಮಧೇಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೮) ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. ಇವೇ ಅಶ್ವಸ್ಥಾನ 
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ಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಎಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಗಳು ಎಂಗೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸೆವಃ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಸ್‌ರಣೆಗೆ 


ವಹಂತ್ವೆರುಣಪ್ಸವ ಉಪ ತ್ರಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೯-೧) 


ಆ ತ್ರಾ ವಹಂತು ಸುಯೆಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಪೃಥುಷಾಜಸೋ ಯೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೨) 


ಪ್ರತಿ ಮ್ಯುತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ಅಶ್ಚಾಶ್ಚಿತ್ರಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನುಷಸಂ ವಹಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೫-೬) 


ಅವೇಯೆಮಶ್ಚೈಮ್ಯುವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾಡದ್ಯುಂಕ್ಲೇ ಗವಾಮರುಣಾನಾಮನೀಕಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೧) 
ಇತಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಕ 
ವಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನಿ- ಭಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ |! ಶೋಭನಾನಿ ಧನಾನಿ ಹುಭಗಾನಿ | ಸುಭಗಾನ್ಯೇವ 
ಸೌಭಗಾನಿ | ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಕಲ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ೧-೩೦-೨೨ ; ೧-೪೮-೧; 
೯೨-೧೧-೫ ; ೪-೫೧-೭. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯುರ್ವ್ವದ್ದಿಯನ್ನೂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಬೇಡುವ ಪ್ರಾರ್ಧನೆ ಇರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಕ್ಸ್ಟ--ಯುಜಿರ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ. (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಚೋ ಕುಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಖರಿ ಚ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರತೈಯೆಯೋಕ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಾನ್‌--ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಅರುಣಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅಟ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಭಗಾನಿ- ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ -- ಎ್ಲಾದು ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವ, 
ಕರ್ಮಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಭೃತ್‌ ಜಾತಿ ವಯೋವಚೆನೋದ್ದಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋತ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್‌ಭಗ ಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ನಪದೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಗೋ 
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ತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಸದವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಫ್ಯಂತೇ 
(ಕಾ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಹ--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫॥ 


ಸಂಕಹಿತಾಸಾಗಃ 


ಅಶಿ ಎನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾ ಗೋಮುದ್ದ ಸ್ಪಾ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ | 


ಸ್ಮದ 
| 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ ಹತಂ 1೧೬॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
I 
ಅತ್ವಿನಾ ! ವೆರ್ತಿಃ । ಅಸ್ಮರ್ತ । ಆ! ಗೋ5 ಮತ್‌ ( ದಸ್ರಾ 1 ಹಿರಣ 5 ವರ್ತ | 


ಅರ್ನಾಕ್‌ | ರಥಂ | ಸ5 ಮನಸಾ 1ನಿ1 ಯಚ್ಛತಂ ॥೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವಾಷ್ಟಿಹೇ ಛಂದಸೃಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಿತ್ಯಯೆಂ ತೈಚೆಃ | ಆಶ್ವಿ ನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛ NR ತೃ ಚೌ 1 ಆ. ೪-೧೫ | 
ಇತಿ || 


ಉಷಃಸಾಹಚರ್ಯಾದೃುದ್ಧಿ ಸ್ಥಾವಶ್ಚಿ ನಾವಿದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ಸ್ತೂಯೇತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಶ್ವವಂತ್‌ ವ್ಯಾಸೆನಶೀಲೌ ವಾ ದೇವ್‌ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ತಿ- 
ರ್ವರ್ತನಹೇತುಭೂತಂ ಗೃಹಮಾ ಸಮಂತಾಮ್ಲೋಮದ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿತ- 
ರಮಣೀಯಧನಯುಕ್ತಂ ಚ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ತಾ ಸಂತೌ ಯುವಾಂ 
ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ರಥನುರ್ವಾಗರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮದೀಯೆಗೃಹಮಭಿಮುಖಿಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛತೆಂ | ಆವರ್ತ- 
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ಯತಂ || ಅಶ್ವಿನಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ 81 ವರ್ತಿ! ವರ್ತತೇ್ವಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವರ್ತಿರ್ಗೃಹಂ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಸ್ಮೃತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸಮನಸಾ। ಸಮಾನಂ 
ಮನೋ ಯಯೋಸ್ತೌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮೃತ್‌--ನಮ್ಮ | ವರ್ತಿ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹೆವು 1 ಆ- ಸುತ್ತಲೂ | ಗೋಮತ್‌ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ವತ್‌-ಹಿತವಾದುದೂ, ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆಯೂ (ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಸಮನಸಾ--ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ! ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌--( ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ) 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿ ಯಚ್ಛೆ ತಂ--ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗ್ರಹೆವು ಸುತ್ತಲೂ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರ 
ವಂತೆಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 


Aswins, destroycrs of foes, turn your chariot towards our abode, so that 


with your favour it may become full of cattle and gold 
|! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ಶಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಶ್ಲಿನಾ ವರ್ಶಿರಸ್ಮದಾಶ್ರಿನಾ- 
ವೇಹ ಗೆಚ್ಚತನಿತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅವರ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದನಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಭಾಗ 4 ಸೇಜು 7೧ ನೋಡಿ. 


ದಸ್ರಾ--ವಸು.ಉಪಶ್ಚಯೇ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಸೆಕ್ತ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ | ಯದ್ವಾ | ದೇವವೈದ್ಯತ್ವೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ಧರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥ 
ದಸ್ರಾ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯೌ | ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ನಾಸತ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರಿಗ್ಬರೂ ಸಹೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಸ್ರಾ ಎಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುಣು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ವರ್ಶಿಃ-- ವರ್ತೆನಹೇತುಭೂತಂ ಗೃಹಂ! ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣ್ಯರೂ ವರ್ತೆನ್ಯಾ | ಪ್ರಸಿದ್ಧೇನ ಪಥಾ! ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧರಣವಾಗಿ ವರ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಗೃಹೆವೆಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧-೩೪-೪ ; ೧-೧೧೬-೧೮; 
೧-೧೧೭-೨; ೧-೧೧೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರವಾದವೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ - ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೈ ಚಿತ್ರ ಕ್ರಿದಲ್ಲಿಯೂ ಸೊಬಗಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ರಥದ ಸಂಬಂಧಜೊಂದಿಗೇ ಅವರ ವರ್ಣನೆಯೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕರಿಂದಲೂ ಎಂಟಿನೆಯದರಲ್ಲಿ ಶ್ವಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರ್ರೀಯರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು-- 


ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛೆತೆಂ ಸಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯುಂ ಮಧು | 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೭೪-೨ ) 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂನಿ ಯೆಚ್ಛತಂ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೨೨) 


ಹೀಗೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
॥ನಿವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ೪ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ವರ್ಶಿ8--ವರ್ತತೇ ಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ವರ್ತಿಃ ಗೃಹೆಮ್‌. ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವರ್ತಿಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಕತ್‌ ಅಸ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌---ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ದಸ್ರಾ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ- 


ಸೆಮನಸಾ--ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತೌ ಸಮನಸೌ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ- (ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ, 
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ಯಚ್ಛೆತಮ್‌-- ದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಾಡೀಶ. ಪಾಘ್ರೌಧ್ಮಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ, ಯಚ್ಚ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬ |! 


ವಮ 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾತಃ 


| 
ಯಾವನಿತ್ಮಾ ಶ್ಲೋಕಮಾ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಾಯ ಚಕ್ರಥುಃ। 


ಆನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ. Il ೭1 


ಪದೆಪಾಶೆಃ 
ಯೌ । ಇತ್ಸಾ | ಶ್ಲೋಕಂ । ಆ1 ದಿವಃ 1 ಜ್ಯೋತಿಃ । ಜನಾಯ | ಚಕ್ತ ಕ್ರಫುಃ | 


ಆ! ನಃ | ಊರ್ಜಂ | ವಹತಂ । ಅತ್ತಿನಾ । ಯುವಂ 1೧೭॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೌ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಶ್ಲೋಕಮುಸಶ್ಲೋಕನೀಯೆಂ 
ಪ್ರ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜ ಇತ್ಯೇತ್ಮಮಸ್ಮಾಭಿರನುಭೂಯಮಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚೆಕ್ರಥುಃ 
ಕೃತವಂತೌ | ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇನ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾವಶ್ವಿನಾವುಚ್ಛೇತೇ ! ತದುಕ್ತೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | 
ತೆತ್ಯಾವಶ್ವಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇಂಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ. 
೧೨-೧1 ಇತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವಂ ತಯೋರುಸೆಸನ್ನಂ | ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯ- 
ಮೂರ್ಜಂ ಬಲಪ್ರದಮನ್ನಮಾ ವಹತಂ! ಆನಯತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಂ |! ಶ್ಲೋಕಂ | ಶ್ಲೋಕೃ 
ಸಂಘಾತೇ। ಅಯೆಂ ಸ್ತುತೃರ್ಥೊಲಪಿ! ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ । ಇಗಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಾ... ಯಾವ ನೀವು! ಆ ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | 
ಶ್ಲೋಕಂ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಾಯ-_ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ | ಇತ್ಸಾ- 
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(ನಾವು) ಈರೀತಿ (ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ) | ಚೆಳ್ರಥು8- -ಮಾಡಿದಿರೋ | ಯುವಂ-- ಅದೇ ನೀವು | ನ8--ನಮಗೆ | 
ಊರ್ಜಂ-. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹತೆಂ- -ತಂದುಕೊಡಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿ ಮಾನವ 
ರಾದ ನಾವು ಈ ರೀತಿ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅಜೀ ಉದಾರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ನೀವು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ. 


English Translation 


Aswins, you have sent adorable light from heaven to man; bring us 


strength. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯ ಗಳು 


ಶ್ಲೋಕೆಂ- ಶ್ಲೋಕ, ಧಾರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೫೭ ನಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
( ನಿ. ೨-೩೩ ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚು, ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಶಂಸಫೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ! 
( ಯಸೆಂ ೧೭೩೯-೨) 


ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಶೆಗಳೇ ಉಷಸ್ಪಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣರಾದುದರಿಂದ ಅವರೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತೆಂ- ಅಂಧ, ವಾಜಕಿ ಪಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ಸಿ ೩೯) ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ತ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರೆದೆಂ ಅನ್ನಂ! ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಃ ನಮಗೆ ಆ ವಹತೆಂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ--ಮುಂಜಿಯೂ ೧-೧೫೭-೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ 
ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 


ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕಶಯಾ ಮಿಖಿಕ್ಷತಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೬-೪) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಿನ8-- ಊಡಿದಂ ಹದಾದಿ..- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ರಥು8--ಡುಕೃರ್ಜ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಣ್ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸಿಗೆ ಅಥುಸ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ವ. ಯಣಾದೇಶ. 
30 VOLUME7 


466 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨. 


ಯೌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಲೋಕಮ್‌- -ಕ್ಲೋಕ್ಸ ಸಂಘಾತೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿಜಿಯೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹತಮ್‌--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ವ್ಚಿನಾ-_ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯುವಮ್‌.-ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ತಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೫ ಪ್ರಥಮ- 
ಯೋರಮ್‌... ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾಡೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚೆನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುವಾದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ಕೆ" (ಅದ್‌ ಲೋಪ. || ೧೭ ॥| 


ಬೆನ್‌ 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಣೆಃ 
[| | | 
ಏಹ ದೇವಾ ಮಯೋಭುವಾ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತಿನೀ। 
| | 
ಉಷರ್ಬುಧೋ ವಹಂತು ಸೋಮಸಹೀತಯೇ ೧೮ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಆ | ಇಹ । ದೇವಾ । ಮಯಃ 5 ಭುವಾ | ದಸ್ರಾ । ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರ- 
ಣ್ಯ 5 ನರ್ತನೀ। 


| | 
ಉಷಃ5 ಬುಧಃ |! ವಹಂತು । ಸೋಮು ಪೀತಯೇ ॥೧೮ ॥ 
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Hs ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯೆ 
ದಸ್ರಾ ಕಕ್ರೊಣಾಮುಪಶ್ರಪಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾವಾ ವಹಂತು! ಆನಯಂತು! ಕೀದೃಶೌ! ದೇವಾ ದೇವನಶೀಲೌ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಾ ಮಯೋಭುವಾ ಮಯಸ ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ 1 
ಅಶ್ರಿನೌ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೮! ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ | ವರ್ತಶೇ$- 
ನೇನೇತಿ ವೃೃತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ವರ್ತನಿಶಬ್ತೇನ ರಥ ಉಚ್ಛತೇ |! ಸುವರ್ಣಮಯೋ ವರ್ತನಿರ್ಯಯೋಸ್ತಾ!| 
ದೇವೇತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ! ಸೋಮಸೀತಯೇ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ರಿನಿ 
ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಶೀತಿಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಶ್ವಾತ್ಸೂರ್ವಪವಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ!! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಷರ್ಬುಧ8--ಉಷಃಕಾಲನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹ -ಈ ( ನಮ್ಮ) ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ | 
ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮರಸ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಡೇವಾ--ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲರೂ | ಮಯೋ 
ಭುವಾ--ಸುಖಪ್ರದಾತರೂ |! ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ-- ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ | ದೆಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೀನತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹಂತು--ಕರಿತರಲಿ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲರೂ, ಸುಖಪ್ರದರೂ ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರು- 
ನಾಶಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಭೂನಿಗೆ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 
English ‘Translation 
May the horses awakened at dawn bring hither, to drink the Soma-juice; 


the divine Aswins; who are the givers of happiness, the destroyers of foes» 
seated in a golden chariot. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 
ಉಪರ್ಬುಧಃ--_ ಹಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ರಾ |! ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು. 

ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಏಳತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಒಟ್ಟು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಖು. ಸಂ. ೪-೪೫-೪ ನೇ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳ ಶುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ದೇನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ಅಥವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಶಿ(ಲರು, 


468 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ.೧೪. ಸೂ ೯೨. 
ಮಯೋಭುವಾ-- ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಯೆಸ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥ (ನಿ ೩-೧೧) ಮಯೋಭುವ$ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖದಾತೃಗಳು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ- 
ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ! ೧-೧೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯ 
ಜ್ವಕರ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಯಸಃ ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ | ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಹರಣ್ಯವರ್ತನೀ-- ವರ್ಶನಿಯೆಂದರೆ ರಥವೆಂದೂ ರಥದ ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯೆಂದೂ (ಹೊರವಲಯ) 
ಅಥವಾ ರಥದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಯೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ರಥವೆಂದೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬-೬೧-೩ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೆಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶೆನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡ್ತು ಬರುತ್ತನೆ 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುಶೆಂ ಹವಂ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫ ೭೫.೨) 


ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ | 
(ಯ. ಸಂ ೮-೫-೧೧) 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೮-೧) 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಪಾತಂ ಸೋಮುಮೃತಾವೃಧಾ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ದೇವಾ--ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಸೋಮಸೀತಯೇ -- ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಪೀತಿಃ ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. , ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾಜಹಾಶಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಹೀತಿಃ ಎಂದು 
*ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ 'ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತು--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತೆ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೮ ॥ 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಆಗ್ನೀಸೋಮಾವಿತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತೆಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದಿತಸ್ತಿಸೋ5- 
ನುಷ್ಬುಭಃ 1 ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ ! ಅಷ್ಟಮಾ ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್ವಾ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಚೆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ । ಅಗ್ನೀಸೋನೆತೌ್‌ ದೇವಶಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ।! ಅಗ್ನೀಷೋಮೆ ದ್ವಾದಶಾಗ್ತೀ- 
ಸಷೋಮಿಯಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಂನುಷ್ಟುಭ ಉಪಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರೊ 5 ಷ್ಟಮಾ ಜಗತೀ ವೇತಿ || 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯೆಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡುಶಹನಿಷಾಮಾಡಿತಸ್ತಿಸ್ರ ಯಚೆಃ ಕ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಯಾಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಅಗ್ನಿಸೋಮಾನಿಮಂ ಸುಮೇ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ಕೋಚನಾನೀತಿ ತೃಚೌ! 
ಆ &೩.೮ 1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಎಂಟಿನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕು ಜಗತೀ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಆಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ ದ್ವಾದಶಾಗ್ನೀಸೋನೀ- 
ಯಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋಇನುಷ್ಟುಭ ಉಸಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರೋೋತಷ್ವಮಾ ಜಗತೀ ವೇತಿ ಎಂದುಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಸೋಮಾವಿಮಂ ಸು ಮೇ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾ- 
ನೀತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ( ಆ. ೩-೮). 
— 0 
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ಸೂಕ್ತ ೯೩ 
ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೯೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ |! ವರ್ಗ ೨೮, ೨೯, ॥| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ-- ೧೨ 
॥ ಯಷಿಃಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನೀಸೋಮೆಗಾ ॥ 


॥ ಛಂದೆಃ.- ೧.೩ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪.೭, ೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 1! ೮. ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟೆಬ್ಬಾ | 
೯-೧೧. ಗಾಯತ್ರೀ i 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾದೆಃ ಈ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವಿಮಂ ಸುಮೇ ಶೃಣುತಂ ವೈಷಣಾ ಹವೆಂ | 


ಪುತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಹರ್ಯತಂ ಭವತಂ ದಾಶುಷೇ ಮಯ ೧1 


ಪದಸಾಗಃ 


I 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ । ಇಮಂ | ಸು | ಮೇ । ಶೃಣುತಂ | ವೃಷಣಾ । ಹನಂ । 


| | | | 
ಪ್ರತಿ । ಸು5 ಉಕ್ತಾ ತನಿ | ಹರ್ಯತಂ | ಭವತಂ । ದಾಶುಷೇ | ಮಯಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ಅಗ್ಲೀಸೋಮ್‌ ಇಮಮಿದಾನೀಂ 
ಫಮಷ ಮಾನಂ ೫ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಸು ಶೃಣುತೆಂ | ಸಮ್ಯಗವಗಚ್ಛೆತಂ | ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಶೋಭನಾನಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತಂ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಕಾಮ- 
ಯೆ್ಯಫಾಂ | ತೆದನಂತರಂ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಯೋ 
ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ದಾತಾರೌ ಭವತಂ || ಅಗ್ನಿಸೋಮೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ | ದ್ವಂದ್ಹಃ ಈದಗ್ನೇಃ 
ಸೋಮವರುಣಯೋಃ | ಪಾ. ೬೩.೨೭1 ಇತೀತ್ರಂ | ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ತುತ್ಸ್ಫೋಮಸೋಮಾಃ | ಪಾ.- 
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೮-೩-೮೨ ! ಇತಿ ಸಷತ್ರಂ! ದೇವತಾದ್ವ್ರೆಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಿಪದಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವೃಷಣಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದು- 
ಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಃ । ಹವಂ | ಭಾನೇಇನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹೃಯೆತೇರಷ್‌ ಸಂಪ್ರುಸಾರಣಂ ಚೆ | 
'ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸುಪೂರ್ವಾದ್ವಕ್ತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಸೊಷೆಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ। ಹರ್ಯೆತಂ। ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ! ಭೌವಾದಿಕಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೀನೋಮಾ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋನಮದೇವತೆಗಳೇ 
ಮೇ--ನನ್ನ ! ಇಮಂ ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಸು ಶೃಜಿತೆಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ | ಸೂಕ್ತಾನಿ- 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೆಂ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ತಿಸಿರಿ ( ಅನಂತರ) ! 
ದಾಶುಷೇ--( ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಭನತಶೆಂ--ಆಗಿರಿ ॥ 


ಶಿ 
4 


8 ಸುಖದಾತರಾಗಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ಟೀಮೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಫೀವು ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾಥ 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಈ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


2 


ುಖದಾತರಾಗಿರಿ- 
1111511 Translation 


Agni and Somn, showorers of desires, favourably hear this my invoca- 
tion, graciously accept my hymns, and bestow happiness ೧೫ the donor of the 


oblation- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೃಷಣಾ--ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಗಳನ್ನು ವೃಷಣಾ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ; ಪರ್ಷಿ 
ರಾಧೋ ಮಫಘೋನಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೪-೧೫-೩ ; ೮-೧೦೩-೭ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ೯-೩-೬ ; ೯-೧-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಲಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ಧನಗಳ ದಾತರೆಂದರ್ಧೆವು. 


ಹರೃತಂ--ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಕಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವು೫ರಿಂಗಲೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಪ (ನಿ. ೭-೧೭) ಹರ್ಯತೆಂ ಎಂದರೆ 
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ಸ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಮಂ ಹವಂ ಶೃಣುತಂ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತೆಂ ಎಂದು ಮಾಡಿರುವ ಬಾರತ ಜತ! ಪ್ರಕೈೇಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಅನು 
ಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣಿ ಉಪಾಗಹಿ | 
( ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೨ ) 
ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಮಿದೆಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಸಾಗಬ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೦) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಯ. ಸಂ. ೧೧೯೧-೧೦ನೇಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಭಿಮಾನದಿಂದ ಇಚ್ಛೆ ಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಯಃ- ಶರ್ಮ, ಸ್ಯೂಮಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೧೩) 
ಮಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಾತೃವೆಂದಾಗುತ್ತೆದೆ. ಇದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಚು. ಸಂ. ೧೯೧೯ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವ 
ವರುಣಯೋಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮ ಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 


ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ತುತ್‌ಸ್ಕೋಮ ಸೋಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. Nd. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಷ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃಣುತಮ್‌--_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ ಶಸಿಗೆ ಶ್ನುವಿಕರಣ 
ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಇಸಿದ್ದದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಗ್ನೀಸೋಮ್‌... ಅಗ್ನಿತ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ. ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ಈದಗ್ನೇಸ್ರಾಸೋಮ- 


ವೃಷಣಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-..ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾ5ಸಂಬದ್ಧೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ: ಆದರೆ ವಾಷಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುವರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹವಮ್‌ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನೇ$ನುಷಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ; ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸೂಕ್ತಾನಿ. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
ಅಗ್ನೇಸೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಮಿದಂ ವಚಃ ಸಫರ್ಯತಿ । 
ತಸ್ಮೈ ಧತ್ತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಗವಾಂ ಪೋಷಂ ಸೃಶ್ಚ್ಯಂ 1೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೀಷೊ €ಮಾ । ಯಃ । ಅದ್ಯ | ವಾಂ 1 ಇದೆಂ | ವಚಃ | ಸಪರ್ಯಕಿ | 


| | | 
ತಸ್ಮೈ | ಧತ್ತಂ । ಸು5 ವೀರ್ಯಂ | ಗವಾಂ । ಪೋಷಂ ! ಸು 5 ಅಶ್ಚ್ಯಂ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆದಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಮಗ್ನಿಷೋಮಾವುಪಾಂತುಯಾಜಸ್ಯ ದೇವತಾ ತದಾನೀಮಗ್ಗಿ ಸೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯೇತಿ ತೆಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೋಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ। ಅಗ್ಲೀಸೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯ ನಾಮಾನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ! ಆ- ೧.೬ | ಇತಿ 


4174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ.೧೪. ಸೂ ೯೩ 
ಹೇ ಅಗ್ನಿಷೋಮೌ ಯೋ ಯಜಮಾನೋಂದ್ಯಾಸ್ಮಿನೈರ್ಮಣಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಷ್ಮ- 
ದರ್ಥೆಮಿದಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ವಾಕ್ಯಂ ಸಸರ್ಯತಿ ಪೂಜಿತಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮೈ ಯೈಜಮಾ- 
ನಾಯ ಗನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಪೋಷಮಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಧತ್ತ ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆಂ | ಕೀದೈಶಂ ಪೋಷಂ |, 
ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೋಸೇತಶಂ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನೈರಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತಂ |! 
ಗವಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ಕುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಕ ನ ಗೋಶ್ಸನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೊಮದೇವತೆಗಳೇ! ಯ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅದ್ಯ-- 
ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ( ನಿಮಗೆ) ಇದಂ ವಚೆ8..ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಸಪರ್ಯೆತಿ-- ಉಪಚಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಾರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ |ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ 


ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಅದ | ಗವಾಂ ಸಶುಗಳ | ಪೋಷಂ--ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿ || 
4 


ಛಾವಾರ್ಧ 
ಎಚ್ಚ ಅಗ್ನೀಹೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಈ ಸಶ್ರೀತ್ರವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆದ ಸಶುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡಿ. 


1711011811 Translatuon 


Agni and Soma, grant to bin: who addreases this prayer to you both, 


store of cattle with souud strength and good horses 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಂನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಾಂಶು ಯಾಜದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಖುರೋನುವಾ ಇ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯೋ ಆದ್ಯ 
ವಾಮಾನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಪಾ ಜಭಾರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ( ಆ. ೧-೬ ). 


ಸಪರ್ಯತಿ - ಇರಜ್ಯತಿ, ನಿಧಮೇ, ಸಪರ್ಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಚರಣ ಕರ್ಮುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೧೩) ಉಪಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯೆಂದರ್ಥವು. ರೋದಸೀ ಸಸರ್ಯತಃ (ಖ.ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ ೧೦-೧೦) ಪರಿಚರತೆಃ ಅಂದರೆ ಪೂಜಯತಃ ಎಂದು 


ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಪಚಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯು, ಅರ್ಪಣೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವು 
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ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಗೆವಾಂ ಪೋಷಂ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ 

ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದೆಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೩) ಎಂದು 

ಅಗ್ನಿಗೆ? ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಸೋಮನಿಗೂ (ಖು. ಸಂ. ೯.೩.೬) ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅದು ಎಂತಹ ರತ್ನಗಳು 
»೦ಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 


ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋಮೋ ರಥಜಿದ್ದಿರಣ್ಯಜಿತ್ಸರ್ಜಿದಬ್ಬಿತ್ಸವತೇ ಸಹಸ್ರ ಜಿತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೭೮-೪) 


ಎಂಬ ಯುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳು ರಥ್ಯ ಚಿನ್ನ. 
ಮುಂತಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಸೋಮನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಸ್ಹಯೆಸಿ ತ್ವೈಮೇಕೆ ಇದ್ದಾ ್ಯವಾ ಚ ಯಾನಿ ಸೃಥಿನೀ ಚ ಪುಷ್ಯತಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೧-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅನ್ನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಈ ದಾತೃವಿನ ಧನದಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಪವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾದ ಆಗ್ನೀಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಪಶ್ಚಶ್ವ್ರಾದಿರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನಗಳ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ.-.. ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ. ರೂಸಸಿದ್ಧಿಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಚಃ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪರ್ಯೆತಿ - ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ 
ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದೈಂತಾಧಾತವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಕ್‌ಸ್ವ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತಮ್‌ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಹಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖರಿ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗೆವಾಮ್‌-. ಗೋ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃಶೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ವಿಭಕ್ತ್ವ್ಯುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನ ಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥.೨॥ಭ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


| | | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯ ಆಹುತಿಂ ಯೋ ವಾಂ ದಾಶಾದ್ದನಿಷ್ಟೃ- 
ತಿಂ 
I 4 
ಸ ಪ್ರಜಯಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ 1೩॥ 


1 ಪದತಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ । ಯಃ । ಆ5 ಹುತಿಂ । ಯಃ । ವಾಂ | ದಾಶಾತ್‌ ! ಹವಿಃ 5 ಕೃ- 
ತಿಂ । 


| | 
ಸಃ । ಪ್ರ5 ಜಯಾ । ಸು5 ವೀರ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಂ (ಆಯುಃ । ವಿ । ಅಶ್ನವತ್‌ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮ೧ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ್‌ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆಹುತಿಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ದಾಶಾತ್‌ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಕೃತಾಮಾಹುತಿಂ 
ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಸ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಸುವೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ಆಹುತಿಂ | 
ಜುಹೋಶೇಃ ಕನಿ ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ| ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ 1 ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾವನಿಘಾತಃ | ಹವಿಷ್ಟುತಿಂ 1 ಹನಿಷಃ ಕೃತಿ ಕರಣಂ ಯಸ್ಕಾಮಾಹುತಾ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ೯ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ। ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ;ನುತ್ತರಪದಸ್ಥಸ್ಕೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ 
ಸತ್ವಂ | ಅಶ್ನವತ್‌ | ಅಶ್ಲೋತೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ । ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಆಗ್ನೀಸೋಮಾ... ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ! 
ಆಹುಶೌ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ (ಮತ್ತು) 1 ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಹವಿಷ್ಕೃತಿಂ-ಚರುಪುರೋ- 
'ಡಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಡದ್ಯಾತ್‌-- ಅರ್ಪಿಸುವನೋ |! ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು! ಪ್ರಜಯಾ... 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ-- (ಅವನ) 
ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು) | ವ್ಯಶ್ನವತ್‌--ಹೊಂದಲಿ |! 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನೀಷೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಚರುಪು 


ರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಉತ್ತವ್ರ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪೂರ್ಣಾಯುಶಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. 
English Translation 

Agni and Sona, may be who offers you the oblation of clarified 10/6008, 

enjoy sound strength with progeny; through all his life. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಹವಿಷ್ಟೃತಿಂ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು. 

ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ. ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪ್ರಣ ಆಯೊೂಂಹಿ ಶಾರಿಷತ್‌, ( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆಯಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀನಿತಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ನಾವು ಹೊಂದೋಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಯಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ನಿಶ್ವಮಾಯುಃ--ಸೋಮನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕರೆಂದೂ 
ಸತ್ಸ_ಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ವಯಾವಂತೆಂ ಪುಸ್ಯತಿ ಶ್ಷಯಮಗ್ನೇ ಶತಾಯಿಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨-೫) 
ಅತೊೂರ್ತಂ ಶ್ರಾವಯತ್ಛತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 


( ಜು. ಸಂ. ೫-೨೫-೫) 


ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಜೀವಾತುಂ ನ ಮರಾಮಹೇ | 
( ಖ. ಸಂ. ೧-೯೧-೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೋಮನೂ ಸಹ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕವಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸಂತಾನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹನಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಹವಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 

(ವಿ) ಅಶ್ನವತ್‌ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತಃ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಯು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತಃ | 

( ಖಯ. ಸಂ. ೮-೩೧-೪ ) 
ಇಹೈವ ಸ್ತಂ ಮಾ ನಿ ಯಾಷ್ಟಂ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಕ್ನುತಂ | 
ಕ್ರೀಳಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ತೃ ಭಿರ್ಮೋದಮಾನೌ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ |! 


( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ”ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹವಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಸಕಲ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಲಾಭವೂ ಅದರಿಂದಂಟಾದ ಆನಂದವೂ 
ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯೆಸ್ಸೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ವಿಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ತ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಹುತಿಮ್‌- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ 
ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹುತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಬ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶಾತ್‌--ದಾಶ್ಛ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ- 
ಲೋಪಃ ಸೆರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಹವಿಷ್ಕೃತಿಮ್‌--ಹವಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಆಹುತೌ ಹೆವಿಷ್ಟೃತಿಃ. ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ$ 
ನುತ್ತರಷಡಸ್ಥಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹವಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಷತ್ವ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ರುತ್ತದೆ. 
ಸುವೀರ್ಯಿಮ್‌-“ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೀರನೀರ್ಯೌಾಚ-- 


ಲ 


(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


[3] 
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ಆಶ್ಚವತ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪಡಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಸ್ವಾದಿಭೈಃ ಶ್ನು8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ.  ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
'ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 





೪ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 6 


| | ಟೆ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಚೇತಿ ತದ್ದೀರ್ಯಂ ವಾಂ ಯದಮುಸ್ಲೀತಮ.- 
ವಸಂ ಪಣಿಂ ಗಾಃ | 
| | | 
ಅವಾತಿರತಂ ಬೃಸಯಸ್ಯ ಶೇಷೋ* ಬಿಂದತಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ 
ಬಹುಭ್ಯಃ ಳಗ 


1 ಪದಪಾಠಃ !! 


| | | [ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ । ಚೇತಿ । ತತ್‌! ವೀರ್ಯಂ । ವಾಂ ।( ಯತ್‌ । ಅಮು- 
ಷ್ಲೀತಂ 1 ಅನಸಂ ! ಪಣಿಂ । ಗಾಃ! 


| | | | | | 
ಅನ (| ಅತಿರತಂ । ಬೃಸಯಸ್ಯ 1 ಶೇಷಃ । ಅವಿಂದತಂ । ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏಕಂ । 


ಬಹು5 ಭಃ ॥೪॥ 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೇ ಅಗ್ನಿಷೋಮೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತದ್ದಶ್ಟ್ಯಮಾಣಂ ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚೇತಿ! 
ಆಸ್ಮಾಭಿರ್ಜಾತಮಭೂತ್‌ | ಯೆದ್ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಗಾ ಅವಸಂ ಗೋರೂಪಮನ್ನಂ ಪಣಿಂ ಪಣೇಃ! 
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ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ 1 ಏತನ್ನಾಮ್ನೋ5ಸುರಾದಮುಷ್ಲೀತಂ ಅಪಾಹಾರ್ಷ್ಬಂ 1 ತಥಾ ಬೃಸಯೆಸ್ಯ ! 
ವೃಸಿರ್ವೇಷ್ಟನಾರ್ಥಃ | ವೃಸಯತಿ ಸರ್ವಂ ವೇಷ್ಟಯೆತೀತಿ ಬೃಸಯೋಸಸುರಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ 
ಕೇಷೋತಪತ್ಯಂ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಶಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರಯತ ಇತಿ ಯೌಾಸ್ಕ$ | ನಿ. ೩-೨! ಶೈಸ್ಟೃ- 
ಸಕಾಶಾಮತ್ಪನ್ನಂ ವೃತ್ರಮವಾತಿರತಂ | ಅವಧಿಷ್ಟಂ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಾಣಾಸಾನರೂಸ-" 
ಯೋರ್ಯುವಯೋರ್ವ್ವತ್ರೇ5ನವಸ್ಥಾನಾತ್ಸೆ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ತಸ್ಮಾ: 
ಜ್ವಂಜಭ್ಯ ಮಾನಾದಗ್ಲೀಸೋಮೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತಡಜಹಿತಾಂ! ತೈ. ಸಂ” 
೨.೫.೨.೪] ಇತಿ । ತತೋ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ್ಯೋತೆವಸ ನಂ ಸೂರ್ಯಮೇಕಂ ನಭಸಿ ಗಚ್ಛಂತೆಂ 
ಬಹುಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯೋ ಬಹೂನಾಮರ್ಥಾಯಾವಿಂದೆತಂ |! ಅಲಪ್ಸಾಥಾಂ | ಐತತತ್ಸರ್ವಂ ಯೇನ 
ವೀರ್ಯೇಣ ಕ್ರಿಯತೇ ತಡಸ್ಮಾಭಿರ್ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥ8॥ ಚಿತೀ! ಚೆತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ! ಲುಜಾ ಚಿಣ್‌ 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ | ಪಾ. ೩---೬೬ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣಾದೇಕಃ | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತಕಬ್ದಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಆಮುಷ್ಮೀತೆಂ | ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಅವಸಂ! ಅವತೇರಾಣಾದಿಕೋತಸೆಚ್‌ | 
ಶೇಷಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ | ಏಕಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್ಬೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿ- 
ಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ | ಉ. ೩.೪೩ | ಇತಿ ಕನ್ಫತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ವ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರತ್ರಂ |! 


ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಫ್ಥ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇವತೆಗಳೇ। ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಯೆತ್‌ಯಾವ ವೀರ 
ದಿಂದ | ಗಾಃ ಅವಸಂ-_ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಣಿಂ--ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ | ಅಮುಷ್ಹೀತಂ-- 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದಿರೋ , (ಮತ್ತು)! ಬೃಸಯಸ್ಯ--ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ (ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ)! ಶೇಷಃ ಮಗ 
ನಾದ್ಯವೃತ್ರನನ್ನು! ಅವಾತಿರತಂ--ಕೊಂದಿರೊ ; (ಅಲ್ಲದೇ) | ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೊ 
ಬ್ಬನನ್ನು | ಬಹುಭ್ಯಃ ಬಹುಜನಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅವಿಂದೆತಂ_-- ಹೊಂದಿದಿರೋ | ತತ್‌ ನೀರ್ಯಂ-- 
ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಚೇತಿ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಣಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಸಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರೋ, ಮತ್ತು ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 


12111188 ‘Translation 


Agni and Somn. that prowess of yours by which you have carried of 
the cows that were the food of Pani; 18 well known to us; you have slain the 
offspring of Brisaya, and you bave acquired the one luminary ( the Sun ) for 
the bencfit of the many- 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


* ಅವಸಂ--- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅವಸಂ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು (೧-೧೭) 
ತೋರಿಸಿ ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೬೯-೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ಅವಸಾಯೆ ಪದ್ವತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ | ಎಂಬ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪದ್ವದವಸಂ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರಕಾಲದ ಅನ್ನವು ಎಂದು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋರೂಸವಾದ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥ. 

ಪೆಣಿಂ--ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿನ ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನು 
ಷ್ಠೂನೆಪರರಾದ ವೈದಿಕರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೆಡಕಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ip 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಸತ್ರ ತ್ರ 
ನ್ಯಕ್ರತೂನ್‌ ಗ್ರಥಿನೋ ಮೃಧ್ರನಾಚಃ ಪಣೀರಶ್ರದ್ಬಾಂ ಅವೃಧಾಂ ಅಯೆಜ್ಞಾನ್‌ | 


ಪಪ್ಪ ತಾನ್‌ ಡಸ ರಗ್ನಿರ್ನಿವಾಯೆ ಪೂರ್ವಶ್ನಕಾರಾಸಕೌ ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ |! 
(ಯ.ಸಂ.೭೬-೩) 


ತ್ವಂ ದಸಸ್ಯಂ ರೋಕಸೋ ಅಗ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಯೆನ್ನಾರ್ಯಾಯೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪಣಿಯೆಂಬ್ವ ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆರ್ಯರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಸಯಸ್ಯ-- ಬೃಸಿಃ ವೇಷ್ಟನಾರ್ಥಃ ಬೃಸಯೆತಿ ಸರ್ವಂ ವೇಷ್ಟಯುಶೀತಿ ಬೃಸಯೆಃ ಅಸುರಃ 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸರ್ವವನ್ನು ಆವರಿಸು, ಸುತ್ತುವರಿದು ಮುಚ್ಚು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬೃಸಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಬೃಸಯ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರೆಂದೂ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಅಸುರನ 
ನಾಮಥೇಯವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಬೃಸಯಸ್ಯ ಶೇಷಃ--ತುತ್‌ ತೋಕಂ, ತನಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸತ್ಯ (ಸಂತಾನ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೨) ಶೇಷಃ ಎಂದರೆ ಮಗನೆಂದರ್ಥವು. ಶೇಷ ಇತ್ಯಸತ್ಯನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರಯತಃ | 
( ನಿ. ೩.೨) ವೃತ್ರನು ಬೃಸಯನ ಮಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅವಾತಿರತೆಂ-- ದಭ್ನೋತಿ, ಶ್ಲಥತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಧಕರ್ಮದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ವಧಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ ರೂಪ 
ವಾದ ಮುಖ್ಯಸತ್ತ್ವಗಳ ಅಭಾವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದರು ಎಂದು ಶೈತ್ತ್ವೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯ. 
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482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೪ ಸೂ. ಳಂ. 
ತಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಸೋಮ್‌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾ ವಾ ಏನಂ 
ತದಜಹಿತಾಂ | 
( ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨೪ ) 
ವಿಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರೆಹಣಂ ಸೆಚೆಂತೇ! 
(ಯ ಸಂ- ೧-೫೯-೬) 
ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರೆಹಂತೆಮಂ ಯೋ ದಸ್ಯೂರವಧೂನುಷೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೃ ೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ, 


ಪವಸ್ಯ ವ ವೃತ್ರಹಂತೆನೋಕ್ಸೆ ಭಿರನುಮಾದ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೨೪-೬) 


ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವ್ಸ ಷೂ ಕೆನಿರ್ಯೋನಾವಧಿ ಪ್ರಿಯೇ | 
ವೃತ್ರಹಾ EN | 


(ಯ. ಸಂ.-೯-೨೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವೃತ್ತ ತ್ರಹನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳಕನ್ನು ತಂದರು ಎಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಅವಿಂದತೆಂ--ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯರೂಸ 
ವಾದುದೊ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪವಾಯದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ ಸಹೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರೆಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹೆಯೋ ದಿವಿ! 
ದಧೊ ಸೀತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 
ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕನಿಮೀತೆ ಸುಕ್ರತುವೆಗ್ಸಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚೆನಾ ಕವಿಃ 
(ಯ. ಸಂ ೬.೭.೭) 


ಮುಂತಾದ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ-- 
ಸನಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್ದಿವಶ್ಚಿತ್ರ ನ ತನೃತುಂ! ಜ್ಯೋತಿರ್ವೈೆಶ್ವಾನರಂ ಬೃಹತ್‌! 
(ಟು. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೬) 
ಅಯೆಮಕೃಣೋದುಷಸಃ ಸುಪತ್ಲೀರಯೆಂ ಸೂರ್ಯೇ ಅದಧಾಜ್ಜ್ಯ್ಯೊ ತಿರಂತಃ | 
(ಯ. ಸ. ೬-೪೪-೨೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ತಮೋನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿದನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನೀಪೋಮರ ಆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸ್ಸಿ 
ಇಲಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಅನಿದಂತೆಂ ಎಂದು ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಾರೆ- 


ತತ್‌ ನೀರ್ಯೆಂ ಚೇತಿ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚೇತಿ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಅಗ್ನೀಹೋಮರ ಲೋಕೋಪಕಾರವೂ ಪರಾಕ್ರಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಜೋತಿರ್ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವು ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸೂಚಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚೇತಿ ಚಿತೀೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪. ೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತರಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿವ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಆತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ., ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಳುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಣಯೋಗೇ$ಪಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮುಸ್ಲೀತೆಮ್‌ -- ಮುಷ ಸ್ಟೇಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ಲಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ- ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಃ ಸಮಾನಪದೇ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅವಸಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿರತೆಮ್‌ ಅವ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ಹೆನನ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಲಬ” 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೇಷ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನದ ಅಮಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸು ಆದೇಶ. 


ಅನಿಂದತಮ್‌--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಬ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಏಕಮ್‌-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ- ಸೂ. 
೩-೩೨೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಗ್ಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


:0; 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿವಿ ರೋಚನಾನ ಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ 


ಶಿ 
ಅಧತ್ತಂ | 
¥ | 
ಯುವಂ ಸಿಂಥೊರಭಿಶಸ್ತೇರವದ್ಯಾದಗ್ನೀಷಸೋಮಾವಮುಂಚತಂ 
ಗೃ ಭೀತಾನ್‌ !೫॥ 


8 ಪದಪಾತೆ1 

ಯುವಂ । ಏತಾನಿ । ದಿನಿ । ರೋಚನಾನಿ | ಆಗ್ನಿಃ । ಚ । ಸೋಮ । ಸಕ್ರ- 
ತೂ ಇತಿ ಸಂ ಕ್ರತೂ | ಅಧತ್ತಂ । 

ಯುವಂ | ಸಿಂಧೊನ್‌ | ಅಭಿ.5 ಶೆಸ್ತೇಃ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ । ಅಗ್ನೀಸೋಮೆೌ | 
ಅನುಂಚತಂ । ಗೃಭೀತಾನ್‌ ॥ ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 
ಆಗ್ನೀಸೋಮಾಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಸಪಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಯುವಮೇತಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ 
ಯಚೆಃ ಕ್ರಮೇಣ ಯಾಜ್ಯಾಃ! ಸೂತ್ರಂತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | ಆ.೩೮! ಪೌರ್ಣ- 
ಮಾಸಯಾಗೇಗ್ನೀಷೋಮಿಯೆಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯುವಮೇತಾನೀತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಉಕ್ತಾ 
ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಯುವಮೇತಾನಿ ವಿನಿ ರೋಚನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ | 
ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ || 
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ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಕ್ರತೂ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣೌ ಸಂತ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರೋಚೆನಾನಿ 
ರೋಚಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಶಿ ದೈಶ್ಯಮಾನಾನಿ ತಾರಾಗ್ರಹಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಓಿ 
ದಿವಿ ದೈಲೋಕೇತಧತ್ತೆಂ | ಅಧಾರಯತಂ | ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಸ್ಯೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಇಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ತಂ ಹತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾ ಭೀತಃ ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೃಶ್ಲೇಷು ಸ್ತ್ರೀಸ್ಟಷ್ಟು ಚೆ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ವಾಂ 
ನ್ಯಮಾರ್ತೀತ್‌ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಶುದ್ಧಿರಗ್ನೀಸೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಜಾತೇತಿ |! ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಶೇನ ಪಾಪೇನ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ ಗೃಹೀತಾನಾಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂರ್‌ ನದೀವಿಶೇಷಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೆೌ ಯುವಾ- 
ಮಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಸ್ಯಮಾನಾದಭಿತಃ ಪ್ರಕಟತಾದನದ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪಾಪಾದಮುಂಚತಂ | ಮುಕ್ತವಂತೌ್‌ ! 
ಯದ್ವಾ | ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹತಃ ಸನ್‌ ನದೀಷು ಸಖಾತ |! ತತೋ ಮೃತೇನ ವೃತ್ರಶರೀರೇಣ 
ನದ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದುಷ್ಟಾ ಬಭೂವುಃ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ 
ಸೋ*ಪೋಂಭ್ಯಮ್ರಿಯತ ತಾಸಾಂ ಯೆನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯುಜ್ಜಿಯಂ ಸದೇವಮಾಸೀತ್ರ ದಪೋವಕ್ರಾಮತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೫-೧1 ಇತಿ! ತೇನ ದೋಷೇಣ ಗೃಹೀತಾ ನದೀಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೋಷಾದಗ್ನೀಸೋನೆತೌ 
ಮುಕ್ತವಂತೌ ॥| ರೋಚನಾಸಿ। ರುಚ ದೀಪ್ತೌ | ಅನುದಾತ್ರೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿಶಿ ಯುಚ್‌ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಖಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕ॥ | 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವತೆಯೇ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ--ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ | ಸಕ್ರತೂ--ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಳ್ಳವರಾದ | ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ! ಕೋಚೆನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಏತಾನಿ 
ಈ ( ಈ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ) ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಶೋಕದಲ್ಲಿ |! ಅಥತ್ತಂ-- 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ ! ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ....ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | [ ವೃತ್ರವಧದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದ ] | ಗೃಭೀತಾರ್ನ--ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಿಂಧೂನ್‌--ನದೀವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | 
ಆಭಿಶಸ್ತೇ8-. ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ( ಅಥವಾ ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ) | [ಅವದ್ಯಾತ್‌ ಪಾಪದಿಂದ 
ಗೃೈಭೀತಾನ್‌ (ಮೃತವಾದ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಕಲುಷಿತವಾಗಿ) ಕಲ್ಮಸದಿಂನ ಆವಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ] 'ಸಿಂಧೂನ್‌--ನದೀ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು |! ಅಭಿಶಸ್ತೇ8 ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿರುವ | ಅವದ್ಯಾತ್‌--ಕಲ್ಮಷ 
ದಿಂದ 1] ಅಮುಂಚೆತೆಂ-ಬಿಡಿಸಿ (ಶುದ್ದಿಮಾಡಿ)ದಿರಿ [| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಯುಳ್ಳ ವರು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ 
ಡ್ವೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದಲೂ ಕಲ್ಮಸದಿಂದಲೂ ಆವರಿತವಾದ ನದೀ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 


Agni and Soma; you two acting together have sustained these aonstel- 
lations in the sky; you have liberated the rivers thab had been defied 
from the notorious imputation: 


ಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ತೀಹೋಮಾಯದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಪಾಪುರೋಡಾಶ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯುವಮೇತಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರು 
ವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶದ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಯುವಮೇತಾನಿ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚಿನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಎ೧” ಸಂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೧-೬). 


ಸಕ್ರತೂ--ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣೌ | ಯಾಗಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದೂ ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುವುದರ ಮೂರೆಕ ತೃಪ್ತಿ 
'ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಯಜ್ಚ ಕರ್ತರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಿಧನಾದ ಲೋಕೋಪಕಾರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವರೆಂದರ್ಧವು. 


ಕೋಚೆನಾಗಿ ಏತಾನಿ ದಿವಿ ಅಧತ್ತೆಂ-- ಪ್ರಕಾರಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಇವರ ಉಪಕಾರಕ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 
ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚೆರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ರೋಚೆನಾಪೆಪ್ರಿವಾಂಸೆಂ | 


(ಖ. ಸಂ ೧-೧೪೬-೧) 


ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಥಾದ್ರೃಷಭೋ ನಿಚಕ್ಷಣೋತರೂರುಚೆದ್ದಿ ದಿವೋ ರೋಚಿನಾ ಕವಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೫೯ ) 


ಹೀಗೆಯೇ, ( ಖು. ಸಂ. ೬.೭.೭; ಹಲಿ; ೬೪೪೨೩ ೯೭-೪೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ನಾನಾ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಮ್ಯಲೋಕದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗೃಭೀತಾನ್‌- -ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿ ಶಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಿಂಧೂನ್‌--ಅವನಯಕ, ಯಹ್ವಯಃ ಸೀರಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಂದರೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಭಿಶಸ್ತೇ8-- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರತಕ್ಕ. 


ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವೃತ್ರ ಹನನರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ. ವೃತ್ರಹನನರೂಪವಾದ ದೋಷದಿಂದ ನದಿಗಳಿಲ್ಲವೂ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಕಲ್ಮಷಪೂರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಜೋಷವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವೃತ್ರಹೆನನ 
ವಾದಾಗ ವೃತ್ರನ ಮೃತಶರೀರವು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ ದೋಷದಿಂದ 
ಫಪೂರಿತವಾದವೆಂದೂ -- 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮರ್ಹ ಸೋ5ಪೋಳಭ್ಯಮ್ರಿಯತ ತಾಸಾಂ ಯನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಸದೇವ- 
ಮಾಸೀತ್ರದಪೋದಕ್ರಾಮಶ್‌ | 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದ ೩-೨-೫೧ನೆಯ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾ ವಿನರಿಸಿ ಆಗ ಆ ದೋಷದಿಂದ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲೀಹೋಮರು ದೋಷ ನಿವಾರಣಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶುದ್ದಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು 
ವಿಶದಹಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೈಂದನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಇಹೋ- 
ಚೈಂತೇ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನ ಸಿಂಧದವೋ ರಜಸೋ ಅಂತೆಮಾನಶುಃ (ಖಯ. ಸಂ. 
೧-೫೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪಹೆರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮರು ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವೃತ್ರಹನನವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮತ್ತು ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುವಮ್‌--ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾಜೀಶ. ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ 
ಭಾಷಾಯಾಮ್‌.... ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿನಿ-ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೋಚೆನಾನಿ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಭಥೆಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹೆವಚನಾಂತರೂಸ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧತ್ತೆಮ್‌... ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
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ತಮಾಜೀಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಧೂನ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ.  ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕ. 


ಗೃಭೀತಾನ್‌--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 


ಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೋತಲಿಟಿಃ ದೀರ್ಥ-(ಪಾ. ೭-೨-೩೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೃಗೃಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೫! 


ಲ 


ಸಂಿಸಾರಾರ 

ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಕ್ವಾ ಜಭಾರಾ ಇಮೆಹ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿಕ್ಕ ನೋ 
ಅದ್ರೇಆ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಬ ಹಣಾ ವಾವೃಧಾನೋರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ 
ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ ೬ 


1 ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಆ | ಅನ್ಯಂ ! ದಿವಃ । ಮಾತರಿಶ್ರಾ। ಜಭಾ ಇರ 1 ಅಮಥ್ನಾತ್‌ । ಅನ್ಯಂ | ಪರಿ. 


) 
ಶ್ಯೇನಃ । ಅದ್ರೇಃ | 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಗ್ನೀಹೋಮಾ । ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ನವೃಧಾನಾ 1 ಉರುಂ | ಯಜ್ಞಾಯ ! ಚೆ. 


| 
೨81 ಊಂ ಇತಿ ।! ಲೋಕಂ ॥೬॥ 


ಕ್ರ 


ಬೆ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯೆಸ್ಕೋಸಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯಾನ್ಯಂ ದಿವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯೆ ವಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಮುದಾಪೃತೆಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯುವಯೋರ್ಮಧ್ಯೇತನ್ಯಮೇಕಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಜಭಾರ ಭೃಗವೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಜಹಾರ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ! ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ 
ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೈಗವೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ! ಯಗ್ವೇ- ೧-೬೦-೧1 ಇತಿ! ಶ್ಯೇನಃ 
ಶಂಸನೀಯೆಗತಿಮಾನ್ಸ ಕ್ರೀ ಸ್‌ಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಕಾರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯನ್ಮಂ ಸೋಮಮದಡ್ರೇಃ ಪರಿ ಮೇರೋರುಪರ್ಯ- 
ವಸ್ಥಿ ತಾತ್ಸೃರ್ಗಾದಮಹಥ್ನಾ ತ್‌ | ಬಲಾದಾಹೃ ತವತೀ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನೌ ಯುವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ರಷ್ಟಾ ಮಂತ್ರೆರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ವಾ ವವೃಧಾನಾ ವರ್ಧಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ 
ಯೆಜ್ಞಾಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾಯೋರುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರಥುಃ ! 
ಕೈತೆವಂತೌ |! ಉ ಇತ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ಆಜ್ಯಭಾಗದೇವತೆಯೋರಗ್ನೀಸೋಮಯೋರುತ್ತರಾರ್ಧ- 
ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಧಯೋರ್ಹೂಯತೇ ! ತನ್ನಧ್ಯೇತನೃದೇವತ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ ಹೂಯೆಂತೇ | ತನ್ಮ- 
ಧ್ಯಮಂ ಸ್ಥಾನಮಗ್ಗೀಸೋಮಕ್ಸೃತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ। ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತ್‌ ದೇವಾನಾಂ 
ಯದಗ್ನಿಷೋಮಾವಂತರಾ ದೇವತಾ ಇಜ್ಛೇತೇ ದೇವತಾನಾಂ ವಿಧೃತ್ಯಾ ಇತಿ | ವವೃಧಾನಾ | 
ವೃಧೇರ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ 1 ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ..-ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳೇ 1 ಅನ್ಯಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |  ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ--ವಾಯುವು | ದಿವ8.-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ || ಆಜಭಾರ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ 
ಭೃಗುವಿಗಾಗಿ) ತೆಂದುಕೊಟ್ಟನು. ! ಶ್ಯೇನಃ-ಶೈೇನರೂಸದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅನ್ಯಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಅದ್ರೇಃ ಪರಿ. ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ |  ಅಮಥ್ಲ್ನಾತ್‌ -- ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಳು. (ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ನೀವು) |. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ! ವವೃಧಾನಾ -- ವರ್ಧಿತರಾಗಿ | ಯೆಜ್ಞಾಯೆ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು--ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ಲೋಕಂ (ಯಜ್ಞ) ಪ್ರದೇಶವನ್ನು |! ಚೆಕ್ರಥು8-- ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಭೃಗುವಿಗಾಗಿ ವಾಯುವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಕ್ರೀನರೂಪದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸಜ ಬಂದಳು. ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವ 


ರಾದ ನೀವು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವರ್ಧಿತರಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ 


English Translation 


Agni and Soma, tho wind brought one of you from heaven, a hawk 
೧೫೫೫1೧೮ off the other by force from the summit of the mouutain ; growiny 


vast by praise you have made the world wide for saerifice 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತೆರ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವಸಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರ್ಮ್ಮುಬಂದಿದೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೧೯೬೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿಜಿಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ಇಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಧವು. 


ಅನ್ಯಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ-ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ ಲೌಕ್ಸಿ 
ಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿತೃವೂ, ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩ ; ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕು 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿ 
ತೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಅನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೊಯಾ ನಿವಸ್ಥತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಸ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾಸಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ವನೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 


ಯಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವಶೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 


ಐನಂ ನಯೆನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಿತಂ ಪರಿ | 
(ಯ. ಸಂ.೩೯-೫) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಭರದ್ದಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೮-೪) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತತಶ್ರುರ್ಮನನೇ ಯಜತ್ರಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಿ ರ! ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಧ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ರವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಮುಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಯೇನಃ ಅನ್ಯಂ ಅಡ್ರೇಃ ಪರಿ ಅಮಥಾಶ್‌-- ಕ್ಯೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಿಂದ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನು ತಂದಂತೆಯೇ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೂ 
ಕೂಡ ಸೋಮನನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತಂದ ಕಧಾವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ನಿವಿದುರ್ಮನೀಷಿಐಃ ಶ್ರೇನೋ ಯದಂಧೋ ಅಭೆರತ್ಸೆರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೮-೬) 


ಯೆಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಹೆರಾವತಃ ಶ್ರೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರೆ ಆಭರತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦೧೪೪-೪) 
ಈ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಭಾಷಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯೆತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಧಾ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಈ ಸಂದೆರ್ಧಗಳು ಅರ್ಧ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೩-೨೫ರಿಂದ ೨೬), ದೈಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಆಗ ಅವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸುಪರ್ಣ ( ಸಕ್ಷಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸೌಸರ್ಣೌಖ್ಯಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಸಕ್ಷಿರೂಸದ 


492 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯ಇ೩. 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಾಗ ಜಗತಿಯೆ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತುಹೋದುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಇದೂ ಸಹ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ ಮೀರಿಹೋದರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಿಲಾಗದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮರಶ್ಪಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಕೊಕ್ಕಿಂದಲೂ ಕಾಮಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿನುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಪಾಲಿನ ಒಂದು ಚೂಪಾದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು 
ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನವಾಗಿಯೊ, ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಾಗಿಯೂ ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ತೈತೀಯೆಸವನವಾಗಿಯೊ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದವು. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಶತೆಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೧ ೮-೨-೧೦) ತದ್ವೈ ಕನಿಷ್ಠಂ ಛಂದಃ ಸದ್ದಾಯೆತ್ರೀ 
ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತೆದು ತದ್ವೀರ್ಯೇಣೈವ ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾ- 
ಭರತ್‌ ! ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದ ಫಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ 
ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೇನರೂಸವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವಲೋ 
ಕದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಆಹುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಶ್ಯೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧ ೧೨ ೩-೯-೪-೧೦). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತದ್ಗಾಯತ್ತೆ ಹೃನಿಮೀತೇ 
ಸ ಯದ್ದಾಯತ್ರೀ ಶ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನು 
ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 

ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧) ಒಂದು ಸಲ ಕದ್ರುನಿಗೂ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಕದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಪ 
ರ್ಣಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು 
ತಸ್ಕರ ರೂಪದಿಂದ ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಯು 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವವೃಧಾನಾ-- ಅಂಧ, ವಾಜಿ ಪೆಯೆ8 (ನಿ. ೩-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ 
ಮತತ್ರೆವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧೨-೩೪) ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಜೆ. ಆಥವಾ ಮೃಧ್‌ ಧಾತುವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಉರು ಲೋಕಂ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಜಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಧ. 
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ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಜಭಾರ--ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಸರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ 

7 ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಣಲಾಡೇಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ವ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೈಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭತ್ಸಂದೆಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಥ್ನಾತ್‌--ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತಶ್ಚ---ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿಶ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಜತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವೃಧಾನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನೆಜ್ವಾ-(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಉರ 
ದತ್ವ. ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕಾನಚ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. | ೬ ॥ 


ಅಗ್ನೀನೋಮಾ ಹವಿಸು ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ನೀತಂ ಹರ್ಯತಂ ವೃಷ. 
ಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ 

ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ವಪಸಾ ಹಿ ಭೂತಮಥಾ ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ ॥೭॥ 
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ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಾಗ ಜಗತಿಯ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತುಹೋದುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಇದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ ಮೀರಿಹೋದರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಲಾಗದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮರಶ್ರಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಕೊಕ್ಕಿಂದಲೂ ಕಾಲುಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಕೃ ಶಾನುವು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಪಾಲಿನ ಒಂದು ಚೂಪಾದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಗಾಯೆಶ್ರಿಯು 
ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವಾಗಿಯೂ, ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಾಗಿಯೂ ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯೆಸವನವಾಗಿಯೊ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವು. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಶತೆಪೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ (೧-೮-೨-೧೦) ತೆದ್ಜೈ ಕನಿಷ್ಠಂ ಛಂದಃ ಸದ್ಧಾಯೆತ್ರೀ 
ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತದು ತದ್ವೀರ್ಯೇಣೈವ ಯಚ್ಛೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾ- 
ಭರತ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ 
ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾಗಿ ಸರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜೀವಲೋ 
ಕದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಆಹುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಶ್ಯೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧ ೧೨; ೩-೯-೪-೧೦). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈೆ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತೆದ್ಧಾಯೆತ್ರೆ ಹೃೈಮಿಮೀತೇ 
ಸ ಯದ್ಧಾಯತಶ್ರೀ ಶ್ರೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 

ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೧) ಒಂದು ಸಲ ಕೆದ್ರುವಿಗೊ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಸದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುವ 
ರ್ಜಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು 
ತಸ್ಕರ ರೂಪದಿಂದ ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಯು 
ತನ್ನೆ ಮಕ್ಕಳಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗೆತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವವೃಧಾನಾ-- ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ, ಹಯೆಃ ( ನಿ. ೩-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರೆವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧೨-೩೪) ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಮೃಥ್‌ ಧಾತುವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 

ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಉರು ಲೋಕಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಭಾರ--ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಸೆರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ 
7 ಿಂಬುೆರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ವ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ- 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಥ್ಲಾತ್‌--ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ---ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಬಾತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವೃಧಾನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್ಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. “ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಉರ 
ದತ್ವ. ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕಾನಚ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. | ೬ ॥ 


ಗ್ನೀಷೋಮಾ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ವೀತಂ ಹರ್ಯತಂ ವೃಷ. 
ಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ | 
ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ವವೆಸಾ ಹಿ ಭೂತಮಥಾ ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ ॥೭॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


|| | || 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ । ಹವಿಷಃ । ಪ್ರ.ಸ್ಥಿತಸ್ಯ । ವೀತಂ 1 ಹರ್ಯತಂ । ವೃಷಣ! 


| 
ಜುಸೇಥಾಂ । 


I | | 
ಸು 5 ಶರ್ಮಾಣಾ । ಸು5ಅನಸಾ | ಹಿ । ಭೂತಂ । ಅಥ । ಧತ್ತಂ । ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ । ಶಂ ।1 ಯೋಃ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನಿಷೋಮೊ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಹೋಮಾರ್ಥಮಾಹವನೀಯೆಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹವಿಷ ಇದಂ 
ಹನಿರ್ವೀತೆಂ ಭಕ್ಷಯೆತಂ | ತದನಂತರಂ ಚ ಹೆರ್ಯತೆಂ !| ಅಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯೇಥಾಂ | ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಜುಷೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪರಿಚರಣಂ ಸೇವೇಥಾಂ | ತದನಂತರಂ ಸುಶ- 
ರ್ಮಾಣಾ ಶೋಭನಸುಖೌ ಸ್ಪವಸಾ ಹಿ ಶೋಭನರಕ್ಷಣೌ ಚ ಭೂತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತಂ | ಅಥಾನಂತೆರಂ 
ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಶಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋಃ ಸೃಥತ್ಯರ್ತ- 
ವ್ಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾನನಂ ಪೃಥಕ್ಕರಣಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ।! ವಿಧತ್ತಂ। ಕುರುತಂ! ಉಕ್ತಂ ಚ ಯಾಸ್ವೇನ! 
ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ | ನಿ. ೪.೨೧ | ಇತಿ || ಹನಿಷಃ । ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಟೀ! ನೀತಂ | ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತೈಶನ- 
ಖಾದನೇಷು | ಥಸಸ್ತೆಂ | ಅದಾದಿಶ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ವೀತಂ ಚೆ ಹರ್ಯತಂ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇ- 
ಶ್ಹಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಹರ್ಯೆತಂ | ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ। ಜುಷೇಫಾಂ | ವೃಷಣೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಹೇ 
ಸತಿ ತಿ೫ಃ ಪೆರತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ವವಸಾ ! ಉಭಯೆತ್ರೆ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಗ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಭೂತಂ। ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ || ೭ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ-(ಆಹವಥೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು) 
ಸೇರಿದ | ಹವಿಷ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀತೆಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ 1 ಹರ್ಯತೆಂ--(ನಮ್ಮನೇಲೆ) ಕೃಪೆಮಾಡಿ. ಅಥವಾ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿ | ಜುಷೇಥ:ಂ--(ನಮ್ಮ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ |! ಸುಶರ್ಮಣಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ | ಸ್ವವಸಾ ಹಿ--ಉತ್ತಮನಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುನವರೂ | ಭೊತೆಂ--(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಆಗಿರಿ ! ಅಥೆ- ಅನಂತರ |! ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
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ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಶಂ—(ರೋಗರಹಿತವಾದ) ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋ -- ಭಯರಾಹಿಶ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಧತ್ತೆಂ-_ಉಂಟ:ಮಾಡಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೃಪೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನರಾಗಿ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ರೋಗರಹಿತವೂ ಮತ್ತು ಭಯರಹಿತವೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ ॥ 


English Translation 


Agni and Soma, partake of the proffered oblations ; be gracious to us; 
showerers of desires, be pleased ; prosperous and deligent protectors) be 


propitious and grant to the ’sacrificer health cxemption fron ill- 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ-_ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಅಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ನೀತೆಂ--ವೀತೆಂ- ಅಶ್ಲೀತೆಂ! (ನಿ. ೪-೧)  ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಶಂಯೋಃ--ಸುಖಂ ಯುಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ | 
ಅಂದರೆ ರೋಗಗಳ ಶಮನರೂಪವಾದ ಸುಖವೂ ಭಯದ ನಿವಾರಣಾರೂಸವಾದ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಥವು ನಮ್ಮ 
ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ (ತೈ.ಸಂ. 
೨-೬೧೦-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಂಯುವೆಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಪುತ್ರ ನೆಂದರ್ಧನು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖದಾತರೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹನಿಷ8 - ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ --ಎಂಬ ನಚನವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ತೀ ಬಂದಿದೆ. 


ನೀತೆಮ್‌---ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು. ಇತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಢಸ್‌ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಮಃ 
ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವೀತಂ ಚ ಹೆರ್ಯತಂ ಚ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ ಚಾರ್ಥ ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬನಿತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಹರ್ಯೆತಮ್‌-- ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-- ಸಸಿತ್ರದಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣಾ-- ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜುಷೇಥಾಮ್‌- _ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ವೃಷಣಾ ಎಂಬ ಪದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದರ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಆತಿಔ8--ಎಂದು ಥಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಶರ್ಮೇಜಾ, ಸ್ವವಸಾ ಈ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದರಿಂದ 
ಮನ್ನಂತ, ಅಸಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಆಲೋಮೋಷಸೀ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ |! 
| | | 
ಯೋ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಹನಿಷಾ ಸಪರ್ಯಾದ್ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮ- 


ನಸಾ ಯೋ ಫೃತೇನ । 
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| 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತಂ ಪಾತಮಂಹಸೋ ವಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ 1೮॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಃ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ । ಹವಿಷಾ । ಸಪರ್ಯಾತ್‌ । ದೇವದ್ರೀಚಾ । ಮನಸಾ | 
| 
ಯಃ | ಫೃತೇನ । 


| | 
ತಸ್ಯ | ವ್ರತಂ । ರಶ್ತತಂ 1 ಪಾತಂ । ಅಂಹಸಃ | ವಿಶೇ। ಜನಾಯ । ಮಹಿ । 
| 
ಶರ್ಮ । ಯಚ್ಛೆತಂ ॥೮॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /! 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋಂಗ್ನೀಸೋಮಾ ಅಗ್ನೀಸೋನೆತೌ ದೇವದ್ರೀಚಾ ದೇವಾನಂಚೆತಾ ದೇವತಾ- 
ಪರಾಯಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ- 
ಸಪರ್ಯಾತ್‌ ಸಪರ್ಯತಿ ಪರಿಚರತಿ 1 ಯಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನೋ ಫೃಶೇನಾಜ್ಯೇನಾಗ್ನೀಸೋಮೆೌ 
ಪರಿಚರಿತಿ |! ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ರಶ್ಷತಂ | , ಅಂಹಸಃ ಸಾಸಾತ್ತಂ 
ಚೆ ಯಜಮಾನಂ ಪಾತೆಂ | ರಕ್ಷತಂ | ನಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರನಿಶಶೇ ತಸ್ಮೈ ಜನಾಯೆ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹಿ ಮಹತ್ವ ಭೂತಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛೆತಂ | ದತ್ತಂ || ಅಗ್ನಿಷೊೋ ಮಾ! 
ದೇವತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಸಸೆರ್ಯಾತ್‌ | ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | 
ಲೇಟ್ಯೂಡಾಗಮಃ | ದೇವದ್ರೀಚಾ |! ಸೇವಾನಂಚತೀತಿ ಸೇವದ್ರ್ಯರ್‌ | ಅಂಚತೇರ್ಚ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ನಿಷಗ್ಲೇವಯೋತ್ಲಿ ಟೀರದ್ರ್ಯಂಚತಾವಸ್ರೆಶ್ಯಯೋ ! ಪಾ.- 
೬-೩-೯೨ | ಇತಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಟೇೀರದ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ತೃತೀಯೈಕವಚನೇಇಚೆ ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಷೇ 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ |! ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಂದ್ರಿಸಧ್ರೋರಂತೋದಾತ್ರನಿಸಾತನಂ 
ಸೃತ್ಸ್ವರನಿವೃತ್ತೈರ್ಥಂ। ಪಾ. ೬-೩೯೫-೧1 ಇತಿ ವಚನಾದದ್ರಾ ದೇಶೋ$ಂತೋದಾತ್ರಃ | ನಿಶೇ | 
ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ Il 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ - ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, । ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 1 

ದೇವದ್ರೀಚಾ--ದೇವತಾಸರನಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ | ಮನಸಾ--ಅಂತ:ಕರಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಹನಿಷಾ-- 
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ಚರುಪುರೊಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಸಪೆರ್ಯಾತ್‌-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ! 
ಫೃತೇನ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ) | ತಸ್ಯೆ--ಅಂತಹ (ಎಲ್ಲಾ) ಯಜಮಾನರ | ಪ್ರತಂ-- 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ರಶ್ಷತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿಂ. ! ಅಂಹಸಃ--ಪಾಸದಿಂದ | ಪಾತೆಂ--(ಅವನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿ. | ಫಿಶೇ- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ! ಜನಾಯೆ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಹಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶರ್ಮು--ಸುಖ 
ವನ್ನು! ಯೆಚ್ಛತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಪೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ 
ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಂ. 


English Translation 


Azni and Soma, protect his sacrifice and defend him from ill; who 
with a mind devoted to the gods, worships you with”clarified butter and 


oblationa ; grant to the man engaged in devotion extreme happiness: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೇವದ್ರೀಚಾ-- ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚೆತಾ ದೇವತಾಪರಾಯಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ | ಅನನ್ಯಮನಸ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಪರವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸೇರುವ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ರಶೆಂ ರಶ್ಷತೆಂ--ಯಾಗಾದಿ-ಕರ್ಮಗ:ನ್ನು ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಯಾಗವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆ 
ನೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


ಪಾತೆಂ ಅಂಹಸ8--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಯಾಗದಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇತರ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಮಿಸಾರಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಂತಹ 
ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಪಾಪದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂತಹ ಪಾಷಭೀತಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ಪದೇ ಪಡೀ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು 


ಅನೇಕವಿವೆ 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯವಿಷ್ಯಾಚಿತ್ತಿಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚೆ ದಾಗಃ | 


ಕೃಥೀ ಷ್ವಂಸ್ಕಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ವ್ಯನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ್ವನಗ್ನೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೨-೪) 


ಅಣ. ಅ.೬. ವ. ೨೯) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 409 


ಯತ್ತೇ ವಯೆಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ ಸ ನೋ ಮೃಳೆ ಸುಷಖಾ ದೇವ ವಸ್ಯಃ! 
(ಜು. ಸಂ- ೮-೪೮-೯) 


ಈ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತರೋಪದಿಂದಲಾಗಲೀ ಇತರ ವಿಧದಿಂದಾಗಲೀ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನೀಷೋಮರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ವಿಶೇ ಜನಾಯೆ--ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಜಿ. ವಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರವಿಶತೇ ! 
ಜನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಎಂದರೆ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ (ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ) ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ವಿಶೇ ! 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತೆತ್‌ | ಪುತ್ರಾದಿಮನುಷ್ಯಜಾತೆಸ್ಟಭೂತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಎಂದರೆ ವಿಶ ಶಬ್ದವು 
ಮನುಷ್ಯಾ, ನರಃ, ಧನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ (ನಿ.೩-೭) ವಿಶೇ ಎಂಬುದಕೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನಾಯೆ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ -- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ದೇವಾತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆಪರ್ಯಾತ್‌-ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಸಲೋಪೆಕ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ ಡಾಬಟೌಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾ 
ಗಮ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ 
ಧಾತವ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಶೇಟ್‌ ಲಕಾರವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಯದ್ಯೋಗವರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವದ್ರೀಚಾ--ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದೇವದ್ರ್ಯಜ್‌. ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ದೇವರೂಪ ಸುಬಂತವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧ್ಯ ಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಜೀನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷೃಕ್‌ದೇವಯೋಕ್ಚ -ಟೀರದ್ರ್ಯಂಚತಾವಸ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ರಾ ದೇಶ. (ಟಗೆ ಮಾತ್ರ) ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್ರತ್ಯಯ. ದೇವದ್ರ್ಯೃಚ್‌*ಆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟೀ ಲೊಪ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೮) ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾಶುವು ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವದ್ರಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ದೇವದ್ರೀಚಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದ್ರಿಸಧ್ರ್ಯೋರಂತೋದಾತ್ರನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್‌ಸ್ವರ 
ನಿವೃತ್ಯರ್ಥಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದ್ರು 3ರೇಶವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.ಅ. ೧೪. ಸೂ ೯೩. 


ಪಾತಮ್‌--_ಪಾ `ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನರೂಪ. ಅದಾದಿ. ತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಿಶೇ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆ. 
ಸೈತೀಯಾದಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಚ್ಛತೆಮ್‌ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮ ॥ 


ಖ್ಯ 


ಸಂಹಿತಾಗಾಕೆಃ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಸವೇ ದಸಾ ಸಹೊತೀ ವನತಂ ಗಿರಃ | 


ಸಂ ದೇವತ್ರಾ ಬೆಭೂವಥುಃ we ॥ 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಸೋಮಾ | ಸ5 ಷೇದಸಾ । ಸಹೂತೀ ಇತಿ ಸ5 ಹೊತೀ | ವನತಂ 1 ಗಿರಃ 1 
ಸಂ। ದೇವ 5 ತ್ರಾ ( ಬಭೂವಥುಃ 1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೌರ್ಣಮಾಸಯಾಗೇ$ಗ್ಲೀಸೋಮಾಯೆಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯಾಗ್ನೀಷಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ತಥಾ 
ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ! ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸನೇದಸಾ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿವಿ 
ರೋಚೆನಾನಿ | ಆ|| - ೧.೬. ಇತಿ 

ಹೇ ಅಗ್ನೀಸೋನೆಸ್‌ ಯುವಾಂ ಸವೇದೆಸಾ ಸಮಾನೇಸೈಕೇನ ವೇದಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸಹೂತೀ ಸಮಾನಹ್ಪಾನೌ ಚೆ ಸಂತೌ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತಂ | ಸಂಭ- 


ಅ.೧ ಅ.೬. ವ.೨೯] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 501 
ಜೇಥಾಂ | ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಯೌ ಯುವಾಂ ಸಂ ಬಭೂವಥುಃ ಸಂಭೂತೌ ಸಂಭಾವಿತೌ 
ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಸ್ಸಃ । ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏಶೌ ದೇವತಾನಾಂ ಯೆದಗ್ನೀಹೋಮಾವಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸನೇದಸಾ | 
ಸಮಾನ್ನಂ ಮೇದೋ ಯೆಯೋಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚ್ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ವನತೆಂ! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | 
*ಹೇವತ್ರಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೀ | ಸವೇದಸಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ (ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನರೂಷದ) ಧನವುಳ್ಳೆನರಾಗಿಯೂ | ಸೆ ಹೂತೀ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಗಿರ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ವನತಂ- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ ! ದೇವತ್ರಾ--ದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ! ಸೆಂ ಬಭೂವಥುಃ- 
(ನೀವು) ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಮರಾಗಿದ್ದೀರಿ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀನೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಆಹ್ವಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರಾನಿದ್ದೀರಿ. 


Fnglish Translation 


Agni and Soma, endowed with the like wealth, nnd invoked by 
common invocation; share our praises, for you have ever been the chief of the 
Goda, 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ವೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟ್ರಿಯ ಅಗ್ನೀಸೋಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸನೇದೆಸಾ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಶ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಉಕ್ತಾ 
ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಸಮೇದೆಸಾ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚೆನಾನಿ ಒಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೧-೬). 


ಗಿರಃ--ಸ್ತುತೆಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾತೇಃ | (ನಿ.೧-೧೧) ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ವನತಂ--ವಶ್ಮಿ, ಉಕ್ಕಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೯) ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ, 
ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಧವು. 


ದೇನತ್ರಾ ಸಂಬಭೂವಥುಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇನೇಷು ಯುವಾಂ ಸಂಭಾನಿತೌ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಸ್ಥೆ! ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನೀವೇ ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸುಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
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ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಈ ಪುರೋಡಾಶರೂಪದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುನರು. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸವೇದೆಸಾ-_ ಸಮಾನಂ ವೇದಃ ಯಯೋಃ ತೌ ಸವೇದಸೌ, ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ದ್ವಿವಚನದ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಹೂಶೀ--ಸಮಾನಾ ಹೂತಿಃ ಯಯೋಃ ತೌ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಭಾವ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವನೆತೆಮ್‌--ವನ ಷಣ. ಸಂಭಕ್ತ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷ ಪುರುಮರ್ಶ್ಯ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. lel 
॥ ಸಂಹಿಂತಾಸಾರಃ ॥ 


I | | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವನೇನ ವಾಂ ಯೋ ವಾಂ ಘೃತೇನ ದಾಶತಿ । 
| 
ಸೆ 6 
ತಸ್ಮೈ ದೀದಯತಂ ಬೃಹತ್‌ 1೧೦॥ 
1 ಪದೆಸಾತಃ | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮೆೌ | ಅನೇನ | ವಾಂ।ಯಃ। ವಾಂ! ಫೃತೇನ | ದಾಶತಿ | 


| 
ತಸ್ಮೈ | ದೀದಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಕಃ ಸೆಂಬಂಧೀ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋನೇನ ಫೃತೇ- 
ನೋತ್ಸನಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೇನಾಚ್ಛೇನ ಯುಕ್ತಂ ಹವಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯೆ ಬೃಹತ್ತಭೂತೆಂ ಧನಂ ದೀಡೆಯತೆಂ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಕ 1 
ದಾಶತಿ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಶಸ್ತಿಪೋಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾ- 
ನಿಘಾತಃ |! ಡೀದಯತೆಂ | ದೀದೆಯೆತಿರ್ದೀಸ್ತಿರ್ಮಾ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ -- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೀವತೆಗಳೇ ! ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ! 
ಯೆಃ_ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅನೇನ ಫೃತೇನ--ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ವಾಂ- 
ನಿಮಗೆ |! ದಾಶತಿ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು | ದೀದಯೆತೆಂ ಕೊಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನೀಷಸೋನುಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ 

ಕೂಡಿದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


IBnglish Translation 


Agni and Som, give ample recorupense to him who presenta to you 


both; this clarified butter: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಫೃತೇನ--ಉತ್ಸವನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾನ ಆಜ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರ್ಧವು. 

ದೀವೆಯತಂ--ಭ್ರಾಜತೇ, ಭ್ರಾಶತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. 
೨-೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಡವರು 
ವೆರ್ಧಯೆತೆಂ | ಎಂದರೆ ವೃಡ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ದಾಶಶಿ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂನ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲೂ 
ತಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದರಂತೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೆ 
ರಿಂದ-ಯದ್ದೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೀಡಯೆತಮ್‌--ದೀದಯ ಎಂಬ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ರೂಪ. ಅತಿಬಂತ” ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
[ 
ಅಗ್ನೇಷೋಮಾವಿಮಾನಿ ನೋ ಯುವಂ ಹವ್ಯಾ ಜುಜೋಷತಂ ! 


ಆ ಯಾತಮುನ ನಃ ಸಚಾ 1೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | . 
ಅಗ್ಗಿಷೋಮೌ । ಇಮಾನಿ | ನಃ 1 ಯುವಂ । ಹವ್ಯಾ । ಜುಜೋಷತಂ | 
| | 
ಆ | ಯಾತಂ | ಉಪ | ನ8 | ಸಚಾ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮದೀಯಾನೀಮಾನಿ ಹನ್ಯಾ ಹವೀಂಹಿ 
ಜುಜೋಷತೆಂ |! ಸೇನೇಥಾಂ। ತದರ್ಥಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸಚಾ ಸಹ ಯುವಾಮುಸಾ ಜ್ಯಾತಂ | 
ಉಸಾಗಚ್ಛೆತಂ ॥ ಜುಜೋಷತಂ |! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ8 | ಲೋಟ ವ್ಯತೃ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಛಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಯದ್ವಾ! ನಿಕರಣಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿಶ್ಲು1 ತೆತೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಸಿತೀತಿ ಲಘೂಪೆಧಗುಣಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಾಭಾವಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ--ಎಲ್ಟೆ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯವಂ--ಫೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಇಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಜೋಷತಂ-- ಸೇವಿರಿಸಿ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ |! ಸಚಾ--ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಉಪ ಆ ಯಾತಂ- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 


Agni and Soma, be pleased with these our ohlationa and come th ua 


together: 
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ಹವ್ಯಾ--ಹನೀಂಹಿ | ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು; ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಪದವು. 
ಸಚಾ--ಸಹ। ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ( ಬನ್ನಿ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಹವ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜುಜೋಷತಮ್‌- -ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 


ತಮಾಜೀಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಜಲ್‌ಶೇಷ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಥವಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಆಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ- 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌...- 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೧॥ 


11 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ !! 
I 
ಅಗ್ನೇಷೋಮಾ ಬಪ್ಪತಮರ್ವೆತೋ ನ ಆ ಪ್ಯಾಯಂತಾಮು- 
ಸ್ರಿಯಾ ಹವ್ಯಸೂದಃ 
೨ 4 ಸ್ಟ್‌ I ತೆ ನೆ ರ 
ಅಸ್ಮ ಬಲಾನಿ ಮಘವತ್ಸು ಧತ್ತೆಂ ಕೃಣು ೦ ನೋ ಅಧ್ವ ೦ 


ಶ್ರುಪ್ಟಿಮಂತಂ U೨" 
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ಪದೆಪಾರಃ 


| | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ । ಪಿಪೃತಂ। ಅರ್ವತಃ। ನಃ । ಆ1 ಪ್ಯಾಯಂತಾಂ । ಉಸ್ರಿ- 


ಯಾಃ I ಹವ್ಯ 5 ಸೂದಃ I 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ । ಬಲಾನಿ । ಮಘನತ್‌ *ಸು। ಧತ್ತಂ । ಕೃಣುತಂ । ನಃ । ಅ- 


ಧ್ವರಂ | ಶ್ರುಷ್ಟಿ ೪ ಮಂತಂ 1 ೧೨ 


ಸಾಮುಣಭಾಷ್ಮಲ 

ಹೇ ಅಗ್ನೀಸೋಮೆುಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮರ್ನತೋತಶ್ವಾನ್ಪಿಸ್ಪತ್ನಂ | ಪಾಲಯತೆಂ ॥ ಹವ್ಯಸೂದಃ 
ಫೀರಾದಿಹನಿಷ ಉತ್ಸಾದಯಿತ್ರ್ಯೈ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವಶ್ಥಾ ' ಪ್ಯಾಯೆಂತಾಂ | ಆಪ್ಯಾ- 
ಯಿತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಸಂತು | ಮಘವತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷ್ವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಬಲಾನಿ 
ಧತ್ತೆಂ | ಸ್ಥಾಪೆಯೆತೆಂ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿನುಂತಂ ಧನಯೆಕ್ತೆಂ ಕೈಮಿತಂ [ 
ಕುರುತಂ | ಪಿಪೈತಂ | ಸ್ಟ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ।! ಪೈ. ಇತ್ಯೇಕೇ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ರಾಚ್ಛಪಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಅರ್ತಿಪಿಪೆಕೋಣ್ಯೀಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ 1 ಹವ್ಯಸೂದಃ ! ಹವ್ಯಂ ಸೂದೆಂತೇ ಸ್ಹರಂತೀತಿ ಹವ್ಯಸೂದಃ! 
ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ! ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ! ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶಃ! ಶ್ರುಷ್ಟಿ- 
ಮಂತಂ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಧನನಾಮ | ಶು ಆಶ್ವಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಪ್ಯತ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ |! ಪೃಸೋದರಾದಿಃ | 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ/| 


ಸ್ರತಿಪೆದಂರ್ಥ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೀವತೆಗಳೇ | ನಕ- ನಮ್ಮ | ಅರ್ವತೆಕ- ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು | ಪಿಪೈತೆಂ- ಕಾಪಾಡಿರಿ | ಹವ್ಯಸೂದಃ- ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ | ಉಸ್ತಿ- 
ಯಾಃ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ಯಾಯೆಂತಾಂ--ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ | ಮಘವತ್ಸು--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಬಲಾನಿ- ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಇಟ್ಟು ತುಂಬಿಸಿರಿ | ನ8. ನಮ್ಮ | 
ಅಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | ಶ್ರುನ್ಟಿಮಂತಂ--ಧನಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಕೃಣುತಂ--ಮಾಡಿರಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೀನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾನ ಕ್ಸೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ. ನಾವು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವ 
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ರಾಗಿದ್ದೇವೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ 
English Translation 
Agni and Soma, cherish our horses; and may our ೦೧೪8, affording milk 
that yields butter for oblations be well nourished; give to us who are affluent, 
strength to perform religious rites and make our saorfice productive of 
wealth. 


ನಏಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ವತಃ-- ಅತ್ಯಃ, ಹಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ (ವಿ. ೨-೨೭ ) ರುವುದರಿಂದ 
ಅರ್ನಾ ಅಂದರೆ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥವು. ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ವಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ವೇರಣವಾಳ (ನಿ.೧೧-೩೧) 
ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 
ಅರ್ವತೆಃ ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪಿಪ್ಫತಂ --ಪೈ. ಪ್ಲಾಲನಪೊರಣಯೋ | ಇಲ್ಲಿ ಪಾಲನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೈ. ಧಾತುವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ನಮ್ಮ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉಸ್ರಿಯಾಃ-- ಅಘ್ನ್ಯಾ, ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೮) 
ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋ$5ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ಸೀರವು ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಊಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಪೀತಂ ಪಾತೆಂ ಪೆಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 
ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೯). 

ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ-ಧನಯುಕ್ತೆಂ! ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಪರಿನಿತೆಮಪಿ 
ಸುಖನಾಮ ಏತದ್ದೆ $ಸ್ವ್ರವ್ಯಂ! ಫಲಭೂತೇನ ಸುಖೇನ ಸುಖನಂತಂ! ಎಂದರೆ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿಸ್ತರೂ ಸಹೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಖನೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದೂ, ಫಲಭೂತವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಅಥವಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಶ್ರಿಸ್ರನಾಮ | 
ಸಿಸ್ರವಂತಂ | ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ, ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾದ ಫಲಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಿಸ್ಟತಮ್‌- ಪ್ಯೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ8 ಧಾತು. ಕೆಲವರು ಪೃ ಎಂದು ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಜೀಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಸ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮುಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜದ್ರದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ 


ಎಡದ ಣಂ ಬಂದೆ ಅಗಿ ಸೋಮಾ ಏಂದು ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ 


pe 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ದಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅರ್ವತಃ-. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇಕೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತ್ಸ ಎಂಬುದು ಆಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಸೂದಃ ಹವ್ಯಂ ಸೂದಂತೇ ಕ್ಷರಂತೀತಿ ಹವ್ಯಸೂನಃ ಹೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಕಿಪ್‌. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತೆಮ್‌--- ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶುಎಆಶು ಅಶ್ವತೇ ವ್ಯಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿ? 
(ಬೇಗ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು) ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಷೋದರುದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಷ್ಟಿ8 ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ, ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-..- 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ೦ ಮೆತುಪ್‌- (ಸಂ. ಸೂ. ೬-ಇ-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಕೃಣುತಮ್‌-- ಕೃರ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. 
ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಜಂದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದ 
ದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕರಣಾರ್ಧ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಭಿಮತರೂಸ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೨॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎ ಸಂಚೆಡಶೇತನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಮಂ ಸ್ಕ್ತೋಮಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಕೆ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪಂಚದಶೀಸೋಡಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ! 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ |! ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾ ಭವತು ಸುನ್ನತೋ ರಥ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ದೇವದೇವತ್ಯಾಃ | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಸಡ್ಬೇವತ್ಯಃ | ಅಥವಾ 
ತಸ್ಯಾಪ್ಯಗ್ನಿರೇವ ದೇವತಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾದಯಸ್ತು ನಿಸಾತಭಾಕ್ಷೇನಾಪ್ರಧಾನಾಃ | ಏತೆತ್ಸರ್ವಮನು- 
ಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಮಂ ಹೋಳೆಶ ಕುತ ಆಗ್ನೇಯಂ ತದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಪೂರ್ಮೋ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ಸಾದಾ 
ಬೈವಾಸ್ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋಂರ್ಧರ್ಚೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತವೇನತೋ ಯೆದ್ದೇವತ್ಯಂ ವಾ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರೆತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ | ತಥಾಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಶೇ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿ8 | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇ 
ಷಸ್ಛೇನಹನ್ಯಾಗ್ನಿವಸರುತೇಷ್ಯೇತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತೆನೇದೆಸ್ಮನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯವ 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ! ತೈತೀಯೆಸವನ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯೇ- 
ಷಾಗ್ನೀಧಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ. | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸ ಇತಿ 
ತಾರ್ತೀಯೆಸವನಿಕ್ಕಃ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ಹೆದಿಸೈದನೆಯ ಅನುವಾಕವು ವ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು- 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು (೯೪-೧೦೫) ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಬುಹಿಯು- 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಷೋಳೆಶ ಕುತ್ಸ ಆಗ್ಲೇಂಯಂ 
ತದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಸೂರ್ವೋ ದೇವಾಸ್ರ್ರಯಃ ಸಾದಾ ದೈವಾಸ್ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋsರ್ಧರ್ಚೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತ 
ದೇವತೋ ಯೆದ್ದೇವತ್ಯೆಂ ವಾ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅದಿತಿ, ಸಿಂಧು ಪೃಥಿವಿ, ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಆರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು. 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ವರುಣಾದಿಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯರಲ್ಲ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ 
ಸಂಜಾಗೃವದ್ಧಿಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ( ಆ- ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸಸಂಬಂಧವಾದ ಸಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆಯೆಜ್ಯವ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು ( ಆ. ೭-೭) ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನೀದ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಮಂ 
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ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು Pe ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವುಂ ಸೂ ವಂತ ಜಾತನೇದಸ ಇತಿ ತಾರ್ಶೀಯೆಸವನಿಕ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೫). 


ಸೂಕ್ತ ೯೪ 
ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ತ--೯ಇ೪ | 
ಅಷ್ಟ ಕ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ ೩೦, ೩೧, ೩೨ || 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಬೈ- ೧೬ 


॥ ಯಸಿಃ- -ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 


॥ ದೇನತಾ ೧-೭, ೮ ರಲ್ಲಿ ೪ ನೆಯ ಪಾದೆ ೯-೧೫, ೧೬ ೧ ಮತ್ತು ೨ ಈ ಸಾದ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಃ | ಆರಲ್ಲಿ ೧, ೨,೩, ನೆಯ ಪಾದಗಳು, ಡೇವಾಃ | ೧೬ ರಲ್ಲಿ 
೩ ಮತ್ತು ೪ ಪಾದೆಗಳು ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋದದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ 
ದ್ಕೌರೆಗ್ಗಿರ್ವಾ ॥ 


!ಛಂದೆೇ ೧.೧೪ ಜಗತೀ ೧೫-೧೬ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರಪ್‌ I 


ಇಮಂ ಸ್ಕೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸೇ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 
ಮನೀಷಯಾ । 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಸಾಮಾ 
ವಯಂ ತವ !೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಇನಮುಲ 1 ಸ್ತೋಮಂ । ಅರ್ಹತೇ | ಜಾತ 5 ಪೇದಸೇ | ರಥಂ ಇವ | ಸಂ 
ಮಹೇಮ । ಮಥೀಷಯಾ | 


| | | 
ಭದ್ರಾ! ಹಿ। ನ8। ಪ್ರೆ5 ಮತಿಃ । ಅಸ್ವ್ಯ । ಸಂ5 ಸದಿ । ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ 1 


| 
ಮಾ | ರಿಷಾಮ | ವಯಂ। ತನ ॥೧॥ 


ಸಾಯು ಸ್ಮಂ 


ಅರ್ಹಕೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಜಾತವೇದಸೇ ಜಾತಾನಾಮುತ್ತೆನ್ನಾನಾಂ ನೇದಿತ್ರೇ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾಯೆ 
ಜಾತೆಧನಾಯೆ ವಾಗ್ನ್ಗಯೇ ಮನೀಷಯಾ ನಸಿಶಿತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇಮಮೇತೆತ್ಸೊಕ್ತ ರೂಪಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಥಮಿವ ಯಥಾ ತಶ್ಲಾ ರಥಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತಥಾ ಸಂ ಮಹೇಮ!। ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಿತೆಂ 
ಕುರ್ಮಃ | ಅಸ್ಕಾಗ್ಲೇಕ ಸಂಸದಿ ಸಂಭಜನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ದಿರ್ಭದ್ರಾ ಹಿ 
ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸಮರ್ಥಾ ಖಲು | ಅತಸ್ತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖತ್ತೇ ಸತಿ ವಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾನ ಭವಾಮ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಲೇ- 
ತೈರ್ಥಃ |! ಅರ್ಹತೇ! ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಂಯಾಂ | ಅರ್ಹಃ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ |: ಪಾ- ೩-೨-೧೩೩ | ಇತಿ 
ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಶಪಃ ಪಿಶ್ಪ್ಚಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಶತುಶ್ಥಾಮುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಪ್ಯತೇ |! ಮಹೇಮ | ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ | ರಿಷಾಮ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶ4 | ತವ | ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಕ್ಮಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಟಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಹತೇ--ಸಪೂಜ್ಯನೂ | ಜಾತವೇಡಸೇ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ ಅಥವಾ ಧನ 
ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಮನೀಷಯಾ--ನನ್ಮು ( ಚುರುಕಾದ ) ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಇಮಂ 
ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ರಥಮಿವ ( ರಥಕಾರನು) ರಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | 
ಸಂ ಮಹೇಮ--ಬಹಳ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೆಂಸದಿ--ಸಾಂಭಕವಾದ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ನಃ ನನ್ನು! ಪ್ರಮತಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ ಹಿ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ.! 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತೆವ- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಯೆಂ-ನಾವು| ಮಾರಿ 
ಷಾಮಂ--ಹಿಂಸಿತರಂಗದೇ ಇರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) || 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುಜ್ಯನೂ, ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾ ನ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಥಕಾರನು ನಾಜೋಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು 
ಹ್ಟಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಚುರುಕಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ 
ಸೃ 8 ವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಿನ್ನೊಡನೆ' 
ನಮ್ಮಸ್ಸೆ €ಹೆವಿರುವ ಕಾರಣ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಂಕ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 


To him who is worthy of praise, and all-knowing, we constuct, with 
our minds, this hymn, as (೩ workman makea) a car; happy is our understading 
when engaged in his 10೧೧೯೩೬1೦೮ ; 0 Agui, let us not auffer injury throngh your 


friendship. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗೆಳು 


ಜಾತನೇದಸೇ-- ಜಾತಾನಿ ನೇದ ; ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ; ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ; 
ಜಾತವಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತಧನಃ ; ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಥನವುಳ್ಳಿ ನೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ. ೭.೧೯) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

'ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ವೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತು ಬ ತಿಭಿರೀಳಿತೆಃ | 


ಜಾತನೇದಾಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಯುಷಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಥ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ 
ಸ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ಚಾನರನೆಂದೂ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ 
ಭಾವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ. 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹೈಗ್ನಿರಗ್ಲಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 

ಅನಯೋರ್ಜಾತೆವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸೀ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧೯೭) 

ಅಗ್ನಿಯು ವೈ ಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈ ಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದೆಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕ 
Es ಇವೆರಡೂ ತಾಯ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಂಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ; 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಞಾ ತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
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ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋತ3ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋತಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ! 
( ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 


ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಜಿ ಯೆದ್ದಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ । 


ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
( ಬ್ರ. ದೇ. ೨-೩೯ ) 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಆಧವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಸ ತನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲಧನವನ್ನು ತಿಳಿದು We ದೆರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಂಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರೆನಂತೆ ಚಾತವೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಜಾತ 
ವೇದಸೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಜೀಮ--ಯಥಾತೆಕ್ಟ್ಸಾ ರಥಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತಥಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ಮಃ | ರಥಕಾರನು ರಥವನ್ನು ನಾಜೂಕಾಗಿಯೂ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂ 
ತೆಯೂ ಇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ನಹೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಶ್ರಾನ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ 
ಶ್ರ ದ್ಧ ಯುಕ್ತವಾದ ಭಾವದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುವೆವು ಎಂದರ್ಥ. ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ] ಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ 
ರಚನೆಯನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಸ್ಪೋತ್ರದ ಸ್ವ ಸ ಬ್ಬಗೆ ಕೌಶಲ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಧಾನವೆಂಬು 


ದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕೆಲವಿವೆ_ 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸ್ತೋಮಂ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ ರಥಂ ನ ತಷ್ಟೇವ ತೆತ್ಸಿನಾಯ 1 
(ಯ. ಹಂ. ೧-೬೧-೪) 


ವಸ್ತೆ ೀವ ಭದ್ರಾ ಸುಕ್ಸೆತಾ ವಸೂಯೂ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸೈಪಾ ಅಶೆಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೫ ) 


ಏವೇದಿಂದ್ರಾಯೆ ವೃಷಭಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೨೦) 


ಏತಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಮಶ್ಚಿನಾವಕರ್ಮಾತಕ್ಲಾಮ ಭೃಗವೋ ನರಥಂ! 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೪ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. 
ತವ ಸಖ್ಯೇ ವಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಟೇಹನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ುಂದ 
ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು ಅಥವಾ ಇನ್ನು 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಲಾರದು. 


33 VOLUME 7 


514 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ ೯೪- 
ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಚನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ 
ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ |! 
( ಖು. ಸಂ. ೮೨೩.೧೫ ) 


ಮಾತೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸದಮಿದ್ರಿಷಾಮ ಯಚ್ಛಾ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋ8 | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೧೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಒದಗಲಾರದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಈ ಆನುಪೂರ್ನಿಯು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅರ್ಹತೇ-- ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ8 ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಮ್‌- ( ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ತೋರುವಾಗ ಲಟಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅರ್ಹೆತ್‌ ಶಬ್ರ 
ವಾಗುತ್ತಡೆ. ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
(ಶತ್ಛ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ತ್ಮಜೆ. ಚತುರ್ಧೀವಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಹೇಮ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಬ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ೆಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯೆಂಚ*ತೆ8 ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಟಬಾಗನು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಯೇಯುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಸಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ.  ಯಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಸುಖ್ಯುಕಿ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ರಿಪಾಮ- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲೋಡುತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಸ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೈೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಒರುತ್ತದೆ. 


ತವ-- ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತವಮಮಾಜಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತವ ಆದೇಶ. ಬಸ್‌ ಪ್ರತ್ಮಯಕ್ಕೆ ಅಶಾದೇಶ  ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


ನ್‌ KA 
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ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ರಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಸ್ಲೇತಿ ದಧತೇ 
ಸುವೀರ್ಯಂ | 

ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 


ವಯಂ ತವ RON 


4 ಪದಖಾರಃ ೪ 


| [ 
ಯಸ್ಮೈ । ತ್ವಂ! ಆ5 ಯಜಸೇ। ಸಃ | ಸಾಧತಿ । ಅನರ್ವಾ । ಶ್ರೇತಿ । ದಧತೇ। 


[ 
ಸುನೀ5ರ್ಯಂ । 


ಸಃ | ತೂತಾವ | ನ । ಏನಂ । ಅಶ್ನೋತಿ । ಅಂಹತಿಃ । ಅಗ್ನೇ ! ಸಖ್ಯೇ । 


( 
ಮಾ । ರಿಷಾಮ | ವಯಂ | ತನ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 

ಯೆಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಹೇ 'ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಜಸಿ ಸ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಸಾಧತಿ | ಸ್ವಾಭಿಲಹಿತಂ ಸಾಧಯೆತಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಂಚೆ ಸ ಯೆಜಮಾನೋತ 
ನರ್ನಾ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತ್ಯೃತೆಃ ಸನ್‌ ಶ್ಲೇತಿ! ನಿವಸತಿ | ತಥಾ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋ- 
ಪೇತೆಂ ಧನಂ ದಧತೇ |! ಧಾರಯೆತಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೃತ್ಛಾ ಚೆ ಸ ಯೆಜವಾನಸ್ತೂತಾವ | 
ವರ್ಧತೇ | ಏನಂ ಯಜಮಾನಮಂಹತಿರಾರ್ತಿರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಅನ್ಯತ್ಸೂ- 
ರ್ವವತ್‌ |! ಸಾಧತಿ | ಹಿದು ಸಂರಾದ್ದೌ | ಜೆಜಿ ಸಿದ್ದ್ಯತೇರಸಾರಲೌಕಿಕೇ | ಪಾ- ೬-೧೪೯ | 
ಇತ್ಯಾತ್ತೆಂ ! ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಹೀತಿ ಣೆ ಲೋಪಃ | ಶ್ಲೇತಿ | 5 
ನಿನಾಸಗತ್ಯೋ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದಧತೇ! ದಧ ಧಾರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 
ತೂತಾವ | ತುಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿರ್ಟ | ತುಜಾದಿತ್ವಾ 
ದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಅಶ್ನೋತಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸೆದೆಂ | ಅಂಹತಿಃ ಹಂತೇರಂಹ ಚೆ 
ಉ ೪-೬೨ | ಇತೃತಿಪ್ರೆತ್ರಯಃ | ಚಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಆಯೆಜಸೇ- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಸಃ ಆ ಯಜನಾನನು | ಸಾಧತಿ-(ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು)ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. |! ಅನರ್ವಾ- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ) ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯದಿಂದ ರಹಿತನಾಗಿ ಇ 
ಶತ್ರುಗಳ ಆಧೀನನಾಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಹ್ಲೇತಿ--(ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ) ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸುವೀರ್ಯೆಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾದ ಧನವನ್ನು | ಡೆಧತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) | ಸಃ 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ತೊತಾವ--ಅಭಿವೃಧ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಏನಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಅಂಹತಿಃ- _- ದಾರಿದ್ರ್ಯವು| ನ ಅಶ್ನೋತಿ--ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತವ ಸಖ್ಯೇ-- 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವಿರುವ ಕಾರಣ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಬೀಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಪ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ ನಿಶ್ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನನಿಸೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಸಂಪರ್ಕವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವಿರುವ 
ಕಾರಣ ನಾವು ಹಿಂಸಿತಂಂಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


He for whom you sacrifice, accomplishes (his objecta), abides free from 
aggression, and enjoys (wealth, the source of) strength ; he prospers and 


poverty never approaches him; let us not suffer injury, through your 
fricndshp- | 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಆಯಜಸೇ ಸಃ ಸಾಧತಿ- ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಮಾನನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನೇ ಗೃಹಪತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಯತ್ತಿಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧; ೧-೧೨-೧ ; ೧-೧೩-೧; 
೧-೧೪೪-೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪರಿತವಾಗುವ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 


ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಇವನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅನರ್ನಾ-- ಅನರ್ವಾ5ಪ್ರತ್ಯೃತೋ-ನ್ಯಸ್ಮಿ (ನಿ. ೬.೨೩) ಇತರರ ಆಶ್ರಯವೂ ಅಧೀನವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೬ ; 
೪-೧೭-೪೦; ೫-೪೯-೪ ; ೭-೨೦-೩ ; ೧೦-೬೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರು 
*ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ, ಅವರ ಅಧೀನರಾಗದೇ ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಜಿತನಾಗದೆಯೂ, ಅವರ ಅಧೀನನಾಗದೆಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧವು 


ಶ್ಲೇತಿ-- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ಥಿವಾಸಸ್ಟಾನಗಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಸವಣಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಾನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆ. 


ತೂತಾವ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ತು ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ತೊತಾವ ಎಂದಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಂಹತಿಃ-- ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಹಾಂಹಶ್ಚ ಹಂತೇಃ (ನಿ.೪-೨೬) ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹೆತಿ ಶಬ್ದದ 
ನಿಪ್ರುತ್ತಿಯು ಆಗಿದೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ದುಃಖಪಡಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯರೂಪವಾದ , ದುಃಖವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹ್ಠವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂಹತಿಃ ನಾಶ್ನೋತಿ ದಾರಿದ್ರ ವು ಅಂಟು 


ವುಜೀ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಶಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಜಸೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾಶು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ರೂಹ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಆನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧತಿ- -ಹಿದು ಸಂರಾದ್ದ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿರ್ಜ ಪರವಾದಾಗ ಸಿದ್ಧ $ತೇರಪಾರಲೌೇಕಿಕೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜೆ ಬರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿ 


ತ್ರವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಣೇರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ನೇತಿ ಕ್ರಿನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶನಿಗೆ) ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಬಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಧತೇ-- ದಧ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಸ. ತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ರಾದುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುವೀರ್ಯಮ್‌-- ಬಹುವ್ರಿೀ ಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ವೀರವೀರ್ಯಾಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೂತಾವ- ತು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ಧಾತು. ವೃದ್ಧ ಫರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಣಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾ 


ದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ುಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ನೋತಿ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿ 
ಹಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಹತಿಃ- ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಂತೇರಂಹೆಚೆ-- (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೨) ಎಂಬ 
ರಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂಹ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ವಹಿವಸ್ಯ--(ಉ ಸೂ. 
3-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂಪ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| 
ಶಕೇಮ ತ್ವಾ ಸಮಿಧಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯಸ್ಕ್ವೇ ದೇವಾ ಹನಿ- 
ರದನ್ತಾ ಹುತಂ | 
ಇ | | 
ತ್ವಮಾದಿತ್ಯ ಆ ವಹ ತಾನ್ಹು ಒಲಕ್ಮಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾ- 


ದಾ ವಯಂ ತಪ Ilan 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಶಕೇಮ । ತ್ತಾ | ಸಂ5ಇಧಂ । ಸಾಧಯ । ಧಿಯಃ। ತ್ರೇ ಇತಿ! ದೇವಾಃ ! 


| 
ಹವಿಃ ಅದಂತಿ । ಆ ಹುತಂ ಟ 


| | 
ತ್ನಂ। ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ । ಆ! ವಹ । ತಾನ್‌ | ಹಿ! ಉಶ್ಕಸಿ। ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ।ಃ ಮಾ। 


| 
ರಿಷಾನು । ವಯಂ । ತವ | ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಾತ್ಟಾಂ ಸಮಿಧಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ಧಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ | ಶಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಕೆ! ತ್ವಂ 
ಚೆ ಧಿಯೋ$ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಧಯ | ನಿಪ್ರಾದಯೆ! ತ್ವ ಯಾಹಿ 
ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾ ನಿಖ್ಲಾ ದ್ಯಂತೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ ತ್ವಯ್ಯಗ್ನಾವಾಹುತೆಂ ಯುತ್ತಿಗ್ಫಿ8 ಪ್ರತಿಸ್ತಂ ಚರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಹನಿರ್ದೇವಾ ಅದಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರೈಂ ಸಾಧಯೇತೃೈರ್ಥ8! ಅಪಿಚ 
ತ್ವಮಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನಾ ವಹ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾನಯೆ | ತಾಸ್ತೀ- 
ದಾನೀಮೇವ ವಯೆಮುಶ್ಮಸಿ 1 ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಶಕೇಮ | ಶಕ್ಲೃ ಶಕ್ತಾ! 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯರ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆಶ್ವೇಂಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಸಮಿಧಂ | 
ಇಉಂಇನ್ನೀ ದೀಪ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಶ್ಹೇ1*ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆ- 
ಮೈಕವಚೆನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶ8! ಉಶ್ಮಸಿ| ವಶ ಕಾಂತ್‌। ಇಂಡತೋ ಮನಸಿಃ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಚಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ!! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !' 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೆಮಿಧಂ - ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು | ಶಕೇಮ- 
ನಾವು ಶಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. | ಥಿಯಃ--ನಮ್ಮ (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯು-- 
ಸಂಪಾದಿಸು. [ನೆರವೇರಿಸು] (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಆಹುತೆಂ--(ಅರ್ಸಿಸಿದ) ಆಹೆತಿಮಾಡಿದ | 
ಹವಿ8-(ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ದೇವಾ*--ಜೀವತೆಗಳು | ಅದಂತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೆಂ 
ನೀನು | ಆದಿರ್ಶ್ಯಾ--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅ ವಹ...(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತಾಣಅವರನ್ನು! ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇವೆ | ಅಗ್ನೇ ಎ ಲ್ಭ ಅಗ್ನಿಯ | 
ತೆವ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಜಿವಿರಲಾಗಿ | ವಯಂ ನಾವು | ಮಾರಿ ಷಾಮ--(ಯಾನ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 


ಆನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 
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ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮೂಡಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬಯಸುವ ಸಕಲವಾದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಲೇಹವಿರುವುಸರಿಂಡ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಉಂಬಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation 


May we be able to kindle you ; make the rite perfect, for through you 
the gods partake of the offered oblations ; bring hither the Aditayas;, for we 
love them ; let us not suffer injury; through your friendship: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು '! 


ಧಿಯೇಃ ಅಸೆ ಅಪ್ಪೆ ದೆಂಸೆ8-- ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಣಿ. ೩-೧) 
ಧಿಯೆಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕ್ಸ ತದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರೆನೇರುವಂತೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಧನೆ. 


ಉಕ್ಕಸಿ--ವಶ್ಮಿ; ಉಶ್ಮಸಿ, ನೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ( ಹಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆದಿರ್ತ್ಯಾ- ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸಾ 

ಇತಿ ವಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ| (ಸ. ೨-೧೩) ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಜ್ಯೊತೀರ್ಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರ ಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಕಿ ಕರಿಸುತ್ತಾಫೆ (ತನ್ನಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮರೆಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, ತನ್ನಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಥನವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಪರಾ, ವ್ಯಯ ಶಬ್ದ ವಾಸುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ಹಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಕಾನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯಸಿಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಇನನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ಜೇವಶಾನಾಮಾದಿ- 
ಬ ವಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ ತದ್ಯಥೈತನ್ಮಿತ್ತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಣೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
. ೨-೧೩) ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಫಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ದಕ್ಷನಿಗೂ, ಭಗಥಿಗೂ, 
1 ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ಪಿಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಯಕ್ಸಂಸಿತೆ ಯಲ್ಲಿ ಇದಿತ್ಯಸರವಾದ 
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೮ 
ಟು 
ಕ್‌ 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾವ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ ಅಂಶಃ || 
( ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ರುಮಂದಿಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಆದರೆ, 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಶೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ತ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿಸ್ರವ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೧೧೪-೩) 
ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಂಸ್ಪರಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂಟುಮಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯರ 


ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ 
ಶಕೇಮ-- ಶಕ್ಸ್ಯಲ್ಸ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಬ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂ ೨. 
ನಿತ್ಯಂ ೫೨ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲಿಜ್ಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅಬ್‌, ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಜ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಮಿಧಂ-- ಇಗಾಇಂಧೀ ದೀಪ್ವಾ ಧಾತು. ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದಂತಿ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷ ಬಸುವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದೆ ಹರಣಗೆಲ್ಲಿ 
ರುಪುಸರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ದೀರ್ಫದಟ ಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಶ್ರೇ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಲೋಸ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ಉಶ್ಮಸಿ-- ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬೌದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಇದಂಶೋರ್ಮಸಿ- (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ. ಹಿಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೩ I 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಭರಾಮೇಧ್ಮಂ ಕೃಣವಾಮಾ ಹನೀಂಸಿ ತೇ ಚಿತಯಂತಃ ಪರ್ವ. 


ಹಸಗ ವಯಂ! 
| 
ಜೀವಾಶವೇ ಪ್ರತರಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯೋಕಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ Wh 


ಪದೆಪಾರಃ 


| | 
ಭರಾಮ | ಇಧ್ದೆಂ |" ಕೃಣವಾಮ | ಹವೀಂಷಿ | ತೇ। ಚಿತಯಂತಃ । ಪರ್ವ- 
ಣಾ5 ಸರ್ನಣಾ । ನಯಂ | 


| 
ಜೀವಾತವೇ । ಪ್ರ 5 ತರಂ | ಸಾಧಯ । ಧಿಯಃ | ಅಗ್ಗೆ el ಸಖ್ಯೆ ( ಮಾ| ರಿ- 


ಷಾಮ | ಷಯಂ | ತನ nou 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಿಧ್ಮಮಿಂಘನಸಾಧನಮೇಕೆನಿಂಶತಿದಾರ್ವಾತ್ಮ: ಕೆಂ ಸೆಯಿತ್ಸೆಮೂಹಂ 
ಭೆರಾಮ | ಸಂಪಾದಯಾನಮ | ತೆಡನಂತರಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಷಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ವಯಂ ಕೃಣವಾಮ |! ಕರವಾಮ | 8೦ ಕುರ್ವಂತೆಃ । ಸರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಮಾವೃತ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಚಿಂತಯೆಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತಃ | ಸತ್ತಂ ಜೀನಾತನೇ5ಸ್ಮಾಕಂ 
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ಜೀವನೌಸಧಾಯೆ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಾಯೆ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀಸಿ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತರಂ 
ಸಾಧಯೆ! ನಿಷ್ಪಾದಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ॥ ಚಿತೆಯೆಂತಃ! ಚಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸಂಜ್ಞಾಸಪೂರ್ವಕಸ್ಯ 
ವಿಧೇರಥಿತ್ಯತ್ತಾಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ । ಪರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ | ಸಿತ್ಯವೀಸ್ಸಯೋರಿಶಿ ವೀಷ್ಸಾಯಾಂ 
ಬಿರ್ಭಾವಃ । ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮಿತಿ ಸರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತ್ಯನುದಾ- 
ತ್ತೃತ್ವಂ | ಸ್ರತೆರಂ ತರಬಂತಾತ್ರಶಬ್ದಾತ್ಮಿ)ಯಾಪ್ರ ಕರ್ಷೇ ವರ್ತೆಮಾನಾದಮು ಚೆ ಚೈಂದಸಿ| ಪಾ. 
೫-೪-೧೨ | ಇತ್ಯಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಇಧ್ಮಂ-- (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ) ಸಮಿತ್ತುಗಳ 
ಕಟ್ಟನ್ನು | ಭರಾಮ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ | ತೇ--ನಿನಗೆ! ಪರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ-- ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ (ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು) | ಚಿಂತಯಂತಃ--ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾ |! ಹವೀಂಷಿ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗ 
ಗಳನ್ನು | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಕೃಣವಾಮ.-.. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಜೀವಾತವೇ--(ನಾಪು) ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ! ಧಿಯೆಃ--(ನನ್ಮು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟತರವಾಗಿ | ಸಾಧಯೆ 
ಸಂಮಾದಿಸು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೆ% ( ತವ ಸಖ್ಯೇ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯಂ--ನಾವು | 
ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ [ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸಮಿತ್ತುಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನಗೆ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಾವು ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಆಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಧಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ತರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹೆವಿರ.ವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗದಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

We bring fuel, we offer ೦1861008 reminding you of the successive 
seasons (of worship) ; thoroughly complete the rite in order to prolong our 
lives ; Agni, let us not 801808 injury through four freindship- 


ವಿಶೇಷ ಪಿಷಯಗೆಳು 


ಇಧ್ಮಂ-- ಇಧೆ: ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | (ನಿ. ೮-೪) ಉರಿಸು. ಹೊತ್ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಧ್ಮಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಮಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪಫರ್ವಣಾಪರ್ವಣಾ-- ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ-- ಅರ್ಧಮಾಸಸರ್ವ ದೇವಾ- 
ನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ | (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃಥಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ 
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ಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀಇ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಎಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷಕಾಲ. ಅಮಾ 
ವಾಸ್ಯಾ ಪೌರ್ಣಮೀ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣವತಾಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂಡ ಎಂಬು 
ವುದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ 


ಚಿಂತೆಯೆಂತ8--ಪ್ರಜ್ಞಾಪೇಯೆಂತಃ ಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತಾ; ಆಕಾ ಪಕ್ಷಕಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ತ್ವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಾ ಜ್ಞಾತೆವಂತಃ | ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಭೆರಾಮ- ಡುಭ್ಛಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಚಿತೆಯೆಂತಃ- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವ ಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಷಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಜಂತಕ್ಕೆ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣಾ ಆಯಾದೇಶ. 
ಚಿತಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವಣಾಪರ್ವಣಾ-- ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಸಾ ತೋರು 
ವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ತೆಸ್ಯಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. '` 

ಪ್ರೆತೆರಮ್‌- ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತರ ಎಂಬ ತರ 
ಬಂತದ ಮೇಲೆ ಅಮುಚ ಚ್ಛೆಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಾಧಯ- ೩ದು ಸಂರಾದ್ದೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಸಿಧ್ಯತೇರ- 
ಪಾರಲೌಕಿಕೇ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ನಕವಚನರೂಸ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೪॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಅಸ್ಯ ಚರಂತಿ ಜಂತವೋ ದ್ವಿಪಚ್ಚ ಯದುತ 


t ( 
ಚತುಷ್ಪದಕ, ಭೀ । 
| ( ಇ ಸ ( 
ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತ ಉಷಸೋ ಮಹಾ ಅಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖೇ ಮಾ ರಿ- 
ಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ 1858 


ವದನಾಕ! 
ವಿಶಎಂ 1 ಗೋಪಾಃ (.ಅಸ್ಯ' । ಚರಂತಿ | ಜಂತವಃ ದಿ೨ ಪತ್‌ 1 ಚೆ 1 ಯತ್‌ 1 
ಉತ « ಚತುಃ5 ಪತ್‌ I ಅಕ್ತು 5 ಭಃ ( 
ಚಿತ್ರತಃ । ಪ್ರು5 ಕೇತಃ'। ಉಷಸಃ ! ಮಹಾನ್‌ ! ಅಸಿ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ। 


| 
ರಿಷಾವಂ । ವಯಂ! ತವ ॥೫- 
‘1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 11 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಜಂತೆವೋ ಜಾತಾ ರಶ್ಶಯೋ ನಿಶಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಗೋಖಾ ಗೋಪಾ: 
ಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾಃ ಸಂತೆಶ್ಚರಂತಿ! ಉದ್ದಚ್ಛೆಂತಿ! ತಡನಂತರಂ ಯುಚ್ಚೆ ದ್ವಿಪೆಶ್‌ ದ್ವಿಪಾತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ದಿಕಮಸ್ತಿ ಉತಾಹಿ ಚ ಚೆತುಷ್ಸೆತ್‌ ಚೆತುಷ್ಪ್ಟಾತ್‌ ಗವಾದಿಕಂ ಯದಸ್ಸಿ ತದುಭಯಮಕ್ತುಭಿರ೦ಜಕ್ಕೆರಸ್ಯೆ 
ರಶ್ಮಿಭಿರಕ್ತಮಾಶ್ಲಿಸ್ಟಮಭೂತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿತ್ರೋ ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತ8 ಪ್ರಕೇತೋ ರಾತ್ರಾವಂಧ- 
ಕಾರಾವೃತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯಿತಾ ಪ್ರದೆರ್ಶಯಿತೋಷಸ ಉಪೋದೇವತಾಂರಾ ಅಪಿ 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣ್ಳೆರಧಿಕೋನಸಿ | ಭವಸಿ | ಉಷಾಸ್ತು ರಾತ್ರೇಶ್ಚರಮಭಾಗೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಅಗ್ನಿಸ್ತು 
ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತಿ ತಸ್ಯ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯಂ1! ಗೋಪಾಃ! ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಗೊಪೂ- 
ಧೂಪೆನಿಚ್ಛೇತ್ಯಾಯಪ್ರತ್ಯೆಯೆ8। ಪಾ. ೩-೧-೨೮ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಮ್ಮಿಸ್‌ |! ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಹೇರಖೈಕ್ತ- 
ಲೋಪಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಪಃ | ನ ಚಾತೋ ಲೋಸೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ- 
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ವತ್ತೈಂ1 ನ ಪದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಲೋಸಂ ಪ್ರತಿ ತನ್ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ದ್ವಿಪತ್‌ | ದ್ವೌ ಸಾದಾವಸ್ಯೇತಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ |! ಪಾ. ೫-೪-೧೪೦ | ಇತಿ ಸಾದಶಬ್ಬಸ್ಯಾಂತೈಲೋಪ್ಯ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತೆಃ | ಅಯಸ್ಮಯಾದಿತ್ರೇನ ಭತ್ವೇ ಸಾಡಃ ಸತ್‌ | ಸಾ. ೬೪-೧೩೦ | ಇತಿ ಪದ್ಭಾವಃ | ಏಕದೇಶ- 
ನಿಕೃತಸ್ಯಾನನ್ಯವತ್ತ್ವಾತ್‌ ! ಪೆರಿ. ೩೭ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದೆನ್ಮೂರ್ಧಸು | ಪಾ ೬-೨-೧೯೭1 ಇತ್ಯು., 
ತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಚತುಷ್ಪತ್‌ 1 ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಾಂತೆಃ ಪೆದ್ಭಾವಶ್ಚ | ಇದುದುಪಧಸ್ಯ 
ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೇಶಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಷತ್ವಂ। ಸ್ರ8 ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಫಿ. ೨.೫ ಇತಿ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ |! ಸ ಏವ ಬಹುವ್ರಿಹಿಸ್ವರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ೫ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಂತೆವಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿಶಾಃ- (ಸಕಲ) ಪ್ರಾಣಿಗಳ ! ಗೋಪಾಃ 
ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ | ಚರಂತಿ-- ಹರಡುತ್ತವೆ. 1 ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಯಾನ | ದ್ವಿಸತ್‌_- ಮನುಷ್ಯಾದಿ ದ್ವಿಪಾದಿಗಳೂ | 
ಉತ--_ ಮತ್ತು | ಚತುಷ್ಸತ್‌ ಚ-_ ಗವಾದಿಚತುಷ್ಟಾದಿಗಳೂ ಸಹ | ಅಕ್ತುಭಿ8--(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ.) | ಅಗ್ನೇ- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) | ಚಿತ್ರ8--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪ್ರಶೇತಃ--(ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ) ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಸಃ- 
ಉಪೋದೇವತೆಗಿಂತಲೂ | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ--ಉತ್ತ ಪ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ತೆವ--ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹವಿರು 


ಸಲ” 
ವುದಗಿಂದ | ವಯಂ- ನಾವು | ಮಾರಿಷಾಮ-. ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗದೆ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಮನುಸ್ಯಾದಿದ್ದಿಪಾದಿ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಗವಾದಿ ಚತುಷ್ಬಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಅವೃತವಾದ ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ಉಸೋದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ 
ಫೀಡಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


Finglish Translation 


1818 genial (flnmes), the preservers of mankind, spread around and 
both bipeds and quadrupeds are enlivened by his rays ; Shining with various 
lustre, and illuminating (the world by night) you ೧೫೮ superior to the dawn ; 
Agni, let us not suffer injury through your friendship. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಿಶಾಂ--ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ | ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
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ಜಂತೆವ ಜಾತಾಃ ರಶ್ಮಯೆಕ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ. 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಜೇಕಾದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಖಯಕ್ಸೃಂಪ್ಕಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಂತು ಜಂತವಃ, ಜಂತುಭಿ$ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಖತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು, ಯಜಮಾನರು, ಶತ್ರುಗಳು, 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. (೫. ಸೆಂ. ೧-೪೫1-೬ ; ೧-೭೪-೩ ೫-೨ ಓಿ-ಓಿ೭ ೧೩, 
೧೦-೧೪೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಅಕ್ತುಭಿಃ--ಶ್ಯಾನೀ, ಶಸ, ಶರ್ವರೀ, ಅಕ್ತು॥ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಿರಣ ಆಯುಧ, ಕತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಆವರಿಸು, 
ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, ಸುತ್ತಲೂ`ಅವರಿಸತಕ್ಕ 
ಕೆರಣವೆಂತಲೂ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ, ದೇಹವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳು 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಖು. ಸಂ. ೧೨೩೬-೧೬ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ಬರುವ ಅಕ್ತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುಧವೆಂದು ಆರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ೨-೧೦-೩ನೇ ಯಕ್ತಿನಪ್ಲಿ ಬರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಂದರ್ಥ.* ಆದರೆ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯನೇ ಹೆಚ್ಚುಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ, ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಫಂದನ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂಶೆ : ಅಕ್ತುಭಿ8--ರಾತ್ರಿನಾಮೈ.- 
ತತ್‌ | ಇಹ ತು ಸಾಹಚರ್ಯಾನ್ನಕ್ತಂಚರೇಸು ರಶ್ರಃಪಿಶಾಚಾದಿಷು ವರ್ತತೇ | ರಾಶ್ರಿಚೆಕ್ಕೆಃ ಸಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಕ್ತು ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಧವಾಗಬೇಫು. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಕ್ಷಃಪಿಶಾಚಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡು 
- ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಷಸ (ಅಪಿ) ಮರ್ಹಾ ಅಸಿ ಉಸೋ ದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನ 


ತ್ರವೆ 
ಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 


3 


ತಾಡಿದರೆ ನೀನು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು' ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂ 
ಲೇ ನೀನು ಉಷಸ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ: ಸಕಲವಾದ ದ್ರಿಪೆತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ; 
ಚತುಸ್ಪತ್‌-ಗವಾದಿಗಳೂ ಸಹ, ಅಕ್ತುಭಿ$ ಆವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


aw 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಗೋಪಾಃ ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪವಿಚ್ಛಿಪಣಿಭ್ಯ ಆಯು॥&-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಪ್ರ ತ್ಯಯವು 
ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗೋಪಾಯ ಎಂಬ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 
ಇದರಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪ!ಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


೧28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪. 


ಕ್ವಹಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟ್ರಕ್ರವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಮೇರಪೃ ಕ್ರಲೋಷಾಪ್ವೆಲಿ ಲೋಪೋ- 
ಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪೋ ರ್ವ್ಕೋವಲಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರ ಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ 
ನಪದಾಂತವರೀಯೆಲೋಪ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಮೇಲೆ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಗೋಪಾ ಎಂದು ಆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆರಂತಿ-. ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಸತ್‌ ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ. ಬಹೆವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೆಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಚೃಂದೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಪಾದಃ ಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಫರ್ದಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಾದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ಹ್ರೆಸ್ವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಏಕದೇಶನಿಕೃೈತಮನನ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪಾದ್‌ ಇದ್ದಂತೆ. 
ಆಗುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾಡ್ಜನ್‌ಮೂರ್ಧಸು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚೆತುಪಷ್ಪತ್‌-- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಸಮಾಸಾಂತಲೋಪವೂ ಪದ್‌ಭಾನವೂ ಬರುತ್ತವೇ 
ಚತುಃ+ಸತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದುದುಸಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ರ8 ಸಂಖ್ಯಾಯಾ£ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೮) ನಾಂತ, ರೇಘಾಂತ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ಶೆಬ್ಬವು ರೇಘಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತಾಃ 
ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


a 
ಆ 
9 
3 
ಲ 
ಗ 
ಲ 


| 
'ತ್ವಮಧ್ವರ್ಯುರುತ ಹೋತಾಸಿ ಪೂರ್ವ 
| | 
ಜನುಷಾ ಪುರೋಹಿತಃ 
| w | | | 
ವಿಶ್ವಾ ನಿದ್ಧಾ ಆರ್ತೀಜ್ಯಾ ಧೀರ ಪ್ರಷ್ಯಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ನೇ ಮಾರಿ. 


ಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ ೬ಓ 


॥ ಪದೆಪಾಣೆಃ 9 


| 
ತೆಂ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ಉಳ | ಹೋತಾ ! ಅಸಿ ( ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಪ್ರ5ಶಾಸ್ತಾ | 
I | | 
ಪೋತಾ ।! ಜನುಷೂ । ಪುರಃ ಹಿತಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ।ಟ ವಿದ್ವಾನ್‌ । ಆರ್ತ್ಮಿಜ್ಯಾ । ಧೀರ । ಪುಷ್ಯಸಿ 1 ಅಗ್ಗೇ | ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ । 


| 
ರಿಷಾಮು ।! ವಯಂ | ತವ 0 ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೈಮಧ್ವರ್ಯೊರಧ್ವರಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ನೇತಾ ದೇವಾನ್ರ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯದ್ವಾ 
ಯಾಗ ಆಧ್ವರ್ಯವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವಸಿ | ಅಧ್ವಯರ್ತಾ ಮನುಸ್ಯೇ ಜಾಠರರೂಪೇಣ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಾಧಿಷ್ಕಾ- 
ತೃತ್ತೇನ ವಾವಸ್ಥಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾಡಕೋತಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪೂವೊಗೂ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಪೂರ್ವವಜ್ಛೋತರ್ಯವಸ್ಥಾಯ ಹಾತ್ರೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ ವಾಸಿ | ಭವಸಿ | 
ಮಾನುಷೋ ಹೋತಾಮುಖ್ಯಃ। ತದಪೇಶ್ಚಯಾಂಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತ್ವಂ | ತಥಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತಾ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿಶ್ಲಕೋಳಿಸಿ ! ಯೆದ್ವಾ! ಹೋತರ್ಯಜ ಪೋತರ್ಯಜೇತ್ಯಾದೀನಾ ಪ್ರೈಷೇಣ ಶಾಸ್ತೀತಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ | ಪೂರ್ವವತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನವಸ್ಥಾಂಯೆ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕೊಠಳೀಸಿ।! ಪೋತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಪಾವಯಿತಾ ಶೋಧಯಿತಾಸಿ |! ಯದ್ದಾ | ಪೋತೃನಾಮಕಸ್ಯರ್ಶ್ಶಿಜಃ ಪೂರ್ವವದಧಿಷ್ಟಾಯ ಯಾಗ- 
ನಿಪ್ರಾಡ ಕೋಸಿ! ತಥಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಾಭಾವ್ಯೇನ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದಾಗಾಮಿನಿ ಸ್ವರ್ಗಾಡೌ 
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ಹಿತೋನುಕೊಲಾಚರಣೋತಸಿ! ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯೇ 
ಸ್ಥಾಪಿತೋತಸಿ । ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಪುರೋಹಿತೆಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಸ್ರತಿನಿಧಿತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ5ಹಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ | ಅತಸ್ತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಪೂರ್ವವದವಸ್ಥಾಯ ತದ್ರೂಪಃ ಸಸ್ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾ ಯತ್ಚಿಜಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಧ್ವರ್ಯ- 
ವಾದೀನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ತೈಂ ಹೇ ಧೀರ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಪುಷ್ಯಸಿ | ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಕರೋಷಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಜುನುಷಾ | ಜನೇರುಸಿಃ । ಪುರೋಹಿತಃ! ದೆಧಾತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪೂರ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತೆಃ ಪುರಸ್‌ ಶಬ್ದೋ ಂತೋದಾತ್ರ | ತದ್ದಿತಶ್ಲಾ- 
ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪುರೋ;ವ್ಯಯೆಮಿತಿ ಗತಿತ್ವಾದ್ಮೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ಕಾತ್‌ ಷ್ಯಇಗ್‌ | ಇಗಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಂ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

( ಅಗ್ನೇ--ಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ- (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ಪೂರ್ವ್ಯ8-- ಮುಖ್ಯನಾದ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ (ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ) | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಶಾಸ್ತಾ (ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಟಾನವಲ್ಲಿ 
ರುವವನೂ ಮತ್ತು | ಸೋತಾ-- (ಯಜ್ಞದ। ಶುದ್ಧಿ ಕರ್ತನೂ ಅಧವಾ (ಯಾಗ ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗ್ಸು ಮೋತ್ಸ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜನುಷಾ- ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ | ಪುರೋಹಿತಃ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಾಭಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ದೇನಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) 
ವಿಶ್ವಾ ಸಕಲವಾದ | ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾ- ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌... ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದು | 
ಧೀರ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುಷ್ಕಸಿ. (ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೇ) ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತವ-- ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹೆವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯಂ--ನಾವು | 
ಮಾ ರಿಷಾಮ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ, ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ, ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ ಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಪೋತೃ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತ ನಾವು 
ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


You are the sacrificing or the invoking priest, you are the principal 
(presenter of the offering) the director ( of the ceremonies } their performer 
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or by birth the family priest ; thus conversant with all the priestly functions; 
you make the rite perfect; Agni, let us not suffer injury through your 


friendship: 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತ್ಸ, ಪ್ರಶಾಸ್ತೈ, ಪುರೋಹಿಶೆ-- ಇತ್ಯಾದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಸಂಚೆಕೆಗಳಲ್ಲವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಆಗ್ಫಿದೇವನೇ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಹೋತ್ಸವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಕಲವಾದ ನಿರ್ನಹಣಭಾರವನ್ನು ಮಹಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೆಂಚುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಿಗೂ ಅವರವರ ಅಭೀಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಫಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಶ್ಮಿಜ್ಯಾ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಧೀರ ಅಗ್ನೇ ಪುಷ್ಯಸಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕಲವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾ 
ಗಿದ್ದು ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರಷೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ನಚಿಥಕ್ಯ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ವುಹೆಯೆಂತ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೩) 
ಸ ಕೇತುರಧ್ಹರಾಣಾಮುಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರಾ ಗೆಮತ್‌ | 


( ಖು. ಸಂ ೩-೧೦-೪) 


ಅ ವೋ ರಾಜಾನಮಧ್ವ್ಹರಸ್ಯ ರುದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೩-೧) 


ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮಧೃ್ವರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಯೆಚ್ಞಸ್ಕ ಕೇತುಂ ರುಶಂತಂ | 
(ಖು' ಸಂ ೧೦-೧-೨೫) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವೃಮಿಮೀತೆ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ಹಿ ರ್ಜೇನಾನಾಮಭವತ್ಸುರೋಗಾ8 | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಹೀಗೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಲನೆ೧ಗ್ಗೂ ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೆಂದೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಂಗುವನೆಂದೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ 


ಜನುಷಾ-- ಜನ್ಮನಾ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೯ ಫೀ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹೆಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಪುರೋಹಿತನಾದನೆಂದು ಶು ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವಿದಿ 

ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ- ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತಾ ಶಿಕ್ಷಕ ಆಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಧವಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯೃವು ಹೋತೈವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ 


ನಿಲ ದಲ್ಲಿರುವ ಯತ್ತಿ ್ವಿಕ್ಟ್ರು. 


ಹಳ 


ಲಾ 
ಬ 
Ww 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 
ಪೋತಾ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಾವಯಿತಾ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಥಾನದ ಖತ್ತಿ 
ಕೈಗೆ ಸಹಾಯಕನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹೋತಾ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ವಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
[J 
ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ-ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದುತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನುಷಾ--ಜನೀ ವ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


ದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರೋಹಿತ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಆಗಾಮಿನಿ ಸ್ವರ್ಗಾದೌ) ಹಿತ8 (ಅನುಕೂಲಾಚರಣಃ) ಪುರೋಹಿತಃ 
ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಢೆವಶ್ಚೈಷಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೦೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬ ಆಜೀಶೆ ಆಗ ಪುರಸ್‌ಎಂಬುಗು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತದ್ಭಿತಶ್ದಾಸರ್ವ- 
ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರೋ$ವ್ಯಯೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೬೭) ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಪುರಃ ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಾಗ ಗತಿರನಂತೆರ8-(ಪು ಸೂ.೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ"ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರೋಹಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಹಿಶ್ವಾ-- ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಪಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. 

ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾ-- ಖುತ್ತಿಜಃ ಇಮಾನಿ (ಕರ್ಮಾಣಿ) ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾನಿ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಷೃಇ್ಣಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಗಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಶ್ವತುರ್ವಸು8__(ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸು ಆದೇಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವ 
ನಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಧೀರ್ಫಿ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಡಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಬೋಪ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋ ಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರ ಲೋಪ. 
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ಪುಷ್ಯೆಸಿ--ಪುಷ ಪುಷ್ರೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


ರಾಜ್‌ 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 


| | [| | 
ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಸದೃಜ್ಞಸಿ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸಂತಳಿದಿವಾತಿ 
ರೋಚಸೇ ! 
ಕಟ | 


ತ್ರ್ಯಾಶ್ಚಿದಂಧೋ ಅತಿ ದೇವ ಪಶ್ಯಸ್ಯಗ್ನೆ 


| 
ತ್ತ ಸಖ್ಯೇ ಜಾರಿ 
| 
ಷಾಮಾವಯಂ ತವ ॥8೭॥ 


ಸಡಪಾಠೇ 

ಯಃ | ವಿಶ್ವತಃ ( ಸು 5 ಪ್ರತೀಕಃ 1 ಸ5ದೃರ್‌ । ಅಸಿ । ದೂರೇ! ಚಿತ್‌। ಸನ್‌ । 
ತಳಿತ್‌ 5 ಇವ । ಅಕಿ । ರೋಚೆಸೇ । 

ರಾತಾ । ಚಿತ್‌ । ಅಂಧಃ । ಅಕಿ । ದೇವ । ಪಶ್ಯಸಿ! ಅಗ್ನೇ। ಸಖ್ಯೇ । ಮಾ! 


| 
ರಿಸಾಮ । ವಯಂ! ತವ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ಯೆಸ್ತೈಂ ಸುಪ್ರ ತೀಕೆ8 ಶೋಭನಾಂಗಃ ಸನ್‌ ನಿಶ್ವತೆಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದೆಸಿ ಸದೃಜ್ಜಸಿ 
ಅನ್ಯೂನಃ ಸದೃಶೋ ಭವಸಿ ಸೆತ್ವಂ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸೆನ್‌ ದೂರೇ$ಪಿ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ತಳಿದಿವ | 
ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನ ಇವಾಶಿ ರೋಚಿಸೇ | ಅಶಿಕಯೇನ ದೀಪ್ಯಸೇ! ತದುಕ್ತಂ 
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ಯಾಸ್ಕೇನ | ಡೂರೇ$ಪಿ ಸನ್ನಂತಿಕ ಇವ ಸನ್ಚೃಶ್ಯಸೇ | ನಿ. ೩.೧೧ | ಇತಿ | ರಾತ್ರ್ಯಾಶ್ಚಿತ್‌ ರಾತ್ರೇರಪಿ 
ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಮಂಥೋ ಬಹುಲಮಂಧಕಾರಮಹಿ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಗೇತಿ ಪೆಶ್ಯಸಿ | 
ಆತೀತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಸೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸುಪ್ರತೀಕಃ! ಶೋಭನಂ ಪ್ರೆತೀಕೋಳಂಗೆಂ ಯಸ್ಯ | 
ಕ್ರತ್ವಾದಯಕ್ನೇತ್ಯುತ್ತಲಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸದೃರ್‌ | ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 
೩-೨_೬೦.೧। ಇತಿ ಸಮಾನೋಪಪದಾದ್ವೃಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ದೈಕ್‌ವೃಶವತುಷು | ಪಾ. ೬-೩ ೮೯ | ಇತಿ 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ವೃಕ್ಸೈವಃಸ್ಪೆತೆವಸಾಂ ಛಂಪಸಿ। ಪಾ. ೭-೧-೮೩1 ಇತಿ ನುಮ್‌ | ಸಂಯೋ- 
ಗಾಂತಲೋಪಃ | ಕ್ಲಿನ್ಟ್ರೃತ್ಯಯಸ್ಯ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವೆಂ | ಕೃದುತ್ತರಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ! ರಾತ್ರ್ಯಾ8 1 
ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ | ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೩೧ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ |! 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8--ಯಾವ ನೀನು | ಸುಪ್ರತೀಕ8--ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ವಿಶ್ವತಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸದೃರ್ಜ್‌ ಅಸಿ- (ಕೊಂಚವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
(ಅಂತಹೆ ನೀನು) ! ದೊರೇ ಚಿತ್‌ ಸನ್‌- ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತೆಳ್ಳಿದಿವಪೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | ಅತಿ 
ರೋಚಸೇ--ಅತಿರಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ-ಅಗ್ನಿಯೇ, (ನೀನು)! ರಾತ್ರ್ಯಾ- 
ಶ್ಚಿತ್‌ ಅಂಧ8--ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ಅತಿ ಪಶ್ಯಸಿ - ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ತವ--ನಿನ್ನ | ಸೆಖ್ಕೇ--ಸ್ನೇದೆನಿರುವುದರಿಂದ | ವಯೆಂ--ನಾವು |! ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಣೆದಿರುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬೆಳಗು 
ತ್ರೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಭೇದಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


You are of graceful forin and alike on every side, and although remote, 
shine as if near; O divine Agni, you can see beyond the darkness of night; 


Agni, let us not suffer 1111073 through your friendship: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗೆಳು 


ಸುಪ್ರತೀಕ8-ಶೋಭನಮುಖಃ | ರಮ್ಯವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಈ ವಿಶೇಷಣಪು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ,ಉಷಸ್ಸು, ಇವರ ಪರವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ 
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ವರಾಗಿದ್ದರಿಂದ, ಸುಪ್ರೆತೀಕೆ8, ಸುಸೆಂದೈಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ 
ತಳಿತ್‌-- ತಳಿತ, ಆಸಾತ್‌, ಅಂಬರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾರವು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹತ್ತಿರ 
ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ 


ಅಂಧಃ--ತನೋಇ*ಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾರ್ಸ್ಮಿ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ| ನ ದೆರ್ಶನಮಂಧಂತೆಮ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಭಾಷಂತೇ | (ನಿ. ೫-೧) ಅವಧಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಗಮನವಿಟ್ಟು ನೋಡಲಾಗದಿರುವುದು. ಅಂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲು 
ಎಂದರ್ಧ. ಕುರುಡಾಗಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದು ಜನಗಳು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಿಶ್ವತೆ8--ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತೆ ಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಸುಪ್ರ ತೀಕೆ--ಶೊಗಭನಂ ಪ್ರ ತೀಕಃ ಅಂಗಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪ್ರತೀಕ: ಸುಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕೃತ್ನಾ- 
ದೆಯಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದೃಜ್‌ ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವೆಂಬ ಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಾ- 
ನಾನ್ಯಯೋಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ದೃಶ್‌ ಧಾತುವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೈಗ್‌ದೈಶ ವತುಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ  ಸಭಾವ, ಸದೃಶ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. "ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ದೈಕ್‌ಸ್ಪೈವಃಸ್ವೆತವಸಾಂ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸದ್ಭನ್‌ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಮೊದಲು ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ ಹೇಳಬೇಕು. ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಕೊ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಆ_೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಬಕಾರಾದೇರ. ಸದ್ಬಬ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮದ್ವೆ ಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ತಾಸಸ್ತೊ ಕೀರ್ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಹ್ಯೋಗವಿರುವುದ ಸರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾತ್ರಾ 8 ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೇಶ್ಲಾಜಸೌ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೦೧) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಷಪ್ಟೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. all 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I 
ಪೂರ್ಮೋ ದೇವಾ ಭವತು ಸುನ್ವತೋ ರಥೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ- 
| | | 
ಸೋ ಅಜಭ್ಯಸು, ದೂಢ್ಯಃ। 
I 
ತದಾ ಜಾನೀತೋತ ಪುಷ್ಯತಾ ವಚೋ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿ- 


ಷಾಮಾ ವಯಂ ತಪ ॥೮॥ 


ಸದಪಾಕಃ 


| | | 
ಪೂರ್ವಃ । ದೇವಾಃ । ಭವತು । ಸುನ್ನತಃ 1 ರಥಃ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶ೦ಸಃ । ಅ- 


| 
ಭಿ! ಅಸ್ತು । ದುಃ ರ್ಧ್ಯ:। 


| 
ತಕ್‌ । ಆ । ಜಾನೀತ । ಉತ । ಪುಷ್ಕತ । ನಚಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ । 
| 


ಮಾ । ರಿಷಾನು। ವಯಂ। ತನ ॥೮॥ 


'! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ದೇನಾ ಅಗ್ಲ್ಯನಯೆವಭೂತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಃ ಪೂರ್ವ ಅನ್ಯೇಷಾಮಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ರಥೇಭ್ಯೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭವತು | ಆಪಿ 
ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಃ ಶಂಸನೀಯಮಭಿಶಾಪರೂಪಂ ಪಾಪೆಂ ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಧಿಯಃ ಪಾಪೆಬುದ್ಧೀನಸ್ಮ- 
ದನಿಷ್ಠಾಚೆರಣಪೆರಾಖ್ಸತ್ರೊನಭ್ಯಸ್ತು | ಅಭಿಭವತು | ತಾನ್ಸಾಧತಾಂ | ತದಿದಂ ಮದ್ವಾಕ್ಯಂ ಹೇ 
ದೇನಾ ಆ ಜಾನೀತ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಗಚ್ಛೆತ | ಉತಾಹಿ ಚ ತೆದ್ವಚೋ*ಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚನಂ 
ತದರ್ಥಾಚರಣೇನ ಪುಸ್ಕತ | ಪ್ರವರ್ಧಯೆತ | ಹೇ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮೆಕಾಗ್ಗೇ ಸಖ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 
ಸುನ್ತತಃ ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ |! ಶಂಸ | ಶಂಸ್ಯೆಕೇ ಕೀರ್ತ್ಯೈತೆ ಇತಿ ಶಂಸೋತಭಿ- 
ಶಾಪಸಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಉತ್ತ್ಯಾಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದೂಢ್ಯಃ। ದುಷ್ಪಂ ಧ್ಯಾಯೆಂತೀತಿ 
ಮರ್ಧಿಯಃ | ಧ್ಯೈ ಬೆಂತಾಯಾಮಿತೃಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್ಲೇತಿ ಕೀಸ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಯ ಚ 
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ವಿಧ್ಯಂತಕೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 1 ಪೈಷೋಡರಾದಿಷು ಧ್ಯೈ ಚೇತಿ ಪಾಠಾದ್ದುರೋ 
ರೇಫಸ್ಯೋತ್ತಂ ಉತ್ತರಪದಾದೇ8 ಷ್ಟುತ್ತಂ ಚ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ದೇವಾ8--(ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳಾದ) ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುನ್ವತ-ಸೋಮುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯಜಮಾನನ | ರಥ8--ರಥವು | ಪೂರ್ವ8--(ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಥಕ್ರಿಂತಲೂ) ಮುಂದಾಗಿ ! ಭವತು--ಇರಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಳೆಂ--ನಮ್ಮ | ಶಂಸ8--ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಟವು | ದೂಢ್ಯಃ--ಪಾಸ ಬುದ್ಧಿ ಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! 
ಅಭ್ಯಸ್ಮು---ಹಿಂಸಿಸಲಿ! ತೆತ್‌-(ನನ್ನ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಜಾನೀತೆ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ! 
ಉತೆ- ಮತ್ತು | ವಚೆ8--ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ! ಪುಷ್ಯತ--ನೆರವೇರಿಸಿರಿ 1 ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತವ-_ ನಿನ್ನ । ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆವಿರಲಾಗಿ। ವಯೆಂ - ನಾವು | ಮಾ:ರಿಷಸಾಮ-- ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ!! 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ರಧವು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಂದಾರೂಪವಾದೆ ಅನಿಷ್ಟವು 
ಪಾಸಬುದ್ಧಿಗಳೂಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 
ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರಿ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


Fnglish Translation 


Gods, let the chariot of the offerer of the libation be foremost ; let our; 
denunciations overwhelm the wicked ; understand and fuifil my ೫೧೯೦ ; Agnil 


let us not suffer injury through your friendship: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೂಢ್ಯಃ--ಮರ್ಧಿಯೇ ಪಾಪಬುದ್ಧಯಃ ( ನಿ. ೫-೨) ದುಷ್ಟವಾದವೂ ಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ 
ಬುದ್ಧಿ ಗಳುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಂಸ8-- ಅಭಿಶಾಪೆರೂಪೆಂ ಪಾಸೆಂ | ನಿಂದಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


ಪುಷ್ಕತ--ಪ್ರವರ್ಧಯೆತ | ತುಂಬಿ ಬೆಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುನ್ತತಃ-- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರ 
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ಣಕ್ಳೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ್ಯದೆ. 


ಶಂಸೆ8- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಶಂಸ್ಯೃತೇ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಅಭಿಶಾಪಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂಢ್ಯಃ--ದುಷ್ಟಂ ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ ಥ್ಕೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣವು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದು (ದೃತಿ) ಕಾರ್ಯಾಂತರವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೈಷೋದೆರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಧೈೈಚೆ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಉತ್ತವೂ 
ಉತ್ತರಪಾದಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜಾನೀತೆ -ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪ್ರರುಸಷ ಖುಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಆದೇಶ. ಜ್ಹಾಜನೋರ್ಜಾ-- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. 
ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುಸರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಹಲಾದಿ ಜಾತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯೂಘೋಕ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಯತಃ-- ಪುಷ ಪುಸ್ಟೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ರೋಣ್ಮಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಸ. ತಿಬಂತ 
ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಲಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಈ 
KO) | | 
ವಧೈರ್ದುಃಶಂಸಾ ಅಸ ದೂಢ್ಯೋ ಜಹಿ ದೂರೇ ವಾ ಯೇ 


| | | 
ಅಂತಿ ವಾ ಕೇ ಚಿದಶ್ರಿಣಃ । 
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ಅಥಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಗೃುಣತೇ ಸುಗಂ ಕೃಢ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


ರಿಸಾಮಾ ವಯಂ ತನ Hen 


ಪದೆಪಾಠೇ 
| | | 
ವಧ್ಯೆಃ | ದುಃ5 ಶಂಸಾನ್‌ । ಅಪ । ದುಃ 5 ಧ್ಯ । ಜಹಿ । ದೊರೇ। ವಾ 
| 
ಯೇ। ಅಂತಿ! ವಾ। ಕೇ ಚಿತ್‌ । ಅಶ್ರಿಣಃ। 


( | 
ಅಥ । ಯಜ್ಞ್ವಾಯ । ಗ್ರಣತೇ ! ಸು5ಗಂ | ಕೃಧಿ | ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ ಮಾ! 


| 
ರಿಷಾಮ। ವಯಂ | ತವ ॥೯॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ದು8ಶಂಸಾನ್ಪುಃಖೇನ ಕೀರ್ತನೀಯಾನ್ಪೂಢ್ಯೋ 
ದುರ್ಧಿಯಃ ಪಾಪಬುದ್ದೀನಪ ಜಹಿ | ವಧಂ ಪ್ರಾಸಯ | ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌ ಯೇ ಕೇ ಚೆನ ದೊರೇ ವಿಪ್ರ- 
ಕೃಷ್ಟದೇಶೇ ವಾಂತಿಕೇ ಸಮಾಪದೇಶೇ ವಾ ವರ್ಶೆಮಾನಾ ಅಶ್ರಿಣೋ$ತ್ತಾರೋ ರಾಶಸಾದಯೋ 
ವಿದ್ಯಂತೇ ತಾನ್ಪುರ್ಥಿಯೋ$ಸ ಜಹೀತೈರ್ಥಃ!! ಅಥಾನಂತರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಯಜ್ಞಸೆತೆಯೇ 
ಗ್ಮಣತೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸುಗಂ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಧಿ। ಕುರು! ಆನ್ಯತ್ಸೂರ್ವ- 
ವತ್‌1 ವಧೈಃ। ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಹಂತೇಃ ಕರಣೇ$ಪ್‌ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ! ಸ ಚಾದಂತೋ$5ಂತೋದಾತ್ತಃ। 
ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಸೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಸರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ದುಃಶಂಸಾನ್‌ | 
ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ವಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಹಿ! ಲೋಟ ಹಿಃ! 
ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ । ತಸ್ಯಾಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದ ತ್ವಾದ್ವೇರ್ಲುಗಭಾವಃ । ಅಂತಿ | ಅಂತಿ- 
ಕಸ್ಕ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ಅತ್ರಿಣಃ | ಅದೇಸ್ತಿನಿ ಚೇತಿ ತ್ರಿಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಇಕಾರೋ ನಕಾರಪರಿತ್ರಾಣಾರ್ಥಃ | ಗೃಣಶೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರೆತ್ವಂ। ಸುಗಂ | 
ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ |! ಸಾ. ೩೨೨.೪೮೩ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ । ಕೃಥಿ! ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯೆ ಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದೆ- 
ಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಧೈಃ-- ಸಾವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಮೆಃಶಂಸಾನ್‌ 
ದುಷ್ಟರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವವರೂ | ದೊಢ್ಯಃ- ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸೆ ಜಹಿ 
ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು ! ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌ ಯಾನ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ | ದೂರೇ ದೂರದಲ್ಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ r 
ವಾ--ಇದ್ದರೂ | ಅತ್ರಿಣ8--ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿದುಷ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಸಾಯಿಸು) | ಅಥ--ಆಮೇಲೆ I 
ಯಜ್ಞಾಯೆ-ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ಗೃಣಿತೇ( ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ಸುಗಂ- ಶೋಭನವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕೈಧಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ-- ನಿನ್ನ | 
ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ಲೇಹೆವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಒಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರೋಣ ॥ 

'` ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದುಷ್ಪರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವವರೂ, ಪಾಸ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು. ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರಲಿ. ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ದುಷ್ಟಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಾಯಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಶೋಭನಕಾರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಥಿ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ನಾವು 
ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

Overcome with your fatal (weapons) the wicked and the impicus, all 
who are enemiea whether distant ೧೯ near, and then provide an easy ( path ) 
for the sacrficer who praises you; Agni; let us not suffer injury through your 
friendship: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 

ವಧೈಃ-__ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈಃ | ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಧೈಃ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ವಧಸಾಧನೈರುಪಾಯ್ಕೈಃ, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ _. 

ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯೆತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ವಇಗ್ಛಿಷ್ಣಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿಡೋ ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ |, 
( ಹಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯.೬) 

ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೩೩-೬ ; ೨-೨೮-೭ ; ೬-೨೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಧಥೈಃ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ವಧಸಾ 
'ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಅತ್ರಿಣಿಃ- ಅತ್ತಾರ, ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನರಭಕ್ಷಕರಾದ ಅಥವಾ ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು. 


ಸುಗಂ--ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಸಂಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದೂ,, ರೈತಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರಗನ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕುರುಷ್ಟೆ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯೆಂ | 
( ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ. ೭-೬-೫) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಖುಕ್ಸೆಂದಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಶಂ ನಃ ಕರತೈರ್ವತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯೆ ಮೇಷ್ಯೇ | 

ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ !! 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೬) 

ಈ ಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ೮-೯೩-೧೦ ; ೧೦-೮೬-೫. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾಗೆ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, | 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಪ ತಂ ವರ್ತಯಾ ಪಥಃ ಸುಗಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇವವೀತಯೇ ಕೆಧಿ! 
( ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಗೆಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ! ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾ- 
ನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹಿ | ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಟಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ, ೧-೧೦೨-೪ ; ೭-೧೦೪-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಪೆಠಿ. 
ತೆಮಹಿ ಸುಖನಾಮೈತೆತ್‌ ; ಇಹ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ; ಎಂದು 


ಅಸ್ಕೆಭ್ಯಮಿಂವ್ರ ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕ ಧಿ ಪ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಘವನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ರುಜ! 
(6 ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಉದದರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಗೆ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸಖನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (1 


ವಧೈಃ- ಹನ ಹಿಂಾಗತ್ತ್ಕೋ* ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹನಶ್ಚ ವಧ8-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕರಣಾರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಆಪ್‌ ಸ್ರತ್ರಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾಬೇಶ. ವಧ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂಶವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರನಾಗಿಯಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ೫ಪ್‌ ಹಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋಸ. 
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ಅಪ್‌ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ ಲೋಪವಾದುನರಿಂದ ಅನುದಾ- 
ತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಃಶಂಸಾನ್‌-- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಧತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಡುಸ್‌ ಉಪಸಣ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದುಃ ಸುಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಟು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದುಃಶಂಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಃಶಂಸಾನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನೂ 
ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಹಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ವ-ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಿ ಪರವಾದಾಗ ಹೆಂತೇರ್ಜ8- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಡೇಶ. ಅಸಿದ್ದವದೆತ್ರಾ- 
ಭಾತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ ಬಂದುದು ಅಸಿಧ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬೆರುತ್ತದೆ 


ಅಂತಿ ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಸೋ ಬಹುಲಮ್‌ ನಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಳೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರಿಣ8-_ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅದೇಸ್ತಿನಿಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗದಂತೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಸಠಿತನಾಗದೆ 
ಇಕಾರವು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಲಂತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಂರವು ಲೋಸವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಿ” 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಹತರ ಸಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಣಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕುರ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


(| 


ಆ 


$ 


ಗೃಣತೇ--ಗೃ. ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ವುದರಿಂದ ಇತ ನ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ. ಬೀದ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ-- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನು 
ವಿಕರಣವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುಮೋ ನವ್ಯ ಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗಮ್‌ ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ 
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ರೋಪ. ಸುಗ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕೃಧಿ- ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶ್ರುಶ್ಪಣಿಸ್ಕೆಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದೆಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೯॥ 


ಸಂಹಿತಾ೫ಾರಃ 


[ | 1 
ಯದಗಯಯುಕ್ಸಾ ಅರುಷಾ ರೋಹಿತಾ ರಥೇ ವಾತಜೂತಾ ವೃಷಭ. 


ಸ್ಕೇವ ತೇ ರಪಃ। 

ಆದಿನ್ವಸಿ ವನಿನೋ ಧೂಮಕೇತುನಾಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 
ವಯಂ ತವ 1೧೦॥ 
1 ಪದೆಗಾಠ॥ ॥ 

ಯತ್‌ । ಅಯುಕ್ಕಾಃ । ಅರುಷಾ । ಕೋಹಿತಾ | ರಥೇ । ನಾತ 5 ಜೂತಾ। 
ವೃಷಭಸ್ಯ 5 ಇವ | ತೇ। ರವಃ | 


| I | 
ಆತ್‌ । ಇನ್ವಸಿ ! ವನಿನಃ 1 ಧೂಮ ಕೇತುನಾ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ। 


| 
ರಿಷಾನು । ವಯಂ। ತವ! ॥ ೧೦॥ 
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ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಅರುಷಾರೋಚೆಮಾನಾ ರೋಹಿತಾ ಲೋಹಿತವರ್ಣೌ | ರೋಹಿತ ಇತ್ಯಗ್ನೇರಶ್ವ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ 1 ರೋಹಿತೋಇಂಗ್ಸೇರಿತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ |! ರೋಹಿತೇನ ತ್ವಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾಂ ಗೆಮಯೆತು | 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೪-೩ | ಇತಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಚ್ಚೆ | ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಶ್ವಾಃ | ತೈ. ಸೆಂ- ೧೩.೪.೩! 
ಇತಿ ಹಿ ತತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ವಾತಜೂಶಾ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಜೂತಂ ಜವೋ ವೇಗೆ ಇವ ವೇಗೋ 
ಯೆಯೋಸ್ತಾ | ಈದೃಶಾವಶ್ಪಾ ರಥೇ ಯೆದ್ಯದಾಯುಕ್ಕಾಃ ಅಯೋಜಯೆಃ ತದಾನೀಂ ವನಾನಿ ದಹ- 
ತಸ್ತೇ ತವ ರವಃ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಭಸ್ಯೇವ ವೃಪ್ತಸ್ಯ ಮಹೋಶ್ಸಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಇವ ಗಂಭೀರೋ ಭವತಿ | 
ಆದನಂತರಂ ವನಿನೋ ವನಸಂಬದ್ಧಾನ್ಹೃ ಶ್ರಾನ್ಫೊಮಕೇತುನಾ ಧೂಮಃ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇನ ರಶ್ಮಿನೇನ್ವಸಿ 1 ನ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಅಯೆಕ್ಕಾಃ 1 ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | 
ಲುಜೂ ರುಲೋ ರುಲೀತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಅರುಷೇತ್ಯಾದಿದ್ವಿವಚೆನೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಕಾರ8 | ರವ8 | ರು ಶಬ್ಬೇ। ಬೂದೋರಬಿತಿ ಭಾವೇಸ್‌ | ಇನ್ನಸಿ | ಇನಿ ಮ್ಯಾಪ್‌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 
ಇದಿತ್ತ್ಮ್ವಾನ್ನುಮ್‌ || 


ಪ್ರಶಿಷದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರುಷಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ | ಕೋಹಿತಾ-- ಹೊಂಬಣ್ಣವ್ಯಳ್ಳೆ ವೂ [ 
ವಾತೆಜೂತಾ--ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ ( ನಿನ್ನ) ಕುದುರೆಗಳು |! ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ 1! ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ 
ಅಯೆುಕ್ಕಾ8- ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಡುವುವೋ (ಆಗ) | ತೇ (ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ) ನಿನ್ನ! ರವಃ-- ಶಬ್ದವು | ವೃಷಭ 
ಸ್ಕೇವ-ಗೂಳಿಯಗುಟುರಿನಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತದೆ) | ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ವನಿನ8- .ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಧೂಮಕೇಶುನಾ--ಧ್ವಜದಂತಿರ.ನ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಇನ್ವಸಿ- 
ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ | ತನ ನಿನ್ನ ! ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ-- 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ನೀನು ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ಗೂಳಿಯ ಗುಟರಿನಂತೆ, ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ನೀನು ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


When you bave yoked the bright red horses; swift as the wind to your 
car, your roar is lke that of a bull, and you envelope the forest trees with 4 


banner of smoke ; Agni, let us not suffer injury, through your friendship: 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅರುಷಾ- ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪುನಃ ರೋಹಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ರೋಹಿತಾ--ರೋಹಿತೇ€ಗೇ8 (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೆಂದರ್ಥ. 


ವಾಶಜೂತಾ--ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಜೂತಂ ಜವಃ ವೇಗ ಇವ ವೇಗ8 ಯಯೋಃ ತೌ | 
ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ವಾತಜೂತೆವೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು, 


ನಿ ನಾತಜೂತೋ ಅತಸೇಷು ತಿಸ್ಮತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುವಿಸ್ಟಣಿಃ ! 
( ಯ ಸಂ. ೧-೫೮-೪) 


ಯದ್ವಾತೆಜೂತೋ ವನಾ ವೃಸ್ಥಾದಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಾತೇನ ಪ್ರೇರಿತಃ ವಾಯುವಿಥಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಂದರ್ಥಗುತ್ತದೆ. 


ವನಿನೂ- ವನಸೆಂಬಧಾನ್‌ ವೃಶ್ಚಾನ್‌ | 


ಇನ್ವಸಿ-_ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ, ಇತ್ಯಾದಿಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೦) ಇನ್ನಸಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಧೂಮಕೇತುನಾ--ಧೂಮಕೇತುವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೇತುಃ 
ಸತಶಾಕಾ8; ಕೇತುಃ ಸತಾಕಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ | ಕೇತುವೆಂದರೆ ಧ್ವಜ. ಧೂಮನೇ ಧ್ವಜವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಕೇತುಃ ಜ್ಞಾನಂವಾ! ಧೂನೇನ ಯಃ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸ 
ಇತಿ ನಾ ಕೇತುವೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನ. ಧೂಮದಿಂದ ಯಾವನು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಆಗ್ತಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 


ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಯೆುಕ್ಕಾ8 -ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಲುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ರುುಲೋ ರುುಲಿ- (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಟೋಃ ಕುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಕ- ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಡೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಆರುಷಾ--ಆರುಷೂ, ರೋಹಿತ್ಯಾ ವಾತಭೂತಾ, ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ (ಔ)"' ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರವಃ..- ರು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುದೋರಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ಮ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ವಸಿ- ಇವಿ ವಮ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಓ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ವನಿನಃ--ವನ ಮೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ವಫಿನಃ ಅತೆ ಇನಿ ಶನ್‌ ಎಂುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವನಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| | | I 
ಅಧ ಸ್ವನಾದುತ ಬಭ್ಯುಃ ಪತತ್ರಿಣೋ ದ್ರಪ್ಸಾ ಯತ್ತೇ ಯವ- 
§ | 
ಸಾದೋ ವ್ಯಸ್ಥಿ ರನ್‌ | 
|] 
ಗಂ ತತ್ತೇ ತಾವಕೇಜಭ್ಯೋ ರಥೇಭ್ಕೋ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 
ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ 1೧೧॥ 


೫ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಅಥ (ಸ್ನ ಸ್ವನಾತ್‌ । ಉತ । ಬಿಭ್ಯುಃ । ಪತತ್ರಿ ಹಃ । ದ್ರೆಪ್ಸಾಃ । ಯತ್‌ । ತೇ। 


ಯವಸ 5 ಅದಃ 1 ವಿ। ಅಸ್ಥಿ ರನ್‌ | 


| 
ಸು5ಗಂ। ತತ್‌ । ತೇ! ತಾವಕೇಭ್ಯಃ | ರಥೇಭ್ಯಃ 1 ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ 


ಮಾ | ರಿಷಾಮ | ವಯಂ। ತನ 1೧೧ 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ದಗ್ಗುಂ ವನಪ್ರವೇಶಾನಂತರಂ ಸ್ವನಾತ್ರ್ವದೀಯಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗಂಭೀರ. 
ಶಬ್ಬಾತ್‌ | ತತ ೀ5ಪೈರ್ಥಡ ಪತತ್ರಿಣಃ ಸಕ್ಷಿಣೋಸಿ ಬಿಭ್ಳುಃ "| ಬಿಭ್ಯತಿ ! ಭಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ನು- 
ವಂತಿ | ಉತ್ಪತನೇನ ದೇಶಾಂತರಂ ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಪೆಕ್ಷಿಣೋತಪಿ ಯದಾ ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮನ್ಯೇಷಾಂ ತತ್ರತ್ಯಾನಾಂ ವೃಕಾದೀನಾಂ ಭೀತಿರ್ಜಾಯತ ಇತಿ! ಅತೆಸ್ತ್ಯಯಿ ವನಂ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಭಯೆಂ ಸ್ರಾಸ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತವ ದ್ರಪ್ಸಾ ಜ್ವಾಲ್ಕ- 
ಕೆದೇಶಾ ಯೆವಸಾದೋ ಯೆವಸಾನಾಮರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ತೃಣಾನಾಮತ್ತಾರಃ ಸಂತೋ 
ಯದ್ಯದಾ ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ ವಿನಿಧಮವತಿಷ್ಠಂತೇ ತತ್ತದಾ ತೇ ತವ ಸರ್ವಮರಣ್ಯಂ ಸುಗಂ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ 
ಕೂ ( ಅತಸ್ತಾ ಸಾವಳೇಭ್ಯಸ್ತ್ವದೀಯೇಭ್ಯೋ ರಫೇಭ್ಯಶ್ನ ತೆದರಣ್ಯಂ 'ಸುಗಂ ಭವತಿ! ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತೈರ್ಜ್ಟಾಲಾಗ್ರೈಸ್ತೃಣಾದಿಷು ದಗ್ಬೇಷು ಸತ್ಸು ತೈದೀಯಾ ರಥಾಃ ಪ್ರತಿಬಂಧಮಂತರೇಣಿ ಪಶ್ಚಾದ್ದೆ. 
ಚ್ಛಂಕೀ ಭಾವಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ॥| ಬಿಭ್ಯುಃ ! ಇಾಭೀ ಭಯೇ |! ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಏರನೇ- 
Mt ಇತಿ ಯೆಣ್‌ | ವ್ಯ ಸ್ಥಿರನ್‌ | ಸಮವಸ್ರನಿಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಸ್ಠತೇರಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಲುಜಾ ವೃತ್ತಯೇನ 
ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೊ ೀರಿಚ್ಚೇತೀಶ್ವಂ | ಕ್ರುಸ್ವಾದಂಗಾತ್‌ | ಹಾ. ಳೆ.೨.೨೭1 ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | 
ತಾವಕೇಭ್ರ8 | ತನಳಮಮಕಾವೇಕವಚನೇ ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ತವಕಾದೇಶಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಅಥೆ-- ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರ! ಸ್ವನಾತ್‌- (ನಿನ್ನ) ಶಬ್ದದಿಂದ | 
ಪತತ್ರಿಣಃ ಉತ- ಗಳೂ ಕೂಡ | ಬಿಭ್ರುಃ- ಭಯಸಡುತ್ತವೆ। ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಪ್ರಪ್ಸಾ8-- ಜ್ವಾಲೆಯ 
ಅಂಶಗಳು | ಯವಸಾದಃ - ಹುಲ್ಲುಗಳ ಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಯತ್‌-.ಯಾವಾಗ | ವ್ಯ ಸರನ್‌. ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ | ತೆತ್‌ ಆಗ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಸುಗಂ--(ಸಕಲ ಅರಣ್ಯವೂ) ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ | ತಾವಕೇಭ್ಯಃ-ನಿನ್ನ | ಫತೇ (ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ | ತವ- ನಿನ್ನ | ಸೆಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--(ಯಾವ) 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಭಯಪಡುತ್ತವೆ. 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಅಂಶಗಳು ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದಾಗ ನಿನಗೂ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೂ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರವೇಶವು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


At your roaring even the birds are terrified ; when your flames; consu- 
ming the grass’ have spread in all directions; (the wood) 18 eusy of access to 
you and to your chariots; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship: 


ವಿಶೇಸವಿಹಯ.ಗಳು 


ದ್ರಷ್ಸಾಃ--ದ್ರಪ್ಸೆ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ರವಣ ಶೀಲವಾದುದು ಎಂದರೆ ಹೆರಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ 
ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟು ಗಳಂತಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕಿರಣವೆಂದೂ, ಪತಾಕೆಯೆಂದೂ, ಚಂದ್ರನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ದ್ರಪ್ಸಾ8; ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ವಾಲೈ ಕದೇಶಾ8 ಜ್ವಾಲೆಯ ಭಾಗಗಳು ವಿಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ದ್ರಪ್ಸಶಬ್ದಃ ಕಠಿನವಚನಃ ಕಠಿನಂಃ ಬಹುಳೆರೂಪಾಃ | ದ್ರಪ್ಸಶಬ್ದವು ಕಠಿನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದೂ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾಗಿಯೂ ಬಹುಳವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯಜ್ವಾಲೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌- -ತಿಷ್ಮತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ವಿಶಿಷ್ಠಂತೇ। ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತೈರ್ಥ8 1! ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಇರು. ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುಗಂ-ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಮಾಕರಣಪಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅಧ-- ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಕಾರಸೈ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ಯ8-.ಇಾಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋ. 
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ಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏರನೇಕಾಚೋ- 
ಸಂಯೋಗಸೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


*ನ್ಭುಸ್ಥಿರನ್‌--ಹ್ಭಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾದರೂ ಸಮವಸಪ್ರೆವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಮ8-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾಫ್ಫೋರಿಚ್ಚ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಆಗ ಹ್ರೆಸ್ಟದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಾದೆಂಗಾತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. 
ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಾನಕೇಭ್ಯಃ--ತವ ಇಮಾಃ ತಾವಕಾಃ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥವಿನಕ್ಸ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನ್ಯತ- 
ರಸ್ಯಾಂ ಖಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತನಕಮಮಕಾವೇಕವಚನೇ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ತವಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ » ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. Ian I 


ತ್ಯ” 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ಅಯಂ ನಿತ್ರಸ್ಯ ಸ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಯೆಸೇ 5 ವಯಾತಾಂ ಮರು- 


| 
ತಾಂ ಹೇಳೋ ಅದ್ಬು ತಃ। 


| 
ಮೃಳಾ ಸು ನೋ ಭೂತ್ವೇಷಾಂ ಮನಃ ಪುನರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ 


ಮಾ ರಸಾಮಾ ವಯಂ ತವ Mer 


550 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ಗ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಯಂ । ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ । ಧಾಯಸೇ । ಅವ 5 ಯಾತಾಂ । ಮರುತಾಂ | 


| | 
ಹೇಳಃ । ಅದ್ಭುತಃ | 
ಮೃಳ । ಸು। ನಃ । ಭೂತು । ಏಷಾಂ! ಮನಃ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೆ | ಮಾ| 


| 
ರಿಷಾಮ । ವಯಂ । ತವ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ 


ಅಯಮಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋತಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯಾಹರಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರಾ ಬಭಿಮಾನಿನಶ್ಚ 
ಸಂಬಂಧಿನೇ ಧಾಯೆಸೇ ಧಾರಣಾಯಾವಸ್ಥಾಹೆನಾಯ ಭವತು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿಮಮಗ್ಸೇಃ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಧಾರಯಿತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಯೊಾತಾಮವಸ್ತಾದ್ದೆ ಚೈ ತಾಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದೆಂತರಿಶ್ಲೇ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೇಳೆಃ ಕ್ರೋಥೋತದ್ಭುತೋ ಮರಕಾಾನ್ಸವತಿ | 
ಅದ್ಭುತ ಇತ್ಯೇತನ್ಮಹನ್ನಾಮ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೊ ೀಧಾದಿಮಮಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ರಸ್ತೆ- 
ತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮೃಳ ! ಸುಷ್ಮು ಮೃಡಯೆ | ಸುಖಯ | 
ಏಸಾಂ ಮರುತಾಂ।ಮನಶ್ಚ ಪುನರ್ಭೂತು | ಪುನರಪಿ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಭವತು | ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ | ಧಾಯೆಸೇ 
ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಬು (ಶ್ಚಂದಸೀತಿ' ಭಾನೇಇಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವ್ರತ್ತೇರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್ಬಿತೋರಿತಿ 
ಯೆಂಕ್‌ | ಅವಯಾತಾಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದವಸೂರ್ವಾಲ್ಲಟೆ; ಶತ್ರ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮೃಳ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾ- 
ಣ್ಲೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಸಃ | ವ್ರ ಚೋಂತಶಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ನೆಂ! ಭೂತು। ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಯೆಂ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ) ಈ ಯಜಮಾನನು! ಮಿತ್ರ ಸೈ-- (ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವ 
ನಾದ) ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) ವರುಣಸ್ಯ. -(ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾಥಿದೇವನಾದ) ವರುಣನ | ಧಾಯೆಸೇ-- ಬೆಂಬಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ (ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ) | ಅವಯೊಾತಾಂ- ಆಗಲಿ | (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ) ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ |! ಹೇಳಿ8- -ಕ್ರೋಧವು | ಅದ್ಭುತಃ-_ಮಹೆತ್ತಾಗಿರುತ್ತದೆ 1 (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೃಳ--_ಬಿನ್ನಾಗಿ ಸುಖಪಡಿನು | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮನಃ. -ಮನಸ್ಸು | ಪುನಃ... 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೩೨] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 551 


ತಿರುಗಿಯೂ | ಭೂತು--(ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ) ಆಗಲಿ | ಔವ-ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ 
ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾನು-(ಯಾವ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವು ತಾಗಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಬೆಂಬಲನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೆ 
ಕ್ರೋಧವು ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಫ್ಟ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸು- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಪುನಃ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


17181188 ‘Yranslation 


May this (your ೩0೧೫೦7) enjoy tho support of Mitra and of 9೩೯೫೧೩ ; 


wonderful is the fury of, the Maruts ; (dwellers in the region) below (tha 
heavens) encourage *us; Agn, let na not suffer injury through your 


friendship: 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 


ಧಾಯಸೇ--ಈ ಸದವು ಧರಿಸು, ಧಾರಣೆಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವ ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ 
ಅಧವಾ ಕುಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇಟ್‌ ಸಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. 
ಧಾಯೆಸೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಧಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಎಂದಾಗಲೀಅಥವಾ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಯರ ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಖರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಸುವುದು ಯು ಸಂ ೧೩೧-೧೩೩ , ೧-೭೨೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೋಷಕಾಯಿ | 
ಜಗತಃ ಧಾರಣಾಯೆ |! ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ; ೧-೧೩೦-೨; ೨-೧೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾಯೆ | ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಧಾರಣಾಯೆ, ಅವಸ್ಥಾಸನಾಯ 
ಭವತು ಎಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮಪಾನಾಯ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸು 


ತ್ನಾರೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ -- 
ಕಾಜ 


ಪುತ್ರೋ ಮರುಣೋ ಮರುತಶ್ನ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಮಾಜಗ್ಕುಃ 1 ಸೋಂಂಗ್ಡಿಸ್ತುತ್ಯಾ ಶಿಪ್ತ್ನಮನಾಃ 
ತಾನ್ನತುಷ್ಟಾನ | ತಸ್ಮೈ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಯಜ್ಞಾದ್ದೇನಾ ಜಗ್ಗು8 | ತತ್ಪ್ರಸಕ್ತಯೇ ಕುತ್ಸೋ- 
5ಗ್ನಿಮುವಾಚ | 


552, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪. 
ಒಂದುಸಲ ಮಿತ್ರನೂ, ಮರುಣನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುತ್ಸನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಕುತ್ಸನು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ 
ಯಲ್ಲೇ ಮಗನಾಗಿದ್ದು ಅವರನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ 
ಅವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದ 
ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧವು ಅತಿ ಪ್ರ ಬಲವಾದುಜಿಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಇ 
ಕರೆತರಬೇಕೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಯಾತಾಂ--ಅಪೆಗೆಚ್ಛೆತಾಂ | ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರುವ. 

ಹೇಳಃ--ಕ್ರೋಧಃ | ರೇಳೆತೇ, ಹೇಳೆತೇ ಭಾಮತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಹೆತ್ತು ಕ್ರುಧ್ಯುತಿಕರ್ಮಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ರೋಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪; ೧-೧೧೪-೪ ; ೧-೧೨೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಸುಮೃಳ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸು. 

ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಧಾಯಸೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ _ವಹಿಹಾಧಾಇಾ್‌ಭೈಶ್ಚಂದಸಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌-- (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂರ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ--(ಪಾ. ಸುಔ೭-೩-೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಧಾಯಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೊಪ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾತಾಮ್‌...ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಯಾತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜ್ಯಾದೀ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಳ-_ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ 
ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಸ. ವ್ವ್ಯೈಚೋ3ತಸ್ತಿಐ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತು-- ಭೂ ಸಶ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶನ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ. ಭೂತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೨॥ 


ಅ೧. ಅ. ೬. ನ. ೩೨.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 853 
1 Koka ॥| 
ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋ ವಸುರ್ವಸೂ- 
ರೇ! 
ಶರ್ಮನ್ಹ್ಯ್ಯಾಮ ತನ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ*ಸ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


ರ 


ನಾಮಸಿ ಚಾರುರದ್ದ 


ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ 1೧೩1 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
I | | | 
ದೇವಃ । ದೇವಾನಾಂ. ಅಿಸಿ । ಮಿತ್ರಃ । ಅದ್ಭುತಃ | ವಸುಃ ।್ಞ ವಸೂನಾಂ! 


| 
ಅಸಿ 1 ಚಾರುಃ । ಅಧ್ಯರೇ 1 


| | | 
ಶರ್ಮನ್‌ । ಸ್ಯಾಮ । ತವ । ಸಪ್ರಥಃ5ತಮೇ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ| 


| 
ರಿಷಾನು। ವಯಂ | ತವ! 1೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್ಮಿತ್ರೋತಸಿ 
ಪ್ರೌಢಃ ಸಖಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚಾರುಃ ಶೋಭಸ್ತ್ವಮಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೇ ವಸೂನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ವಸುರಸಿ | ನಿನಾಸಯಿತಾ ಭವಸಿ! ಅತೋಸ್ಮಾಕಂ ವಸೂನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಂಚಿ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ 
ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುತಮೇಇತಿಶಯೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತವ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಣಿ ಯೆಜ್ಞಗೈಹೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಮ | ಆನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ |! ಶರ್ಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !' 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | ದೇವಾನಾಂ--(ಸಕಲ)ದೇವತಿ 
ಗಳಿಗೂ | ಅದ್ಭುತಃ--ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗ | ಮಿತ್ರ ಅಸಿ-- ಸಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಚಾರು8- ಮನೋಹರ 


554 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ ೯೪- 


ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಇನಸೂನಾಂ-.-(ಸಕಲ) ಧನಗಳಿಗೂ | ವಸುಃ ಅಸಿ- “ಸ್ಥಾಪಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಶರ್ಮನ್‌ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--(ನಾವು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | ತೆವ--ನಿನ್ನ |ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯೆಂ 
ನಾನು! ಮಾ ರಿಷಾಮ-- ಓಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸಖನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಮನೋಹೆರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಂದ ಇರುವಂತೆಯೂ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ ಶಿಸು. 


English Translation 


You brilliant (Agni) are the especial friend of the gods ; you who are 
uraceful in the sacrifice are the confirmer of all riches-may we be present in 
your most spacious chamber of 8801110೧; Agni, let ua uot suffer injury 


through your friendship. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 

ದೇವಾನಾಂ ಆದ್ಭುತಃ ಮಿತ್ರಃ ಅಸಿ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಸೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಿತ್ರನು. ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹ 
ತ್ತಾದ ಮಿತ್ರನು. 

ತ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹವಿರದಂತ್ಯಾಹುತಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ತಾಂ ದೊತಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇಹವ್ಯವಾಹಂ ದಧಿರೇ ಪಾಯುನೀಡ್ಯಂ | 
ದೇವಾಸಶ್ನ ಮರ್ತಾಸಶ್ಚ ಜಾಗೃವಿಂ ವಿಭುಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ನಮಸಾ ನಿ ಷೇದಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೧೫-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ತೃಪ್ತಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬ ನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ 
ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಆಣ. ಅ. ೬.ವ. ೩೨) ಖುಗೇದಸಂಶಿಶಾ 555 


ವಸೂನಾಂ ವಸುಃ ಆಸಿ__ಸಕಲಧನಗಳಿಗೊ ಸ್ಥಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯಿ. 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯೆಸಿ ತ್ರೈಮೇಕೆ ಹದ್ದಾ ವಾ ಚ ಯಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಪುಸ್ಯತಃ! 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೯೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯು ದ್ಯುರೋಕದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಬೇಕಾದ 
ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಧಿಪತಿಯಾದುದರಿಂದ ವಸೂನಾಂ ವಸುಃ ಅಸಿ ಎಂದು ಹೊಗಳಿಜಿ. 


ಸಪ್ರೆಥಸ್ತೆಮೇ-- ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುತೆಮೇ | ಸುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಧ. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪದವನ್ನು ೫-೬೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ಮನ್‌ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ಗೆಯ, ಕೈದೆರಃ, ಗರ್ತಕ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿ 
ರುಪುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಆಶ್ರಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಶ್ರಯ, ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ 


ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥೆಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಶರ್ಮ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶರಣಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 


ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಭಥಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 


ಎಂದರ್ಥ. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ತಾಸಸ್ತ್ಯ್ಯೋರ್ಲೊಪೆಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶರ್ಮನ್‌....ಇದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ ಜು ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸ್ಫಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ವಿಧಿಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷೆಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೯೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸೆ. ಯಾಸುಟ್‌- 


ಪರಸ್ಕೈ--(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೌತ್ವವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪. 


ಜಾ 113 + pS ಪ್ರ 


ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದಕೆಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩ 


ಜ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | 
ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯತ್ಸಮಿದಃ ಸ್ವೇ ದಮೇ ಸೋಮಾಹುತೋ ಜ- 


| ಸ 
ದಥಾಸಿ ರತ್ನಂ ದ್ರನಿಣಂ ಚ ದಾಶುಷೇ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


| ( 
ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ 1೧೪1 


ಪಡಪಾಠೆಃ 


| 
ತತ್‌ । ತೇ 1 ಭದ್ರಂ । ಯತಿ । ಸಂ ಇದ್ದ । ಸ್ಟೇ! ದಮೇ | ಸೋ- 


| | | 
ಮ 5 ಆಹುತಃ । ಜರಸೇ। ಮೃುಳಯತ್‌5 ತಮಃ । 
I | | | | 
ದಧಾಸಿ । ರತ್ನಂ । ದ್ರವಿಣ೦ । ಚೆ । ದಾಶುಷೇ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಶೇ। 


| 
ಮಾ । ರಿಷಾಮ | ವಯಂ । ತವ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವತ್ಸೆಂಬಂಥಿ ತತ್ಪಲು ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯೆಂ | ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಪುನ- 
ಸ್ಥತ್‌। ಸ್ವೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯ ಉತ್ತರವೇದಿಲಶ್ಷಣೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ | ತಸ್ಕೈಷ ಸ್ಟೋಲೋಕೋ 


ಅ.೧ ಆ ೬. ನ.೩೨. ] ಜ್ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 557 
ಯದುತ್ತರವೇದೀ ನಾಭಿೀ! ಐ. ಬ್ರಾ. | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೆಸ್ಯಾಮುತ್ತೆರನೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿಂದ್ಭಃ 
ಸೆಮ್ಯಗಿದ್ದಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ ಸೋಮಾಹುಶೋ ಹೆತೇನ ಸೋಮರಸೇನ ಸಂತರ್ಸಿತಃ ಸನ್‌ ಜರಸೇ 1 
ಯುತ್ತಿಗ್ರಿಃ ಸ್ತೂಯಸ ಇತಿ ಯೆಡಸ್ತಿ ತಡ್ಛದ್ರೆಬುತೈರ್ಥಃ | ಏವಂ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ತ್ಯಂ ಮೃಳಿಯೆತ್ತೆಮೋತಿ- 
ಶಯೇನಿಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಠ್ಳತ್ನೆಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದಧಾಸಿ । ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸಿ 1 ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ !! ಸಮಿದ್ಭಃ! 
ಇಗಾಇನ್ಸೀ ದೀಪ್ರಾ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟಬ್‌ಸ್ರೆಶಿಸೇಧಃ | ಗೆತಿರನಂತೆರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸೋಮಾಹುತಃ |! ಸೋಮೇನಾಹುತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಜರಸೇ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ದಧಾಸಿ | ಅನುದಾತ್ರೇ ಚೇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಟೇ ಡಮೇ-( ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ) ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ| ಸೆ ಮಿದ್ಧೆಃ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಾಹುತೆಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಜರಸೇ-- 
( ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಷನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತೆತ್‌-ಆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹ! ಭೆದ್ರಂ-”(ಫಿನಗೆ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿವೆ (ಇಂತಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದ 
ನೀನು) | ಮೃಳಯೆತ್ತಮಃ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ | ರತ್ನೆಂ- ರಮಣೀಯವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲವನ್ನೂ | ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ... ಧನವನ್ನೂ ಸಹ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ದಧಾಸಿ- ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ತವ ನಿನ್ನ |" ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ವೆಯೆಂ ನಾವು | ಮಾ 
ರಿಷಾಮ-- ಹಿಂಸಿತರಾಗಡೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣಾನಂತರ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಪೂ ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯ ಅನುಭವವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. 


English Trauslation 


It is pleasant to you when you are lighted in your own abode and 
propitiated by libations are praised (by the priests) ; then; much delighted; 
you give rewards and riches to the worshipper ; Agni, let us not suffer 
injury through your friendship: 
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ಸ್ಟೇ ದಮೇ-ಗಯೆಿ ಕೃದೆರೂ ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨.೨ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ 
೩-೧೩) ದಮೇ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇ ಧಮೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವನೆದ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತೆಸ್ಕೈಷ ಸ್ವೋ ಲೋಕೋ ಯೆದುತ್ತೆರ- 
ನೇದೀ ನಾಭಿಃ (೧-೨೮) ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಗೃಹ ಅಥವಾ ಸ್ವಲೋಕನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಜರಸೇ--ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಜರಸೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದಾ 
ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಎಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ರತ್ನೆಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ದಾಶುಸೇ ದೆಧಾಸಿ-ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವರೃಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದೂ 
ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ 
ವಿಶ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯೆತಿ ತ್ವಯಾ ಧನಂ ಯೆಸ್ತೇ ಡೆದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
( ಖ..ಸಂ ೧-೩೬-೪) 
ಪೀಪಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ್ನಯೋ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಳ್ಳೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೧೦೩) 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ತನ್ನೋ ೩ ದೆಮೇ ದೇವಂ ಮರ್ಶೆಃ ಸಖೆರ್ಯತಿ | 
ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದೀದೆಯದ್ವಸು | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸತೆಕ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಮಿದ್ದೆ8- ಉಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಈದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಡಿಕೋನಿಷ್ಠಾ ಯೌಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ದೋಧಃ-- (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ಚ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮಾಹುಶಃ - ಸೋಮೇನ ಆಹುತಃ ಸೋಮಾಹುತ8 ತೃತೀಯಾತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜರಸೇ-- ಜ್ವುಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತ]. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃನು. ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. k ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಟ್ಯ ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಜರಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಿತವಾನ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವೃೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮೆ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಧಾಸಿ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೦) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶುಷೇ-- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಸುಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ: ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾ ಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸುನಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿ ವಸಿ ಘಸೇನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತ್ವ ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪ 


a 


) ಸಂಹಿತಾಪಾಥೇ ॥ 


| 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ದದಾಶೋ*ನಾಗಾಸ್ತ್ವಮದಿತೇ 


ಯಂ ಭದ್ರೇಣ ಶನಸಾ ಚೋದಯಾಸಿ ಪ್ರಜಾವತಾ ರಾಧ. 


| 
ಸಾತೇ ಸ್ಯಾಮ ೧೫ ॥ 
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ಪದಪಾಠ 


[, 
ಯಸ್ಮೈ । ತ್ವಂ । ಸು5ದ್ರನಿಣಃ । ದದತಶಃ | ಅನಾಗಾಃ 5ತ್ತಂ | ಅದಿತೇ 


I 
ಸರ್ವ ತಾತಾ । 


| | | | 
ಯಂ । ಭದ್ರೇಣ 1 ಶೆವಸಾ । ಚೋದಯಾಸಿ । ಪ್ರಜಾ5ವತಾ | ರಾಧಸಾ | 


ತೇ। ಸ್ಕಾಮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುದ್ರನಿಣಃ ಶೋಭನಧನಾದಿತೇತ ಖಂಡನೀಯಾಗ್ನೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತತಿಷು | 
ಯೆದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷು ಯೆಜ್ಜೇಷು ವರ್ತಮಾನಾಯ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯಾನಾಗಾಸ್ತೃಮಸಾಪತ್ವಂ 
ಸಾಪರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕರ್ಮಾರ್ಹತಾಂ ತ್ವಂ ಷದಾಶಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ಸ ಯಜಮಾನಃ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | 
ಯೆಂ ಚೆ ಯಜಮಾನಂ ಭದ್ರೇಣ ಭಜನೀಯೇನ ಕಲ್ಯಾಣೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಚೋದೆಯಾಸಿ ಸಂಯೋ- 
ಜಯೆಸಿ ಸೋಸಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ! ವಯಂ ಚೆ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಜಾವತಾ ಸ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸಾತ್ರೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತೇನ ತೇ ರಾಧಸಾ ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ! ಭವೇಮ!! ಸುದ್ರನಿಣಃ! 
ಶೋಭನಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಯೆಸ್ಕ |! ದ್ರು ಗತೌ | ದ್ರುದಶಕ್ರಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಉ. ೨-೫೦ | ದ್ರವಿಣ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೇ ಮಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸ8। ದದಾಈ॥ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಶಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | : ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸರ್ವತಾಶಾ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾ- 
ತಿಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಶಾತಿಲ್ಪತ್ಯಯಃ | ಯಾಸ್ಕಸಕ್ಸೇತು ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಯೇಷು ಯೌಾಗೇಷ್ವಿತಿ ಬಹು. 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾತ್ರಂ | ಉಭಯೆತ್ರಾಪಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ 
ಸಪಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ 1! ಚೋದಯಾಸಿ | ಚುದೆ ಪ್ರೇರಣೇ! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದ್ರನಿಂಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧನಪುಳ್ಳವನೂ | ಅದಿತೇ--ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸರ್ವ- 
ಕಾತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಅಥವಾ (ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ) ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕ! 
ಯೆಸ್ಮೈ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಅನಾಗಾಸ್ಸ್ಸಂ--ಪಾಪರಹತವಾದ (ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು)! ತ್ವಂ ನೀನು! 
ದೆದಾಶಃ-- ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಭದ್ರೇಣ--ಕಲ್ಯಾಣಾ 
ತ್ಮಕವಾದ | ಶವಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ! ಚೋದಯಾಸಿ--ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹ) | ಪ್ರಜಾವತಾ-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ! ತೇ ರಾಧಸಾ--ನಿಪ್ಲಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನದೊಂದಿಗೆ | ಸ್ಯಾಮ (ಕೂಡಿಕೊಂಡು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೆ (ಹ್ಮ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಖಕಡನಿಳಹುನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ 

ಶೃದ್ಧೆ ಯಿಪೆದ ಇರತಕ್ಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಳದ ಪಾಷರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಫೋಡುತ್ತಿ ಯೋ 

ಜಾ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ 

ಸಹೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation 


Fortunate is the worshipper fo whom (assiduous) in all pious works; 
you possessor of riches, indivisible Agni) grant exemption from sin, whom you 
associate with auspicious strength; may he be (enriched) by you with wealth 


that comprehends progeny: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುದ್ರನಿಣ8-_ಶೋಭನಧನಃ। ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಧ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಲ್ಲದೇ ಯ. ಸಂ- ೧೦-೬೧-೨೧ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ಲಿಯ ಧನದ ವೈ ಶನ್ಪ ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತೇ-- ಅಖಂಡನೀಯಾಗ್ಲೇ ಅಥವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಅಗ್ನೇ | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, ಕ್ಲಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಯರಹತನು, ಮರಣರಹಿತನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತಾರಮಮೃತಂ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಯೆಜಿಷ್ಠಂ ಹವ್ಯವಾಹನ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೫) 


ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದತೇ ಹೋತಾ ಯೆಷ್ಹೊಕೋ ಅಭವದ್ವಿವಸ್ವೆತಃ I 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಸನ್ನಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರಣರಹಿತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆದಿತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ಹೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪-೨೩) ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿತೇ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರಪೃದಿತಿರುಚ್ಛೆತೇ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ.೧೧-೨೪) ಅದಿತಿ 
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ಯೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಈ ಹಕ್ಕಟ್ನೀ ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಿತೇ ಎಂದರೆ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ವತಾತಾ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತೆತಿಷು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೪) 
ಸರ್ವತಾತಾ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೋತನಾಗಾನ್ನೋ ವೋಚಿತು ಸರ್ವತಾತಾ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩- ೫೪-೧೯) 
ಶತತಮಂ ವೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿಮೋದಾಸಮತಿಥಿಗ್ವಂ ಯೆದಾವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೩) 
ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸರ್ವತಾಶೇಳೇ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಶಂ ಯೋಃ! 
( ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೩ ) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ ; ೭-೧೮ ೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ, ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತಾತಾ 


ಶಬ್ರವು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳ ನಡುನೆಯೂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಟಂ--ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಜ್ಜಾ ್ಲಾನದಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಲೋಪಬಂದರೂ ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದ ರೂ 
ಚ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಟ್ರ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯೆವಿಷ್ಕಾಚಿತ್ತಿಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚೆ ದಾಗ | 
ಕೃಧೀಷ್ಟ ಸ್ಮ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ರ್ಯೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ನಿಷ್ಟಗಗ್ನೇ |! 
( ಯ. ಸಂ. ೪-೧೨-೪) 
ಯತ್ನೀಮಾಗತ್ಹಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳ ತಡರ್ಯಮಾದಿತಿಃ ಶಿಶ್ರಥಂತು | 
(ಖು. ಸಂ ೭೯೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸ ಪೂರಿತವಾಗಿಯೂ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಶರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ' 


ಸುದ್ರವಿಳಿ8-ಶೋಭನಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದ್ರವಿಣಕ. ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ದ್ರುದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌-- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಿರುವ್ತೆದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಕುಪಷ್ಟಾ೫್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ಣತ್ವ. ದ್ರವಿಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂ ದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಬನ್ನುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತಿ ್ರಿತೆಸ್ಯಚ-.(ಪ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಾಶಃ- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ- 
ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 


ಬಹುಲಂ ed ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆಜೀಶ ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ. ಹ್ರಸ್ತ. ದದಾಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. REE, ಸೊ. ೬-೧-೧೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸರ್ವತಾಶಾ--ಸರ್ವದೇನವಾತ್ತಾತಿಲ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಶಬ್ದದಮೇಲೆ 
ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಶಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಇತಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯ್ಯಯದಿಂಸ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾಜೀಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋಡಯಾಸಿ ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಯಮ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾವತಾ-- ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌. ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಸಥಾಯೊತ್ಚ.- -ಎಂಬುಗರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 
ತೃತೀಯಾ ನಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಾಗ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಗಾಕಃ 


ಸ ತ್ವಮೆಗ್ನೇ ಸೌಭಗತ್ತಸ್ಯೆ ವಿದ್ಸನಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತೆರೇಹ 
ದೇವ! 

ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧು 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ೧೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ । ತ್ವಂ ॥ ಅಗ್ನೇ | ಸೌಭಗ 5 ತೃಸ್ಯ । ವಿದ್ವಾನ್‌ । ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಯುಃ | 


ಪ್ರ। ತಿರ! ಇಹ! ದೇವ । 


| 
ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ। ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ । ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ । ಪೃ. 


ಧಿನೀ! ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಸ್ತ್ವಂ ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ 
ಸುಭಗತ್ವಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರೆ ತಿರ | ಪ್ರವರ್ಧಯ । 
ಪ್ರಪೂವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತ್ವಯಾ ಪ್ರವರ್ಧಿತೆಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತದಾಯುರ್ಮಿತ್ರಾಡಯೆಃ ಷಡ್ಬೇ- 
ವತಾ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ರಕ್ಷಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ! ಮಿತ್ರ ಪ್ರೆಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾತಾ ವರುಣೋತ- 
ನಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿವಾರಯಿತಾ ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲೋದ- 
ಕಾತ್ಮಾ ದೇನತಾ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಥಿತಾ ಭೂದೇವತಾ | ಉತೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಯೇ |! ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ 
ಸಕಾ ದೇವತಾ | ಏತಾಶ್ಚ ಸರ್ನಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಪ್ರವರ್ಧಿತಮಾಯುರ್ಮಮಹಂತಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ನ್ವಯೆಃ | ಸಾಭಗತ್ವ ಸ್ಯ! ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯು ದ್ನಾತ್ರಾದಿಷು 
ಚ 01 | ಪುನರಪಿ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿಶ್ಛಾಂದಸೀ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಮಹ- 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭೌವಾದಿಕಃ ! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ (| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆ8--ಸಕಲಗುಣಪೂರಿತನಾದ | 
ತ್ರೆಂ--೪ ನೀನು | ಸೌಭಗತ್ವೆಸ್ಯ- ಸೌಭಾಗ್ಯಡೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಇಹ-ಈ 
"ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಆಯುಃ ನಮ್ಮೆ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರ--ಬೆಳೆಸು | ನಃ--(ಅಂತಹೆ) ನಮ್ಮ | 
ತತ್‌-_ಆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--(ರಕ್ಷಕನಾದ) ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--(ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) | 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅಖಂಡಳಾದ ದೇವಮಾತೆಯೂ | ಸಿಂಧು&-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದೀ ದೇವತೆಯೂ | 
ಪೈಥಿನೀ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಾತೆಯೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವ 
ತೆಯೂ | ಮಮಹೆಂತಾಂ-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲಗುಣಪೂರಿತನಾದ ನೀನು ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, 
ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿಜೀವತೆಯೂ, ಭೂಮಾತೆಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಸಹ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Divine Agni’ do you who know what is good fortune on this occasion; 
prolong our existence, and may Mitra, Varuna, Aditi, ocean, earth and heaven 


preserve it to us. 


(| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಸ ತ್ತಮಗ್ನೇ--ಅಂತಹ ನೀನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದ 
ನೀನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 


ದೇವೋ ಜೀನಾನಾಮಸಿ ಮಿಶ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋ ವಸುರ್ವಸೂನಾಮಸಿ ಚಾರುರಧ್ವರೇ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೩) 


ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧ$ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸೋಮಾಹುತೋ ಜರಸೇ ಮೃಳೆಯೆತ್ತೆಮಃ | 
ದಧಾಸಿ ರತ್ನಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ ದಾಶುಸೇ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನನರ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೌಭಗತ್ತಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌--ಸುಭಗೆಸ್ಯ ಭಾವಃ ಗೆಂ | ತಸ್ಯ ಭಾವಃ | ಎಂದರೆ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿನವನಾಗಿ ; ಚಾತೆವೇದಾ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಕಿ ಕೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ರ್ಕುವ್ಯತತ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ ಸತ್ಸರ್ಮಗ್ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಪತ್ಣೆ;ಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ. 


ಅಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ- ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರ ತಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವರ್ಧಯೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೧೦-೪೦) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ - 


ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯೆ ಜೀವಾತವೇ ಸುಪ್ರ ತಿರಾನ ಆಯುಃ! 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫ ) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸು, 
ನಾವು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಮಾಕ ಮಾಯ 
ಪ್ರೆ ತಿರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಬೆಳಿಸಲಿ, ಸೂಜ್ಯವಾಮನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ. ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸರ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಶುತ್ಸಖುಷಿಗಳ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು. ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಭಾರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದರ್ಕನೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ವಚನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಕುತ್ಸಯಸಷಿಗಳ ಉದರ್ಕವನ್ನು ಬೃಹೆಡ್ಲೀತೆಯು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಇಮಂ ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರಸೋ ದದರ್ಶ ಜಾತವೇದಸ್ಯೆಂ ಜಗಾದ ಷೋಳೆಶರ್ಚೆಂ | 
ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೈ ಚೋ ದೇವದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ಸಾದಾ ಉತ್ತೆಮಾಯಾ ಸ್ತತೋ5ರ೯ಂ || 


ತಸ್ಯೈವ ವಾ ಯೆಸ್ಕ ತತ್ಸೂರ್ವಸೊಕ್ತಂ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ವಾತ್ರ ಷಡ್ಫಃ ಪ್ರಕೃತಾಭ್ಯಃ | 
ಅಂತ್ಯೋನರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತು ವಾ ಷಣ್ಣಾಂ ಸ್ತುತಾನಾಂ ಪೂರ್ವೊೋ ದೇವಾಃ ಪಾದೈಸ್ತು ದ್ರಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ॥! 
ಭೆರದ್ವಾಜೇ ಗೃತ್ಸಮವೇ ವಸಿಷ್ಠೇ ನೋಧಸ್ಯಗೆಸ್ತೈೇ ನಿಮದೇ ನಭಾಕೇ | 


ಕುತ್ಸೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದೈವತೇಷು ತಥಾ ದ್ವಿದೇವೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣ॥ ! 
( ಬ್ರಹೆಚ್ಚೀವತಾ 111. 126--128 ) 
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ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ( ೧೯೪) ನನನ್ನು ಪಡೆದು ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರು. ಪೂರ್ವೋ ದೇವಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಖಕ್ಳಿನ ಮೊದಲು 
ಮೂರು ಫಾದಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತ Ws ಕ ಬಹುಜೀವತಾಕವಾಗಿಜಿ. ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ. 
ವೆಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ವಿಮದ, ನಭ್ಯಾಔ ಇವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದರ್ಕಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು 
ಬಾ, ದ್ವಿಜೀವತಾಕವಾಗಿರಲಿ ಕುತ್ಸಯಷಿಯ ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಲ್ಲವಿಯ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಡರ್ಕವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ಖಹಿಯ ಸೂಕ್ತ ದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿಮುರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು 


ವ್ಯಾಕರಣತ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸೌಭಗತ್ತ ಶ್ವೈಸ್ಯ--ಸುಭಗಸ್ಯ ಭುವ8 ಸೌಭಗಮ್‌. ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ--ಎಂದು ಉದ್ದಾತ್ರಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೌಭಗನೆಂದರೇ 
ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ತಿರುಗಿ ಭಾವಾರ್ಥಕ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೌಭಗ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿರ--ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧೃರ್ಥದಲ್ಲಿಜೆ. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ, ಏಕವಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಆಮೇತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ-೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರೀದ ತುಜಾದೀನಾಂ `ನೀರ್ಫೋರಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬॥ 
೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಂ ಟೆ 


568 ಸಾಯಣಭಾಷೃುಸಖಿತ) [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ನಾಸ we RR Se 


ಮೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿನ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರೆವರ್ತಕಶ್ರಿವೀರಬುಕ್ಕಮಹೀಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟೃಳೇ ಸಷಸಷ್ಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತೆಃ 
ಶೀಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇನ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭ-ಸಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುಕವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುಖ. 


100 ———— 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ರನೇರ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ಗ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


» ಸಿನ ವ್‌ 


